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	                                   KNIŽNÍ KLUB

	
I · OBZORY

	V duchu si říkám, že výtah je báječná věc. Existuje spousta důvodů k nadšení z výtahů.

	Když cestuješ po vodorovné ose, vždycky víš, kam se dostaneš. Když se přesouváš po svislé ose, můžeš se ocitnout kdekoli. Existují jen dva směry – nahoru a dolů, ale nikdy netušíš, co uvidíš, až se dveře zdviže otevřou. Nekonečné administrativní výběhy – úředníky v klecích, idylické pastorále s bezstarostnými pastýřkami, kobylkové farmy, hangár s osamělým zchátralým Notre Dame, páchnoucí chudinské čtvrti, kde na jednoho člověka připadá tisíc čtverečních centimetrů obytné plochy, bazén na břehu Středozemního moře nebo prostě spleť úzkých technických chodeb. Některé úrovně jsou přístupné pro všechny, na jiných výtahy neotvírají náhodným cestujícím a o některých nikdo neví, kromě těch, kteří projektovali věže.

	Věže jsou dostatečně vysoké, aby pronikly nad oblaka, a kořeny, jimiž sahají pod zem, mají ještě delší. Křesťané tvrdí, že ve věži postavené na místě Vatikánu jsou zdviže jezdící do pekla a zpátky, ale najdou se tam i takové, které dopravují světce přímo do ráje. Nedávno jsem si trochu podal jednoho bezvýznamného fráterníka a zeptal se ho, proč v tak beznadějné situaci pořád ohlupují lidi. Vnucovat někomu v současnosti nesmrtelnost duše je děsivý nesmysl. Duši už přece dávno nikdo nemá! Křesťanský ráj je patrně stejně odepsaný Zapadákov jako chrám svatého Petra: nikde nikdo, všude na prst prachu. Černokabátník se rozklepal a zapištěl něco o vzorech určených pro masový trh – že prý je třeba rozmlouvat s věřícími jejich jazykem. Ten podvodník si zasloužil zlámat všechny prsty, aby se už nemohl tak snadno pokřižovat.

	Do několikakilometrové výše rychlostní výtahy vzlétnou doslova za pár minut. Lidem to většinou stačí tak akorát na to, aby se podívali na reklamní šot, přičísli si vlasy nebo se přesvědčili o tom, že jim nic neuvízlo mezi zuby. Většina pasažérů si ani pořádně neuvědomí, že se výtah někam pohybuje, ačkoli zrychlení dá pořádně zabrat střevům i mozkovým závitům.

	Podle fyzikálních zákonů by mělo dojít i ke stlačení času – no aspoň trošku. Ale místo toho každý okamžik, který strávím ve výtahové kabině, bobtná, natéká, duří…

	Potřetí se dívám na hodinky. Ta prokletá minuta snad nebere konce! Nenávidím lidi, které zdviže přivádějí v nadšení, a nenávidím lidi, kteří si v kabinách prohlížejí vlastní odraz v zrcadle, jako by se nechumelilo. Nenávidím výtahy i toho, kdo je vynalezl. Jakého šílence mohlo napadnout zavěsit nad propast těsnou bednu, nacpat do ní živého člověka a nechat ji rozhodovat o tom, jak dlouho ho bude držet zavřeného a kdy ho zase vypustí za svobodu?

	Dveře se pořád neotvírají – a co hůř, kabina dokonce ne a ne zpomalit. Tak vysoko jsem se snad ještě v žádné věži nedostal.

	Ale na výšku se klidně vykašlu, s tou nemám problém. Bez váhání postojím na jedné noze na vrcholu Everestu, jen abych už vypadl z té zatracené kobky.

	Nesmím na to myslet, nebo mi dojde vzduch! Proč jsem zase sklouzl k těm nutkavým představám? Vždyť se mi hlavou honily tak sympatické obrazy liduprázdného chrámu svatého Petra, smaragdově zelených toskánských kopců na počátku léta… Zavřít oči a představit si sám sebe uprostřed vysoké trávy… Sahá mi až po pás… Všechno podle doporučení z příručky… Nádech… Výdech… Hned se uklidním… Hned to bude… Ale jak mám vědět, jaké to je stát po pás v nějaké podělané trávě? Nikdy jsem ji neviděl blíž než na deset kroků, pokud samozřejmě pominu umělý trávník!

	Proč jsem kývl na to, že pojedu tak vysoko? Proč jsem přijal to pozvání?

	I když říkat tomu pozvání je dost těžké.

	Představ si, že žiješ takovým pavoučím frontovým životem: pobíháš po okrajích štěrbin v podlahách a stěnách. Jakýkoli zvuk vztahuješ na sebe a okamžitě se přestaneš hýbat; pokaždé musíš být připraven na to, že tě rozmáčknou. A pak se jednou dostaneš na denní světlo a padáš a padáš… ale místo toho, aby se ozvalo prasknutí a bylo po tobě, zničehonic tě pevně svírají prsty a letíš kamsi nahoru, kde si tě chtějí prohlédnout a pořádně prozkoumat.

	Kabina stoupá pořád vzhůru. Na nástěnné obrazovce běží reklama: nějaká zmalovaná holka polyká tabletku štěstí. Zbývající stěny jsou béžové, v měkkém barevném odstínu; jsou udělané tak, aby pasažéry neznervózňovaly a odradily je od pomyšlení na to, že by si ti chudáci v návalu paniky o ně mohli rozbít palici. Je to zkrátka jasné: pro nadšení z výtahů je spousta důvodů!

	Syčí ventilace. Cítím, že jsem celý promočený. Na béžovou pružnou podlahu padají kapky. Mé hrdlo nepropouští vzduch, jako by je svíraly mohutné mechanické prsty. Holka mi kouká do očí a usmívá se. Zůstává ve mně tenounký průduch, kterým do sebe nasávám kyslík, který jentaktak stačí na to, abych neomdlel. Béžové stěny se pomalu, skoro neznatelně smršťují a snaží se mě zardousit.

	Pusťte mě ven!

	Dlaní holce zakrývám rozesmátou rudou pusu. Mám pocit, že se jí to snad i líbí. Pak projekce mizí a obrazovka se mění v zrcadlo. Hledím na svůj odraz. Taky se culím.

	Napřahuji se, abych udeřil do dveří pěstí. A vtom se zdviž zastaví.

	Dveře se otevřou.

	Ocelové prsty, které mi drtily průdušky, neochotně uvolňují sevření. Vypotácím se z kabiny do lobby. Podlaha je napohled vydlážděná kamenem, stěny obložené dřevem. Večerní osvětlení, za prostým pultem stojí opálený blahosklonný, speciálně školený správce zvaný concierge v pohodlném oděvu. Žádné nápisy, žádná ochranka; ti, kteří sem mají přístup, vědí, kde se ocitli, a chápou, jakou cenu budou muset zaplatit za jakýkoli výstřelek.

	Otvírám ústa, abych se představil, ale správce jen přátelsky mávne rukou.

	„Pojďte, jen pojďte dál! Za mým pultem je druhý výtah.“

	„Ještě jeden?!“

	„Vyveze vás přímo na střechu, je to doslova pár sekund!“ Na střechu?

	Na střeše jsem nikdy nebyl. Můj život probíhá – ostatně jako u všech ostatních – v místnostech, boxech a tubách. Někdy se dostanu ven – když někoho pronásleduju nebo dojde k něčemu mimořádnému. Jinak tam často není do čeho píchnout.

	Ale střecha, to je o něčem jiném.

	Ledabyle nasadím na zpocený obličej uctivý úsměv a zamířím ke skrytému výtahu.

	Žádné obrazovky, žádné ovládání. Nadechuji se a nořím do kabiny. Na podlaze jsou parkety z ruského dřeva – rarita. Na okamžik zapomenu na strach, přidřepnu a osahám je. To si pište, že to není náhražka… Na to se tady nehraje.

	Právě takhle hloupě v podřepu – přechodná etapa na známé ilustraci přeměny opice v člověka – mě zastihne ona, když se najednou otevřou dveře. Nedá najevo údiv. Tomu se říká dobré vychování.

	„Já jsem…“

	„Vím, kdo jste. Manžel se trochu opozdí, takže mě požádal, abych se o vás postarala. Považujte mě za jeho předvoj. Jmenuji se Helen.“

	„Dovolte mi při té příležitosti…“ Stále v podřepu se usmívám a políbím jí ruku.

	„Zdá se, že je vám trochu horko,“ podotkne a ruku odtáhne.

	Má chladný, klidný hlas, oči skrývá za ohromnými skly tmavých brýlí. Široká krempa elegantního dámského klobouku, na níž se soustředně sbíhají hnědé a béžové pruhy, jí vrhá na obličej závoj stínu. Vidím jen rty – višňová rtěnka – a zuby, jež mají ideální tvar a jsou kokainově bílé. Třeba je to příslib úsměvu. Ale možná se jí jen náznakem rozevřených rtů zachtělo, aby se muž oddal svůdné představě. Prostě jen tak, aby nevyšla ze cviku.

	„Je tu trochu těsno,“ namítnu.

	„Tak pojďte, ukážu vám náš dům.“

	Zvednu se a rázem jsem vyšší než ona, ale mám pocit, že na mne zpoza skel pořád hledí spatra. Navrhne mi, abych ji oslovoval

	Heleno, ale to všechno je jen hra na demokracii. Paní Schreyerová, tak ji musím oslovovat; mám pořád na paměti, kdo jsem já a čí manželkou je ona.

	Netuším, na co mě její muž potřebuje, a už vůbec si neumím představit, proč mi dovolil vstoupit do svého domu. Mně by se to na jeho místě ošklivilo.

	Z prosvětlené předsíně – vchod do výtahové kabiny se skrývá za běžnými vstupními dveřmi – vcházíme do dlouhé řady prostorných místností. Helen kráčí kousek přede mnou a ukazuje mi cestu, aniž by se ke mně otočila. A to je moc dobře, protože na všechno zírám jako tele na nová vrata. Navštěvuji všechny možné domy – je to moje služební povinnost, která se podobá práci smrtky s kosou: taky nepřipouští dělat rozdíly mezi chudými a bohatými. Takové interiéry jsem však dosud neviděl.

	Na pana Schreyera a jeho manželku připadá víc obytné plochy než na obyvatele několika obytných čtvrtí o pár desítek podlaží níž.

	A nebylo nutné plazit se po kolenou, abych se přesvědčil o tom, že v tomhle domě je všechno pravé a nefalšované. Samozřejmě že větší spáry a opotřebené mořené parkety na podlaze, lenivé mosazné ventilátory na stropě, asijský tmavohnědý nábytek a osahané kliky je pouhá stylizace. Zařízení domu je supermoderní, ale skrývá se za nefalšovanou mosazí a stejně nefalšovaným dřevem. Z mého pohledu je to nepraktické a nesmyslně drahé. Kompozitní materiál stojí mnohem méně a vydrží navěky.

	Ve stinných pokojích není ani živáčka. Nikde žádné služebnictvo; občas se sice ze stínu vyloupne lidská silueta, ale je to jen socha – tu z bronzu pokrytého patinou, tu z lakovaného černého dřeva. Odněkud je slyšet tichou starou hudbu, na jejíž vlnách se paní Schreyerová hypnoticky pohupuje a proplouvá svými zdánlivě nekonečnými državami.

	Má na sobě šaty geometrického střihu z látky kávové barvy. Úmyslně zvýrazněná ramena, příliš nápadný a nevkusný límec – zkrátka jen kulatý otvor. Nahoře odhalují dlouhou aristokratickou šíji, jinak jsou na celém těle neprůhledné, ale najednou končí na stehnech zvýrazněných lemem. I za ním se tetelí stín. Krása miluje stín, ve stínech se rodí pokušení.

	Zahneme za roh, projdeme pod obloukem – a zničehonic strop mizí.

	Nade mnou se klene obloha. Stojím na prahu jako solný sloup.

	Zatraceně! Věděl jsem, že k tomu dojde, a přesto jsem se na to nedokázal vnitřně připravit.

	Helen se otáčí a se shovívavým úsměvem prohodí: „Copak jste ještě nikdy nebyl na střeše?“

	Dává mi jasně najevo, že jsem plebejec.

	„Práce mě mnohem častěji nutí trčet v chudinských čtvrtích, Heleno. Vy jste ještě nikdy nebyla ve slumech?“

	„Ach jistě… Vaše práce… Vy přece zabíjíte lidi nebo něco takového, že?“ nadhodí, ale očividně nečeká odpověď – otočí se a kráčí dál a já ji mlčky následuji. Když jsem se konečně nasytil oblohy, odtrhuji se ode dveří – a rázem je mi jasné, kam mě výtah dopravil.

	Do opravdového ráje. Do žádné pocukrované křesťanské náhražky, ale do skutečného ráje, který jsem ještě nikdy neviděl, ale o kterém jsem, jak si právě uvědomuji, celý život snil.

	Nemám kolem sebe žádnou stěnu! Stojím na prahu velkého bungalovu zabírajícího střed rozlehlé písečné roviny v srdci zplanělé tropické zahrady; do různých stran se odsud rozbíhají dřevěné cestičky, jejichž konec je kdesi v nedohlednu. Ovocné stromy a palmy, pro mě zcela neznámé keře s velkými šťavnatými listy, hebká zelená tráva – všechno zdejší rostlinstvo, ačkoli až nepřirozeně hýří barvami, je nepochybně pravé.

	Bůhví za jak dlouho poprvé cítím, že se mi lehce dýchá. Jako by mi celý život seděla na prsou špinavá tlustá žába, tlačila mi na žebra a otravovala vzduch; teď jsem se jí zbavil a konečně pocítil svobodu. Něco takového jsem dávno nezažil – vlastně nejspíš nikdy.

	Následuji po fošnové cestičce paní Schreyerovou, kráčející s povýšeností bronzové sochy, a objevuji pro sebe místo, kde bych si jednou přál bydlet. Rezidence pana Schreyera napodobuje tropický ostrov – sice umělý, ale to se dá poznat jen podle ideálního geometrického tvaru. Je to osvědčený kruh o průměru nejméně jeden kilometr. Jako pravidelná obruba ho lemuje pláž.

	Když s paní Schreyerovou vycházíme na pláž, zrazuje mě sebekázeň. Skláním se a nabírám hrst nesmírně jemného bílého písku. Člověk by si myslel, že jsme na jakémsi atolu ztraceném v nekonečném oceánu, kdyby pláž místo zpěněné vodní tříště nekončila průhlednou stěnou. Za ní je propast a o pár desítek metrů níž oblaka. Stěna, od níž stačí jen poodstoupit a už je téměř neviditelná, se vypíná vzhůru a přechází do obrovské kupole zakrývající celý ostrov. Kupole se člení na jednotlivé sektory; každý z nich lze stáhnout, čímž se pláž a zahrada otevírají slunečním paprskům.

	Na jedné straně šplouchá mezi pláží a skleněnou stěnou modrá voda; nevelký bazén se paní Schreyerové snaží nahradit kousek oceánu. Přímo u něj stojí na písku dvě lehátka.

	Hostitelka se na jednom z nich uvelebí.

	„Všimněte si,“ upozorňuje paní Schreyerová, „že mraky vždy zůstávají dole, a proto se tady u nás velmi dobře opaluje.“

	Já sám jsem viděl slunce už víckrát, ale znám spoustu lidí z dolních pater, kteří se kvůli absenci nefalšovaného slunce spokojili s nakresleným. Je však patrné, že pokud dlouho sousedíte se zázrakem, začne vás nudit a snažíte se pro něj vymyslet nějaké praktické využití. Cože – slunce? No jistě, tak krásně přirozeně opaluje…

	Druhé lehátko očividně patří jejímu muži; přímo to před sebou vidím, jak podobni nesmrtelným bohům shlížejí po večerech z toho Olympu na svět, který považují za svůj majetek.

	Nacházím si místo pár kroků od ní, usedám přímo na písek a upírám oči do dálky.

	„Jak se vám u nás líbí?“ Helen se shovívavě usmívá.

	Kolem dokola, kam až oko dohlédne, se rozprostírá moře kupovitých oblaků – a nad ním se vznášejí stovky, tisíce plovoucích ostrovů. Jsou to střechy dalších věží, obydlí nejbohatších a nejmocnějších – protože ve světě vytvořeném z milionů spojených uzavřených boxů neexistuje nic drahocennějšího než otevřené prostranství.

	Většina střech se změnila v zahrady a lesní obory. Zdejší obyvatelé sice žijí na nebesích, ale znuděně koketují se zemí.

	A tam, kde se létající ostrovy rozplývají v oparu, je pozemský svět lemován prstencem obzoru. Poprvé vidím tu tenkou linii oddělující zemi od nebes. Když vyjdete ven v dolních nebo prostředních patrech, perspektiva je vždy něčím zastavěná a všechno, co je vidět mezi sloupy věží, jsou jiné věže. A pokud se mezi nimi vytvoří průzor, není ani v něm nic vidět – tedy kromě ještě vzdálenějších věží.

	Při pohledu naživo se horizont příliš neliší od toho, co nám promítají na nástěnných obrazovkách. Samozřejmě uvnitř vždycky víte, že máte před sebou prostě obraz nebo projekci a že pravý obzor je příliš cenný artefakt. Originálem se mohou pochlubit jen ti, kteří si jej dokážou zaplatit, a ostatním stačí i reprodukce v kapesním kalendáři.

	Beru do ruky hrst jemného bílého písku. Je tak sametový, že mám chuť dotknout se ho rty.

	„Neodpověděl jste mi na otázku,“ připomene mi Helen.

	„Promiňte. Na co jste se ptala?“

	Dokud se schovává za brýlemi podobnými kukadlům vážky, nemám jak zjistit, jestli je můj názor pro ni skutečně zajímavý, nebo se mě zkrátka jen snaží zabavit, jak jí nakázal manžel.

	Její opálené kotníky s omotanými zlatými řemínky vysokých sandálů září odleskem slunce. Lak na nehtech má barvu slonové kosti.

	„Jak se vám u nás líbí?“ Odpověď mám připravenou.

	Taky jsem se měl narodit v téhle rajské zahradě jako bezstarostný flákač, pro kterého jsou sluneční paprsky naprosto samozřejmé, nekoukat do stěn a nebát se jich, žít na svobodě a dýchat z plných plic! Ale místo toho…

	Dopustil jsem se jediné chyby – vylezl jsem na svět z té nesprávné matky – a teď za to musím po celý svůj nekonečný život platit.

	Mlčím. Usmívám se. Umím se usmívat.

	„Vaše obydlí se podobá velkým přesýpacím hodinám,“ podotknu, prosívám bílá zrníčka a mžourám na slunci, které visí na obzoru, přesně nad skleněnou kupolí.

	„Vidím, že pro vás čas pořád ještě plyne.“ Helen zřejmě hledí na písek protékající mými prsty. „Pro nás se už dávno zastavil.“

	„Ó ano, dokonce i čas je bezmocný tváří v tvář bohům.“

	„To vy sami se nazýváte Nesmrtelnými. Já jsem jen prostý člověk z masa a krve,“ namítne a zjevně přeslechne můj jízlivý výsměch.

	„Šanci zemřít mám však mnohem větší než vy,“ namítnu.

	„Ale tu práci jste si přece vybral sám!“

	„Mýlíte se,“ stále se usmívám. „Dá se říct, že práce si vybrala mě.“

	„Takže zabíjet je vaše poslání?“

	„Já nikoho nezabíjím.“

	„Ale já jsem slyšela něco jiného.“

	„Lidé si mohou svobodně vybrat. Já vždy dodržuji pravidla. Z technického aspektu ovšem…“

	„Je to strašná nuda,“ dodá.

	„Nuda?“

	„Myslela jsem, že jste vrah, ale ve skutečnosti jste pouhý byrokrat.“

	Mám chuť strhnout jí klobouk z hlavy a namotat si její vlasy na pěst.

	„Ale zrovna teď se na mě díváte jako vrah. Jste si jistý, že vždy dodržujete pravidla?“

	Ohne nohu v koleni, stín zabírá víc místa, vír zesiluje, teď stojím na jeho samotném okraji, svírá se mi srdce, v hrudi mám vakuum, co nevidět se žebra prolomí dovnitř… Jak si ta rozmazlená potvora dovoluje takhle se mnou manipulovat?

	„Pravidla mě zbavují odpovědnosti,“ pronesu rozvážně.

	„Vy se bojíte odpovědnosti?“ Helen povytáhne obočí. „Snad vám není líto všech těch chudáků, které jste…“

	„Poslyšte,“ skočím jí do řeči, „vás asi nikdy nenapadlo, že v takových podmínkách jako vy nežijí všichni, viďte? Nejspíš nevíte o tom, že čtyři čtvereční metry na člověka je norma i na velmi slušné životní úrovni. A všimla jste si, kolik stojí litr vody? Kolik vydáte za jeden kilowatt? Prostí lidé z masa a krve na takové otázky odpoví bez sebemenšího zaváhání. A všichni vědí, proč voda, energie a prostor jsou tak drahé. Kvůli těm vašim chudákům, kteří – kdybychom na ně nedohlíželi – definitivně zničí ekonomiku i věže; včetně té vaší ze slonové kosti.“

	„Na hrdlořeza jste velmi dobrý řečník. Ve vašem plamenném vystoupení ovšem poznávám pasáže z projevů svého muže. Doufám, že jste nezapomněl, že vaše budoucnost je v jeho rukách?“ ujišťuje se chladně.

	„Při mé práci si člověk víc váží přítomnosti.“

	„Jistě… Když dennodenně kradete budoucnost jiným… To už jí musíte mít plné zuby, ne?“

	Zvednu se. Proklatá paní Schreyerová nejspíš vytáhla z rukávu celou sadu jehel a pozvolna do mě jednu za druhou zapichuje, aby zjistila všechna moje nejbolestivější místa. Nemám zrovna chuť nechat se týrat její zvrácenou akupunkturou.

	„Čemu se usmíváte?“ ptá se zvonivým hlasem.

	„Myslím, že už půjdu. Vyřiďte panu Schreyerovi, že…“

	„Vám je zase horko? Nebo těsno? Jen si představte, že jste na místě těch ubožáků. Vždyť vy je trestáte jen za to…“

	„Já nemůžu být na jejich místě!“

	„Ach jistě, ten váš mnišský slib…“

	„O ten vůbec nejde! Já zkrátka chápu, jakou cenu platíme za to, že se někdo nedokáže ovládnout! Já sám ji platím! Já, ne vy!“

	„Nic si nenalhávejte! Vy prostě nedokážete těm lidem porozumět, protože jste kastrát!“

	„Cože?“

	„Vy přece nepotřebujete ženy! Nahrazujete si je těmi svými tabletkami! Mám pravdu, že?“

	„Co to melete? A dost, už toho mám plný zuby!“

	„Jste stejný jako všichni ostatní. Ideový impotent! Jen se klidně smějte! Dobře víte, že mám pravdu!“

	„Potřebuješ, abych tě…“

	„Vy… Cože? Pusťte mě…“

	„Chceš, abych…“

	„Pusťte mě! Tady všude jsou kamery… Já… To ať vás ani nenapadne!“

	„Heleno!“ zaburácel najednou z hloubi zahrady sametový baryton.

	„Miláčku, kde jsi?“

	„Jsme na pláži!“ Nedokázala hned setřást z hlasu chrapot, takže za okamžik se musí ozvat znovu. „Jsme tady, Erichu, na pláži!“

	Paní Schreyerová si uhladila pomačkané kávové šaty a těsně předtím, než se její manžel vynořil z bujné vegetace, mě stihla udeřit. Byla to nelítostná a nefalšovaná facka.

	Teď jsem její rukojmí; co asi můžu od té potvory čekat? Proč ji najednou popadl takový vztek? Co se to vlastně před chvilkou mezi námi stalo? Neviděl jsem jí do očí, ačkoli klobouk pořád leží odhozený na písku. Medové vlasy na ramenou…

	„Aha… Tady jste!“

	Vypadá stejně jako na obrazovkách při vysílání zpráv – dokonale. Od doby římských patriciů se taková dokonalost vrátila na naši hříšnou planetu pouze jedinkrát – v Hollywoodu padesátých let dvacátého století; pak zase na dlouhá staletí zmizela. A vida, teď tu máme její nový příchod – a taky poslední, protože Erich Schreyer nikdy neumře.

	„Heleno… Tys našemu hostovi nenabídla ani koktejl?“

	Zírám na písek, který je kolem lehátek rozrytý jako v býčí aréně.

	„Pane senátore…“ Ukloním se.

	V jeho zelených očích se zračí klidná laskavost nadčlověka a decentní entomologická zvědavost. Zdá se, že pan Schreyer nevěnuje pozornost ani odhozenému klobouku, ani stopám v písku. Nejspíš jen málokdy sklopí oči k vlastním nohám.

	„To nemusíte… Oslovujte mě jménem. Jste přece u mě doma – a tady jsem zkrátka Erich.

	Mlčky přikyvuji a neoslovuji ho nijak.

	„Koneckonců senátor je přece jen jedna z rolí, které představuji, že ano? A není nejdůležitější. Když přijdu domů, vyklouznu z ní jako z pracovního oděvu a pověsím ji v předsíni. Všichni zkrátka ztvárňujeme své role – a všem nám jsou šaty občas malé…“

	„Promiňte,“ neudržím se. „Já se svého oblečení nemůžu zbavit. Obávám se, že je to moje kůže.“

	„Žádné obavy, i kůže se dá stáhnout.“ Schreyer přátelsky zamrká a zvedne odhozený klobouk. „Stačili jste si prohlédnout mé državy?“

	„Ne… Dal jsem se do hovoru s vaší manželkou.“

	Paní Schreyerové nestojím ani za pohled. Asi se ještě nerozhodla, jestli mě popraví nebo se nade mnou slituje.

	„Však také nic cennějšího nevlastním,“ zasměje se a podá mi pruhovaný klobouk. „Koktejly, Heleno. Pro mě Beyond the Horizont – a pro vás?“

	„Tequilu,“ odpovím. „Není nad osvěžení.“

	„Ó! Věčný nápoj… Tequilu, Heleno.“ Naznačí uctivou úklonu.

	Je to samozřejmě znamení mimořádné pozornosti, stejně jako to, že Schreyer požádal svou manželku, aby mě uvítala. Takovou pozornost jsem si nezasloužil – a nejsem přesvědčený o tom, že si ji dokážu zasloužit.

	Jsem totiž zapřisáhlý nepřítel života na dluh. Získáte něco, co vám nepatří, a platíte tím, že už nepatříte sami sobě. Je to idiotská koncepce.

	„Na co myslíte?“

	„Snažím se pochopit, proč jste mě povolal.“

	„Povolal! Slyšíš, Heleno? Já jsem vás pozval, abych se s vámi seznámil.“

	„Proč?“

	„Ze zvědavosti. Zajímají mě lidé jako vy.“

	„Takových lidí jako já je jenom v Evropě sto dvacet miliard. Každý den přijímáte jednoho? Chápu, nejste omezen časem, ale i tak…“

	„Mám pocit, že jste nervózní. Že by únava? Trvalo dlouho, než jste se k nám dostal?“

	Mluví v hádánkách, ale nejspíš ví o některých mých zvláštnostech. Asi si přečetl můj osobní spis, ale to jen ztrácel čas.

	„To přejde.“ Hodil jsem do sebe dvojitou tequilu.

	Kyselý žlutý oheň, připomínající rozpálený jantar, mě škrábe v hrdle jako smirek. Podivná chuť. To nevypadá na umělou náhražku. Nepodobá se to ovšem vůbec ničemu, co znám, a to vyvolává mou ostražitost. Považuji se za znalce.

	„Co je to? La Tortuga?“ snažím se uhodnout.

	„Kdepak, co vás napadá!“ ušklíbne se.

	Podá mi kousek citronu. Jako by se mnou flirtoval. Pokyvuji hlavou. Pro ty, kteří nemají rádi oheň a smirek, se hodí koktejl Beyond the Horizont a jiné rozkoše.

	„Vy jste četl můj osobní spis?“ Na popraskaných rtech mě pálí alkohol. Olizuju si je, aby mě to štípalo déle. „To je pro mě čest.“

	„To je moje povinnost.“ Schreyer s předstíranou bezmocností rozhodí rukama. „Víte přece, že Nesmrtelní jsou pod mou ochranou,“ dodá.

	„Pod vaší ochranou? Ale já jsem ve včerejších zprávách slyšel, že slibujete rozpustit Falangu, pokud si to lid bude žádat.“

	Helen natočí okuláry směrem ke mně.

	„Občas mi vyčítají bezcharakternost,“ zamrká na mě Schreyer.

	„Mám však jednu železnou zásadu: každému říkat to, co chce ode mě slyšet.“

	Ten chlap je veselá kopa.

	„Každému ne,“ namítne paní Schreyerová.

	„Já teď mluvím o politice, má drahá.“ Pan Schreyer věnuje ženě zářivý úsměv. „V politice se jinak nedá přežít. Rodina je však jediný klidný přístav, kde si můžeme dovolit být sami sebou. Kde jinde, když ne ve vlastní rodině, můžeme a musíme být upřímní?“

	„To zní krásně,“ ušklíbne se Helen.

	„Pak tedy, s tvým dovolením, na to navážu,“ přede spokojeně pan Schreyer. „Je to asi takhle: Lidé, kteří věří zprávám, obvykle chtějí věřit i tomu, že se stát o ně postará. Ale jakmile jim oznámíme, že má o ně stát takovou péči, rázem přijdou o svůj dosavadní klid a pohodu. Oni totiž od nás chtějí slyšet jen jediné: Nezneklidňujte se, máme všechno – tedy i Nesmrtelné – pod kontrolou.“

	„Ty bojové oddíly utržené ze řetězu.“

	„Oni zkrátka chtějí, abych je uklidnil a ujistil o tom, že v Evropě, stojící na mnohasetletých pilířích demokracie a úcty k lidským právům, jsou Nesmrtelní jen vynucený a dočasný jev.“

	„Umíte vzbudit důvěru v zítřek.“ Cítím, jak se ve mně otvírá stavidlo a pouští mi tequilu přímo do krve. „Víte, my se na ty zprávy taky díváme. Pokřikují na vás, že Nesmrtelní jsou raubíři, kterým už dávno bylo třeba zatnout tipec, ale vy se jenom usmíváte, jako byste s námi neměl nic společného.“

	„To jste zformuloval velmi přesně! Jako bychom neměli s Falangou nic společného. Ale zato od nás máte úplně volnou ruku.“

	„A prohlašujete, že si počínáme jako neřízená střela.“

	„Ale vždyť to znáte… Náš stát spočívá na principech humanity! Právo každého jedince na život je svaté – stejně jako právo na nesmrtelnost! Evropa už před několika staletími odmítla trest smrti a my se k němu nikdy nevrátíme, pod žádnou záminkou!“

	„Teď znovu poznávám toho druhého ve vás, ze zpráv.“

	„Nemyslel jsem si, že jste tak naivní. S vaší prací…“

	„Naivní? Víte… Zkrátka při naší práci máte často chuť promluvit si s lidmi ze zpráv, kteří nás vláčejí vším možným hnojem. A já nyní mám takovou vzácnou příležitost.“

	„Nemyslím si, že mě dokážete rozzlobit.“ Schreyer se pousměje.

	„Vzpomínáte? Já přece vždycky lidem říkám to, co ode mě chtějí slyšet.“

	„A co podle vašeho názoru chci slyšet já?“

	Schreyer upíjí fosforeskující světácky frajerský koktejl – slámkou z kulovitého poháru, který nelze odložit dřív, než ho vyprázdníte do dna, protože jinak by se převrhl.

	„Ve vašich spisech je uvedeno, že jste výkonný, ctižádostivý a správně motivovaný. Jsou tam popsány příklady vašeho chování při operacích. Všechno vypadá skvěle a zdá se, že vás čeká úspěšná budoucnost. Ale kariérní postup jako by se zadrhl.“

	Jsem si jistý, že v mém spisu se najde i dost skutečností, které pan Schreyer raději nepřipomněl – možná jen prozatím.

	„Proto předpokládám, že byste docela rád slyšel o povýšení.“ Kousnu se do tváře; mlčím a snažím se nedat na sobě nic znát.

	„A protože vždy dodržuji svůj princip,“ opět starý známý přátelský úsměv, „chtěl bych si s vámi promluvit právě o tomhle.“

	„Proč právě vy? Povyšování přece spadá do kompetence velitele Falangy. Copak on…“

	„Samozřejmě že za to odpovídá on, starý dobrý Riccardo. To on povyšuje! Já o tom s vámi jen rozmlouvám,“ prohlásí Schreyer. „Vy jste pravá ruka velitele skupiny. Je to tak? Doporučují vás povýšit na velitele brigády.“

	„Deset jednotek pod mým velením? Kdo to doporučuje?“

	Krev s tequilou mi buší v hlavě. To je povýšení o dva stupně.

	Napřímím se. Div jsem mu neohnul ženu a jemu samotnému nerozbil hubu. To je tedy síla.

	„Zkrátka to doporučují z určitého místa,“ podotkne Schreyer.

	„Co si o tom myslíte?“

	Velet brigádě znamená, že bych už nemusel rozšlapávat lidské osudy na kaši. Velet brigádě znamená vyhrabat se z hnusné díry do prostornějšího obydlí… Naprosto mi uniká, od koho by mohlo takové doporučení být.

	„Myslím, že si to nezasloužím.“ Ta slova ze mě lezou jak z chlupaté deky.

	„Právě naopak – myslím, že si to zasloužíte už dávno,“ zdůrazní pan Schreyer. „Dáte si ještě tequilu? Působíte na mě trochu nesoustředěně.“

	Přikývnu a v hlavě mi bzučí jako v úlu. „Mám pocit, že se mi někdo pokouší vnutit celoživotní úvěr.“

	„A vy úvěry nesnášíte,“ dodá Schreyer. „Tak se to píše ve vašem spise. Ale nebojte se, tohle není úvěr, jen zálohová platba.“

	„Nevím, jak bych si vás mohl koupit.“

	„Mě? Vy přece nemáte žádný dluh vůči nějakému senátorovi. Máte dluh vůči společnosti. A vůči Evropě. Nu dobrá, předehru můžeme ukončit. Heleno, pojď sem prosím.“

	Žena poslechne a na rozloučenou mi podává ještě jednu dvojitou tequilu. Schreyer provází manželku zvláštním pohledem. Úsměv se mu ze rtů odlepil a zmizel a na okamžik zapomíná zahalit pohlednou tvář do jiného výrazu. Na zlomek vteřiny ho vidím takového, jaký ve skutečnosti je – beznadějně prázdná nádoba. Ale jakmile se ke mně otočí, znovu celý září.

	„Jméno Rocamora asi znáte, že?“

	„Aktivista Strany života,“ přikývnu. „Jeden z vůdců…“

	„Terorista,“ opraví mě Schreyer.

	„Třicet let na seznamu hledaných osob…“

	„My jsme ho našli.“

	„A uvěznili?“

	„Ne! Samozřejmě že ne. Jen si to představte: policejní operace, spousta kamer, Rocamora se vzdává, jistě – a rázem je ve všech zprávách. Začíná soudní řízení, musíme ho uspořádat jako veřejné, všichni tlachalové na světě usilují o jeho bezplatnou obhajobu, aby si i oni načechrali peří na obrazovkách, on sám využije soud jako tribunál, stává se z něho hvězda… Jako bych se na noc přejedl a zažil noční můru. Jak jste na tom vy?“

	Krčím rameny.

	„Rocamora je druhý nejdůležitější člověk ve Straně života, hned po Clausewitzovi,“ pokračuje Schreyer. „Oni a jejich lidi se pokoušejí podkopat základy naší státnosti. Narušit křehkou rovnováhu… Zbourat věž evropské civilizace. Ale ještě můžeme preventivně udeřit. Přesněji řečeno, vy můžete.“

	„Já? A jak?“

	„Odhalil ho ohlašovací systém. Družka, která Rocamoru doprovází, otěhotněla. Podle všeho se nechystají nic oznamovat. Takže máte skvělou šanci osvědčit se jako velitel skupiny.“

	„Dobře.“ Přemýšlím. „Ale co můžeme po naší linii vykonat? I když si sám zvolí… Následuje jen obyčejná neutralizace. Po injekci bude žít ještě několik let, nanejvýš deset…“

	„Pokud všechno proběhne podle pravidel. Ale když zaženete do kouta tak velké zvíře, je třeba být připraven na překvapení. Jistě chápete, že je to nebezpečná operace, při které se může stát cokoli!“

	Schreyer mi položí ruku na rameno.

	„Rozumíte mi, že? Je to citlivá záležitost… Přítelkyně ve čtvrtém měsíci… On je pod tlakem, neví kudy kam… Najednou tam vpadne jednotka Nesmrtelných… Rocamora odvážně brání milovanou ženu… Chaos… Nikdo nechápe, jak se to všechno zběhlo. A kromě samotných Nesmrtelných nejsou žádní svědkové.“

	„Ale totéž přece může vyřídit i policie, ne?“

	„Policie? Umíte si představit ten skandál? To bychom mohli toho zmetka rovnou nechat oběsit ve vězeňské cele. Ale Nesmrtelní – to je něco jiného.“

	„Bojové oddíly utržené ze řetězu, chápu.“

	„Raubíři, kterým už dávno bylo třeba zatnout tipec.“ Přiloží pohár ke rtům. „Co si o tom myslíte?“

	„Nejsem vrah, ať už jste o mně řekl manželce cokoli.“

	„To je neuvěřitelné,“ pobrukuje Schreyer dobromyslně. „Prostudoval jsem váš spis opravdu důkladně. O vašich vlastnostech je tam toho hodně, ale o puntičkářství ani slovo. Třeba je to něco nového. Budu muset vaše akta doplnit.“

	„Jestli tak učiníte, napište tam: Klade důraz na čisté ruce.“

	„A co třeba takhle: Je posedlý čistotou.“

	„Nesmrtelní musí dodržovat svůj kodex.“

	„To platí pro řadové vojíny Falangy. Jednoduchá pravidla pro jednoduché lidi. Velitelé musí prokazovat pružnost a iniciativu. To se týká i těch, kteří by sami chtěli jednou velet.“

	„A jeho přítelkyně? Má ke Straně života nějaký vztah?“

	„To netuším. Copak vám to není jedno?“

	„I ona musí…“

	„Ta holka? No jistě. Jinak by mohla zpochybnit vaši verzi toho, co se stalo.“

	Přikyvuji – nikoli jemu, ale sám sobě.

	„Musím se rozhodnout hned?“

	„Ne, máte na to pár dní času. Ale upozorňuju vás, že máme i jiného kandidáta na povýšení.“

	Je mi jasné, že se mě snaží přitlačit ke zdi, ale nedokážu si pomoct.

	„Koho?“ vyhrknu.

	„No no! Snad byste nežárlil? Třeba si ho ještě pamatujete pod osobním číslem. Pět set tři.“

	Usmívám se a naráz do sebe převrátím dvojitou tequilu.

	„To je dobře, že máte na toho člověka tak příjemné vzpomínky,“ poznamená licoměrně pan Schreyer. „V dětství nám zřejmě všechno připadá mnohem příjemnější, než je tomu ve skutečnosti.“

	„Copak číslo 503 je příslušník Falangy?“ Dokonce i tady, na tom jejich zpropadeném létajícím ostrově, se cítím stísněně. „Vždyť podle pravidel…“

	„Vždycky existuje nějaká výjimka z pravidla.“ Schreyer mi skočí do řeči s úsměvem odhalujícím bělostné zuby. „Takže budete mít příjemného společníka.“

	„Ujmu se té záležitosti,“ ujišťuji ho.

	„Výborně.“ Schreyera to očividně ani trochu neudivilo. „Je dobře, že jsem ve vás našel člověka, u něhož nemusím chodit kolem horké kaše. Takovou upřímnost si nemohu dovolit ke všem. Dáte si ještě tequilu?“

	„Rád.“

	Pan Schreyer osobně zamíří k mobilnímu plážovému baru a z načaté láhve mi znovu nechá šplouchnout do hranaté sklenky na dva prsty tekutého ohně. Otevřenou částí kupole vane na ostrov svěží vítr a čechrá umělohmotně šťavnaté koruny. Slunce se začíná sklánět k podsvětí. Mám pocit, že mi hlavu drtí železná obruč.

	„Víte,“ pokračuje Schreyer a podá mi pohár, „věčný život a nesmrtelnost jsou přece jedno a totéž. Věčný život je tady.“ Dotkne se své hrudi. „A nesmrtelnost zde.“ Prst mu spočine na víčku. „Věčný život,“ uculuje se, „je součástí základního sociálního balíčku. Nesmrtelnost je však dostupná jen vyvoleným. A myslím… A myslím, že vy byste ji mohl dosáhnout.“

	„Dosáhnout? Copak už nejsem jeden z Nesmrtelných?“ pokusím se o žert.

	„Je to stejný rozdíl jako mezi člověkem a zvířetem.“ Najednou znovu ukáže prázdný obličej. „Čitelný člověku a utajený zvířeti.“

	„Znamená to, že mě ještě čeká evoluce?“

	„Bohužel nic neproběhne samo od sebe,“ povzdechne si Schreyer.

	„Zvíře je třeba ze sebe vymítat. Mimochodem, berete tabletky pro uklidnění?“

	„Ne. Teď ne.“

	„To je velká škoda,“ pokárá mě dobrosrdečně. „Nic člověka nepovznese tak vysoko. Dobře vám radím, abyste je znovu zkusil. Tak na co… Na bratrství?“

	Přiťukneme si.

	„Na vaše povýšení!“ Schreyer dopije obsah skleněné koule do dna a odloží ji do písku. „Díky, že jste přišel.“

	„Díky, že jste mě pozvali,“ usměju se.

	Když bůh laskavě rozmlouvá s řezníkem, znamená to pro řezníka spíš pozvánku na jatka než mezi apoštoly. A kdo jiný než řezník by to měl chápat lépe – vždyť on sám si hraje na boha s dobytkem.

	„Co je to? Francisco de Orellana?“

	„Ne, to je Quetzalcoatl. Nevyrábí se už dobrých sto let. Já ho nepiju, ale prý má zcela mimořádnou chuť.“

	„To nevím,“ pokrčím rameny. „Hlavně že působí.“

	„Samozřejmě. Jo – a pro případ, že by vás zničehonic přepadly pochybnosti… číslo 503 tam taky posíláme. Kdybyste se tam neobjevil, musí úkol splnit on.“ Schreyer ztěžka vzdychne, jako by mi chtěl naznačit, jak je mu takový postup nepříjemný. „Helen vás vyprovodí.“ Na rozloučenou mi podá ruku. Umí pevně stisknout a má příjemnou dlaň – pevnou, suchou a hladkou. Při jeho postavení je to asi nezbytné, i když to o ničem nevypovídá. Znám to z vlastní práce, při které mám co činit s mnoha lidskýma rukama.

	Pan Schreyer zůstává na pláži a paní Schreyerová – bez klobouku – mě eskortuje k výtahu. Spíš mě tam táhne, když uvážím, v jakém jsem stavu, i to, že ona pluje přede mnou a já ztěžka vesluji v jejích vlnách.

	„Opravdu nemáte nic na jazyku?“ zajímají se její záda.

	To, co dnes prožívám, se každopádně vymyká realitě, což u mne navozuje nezdravou lehkomyslnost.

	„Mám.“

	Jsme už v domě. Místnost s nachovými stěnami. Na jedné se skví zlatá tvář Buddhy, vypouklá, celá obestřená pavučinou trhlinek, se zavřenýma očima a víčky oteklými tisíciletým sněním. Pod Buddhou je široká válenda čalouněná sedřenou černou kůží.

	Paní Schreyerová se otočí.

	„A copak to je?“

	„Nežijete nadarmo pod tou vaší kupolí. Jste opravdu hezky opálená…“ Kloužu pohledem po jejích nohách, od sandálů až po rozparek šatů. „Všude. Nádhera.“

	Helen mlčí, ale vidím, jak se jí pod kávovou látkou prudce dme hruď.

	„Zdá se, že je vám trochu horko,“ nezdržím se poznámky.

	„Jsou mi trochu těsné.“ Upravuje si límec u šatů.

	„Váš muž mi doporučil, abych bral tabletky pro uklidnění. Domnívá se, že je třeba ze mě vypudit zvíře.“

	Paní Schreyerová pomalu, jako by byla na pochybách, zvedne ruku k brýlím a sundá si je. Má zelené oči lemované hnědou linkou, jsou ale podivně matné, jako když smaragdy leží ve výkladní skříni příliš dlouho bez povšimnutí. Vysoké lícní kosti, čelo bez sebemenší vrásky, úzký hřbet nosu. Bez brýlí jako bez krunýře vypadá velmi křehce – je to svůdná, vyzývavá křehkost, kterou muž touží roztrhat, rozdrásat a zadupat.

	Ocitnu se těsně u ní.

	„Nedělejte to,“ nabádá mě.

	Beru ji za zápěstí – silněji, než je nutné – a bůhvíproč ji stahuji dolů. Není mi jasné, jestli chci, aby jí to bylo příjemné, nebo mi jde o to, abych jí způsobil bolest.

	„To bolí.“ Pokouší se vymanit z mého sevření. Pustím ji. Helen o krok ustoupí. „Odejděte!“

	Až k výtahu mlčí. Zírám jí na zátylek a kochám se jeho medovou barvou. Je mi jasné, že můj neohrabaný a neúspěšný pokus právě zabránil vesmírné kolizi. Neodolatelná přitažlivost, která o sobě předtím dala vědět s tak nečekanou silou, zase pozvolna slábne a oběžné dráhy našich osudů se znovu vzdalují o stovky světelných let.

	Trochu se vzpamatuji, až když stojím v kabině.

	„Co nemám dělat?“

	Helen zamrká. Pamatuje si, co řekla, a přemýšlí o tom.

	„Nechte to zvíře v sobě být,“ doporučí mi. „Není třeba ho zahubit.“

	Dveře se zavřou.

	II · VÍR

	Vlastně tu nesmím pobývat. Jsem ale příliš rozrušený, než abych šel domů, a příliš opilý, abych se ovládl – a tak jsem tady.

	V lázních Zřídlo.

	Odsud, z mé číše, se zdá, že lázně zabírají celý vesmír.

	Stovky velkých a malých bazénů Zřídla se vějířovitými kaskádami vypínají k hřejivé večerní obloze. Všechny jsou vzájemně propojené průhlednými trubicemi. Z převlékacích kabin výtahem vyjedete asi sto metrů vysokou skleněnou šachtou, na které je celá ta fantasmagorická konstrukce upevněna. Nahoře se nachází rozlehlý bazén, ze kterého se do všech světových stran rozvětvuje spousta skleněných tunelů. Návštěvník jimi ve zpěněném proudu vody klouže dolů, od jedné číše ke druhé, dokud nenajde takovou, která se mu zamlouvá.

	Každá číše je naplněná mořskou vodou, pulzuje vlastní barvou a do taktu své jedinečné melodie. Nedochází však k žádnému kakofonickému zmatku: Tisíce číší, řízené neviditelným dirigentem, vytvářejí velkolepý orchestr a nesčetné jednotlivé hlasy splývají v podmanivou symfonii. Číše i trubice jsou průhledné. Pokud se na ně díváte shora, vypadají jako květy na větvích světového stromu života, podíváte-li se zdola, připomínají četné duhové mýdlové bubliny, které vítr unáší do tmavomodré večerní oblohy. I jejich pestrobarevné světélkování je harmonicky sladěné: hrozny bazénů zavěšených v prázdném prostoru podobajících se převráceným kupolím mají nejdřív stejnou barvu, ale vzápětí si po trubicích začínají předávat jeden a pak hned další barevný odstín – tak vzniká ohňostroj šířící se vzhůru po křišťálovém baobabu, který spojuje pozemskou pevnost a materiálnost s nebesy.

	Baobab stojí uprostřed zelené náhorní plošiny, obklopené zasněženými horskými výběžky; slunce jako by se skrylo za nejvzdálenějším z nich. Šedé vrcholy, mechem pokrytá rovina před nimi i pozvolna hasnoucí obloha jsou samozřejmě pouhé projekce. Nic takového reálně neexistuje. Skutečný je pouze gigantický krychlový box, v jehož středu je nainstalováno hydromechanické zařízení z napodobeniny skla, průhledného kompozitního materiálu.

	Optického klamu si ovšem všímám jenom já, protože jsem dnes viděl opravdovou oblohu a nefalšovaný obzor. Ostatní návštěvníci lázní se ničím takovým nenechávají vyvést z míry. Rozlišení a hloubka prostoru jsou u projekcí nastavené tak, že lidské oko nedokáže rozeznat podvrh ze vzdálenosti několika desítek metrů. Ale to vůbec nevadí, protože lidé nezacházejí za průhledné bariéry označující hranice komfortního sebeklamu.

	I já toužím uvěřit v hory a oblohu, které vidím; naštěstí mám v sobě dost tequily, aby se hranice mezi projekcí a realitou rozplynula.

	V bazénech ve tvaru číše si lázeňští hosté v pestrobarevných plavkách lebedí jako ospalé tropické rybky v akváriích. Zřídlo je pastva pro oči, asfodelové louky svěžesti, krásy a přání, chrám věčného mládí.

	Nenajdete tu starce ani dítě; návštěvníci Zřídla nemusí utrpět sebemenší morální ani estetickou újmu; skleněné zahrady jsou přístupné jen těm, kteří jsou trvale mladí a silní. Ti ostatní ať si ponechají své rezervace, kde jejich odchylky nikoho nepřivádějí do rozpaků.

	Dívky a mladíci sem přicházejí jednotlivě, ve dvojicích i v početnějších skupinách. Všichni se spouštějí vodními skluzavkami dolů a mohou si vybrat číši podle svého vkusu, s hudbou, která odpovídá jejich náladě; rozměry bazénu jsou vhodné pro samotářskou meditaci, milostné splynutí či přátelské hry. Mohou mít mlčenlivé sousedy, kteří nevyhledávají žádné kontakty, nebo naopak takové, kteří sem přišli za dobrodružstvím a elektrizují celou číši.

	Větve křišťálového baobabu vytvářejí spletitý labyrint, ve kterém se můžete ocitnout i v takových zákoutích, kde vás nikdo nevyruší. Najdou se ale i návštěvníci, kteří si z cizích pohledů nic nedělají – vyhledávají protějšek, a jakmile to mezi nimi zajiskří, jejich těla se vášnivě propletou i na krok od náhodných očitých svědků, kterých se ve vášnivé křeči bezděčně dotýkají; jejich udýchané lascivní steny nutí některé návštěvníky k tomu, aby se odvrátili, zatímco jiní to chápou jako pozvánku, aby se také připojili.

	Pro běžné lidi je plovárna supermarket požitků, kolotoč štěstí a jeden z nejoblíbenějších způsobů jak prožívat věčnost.

	Pro takové jedince, jako jsem já, ale ztělesňují nestoudnost – a především jsou jim přísně zapovězené.

	Zhruba uprostřed toho fiktivního univerza jsem si našel bazének pro sebe. Pohodlně ležím a pozoruji množství mýdlových bublin vznášejících se vysoko nade mnou na obloze, zatímco jiné se rozprostírají pode mnou. Ve vzduchu se vznáší těžká smyslná vůně aromatických olejů. Skleněná stěna mého bazénku se teď rozhořívá fialovým odstínem, akustika přímo prostupuje kůží k mým tělesným orgánům tichými, ale přesto pronikavými basy; je to klidná pomalá hudba, ale místo aby mě ukolébala, ovlivňuje a posiluje představivost.

	Sklem vidím číši pod sebou. Jako mořské hvězdice se do ní uchýlily dvě dívky; drží se za ruce jen ukazováčky a vypadá to, jako by se vznášely ve vzduchu.

	Jedna z nich je snědá a pod žlutě fluoreskujícími plavkami se jí rýsují hnědé skvrny bradavek. Druhá je zrzavá s mléčně bílou kůží a rukou si zakrývá odhalenou hruď; vlasy, jež se rozprostírají na vodní hladině, lemují dívčin úzký, ještě trochu dětský obličej. Vzhlíží nad sebe, na lesklé skleněné koule stoupající k obloze – a pak nutně nadchází chvíle, kdy se naše pohledy setkávají. Místo aby sklopila oči, klidně mi věnuje úsměv.

	Opětuji jej, otáčím se od ní a zavírám oči. Proud slané vody mě trochu kolébá a tequila mi šumí v uších jako mořský příboj. Vím, že můžu sklouznout trubicí dolů a za chvilku držet zrzavou dívku za ruku; vím, že by své nevyslovené přísliby ochotně splnila. Lázně jsou místo, kam lidé přicházejí za osvěžující šumící extází i za úlevným výronem – takový účel kdysi plnily noční kluby. V průhledných bazénech každý utápí svou osamělost, zahání ji chvilkovými známostmi, krátkými horečnatými souboji; nenadálá blízkost jiného člověka ve vás vyvolá trapný pocit, a tak se snažíme před tou trapností prchnout, opouštíme jeden druhého a kloužeme skleněnými trubicemi dolů, pryč odsud.

	My? Zařadil jsem sám sebe k nim. Ne, my ne, správně je oni.

	My, Nesmrtelní, máme vstup do lázní zakázán kodexem cti. Ohnisko neřesti, tak se plovárny nazývají v našich pravidlech.

	Samozřejmě nejde o to, že můžeme být okamžitě strženi vášnivým vírem, ani o krátké zoufalé spojení pohlavních orgánů – podstatné je to, co může být výsledkem takového spojení. Nesmrtelní musí přece podle předpisu brát tabletky pro uklidnění, jenomže to je pouze naléhavé doporučení. Senátor a ostatní protektoři Falangy se z nás snaží vymítit živočišnou podstatu, čímž bezděčně přiznávají její existenci. Pro nás jsou otevřené speciální nevěstince s děvkami, které dokážou splnit jakékoli přání a ochraňovat jakákoli tajemství. Avšak za hranicemi takových bordelů se musíme chovat jako skuteční kastráti.

	To platí i pro mě. Co tady dělám? Co tu vlastně hledám? Šplouchance!

	Výbuch smíchu – dívčího, ryzího, zvonivého. Hned vedle mě, v mém bazénku, kde jsem se chtěl před všemi schovat – a zároveň jsem doufal, že mě odhalí. Další fontána vodní tříště. Mlčím, trpím, předstírám spánek.

	Šepot. Rozhodují se, jestli půjdou dál a sklouznou kaskádami dolů, nebo zůstanou tady. Druhý hlas je mužský. Odhadují mě. Dívka se chichotá.

	Předstírám, že mě jejich hrátky ani trochu nezajímají.

	Trubicí se ke mně do bazénu přihnala neznámá dvojice. Mladík má olivovou pleť a hliníkově šedé oči, ruce diskobola a vlasy černé jako smůla. Dívka je černoška, jako vysoustruhovaná z ebenu. Krátce zastřižené vlasy jako džezová zpěvačka, hlavička posazená na dlouhé šíji. Útlá ramena. Prsa jako jablka. Zvířenou vodou vidím, jak její svalnaté břicho a štíhlá stehna stále mění tvar, jako by je právě teď odlili do ebonitu, takže dosud nemají definitivní tvar.

	Mladík a dívka se drží okraje bazénu – na mé straně, ačkoli protější není obsazená. Asi nechtějí, abych pozoroval, čemu se věnují.

	Vlastně je to tak lepší. Dokonce přemýšlím, jestli se nemám spustit níž… ale nakonec zůstanu.

	Zavřu oči. V slaném vlhku, které mě obklopuje, plyne minuta mého života, pak ještě jedna. Teplá mořská voda umožňuje, aby se do ní každý naložil na libovolně dlouho. Možná právě proto si lázně po celý den rozhodně nestěžují na návštěvnost, ačkoli vstup je nestydatě drahý.

	Černoška se znovu zasměje, tentokrát však tlumeně, rozpačitě. Pár lehkých plácnutí do vody – předstírané žertovné škádlení. Zavýsknutí, zajíknutí, ticho.

	Co se tam děje?

	Na hladině se vznáší kousek látky, vrchní díl jejích plavek – nezpůsobně rudý; zároveň pronikavě červeným odstínem vzrušeně pulzuje celý bazén. Hadřík se blíží k ústí trubice, na chvilku se zastaví jako na okraji vodopádu – a vzápětí sklouzne dolů.

	Majitelka ztrátu části plavek nebere na vědomí. S roztaženýma rukama se nechala přítelem přitisknout k okraji bazénu a pomalu se mladíkovi stále více odevzdává. Pozoruji, jak se její zpočátku ještě křečovitě ztuhlá ramena postupně uvolňují a narovnávají; dívka se nakonec podvolí jeho útoku. Voda klokotá. Na hladině se objeví další kusy látky. Mladík černošku otáčí zády k sobě – a tváří ke mně. Dívka má přivřené oči a zamžený pohled. Mezi ohrnutými rty rozeznávám zuby bílé jako cukr.

	„Ach…“

	Nejprve hledám její pohled, ale když ho konečně zachytím, je mi to nepříjemné. Olivově zbarvený atlet do ní přiráží mým směrem – znovu a znovu, až oba najdou společný rytmus. Dívka se nemá čeho přidržet, a tak se zvolna přibližuje ke mně. Měl bych se vzpamatovat a vytratit, ale nemůžu; s bušícím srdcem zůstávám na místě.

	Černoška mi teď hledí přímo do očí – hledá kontakt. Zorničky jí těkají, ulpívají mi na rtech… Odvrátím se.

	V duchu si připomínám, že tu jsou všude kamery. Každý návštěvník lázní je sledován. Nech toho! nabádám sám sebe. Co když ti přijdou na stopu? Máš zakázáno tady pobývat, a jestli teď…

	V novém světě už nikdo nepociťuje osobní stud, každý se ochotně předvádí, intimita se dnes odehrává na veřejnosti. Není co skrývat, ostatně taky před kým? Zavedením zákona o výběru ztratila rodina jakýkoli smysl. Podobně jako zub po ošetření kořínku se po určité době začala drobit a sama od sebe se rozpadla.

	Tak to stačí. Je nejvyšší čas. Ještě není pozdě. Odejdu, poplavu dál.

	„Pojď už…,“ šeptá. „Prosím… Pojď…“ Zběžně se na ni dívám. Jediný letmý pohled.

	Příraz… ještě jeden… Teď ji ode mě dělí pouhý krok. Příliš blízko… Stojím před ní… Natahuje se ke mně… Napíná krk… Ještě to nestačí.

	„Pojď…“

	Vzdávám se a přistupuji k ní.

	Voní po ovocné žvýkačce. Její rty jsou měkké jako lalůčky. Líbám ji. Je smyslně dychtivá, žádá víc. Pevně ji sevřu v zátylku.

	Dívka mi prsty sjíždí po hrudi a břiše, pak je zničehonic zatne jako drápy. Projede jí palčivě sladká bolest a chce ji se mnou sdílet. Její zmatený, nesmyslný šepot je hlasitější než šumění všech bazénů.

	Nechybělo mnoho a neovládl bych se.

	Najednou nade mnou někdo ječí. Zoufale, z plna hrdla – mimo práci jsem něco takového dosud neslyšel. Vřískot rázem naruší celkovou harmonii lázeňské hudby, jeho ozvěna duní široko daleko. Pak následuje další vyděšené volání a nakonec vzduchem hlaholí celý sbor ustrašených výkřiků.

	Naše trio se rozpadá. Černá kráska se zmateně tiskne k diskobolovi, zatímco já zakloním hlavu a bloudím pohledem nad sebou, abych zjistil příčinu toho podivného zmatku. Lidé v horních bazénech na sebe zřejmě narážejí, kdosi něco křičí, ale tady dole tomu není rozumět. Pak postrkují do trubice nějaký těžký bělavý předmět, který jen zvolna sklouzává do nejbližšího spodního bazénu. Na okamžik i tam panuje nevýslovná panika. Scéna se opakuje: vřeštící ženské hlasy, zoufalé výkřiky, chaos. Těla, která se dosud pohybovala volně a nenuceně, vypadají najednou jako ochrnutá.

	Odehrává se tam něco zvláštního a strašidelného, ale pořád netuším, oč vlastně jde. Vypadá to, jako by na plovárnu proniklo nějaké odporné zvíře, obluda, která teď pomalu klouže systémem trubic dolů. Podle všeho se přibližuje k nám a při své pouti zřejmě nakazí šílenstvím každého, kdo na ní spočine pohledem.

	Znovu cáká voda jako při rvačce – a opět ono cosi opouští bazén a klouže níž. Na okamžik mě napadá, že by to mohl být člověk… Ale ty pohyby… Předmět těžce žbluňknul do nádrže přímo nad námi. Co to jen může být? Skleněný obal bazénu nade mnou září tmavomodře, a proto je téměř neprůhledný. Nikdo nemá šanci poznat, co se k nám nezadržitelně blíží. Dokonce ani lidem, kteří to mají nadosah, asi hned nedochází, co vidí. Teď se toho dotýkají…

	„Panebože… To je snad…“

	„Zbav se toho! Pryč s tím!“

	„Ale to je přece…“

	„Nedotýkej se ho! Prosím! To ne!“

	„Co si počneme? Co s tím tady máme dělat?“

	„Postrč to dál! Nechci s tím mít nic společnýho!“

	Záhadná věc opustila jejich bazén a beze spěchu se blíží k našemu. Posouvám se před krátkovlasou dívku a jejího diskobola. Oba vypadají dost zmateně, ačkoli mladík si dodává odvahy. Ať k nám směřuje cokoli, jsem na setkání připravený lépe než ta dvojice.

	„Co to k čertu…“

	Konečně je to dost blízko, abych si to mohl prohlédnout. Těžký pevný pytel, hlava klimbá ze strany na stranu, jako by ke zbytku těla nepatřila a byla k němu jen přišitá, končetiny nepřirozeně vykloubené, jako by chtěly pádlovat nebo se někde něčeho zachytit – zdá se, že každá část je naprosto nezávislá. Není divu, že tohle všude vyvolalo takovou paniku.

	Mrtvola.

	Vzápětí hlavou napřed padá do našeho bazénu, potápí se a setrvává pod hladinou. Paže jí visí na hrudi a zlehka se pohybují sem a tam, protože se podvolují neviditelnému proudění cirkulujícímu celou plovárnou. Vypadá to, jako by to byl právě tenhle nebožtík, kdo diriguje sbor bazénů. Oči má dokořán.

	„Co je to?“ mumlá zaraženě diskobolos. „Je snad…“

	„Je mrtvý? Je po něm, že?“ Jeho přítelkyně se právě zmocňuje hysterický záchvat. „Je mrtvý, Claudio! Je mrtvý!“

	Dívce je jasné, že nebožtík zamyšleně hledí do prázdna, ale asi má pocit, že jí pod vodou bezostyšně civí na nahé tělo. Rukama si instinktivně zakrývá klín, ale vzápětí se už neudrží a nahá se vrhne do nejbližší trubice, jen aby se dostala z dosahu toho děsivého hosta. Diskobolos se dosud snaží o sebeovládání, nechce vypadat jako zbabělec, ale i on se chvěje.

	Je to pochopitelné. Oba se zřejmě dosud se smrtí nesetkali – stejně jako i ostatní návštěvníci plovárny nade mnou, kteří mrtvolu odháněli ze svých bazénů. Nevědí, co si se smrtí počít. Považují ji za odporný přežitek, znají ji z historických filmů nebo ze zpráv z jakéhosi Ruska, ale nikdo z jejich blízkých ani vzdálenějších známých ještě nikdy neumřel. Smrt byla před mnoha staletími zrušena, zvítězili jsme nad ní jako předtím nad neštovicemi nebo dýmějovým morem; a stejně jako neštovice existuje i smrt v jejich představách už jen někde v nepřístupných rezervacích nebo hermeticky uzavřených laboratořích, odkud se nikdy nemůže dostat ven – ledaže by ji sami přivolali. Všechno, co se od nich žádá, je, aby žili podle litery zákona.

	Avšak smrt se najednou odtud vysvobodila, jako by prošla stěnami – a zničehonic o sobě dává vědět v zahradách věčného mládí. S děsivou lhostejností proniká Thanatos do Erotovy říše snů, usazuje se přesně v jejím středu, jako by tu byl domácí pán, a zírá rudýma očima na mladé milence, jimž pod jeho pohledem ochabují dosud vzrušené pohlavní údy.

	Živí lidé už nejsou ve stínu umrlce tak skálopevně přesvědčeni o vlastní nesmrtelnosti. Proto se ho pokoušejí zahnat, odpudit od sebe – on však pokračuje ve své triumfální pouti dál jako apokalyptický jezdec.

	Já ho ale neodháním. Jako hypnotizovaný hledím Thanatovi do tváře.

	Uplynulo nejspíš jen několik vteřin, ale ve stínu nebožtíka se čas zpomaluje a tuhne v led.

	„Co budeme dělat?“ koktá Claudio. Ještě pořád tu je, ačkoli v obličeji už není olivově hnědý, ale popelavě šedý.

	Připlouvám k mrtvému tělu a pozorně si je prohlížím. Světlé vlasy, plná mužská postava, obličej zkřivený strachem, vytřeštěné oči, pootevřená ústa. Nejsou patrná žádná zranění. Svírám nebožtíka pod rameny a vyzvedám ho na hladinu. Bezvládně mu visí hlava, z úst a nosu vytéká voda. Nalokal se jí a utonul, tady je diagnóza jasná. Něco takového se stává jen velmi zřídka: drogy ani alkohol se v lázních neprodávají – a utopit se bez nich, když vám voda sahá k hrudi, to už vyžaduje opravdový talent.

	Najednou vím, co mám dělat – znám to ze školních učebnic a často jsem to nacvičoval v internátu. Utopenci se dají ještě po deseti minutách, někdy dokonce i po půlhodině přimět k návratu z onoho světa. Dýchání z úst do úst, tlaková masáž srdce a tak. Zatraceně – a to jsem si myslel, že jsem ta slova už dávno zapomněl; vždyť jsem je ještě nikdy nepotřeboval!

	O zbytek se postarala tequila. Zničehonic jsem skálopevně přesvědčený, že to dokážu.

	Objímám mužovo tělo a vleču ho k okraji bazénu, kde je výstupek, na který se můžu posadit. Zdá se, že nebožtíkovi se na svěžím vzduchu vůbec nelíbí, sklouzává z improvizovaného sedátka a ze všech sil se snaží spadnout do vody. Claudio na mě vyděšeně civí a není schopen sebemenšího pohybu.

	Takže… Plíce má teď určitě plné vody, že? Můj úkol spočívá v tom, abych je zase uvolnil. Vodu nahradit vzduchem. Uvést srdce opět do chodu. Potom umělé dýchání. A zase srdce. Nepřestávat, dokud to konečně nevyjde. Musí to prostě vyjít, ačkoli jsem to ještě předtím nikdy nedělal.

	Skloním se nad utonulým. Muž má promodralé rty, z očí mu vytéká mořská voda slaná jako pravé slzy. Civí kamsi mimo mě, do oblohy.

	Zatraceně! Nedokážu se přimět k tomu, abych se dotkl jeho úst. Potřeboval bych mít k němu nějaký osobní vztah – aspoň ho pojmenovat. Tak dobře, ať je to dejme tomu Fred. Dělat něco s Fredem je mnohem veselejší než s nějakou cizí mrtvolou.

	Zhluboka se nadechnu a přitisknu svá ústa na jeho rty. Jsou chladné – ale ne tak studené, jak jsem si myslel.

	„Co to vyvádíš?“ V hlase popelavého Claudia se chvěje hrůza a odpor. „Přeskočilo ti snad?“

	Začínám s umělým dýcháním. Mužova dolní čelist se otevře a už mám v puse jeho jazyk – jako měkký masitý hadřík se dotýká mého. Vzdáleně to připomíná polibek.

	Prudce se od utopence odtrhnu. Jeho jméno jsem okamžitě zapomněl. Když mi nakonec dojde, co se právě stalo, div se nepozvracím.

	„Zavolám ochranku!“ nadhodí Claudio.

	Jen co jsem zase popadl dech, vrhl jsem pohled na muže a potom na Claudia, který teď očividně zezelenal – nejspíš je to barevný odlesk našeho bazénu, co se zrcadlí na jeho pěstěné pleti.

	„Frede,“ oslovím mrtvolu. „Tohle všechno dělám jenom pro tebe. Tak teď prosím bez těch nechutností…“

	Rozpřáhnu se a následuje úder pěstí do jeho hrudníku – tam, kde se podle mých znalostí nachází srdce.

	„Ty seš zralej na blázinec!“ řve na mě diskobolos.

	Fred pořád klouže z výčnělku do vody. Jestli to bude takhle pokračovat, za chvíli ho už nevytáhnu. Obrátím se ke Claudiovi.

	„Pojď sem!“

	„Já?“

	„Pohni! Nadzvedni ho a pevně drž, ať má obličej nad vodou!“

	„Cože?!“

	„Povídám, abys ho nadzvedl! Tady, proboha – tady ho podrž!“

	„Ani se ho nedotknu! Je přece mrtvej!“

	„Poslouchej mě, ty debile! Můžeme ho ještě zachránit! Právě se ho snažím oživit!“

	„To já dělat nebudu!“

	„Ale budeš, ty hajzle! To je rozkaz!“

	„Pomoc!“

	Claudio se hbitě jako ryba vrhne do trubice a já zůstanu s Fredem sám. Překonávám se, znovu tisknu ústa na jeho, stahuji jazyk a ze všech sil se nadechnu.

	Po chvilce se zvednu, rozmáchnu se a znovu ho prudce udeřím do hrudníku. A opět do neznámého vdechuji vzduch.

	Úder! Nádech! Vdech! Úder! Nádech! Vdech!

	Jak mám vědět, jestli si počínám správně? Má ten chlapík ještě šanci? Jak dlouho má plíce plné vody?

	Úder! Nádech! Vdech!

	Jak mám vědět, jestli se v nějakém zapadlém zákoutí jeho neokysličeného mozku stále ještě neskrývá vědomí, které na mě nehlasně křičí: Jsem tady! – Nebo jestli ten nešťastník už natáhl brka a já tady zápolím s kusem masa?

	Úder! Nádech! Vdech!

	Znovu ho vytáhnu nad hladinu a zakloním mu hlavu, aby voda netekla nazpět.

	„Přestaň sebou vrtět! Tak už toho nech, ty magore!“ Úder! Nádech! Vdech!

	Musí zase přijít k sobě!

	„Dejchej, krucinál!“

	Fred ne a ne otevřít oči. Ale čím déle se neprobírá, tím víc se dostávám do ráže, tím zoufaleji mu buším na srdce a tím divočeji se do něho snažím vtlačit svůj vzduch. Nechci si přiznat, že ho už nemůžu zachránit.

	Úder!

	Jak si můžu být jistý, že to dělám správně? Nádech! Vdech!

	Fred se nehýbá. Nemžourá, nekašle, neplive vodu, neciví na mě nechápavě, nenaslouchá nevěřícně, co mu vyprávím, neděkuje mi za záchranu. Nejspíš jsem mu zlomil všechna žebra a roztrhal plíce, ale přesto nic necítí.

	„Tak dobře… Nějak se domluvíme…“ Poslední úder! Poslední nádech a vdech! Zázrak!

	„Hele, a co takhle zázrak?“ Trochu se kymácí…

	Ne. Zase chce zpátky do vody.

	Stojím s bezmocně svěšenýma rukama.

	Fred strnule zírá vzhůru. Rád bych mu řekl, že jeho duše je teď někde tam, na nebesích, na kterých ulpěl zrakem. Od doby, kdy se na něco takového věřilo, uplynulo skoro pět set let. A já nechci

	Freda obelhávat: Pro duši nenašel – stejně jako my všichni – žádné použití a nebe nad jeho jemně se sem a tam kolébající hlavou je beztak jen namalované.

	„Slabochu!“ ulevuji si místo toho. „Zatracenej slabochu.“ Ještě jeden úder! A další!

	A ještě jeden!!

	„Ustupte,“ zní za mnou přísný hlas. „Je mrtvý.“

	Otočím se. Dva muži v bílých plavkách s logem Zřídla. Ochranka.

	„Pokouším se ho oživit!“

	Fred sklouzne z výstupku dolů a obličej mu se šplouchnutím zmizí pod vodou.

	„Uklidněte se,“ nabádá mě jeden ze strážných. „Potřebujete psychologickou podporu. Jak se jmenujete?“

	Oba vytahují síťovaný podlouhlý pytel, bílý, s pestrobarevnými pruhy po straně. Rozprostřou jej pod vodou a obratnými pohyby soukají Freda dovnitř. Potom pytel zavážou; teď vypadá jako tlustý nafukovací vuřt.

	„Jak se jmenujete?“ ptá se znovu muž. „Možná vás budou potřebovat jako svědka.“

	„Ortner,“ odpovím s úsměvem. „Nicholas Ortner 21K.“

	„Doufáme, že se na veřejnosti nebudete šířit o ničem, co jste tady viděl, pane Ortnere,“ pokračuje strážný. „Lázně Zřídla jsou velmi citlivé, pokud jde o zachování jejich dobré pověsti, a naši právníci…“

	„Zbytečná starost,“ přeruším ho. „Už o mně neuslyšíte.“

	Jeden strážný se noří do trubice, druhý zvedne nafouklou mrtvolu, pošle ji na poslední výlet po plovárně a sám potom uzavírá smuteční průvod. Pozorně je sleduji. V bazénu pode mnou vyvolává barevný vak ještě ustrašené reakce, o dvě úrovně níž odpor, ale v dalších bazénech si ho jenom zvědavě prohlížejí a pak se už o něj nikdo nezajímá.

	Odvracím pohled a opřu se o okraj bazénku. Měl bych se odsud co nejrychleji vytratit, ale přesto vyčkávám. Jen ať ho ochranka dostrká až k východu; nechci se znovu setkat s nimi ani s utopencem. Zavírám oči a pokouším se kontrolovaně dýchat.

	Cítím se jako vymačkaný citron, hloupě a bezmocně. Proč jsem to vlastně udělal? Proč jsem se ho pokoušel oživit? Proč jsem nevzal nohy na ramena? Vždyť jsem prostě mohl mrtvolu od sebe jenom odstrčit… Před kým jsem se chtěl vytáhnout? Co jsem si tím chtěl dokázat?

	Vyčkal jsem, až se mi křiklavě barevný pytel i s doprovodem ztratí z dohledu, a rovněž se vrhnu do jedné z trubic. Nedopatřením narazím nohou na hranu a jsem vděčný za bolest. Nejraději bych se sám praštil. Potřeboval bych pár facek, aby se mi to v té mé pitomé makovici zase srovnalo.

	Na cestě domů mě pronásleduje myšlenka na Freda: Jak jen ho mohlo napadnout, že si zkrátka a dobře zemře? Kdyby průměrná délka našeho žití obnášela sedmdesát let, nebyla by jeho smrt ničím neobvyklým. Ale pokud se teď život blíží k nekonečnosti, pak takoví nešťastníci jako Fred jeho statistickou křivku jen nepatrně zplošťují…

	Vždyť mohl klidně prožít dalších tisíc let a byl by pořád stejně mladý jako teď. Možná by dokonce ještě shodil pár kilo… Kdybych ho ovšem dokázal přivést k životu.

	Kdybych ho klidně poslal dál, mohla zůstat moje návštěva plovárny utajená. Teď mě začnou hledat jako svědka. Celé je to holý nesmysl.

	Prodírám se hučící změtí lidských těl. Nenávidím dav.

	Jakmile se na jednom místě nahromadí spousta lidských těl, která se na mě tisknou, lepí, omezují mě v pohybu a berou mi vzduch k dýchání, visí na loktech a šlapou mi na nohy, začíná to se mnou lomcovat. Chce se mi z plna hrdla křičet, všechny je naráz smést z cesty a po cizích nohách a hlavách utíkat pryč. Nemám ale kam. Je úplně jedno, kolik postavíme věží; místa pro všechny nebude nikdy dost.

	Mám vlastní způsob jak procházet veřejnými místy – nazývám jej „ledoborec“. Postavím se trochu bokem, vystrčím pravý loket a levou ruku navíc zapřu proti pravé pěsti. Tím vytvořím z těla velmi stabilní rámovou konstrukci. Váhu přenesu dopředu, jako bych se potácel, loktem vrazím do davu a tělo sunu za ním. Lidé na sebe narážejí, nadávají, tajně se dotýkají a všechno připisují nevýslovné tlačenici. Já si naopak nezadržitelně razím cestu tím Brownovým rumištěm, bez ohledu na ztráty.

	Kdybych tu metodu nevynalezl, dávno bych se zbláznil. Nejspíš bych zkrátka někde v davu uvízl a jednou provždy se v něm ztratil.

	Z posledních sil jsem se prodral ke zdymadlu a stiskl tlačítko na komunikátoru. Zní signál, zdymadlo mě pouští dovnitř a odděluje od nadbytečného zbytku davu. Konečně jsem unikl tlačenici.

	Dočkal jsem se: ocitl jsem se ve svém bloku.

	Od podlahy ke stropu jsou dvacet metrů vysoké oranžové stěny rozdělené na stejně velké čtverce; každý z nich je opatřen dvířky. Zvenčí na zdi je upevněná mřížová konstrukce ze schodů a můstků, takže každá obytná krychle má vlastní vchod. Architekti se nechali inspirovat starými motely – snad z romantiky nebo něčeho takového. Kromě toho je prý taková otevřená konstrukce s barevně optimistickým nátěrem vhodná pro jedince trpící klaustrofobií. S tím ať se jdou ti chytrolíni vycpat.

	Po té šílené tlačenici bych se rád osprchoval.

	U vchodu do boku stojí tradeomat, u kterého se dá koupit všechno možné: proteinové tyčinky, alkohol v kompozitních láhvích, všechny prášky, které by člověk mohl potřebovat. Mladá prodavačka má vlasy zastřižené do ofiny, hloupé modré oči a bílou halenku rozepnutou až ke třetímu knoflíku.

	„Zdravím!“ vítá mě. „Co můžu nabídnout? Dodali nám čerstvé kobylky.“

	„A co takhle Cartel?“

	„Jistě! Speciálně pro vás máme v zásobě vždycky nějakou tu lahvinku.“

	„To je od vás milé. Tak sem s ní. A jednu porci těch kobylek.“

	„Sladké nebo slané. Ještě tu jsou s bramborovou nebo salámovou příchutí.“

	„Slané. To je všechno.“

	„No jistě, slané!“ výská a zvesela se plácá malou pacičkou do čela.

	„Jako vždycky.“

	Komunikátor na paži mě vyzývá, abych položil ukazovák na displej a autorizoval tak platbu. Vzápětí mi automat vydává papírovou tašku s nakoupeným zbožím.

	„Skoro bych zapomněla – nechcete vyzkoušet nové pilulky štěstí?“

	„Pilulky?“

	„Jsou skvělé, no fakt! Jejich účinek vám zkrátka vyrazí dech! Vydrží skoro tři dny. A žádné abstinenční příznaky jako u jiných výrobků.“

	„Jak to víš?“

	„Co?“

	„Jak víš tak přesně, že působí tak šokujícím způsobem? Srovnávalas to s něčím?“

	„Jak to myslíte?“

	„No, bylas někdy šťastná?“ přežvykuji s rozkoší slova. „Třeba jen na chviličku, hm?“

	„Přece víte, že nemůžu…“

	„Samozřejmě že ne! Proč tedy, u všech čertů, tvrdíš, že…“

	„Proč jste na mě takový?“ Ublížení v jejím hlase zní tak přirozeně, že je mi to skoro nepříjemné. Absurdní situace.

	„No dobře… promiň.“ Proč to vlastně říkám? „Jen mi to tak vyklouzlo. Měl jsem těžký den. Dost dlouhý a… dost zvláštní.“

	„Zvláštní?“

	„Vypadá to, že jsem natropil spoustu věcí, které jsem vlastně vůbec nechtěl udělat. Víš přece, jak to občas chodí, ne?“

	Krčí útlými ramínky a mrká řasami.

	„Pevně se rozhodneš, že určitou věc nikdy neuděláš,“ vysvětluji.

	„Ale jednoho krásného dne se probudíš a jsi v tom až po uši, v té věci, a pak je příliš pozdě zařadit zpátečku. Nemáš sebemenší tušení, jak se to všechno mohlo stát. A neexistuje nikdo, koho by ses mohla zeptat nebo s kým by sis o tom promluvila.“

	„Cítíte se osamělý?“

	Letmý pohled, který na mě vrhá, je tak profesionální, že na všechno zapomínám a přistoupím na tu hru.

	„No… A ty?“

	„Jen mě napadlo, že jestli se cítíte osamělý, jsou naše nové tabletky štěstí přesně to, co byste teď potřeboval… Nechcete přece jen nějaké vyzkoušet?“

	„Dej mi pokoj i s těma svejma podělanejma tabletkama! Člověk se nemůže nažrat štěstí, chápeš? Tak už mi to konečně přestaň vnucovat!“

	„Hele, strejdo… Nerozčiluj se tak.“ Slyším za zády jízlivé chichotání. „Přece víš, že ta holka není skutečná, ne? Nebo si to s ní snad chceš rozdat? Pak ale pohni zadkem, protože tady ještě čekají další!“

	„Ty mi taky můžeš…“ Obrátím se a ustoupím stranou.

	Za mnou stojí bezpohlavní mátoha v červené splývavé kutně. Dělá krok vpřed a drze se staví na mé místo u vydávacího okénka.

	„Velký dík za váš nákup,“ volá za mnou na rozloučenou prodavačka.

	„Přiveď mi Isabellu,“ přikáže mátoha tradeomatu. „Nechci, aby mě obsluhovala tahle frigidní nána.“

	Modrooká neodbytná dívka s pokornou poslušností mizí a na jejím místě se objeví jiná projekce: kudrnatá jižanka se širokými boky, navíc s těžkými ňadry a vulgárním make-upem.

	„Co čumíš? Koukej padat, úchyle!“ Strašák na mě ukazuje. „Čau, Iso! Jak seš na tom?“

	Na rozloučenou ode mě dostává pěstí do oka. Podivný den.

	Teprve když jsem se vrátil domů a vtlačil se do své kostky, vidím, že v balení hypnotik zbývá už jen jedna kulička. Hlavně nesmím zapomenout koupit zítra další krabičku, jinak…

	Rozhlédnu se kolem – jako vždy tu panuje ideální pořádek. Postel je ustlaná, ošacení na polici vyžehlené a roztříděné, uniforma leží odděleně, čistá a ve dvojím vyhotovení, obuv je řádně v ochranných pouzdrech, na sklopném stolku s obslužným pultem leží schránka se suvenýry, o stěnu se opírá stará umělohmotná maska Myšáka Mickeyho; je to levná hračka, která se kdysi dávno prodávala v zábavních parcích.

	Jinak tady není nic; nenávidím zbytečnosti. Dalo by se namítnout, že v krychli o velikosti dva na dva to jinak ani nejde, ale to bych si odporoval. Pokud člověk není pořádkumilovný, bude ho chaos následovat až do hrobu.

	Všechno je v pořádku. Všechno je v pořádku. Všechno je v pořádku.

	Než se začnu cítit stísněně, přikazuji svému obydlí: „Okno! Toskánsko!“

	Jedna ze stěn – přesně naproti spací kabině – se rozsvítí a promění v okno sahající od podlahy až ke stropu. Za ní se objevují moje milované pahorky, obloha a oblaka. Všechno je to podvrh, ale já jsem vyrostl na náhražkách.

	Dopřeju si doušek z láhve, vymáčknu z obalu poslední prášek na spaní, hodím ho do sebe, uvelebím se na lehátku a cucám kuličku. Zhluboka dýchám a upřeně zírám na krajinu za oknem.

	Musím vydržet pouhých pět minut. Tolik času potřebuje kulička k tomu, aby mě dopravila do nicoty. Ať se sami ládujou těmi svými pilulkami štěstí a klidu a mně ponechají malé kulaté pomocníčky. Vypnou mi světlo přesně na osm hodin – a co je hlavní: zaručeně beze snů. Geniální vynález. K tomu, abych si uchoval pocit štěstí a klidu, víc nepotřebuju.

	Prášek na spaní je na jazyku příjemně nakyslý. Vždy si vybírám citronovou příchuť, která se skvěle hodí k tequile. Všichni si nemůžou dovolit skutečný citron – a opravdové slunečné Toskánsko nikdo. Ale ať jde i Toskánsko ke všem čertům…

	Zhasnu a přikryju se tmou jako ochrannou schránkou. Jsem veselý, bělostně duhový vak. Něco mě postrkuje průhlednou trubicí. Na jednom konci se nachází bazén s mořskou vodou, na druhém prázdno.

	III · RAZIE

	Dobře, jsem ochoten přiznat, že existují i normální výtahy.

	Předpotopní skleněné krabice, šplhající po fasádách prastarých věží. Aspoň nějakou dobu to v nich vydržím, i když mi to připadá jako věčnost, než se dostanu z horních podlaží až úplně dolů.

	Tenhle výtah je velký, pohodlně pojme třicet lidí; teď je zaplněný jen z třetiny. Zvenku vypadá jako skleněná polokoule, jedna z mnoha desítek hemisfér nalepených na fasádu té gigantické věže podobající se mrakodrapu vyfrézovaného z kolosálního kusu ledu.

	Kromě mne je v kabině ještě devět osob. Nejdřív ulpím pohledem na zachmuřeném dvoumetrovém obrovi, který se kouše do rtu. Má rudé uslzené oči a teče mu z nosu; zdá se, že pláče. Vedle něho stojí podsaditý chlapík a soustředěně se škrábe na zátylku; zřejmě obchodník spěchající do své kanceláře. Krátce zastřižený a na první pohled podivně nemotorný čahoun se silnými, neustále se usmívajícími rty potichu rozmlouvá s rozcuchaným pihatým mladíkem v květované košili. Obr na ně civí s očividným znechucením.

	Vyzáblý mužík s vyčerpaným nervózním obličejem vestoje dřímá, ačkoli to vypadá, jako by se mu oba šuškající sousedi chichotali přímo do ucha. Nad ním se vypíná dlouhán s chrupavčitým nosem, smutnýma tmavýma očima a impozantníma ušima, vyčnívajícíma zpod pečlivě umyté čupřiny. Přes zvláštní zevnějšek vyzařuje pocit dokonalé bezstarostnosti; možná právě proto mužík vedle něho ve stínu dvou obřích čahounových uší klimbá.

	Mou pozornost však přitahuje jiný pasažér; holohlavý neduživý mladík, skoro teeanager, tak mladistvě vypadá, ale na první pohled je to jasný kriminálník. Ve slušném boxu by ho všichni nedůvěřivě okukovali, ale tady ho pozoruje jen jeden spolucestující: desátý muž, svalnatý holohlavý vousatý chlápek. Kdybych musel hádat, co je zač, řekl bych že policista.

	Tenhle poslední muž vypadá jako klasický romantický hrdina: dokonale proporční tělo, ušlechtilý obličej jako Michelangelův David, kučeravé vlasy, a navíc ještě zasněný výraz. Napadá mě, že ten by se v lázních postaral o skutečné pozdvižení.

	Tisknu čelo na sklo.

	Klesáme v té skleněné zavařovačce stále níž; právě se nacházíme kdesi uprostřed. Když vzhlédnu, mám dojem, že se věže vypínají nekonečně vysoko a dotýkají se svými vrcholky. Někde pod námi, rovněž nepředstavitelně daleko, se jejich kořeny srůstají. Planou myriády světel. Široko daleko není vidět konec ani okraj města.

	Evropa. Grandiozní gigapolis, který pod sebou pohřbil polovinu kontinentu; deptá zem a podpírá oblohu.

	Kdysi dávno se lidé pokusili zbudovat věž dosahující až do oblak; Bůh je za jejich zpupnost potrestal: zasil mezi ně nesváry a rozepře tím, že je donutil mluvit různými jazyky. Velkolepá stavba sahající do nebes podlehla zkáze. Bůh se spokojeně usmál a zapálil si cigaretu.

	Lidé se zřekli nebe, ale dlouho jim to nevydrželo. Bůh nestihl ani mrknout okem a lidé ho nejdřív zahnali do kouta a nakonec vyhostili. Teď je celá Evropa zastavěná babylonskými věžemi, ale tentokrát není důvodem lidská povýšenost – není prostě kde žít.

	I chuť rozdat si to s Bohem mezi lidmi dávno pominula.

	Doba, kdy byl Jediný, je už velmi dlouho minulostí – dnes je zkrátka jedním ze sto dvaceti miliard, pokud je ovšem přihlášen k pobytu v Evropě. Existuje ještě Panamerika, Indočína, Japonsko se svými koloniemi, Latinoameričané a konečně Afrika – všeho všudy skoro bilion obyvatel. Země je nám prostě malá, není dostatek místa pro závody, zemědělské továrny, kanceláře, arény, plovárny a napodobeniny přírodních parků. Je nás příliš mnoho, a tak jsme Boha zdvořile požádali, aby nám uhnul, to je vše. My potřebujeme nebe naléhavěji než on.

	Evropa se podobá fantastickému deštnému pralesu: věže připomínají kmeny stromů, mnohé mají obvod větší než jeden kilometr, sahají do několikakilometrové výšky a jsou ověšené dopravním potrubím a překlenovacími můstky jako liánami. Věže se vypínají nad údolím Rýna i nad údolím Loiry, vyrostly v Portugalsku i České republice. To, co dřív bývala Barcelona, Marseille, Hamburk, Krakov či Milán, je nyní jediná země, jediné město, svět sám o sobě. Naplnil se tak pradávný sen a Evropa se konečně opravdu sjednotila – celou ji můžete překonat dopravním potrubím a tunely ve stém poschodí.

	Místy je ten rozlehlý les prosvětlený, jinde působí nehostinným a ponurým dojmem. Mnohé budovy nemají okna, dopravní potrubí je umístěno na povrchu a ovíjí kmeny stromů jako parazitující popínavé rostliny. To nejdrahocennější se však skrývá uvnitř staveb. Zatímco se nová Evropa neustále rozrůstala, pohlcovala starý kontinent – středověké chrámy, antické římské paláce, pařížské uličky s jejich kamennou dlažbou a umělecky kovanými pouličními lucernami i skleněnou kupoli berlínského Říšského sněmu. To vše se teď nachází v útrobách nových gigantů, patří to takříkajíc k interiéru dolních poschodí. Leccos se muselo zbourat, aby se do země daly zavrtat obrovské pilíře a postavit zdi. Nový svět zkrátka nelze vybudovat bez nějaké té projektové změny.

	Nyní se tedy nad střechami pražského Starého Města, věžemi Rybářské bašty v Budapešti a madridským královským palácem klenou stovky nových střech, jedna přes druhou, a k tomu parky, slumy, plovárny, tovární komplexy, spací boxy, sídla podnikatelů, stadiony, jatka a vily. Na Eiffelovu věž, Tower a dóm v Kolíně nad Rýnem usedá pod umělými oblaky prach – ve sklepeních nových věží, paláců a katedrál, které si nárokují opravdovou velikost a trvání na věčnost.

	Neboť jen takových staveb je hoden nový člověk, který se dokázal vloupat do vlastního těla, a tím anulovat rozsudek smrti, který mu do DNA vepsal vousatý naturalista. Novému člověku se podařilo sám sebe přeprogramovat. Změnil se z nepříliš trvanlivé hračky svého Stvořitele v bytost nepodléhající tělesnému zániku, navždy mladou a konečně nezávislou – slovem dokonalou.

	Člověk přestal být stvořením a místo toho se sám změnil ve stvořitele.

	Miliony let lidé vášnivě snili o jediném – porazit smrt, zbavit se jejího jha, nežít pořád ve věčném strachu, stát se svobodnými! Jen co jsme se vzpřímili a uchopili do ruky první klacek, už jsme si lámali hlavu jak oklamat smrt. V celých dějinách lidstva, ne, dokonce ještě dřív, když naše historie byla jen neurčitou podvědomou předčasností, to pro nás byl jediný cíl. Lidé pojídali srdce a játra nepřátel, hledali podle mystických pramenů konec světa, polykali roztlučené rohy nosorožců a rozdrcené drahokamy, souložili s pannami, platili nepředstavitelné sumy alchymistickým šarlatánům, cpali se při nejrůznějších dietách jen uhlohydráty nebo proteiny nebo co jim gerontologové právě doporučili, rekreačně běhali a přepláceli šarlatánské chirurgy, aby jim vypnuli kůži nebo vyhladili vrásky… Všechno jen proto, aby zůstali věčně mladí – nebo to tak alespoň vypadalo.

	Už nejsme homo sapiens. My jsme homo ultimus.

	Už nechceme být výtvorem někoho. Nejsme ochotní čekat na to, než líně setrvačný byrokratický aparát evoluce konečně vyřídí naši záležitost. Proto jsme sami vzali svůj osud do rukou.

	Jsme koruna vlastního stvoření.

	A tohle je naše sídlo: nová Evropa.

	Země štěstí a spravedlnosti, kde se každý rodí nesmrtelný a kde právo na nesmrtelnost je stejně posvátné a nezadatelné jako právo na život.

	Země lidí, kteří se poprvé ve své historii zbavili strachu – už nemusí každý den prožívat tak, jako by byl jejich poslední. Přestali podléhat rozkladným procesům své tělesné schránky, takže už nemusí myslet pouze ve dnech a letech, ale v časových úsecích, které skutečně odpovídají vesmírným měřítkům. Jsme dnes schopni donekonečna rozmnožovat vědecké know-how a všechny další dovednosti, a tudíž také trvale zlepšovat svět.

	Nemá smysl soupeřit s Bohem, protože se mu dávno rovnáme. Dřív byl věčný jen on, v současnosti si nesmrtelnost užíváme všichni. I proto jsme dobyli nebesa, protože dnes je bůh každý z nás a nebeská říše nám plným právem patří.

	A ani jsme nemuseli Boha svrhnout, protože sám vzal nohy na ramena, ostříhal si vous, převlékl se do ženských šatů a teď prodlévá někde mezi námi, žije v krychli dvakrát dva metry a polyká k snídani antidepresiva.

	Výtah se doplazil o dvacet poschodí níž; v mlze a dýmu je vidět základy věží. Teď už to nepotrvá dlouho.

	„Já ti něco povím. Žiješ v nejlepší možné době, kterou tahle planeta zažila. Nikdy neexistovala šťastnější epocha, chápeš?“ slyším vousáče a vracím se do kabiny.

	Vypadá to, že promlouvá k pochybnému teenagerovi, ale i ostatní pasažéři se k němu obrátili a s vážným výrazem naslouchají.

	„Jenomže to štěstí neplatí pro všechny, to je problém. Pouze tady v Evropě, u nás je to tak. Naopak v Rusku… Určitě jsi viděl ve zprávách, co se tam děje. Nebo jak to dopadlo v Indii. Všichni se k nám snaží dostat, protože si tu žijeme jako prasata v žitě, víš? Druhé takové místo nikde nenajdeš. Amerika je nad jejich možnosti, na to totiž nemají prachy.“

	Výrostek zachmuřeně civí před sebe, ale pak přece jen přikývne. Pozorněji si ho prohlížím. Nelíbí se mi. Tupý, načuřený obličej.

	Co tu dělá? Tady nemá co pohledávat.

	„Tak třeba ty ses tu narodil, takže právo na nesmrtelnost máš od samého počátku. Měl jsi štěstí. A teď si myslíš, že se ti takhle bude dařit napořád. Chystáš se na věčný život, co? Na nic nemáš sebemenší záruku, to ti říkám já. Nejsi totiž sám, kdo si přeje, aby mu do huby lítali pečení holubi. A všechno užitečné bere zasvé. Dochází voda, že? Pijeme vlastní filtrovanou moč! Nedostává se místa! Kdo má osm kubíků, může si blahopřát! Potrava… Hele, posloucháš mě vůbec?“

	„No jasně, že jo…,“ odbroukne holohlavec.

	„Potrava! Energie! Všeho je nadoraz! Bod zlomu! Každý jednotlivec se musí chovat zodpovědně! 120 miliard 602 milionů 481 tisíc. Tolik Evropa ještě utáhne, ale víc už ne. Jsme v nebezpečné situaci. Demagogové povykují: Tisícovka sem nebo tam… Ale já ti povídám: Pohár je plnej, a basta. Ještě jedna kapka – a přeteče. A se vším bude amen.“

	Přikyvuji; je to přesně tak, jak říká.

	„A pak se s tou svou nesmrtelností můžeš nechat vyfotit. Rozumíš?

	A to všechno jen kvůli nim. Jestli Evropa má nějaké nepřátele, jsou to právě oni. Špinavci. Jestli chceš radši žít jako zvíře, je to tvoje volba; právě tak to předpokládá i zákon, ne? Ale kdepak. Oni se chtějí vykroutit a oklamat tě. Aby jejich havěť vydýchala náš vzduch a vysála všechnu vodu! Tak co, má jim tohle všechno procházet?“

	„Ať chcípnou,“ zamračeně vrčí mladík.

	„Hlavně na to nikdy nezapomeň, jasný? Jsou to zločinci. Paraziti. Musí platit! My si ve všem počínáme správně. Kamaráde, svět funguje velmi jednoduše: všechno je buď černé, nebo bílé. Buď my, nebo oni. Chápeš?“

	„Jo, jasně…“

	„No vidíš! Žádné slitování s tou havětí!“

	Vousáč si měří kluka přísným pohledem, pak shodí ze zad tlumok a vyndá z něj bílou masku. Hledí na ni, jako by ji viděl poprvé a netuší, jak se mu do zavazadla dostala. Teprve pak si ji nasadí.

	Na první pohled se kompozitní materiál, ze kterého je udělána, nedá odlišit od mramoru.

	Tvář na masce kdysi patřila antické soše Apollona. Vím to, protože jsem tutéž sochu viděl v muzeu. Má prázdné oči, bez zornic – jako by ty oči byly obrácené v sloup nebo trpěly zákalem rohovky. Chladný obličej, bezcitný, jako ochromený. Bezpohlavní. Modelem stál buď samotný bůh, nebo krásný nebožtík. Lidé takovou tvář nemívají; rozhodně ne ti živí.

	Výrostek se teď taky přehrabuje v batohu a vytáhne přesnou kopii oné masky. Nasadí si ji a nehybně strne – jako napnuté pero.

	Vzápětí podsaditý obchodník vyloví z tašky stejnou maškarádu jako mladík a vousáč. Hubený mužík spěšně bere do ruky svou apollonskou tvář, zatímco velkoušák si rozvážně natahuje mramorovou schránu na obličej. Následují obr a vitruviánský maník. Vlasáč se už stačil zbavit havajské košile a má teď na sobě černou kombinézu jako ostatní. Potom se i on mění v boha světla, mládí a krásy. Nakonec je napodobuje vtipálek s odulými rty. Všech devět je teď v uniformě a bez tváře.

	Jeden z nich se ke mně obrátí.

	„Tys usnul?“ Je to muž, jehož vous už není vidět.

	I já vyndám masku – jako poslední. Jsme na místě.

	Stěna, ze které vystupujeme, představuje jedinou obrovskou malbu; je to naivní, křiklavě barevné a nasládlé graffiti. Zobrazuje usměvavé opálené hrdiny s hranatou bradou a hlavami v mýdlových bublinách, árijské ženy ve stříbrných kombinézách a rozesmáté děti s chytrýma dospělýma očima, elegantně se vypínající průhledné mrakodrapy a nad nimi se klene bezoblačné nebe přecházející do modrého vesmíru. Dole startují desítky bílých raketoplánů typu Albatros, chystajících se zřejmě jen na skok do mezihvězdného prostoru; jejich cílem je dobývat nové světy a vytvářet odtud mosty k naší Zemi, která překypuje šťastnými lidičkami.

	Mezi oblohou a kosmem jsou několikametrová písmena názvu té růžové utopie: BUDOUCNOST.

	Čert ví, kdy to všechno namalovali. Určitě je to tady dlouho – všechno je přece ještě nakreslené, žádná nástěnná projekce nebo velkoplošná obrazovka jako dnes. Tehdy ještě utráceli peníze za barvy, aby umělecky zachytili spoustu dětí. A muselo to být opravdu hodně dávno, protože ještě věřili v dobytí vesmíru. Každopádně jedna věc je nesporná: Ten nástěnný obraz od jeho vzniku ani jednou nečistili – graffiti je pokryté nahnědlou vrstvou sazí a mastnoty jako nějaká středověká malba. Pod tou lepivou patinou se nebe zasmušilo, a ani lidé už nevypadají moc zdravě: rozesmátá ústa ukazují žluté zuby, civí na nás nažloutlým bělmem očí, jejich radost působí vyumělkovaným dojmem – skoro jako u vězňů koncentračního tábora, které fotograf vyzval, aby se poslušně usmívali.

	Je to až komické. Lidé, kteří stáli autorovi toho díla před staletími modelem, se od té doby pravděpodobně vůbec nezměnili. Oproti tomu jejich portréty jsou pošmourné, začouzené a popraskané. Čas obrazům škodí, to věděl už věčný jinoch Oscar Wilde. My naopak na čas kašleme, protože nám už nemůže ublížit.

	Východ z výtahu se nachází tam, kde je na stěně nakreslená poslední kosmická loď, která očividně stále čeká na start do nevýslovně hluboké vesmírné modře. Dveře přitom samozřejmě přesně odpovídají vstupnímu otvoru do mezigalaktického raketoplánu.

	Vstupujeme tedy do zastaralé BUDOUCNOSTI z létajícího stroje, který dosud nevzlétl ke hvězdám – a tím koneckonců dělá to jediné správné, protože všechny takové snahy byly pokaždé jeden velký průšvih.

	A před sebou teď máme přítomnost.

	Hala, ve které se nacházíme, měří na výšku asi padesát metrů a je dlouhá i široká půl kilometru; přesněji se to nedá říct, protože její rozměry odsud nejsou pořádně vidět. Od země až do stropu se vypínají lešení sestávající výhradně ze sešroubovaných kompozitních prvků. Celé to vypadá jako gigantický sklad jakéhosi megamarketu s nekonečnými policemi a mezipatry. V tomhle obrovském skeletu z tyčí a prken žijí – jako na korálovém útesu – ti nejpodivuhodnější tvorové.

	Každá police je vysoká půldruhého metru, takže člověk se tady nenarovná. Mnohé regály ohraničují své teritorium vratkými ploty, jiné jsou opatřené nuznými stěnami ze všelijakého harampádí, další jsou zase úplně obnažené. Určitě se tu najde milion takových obytných boxů, rozdělených přesně milionu lidských životů. Všude, v každé jednotlivé miniaturní cele, má kdosi své obydlí, provozuje obchůdek, noclehárnu, nebo dokonce bistro. Ve vzduchu se vznáší štiplavý opar z lidského dechu a páry z vařeného jídla, to vše smíšené s potem, kořením, pachem moči a exotickými vonnými látkami.

	Nosné konstrukce stojí těsně u sebe, s rozběhem se dá přeskočit z jedné na druhou. Nikdo se nebojí skákat ani ve výšce třicátého patra, jestli se ty malé úrovně tak dají vůbec označit – konstrukce jsou všude spojené visutými můstky a lanovými dráhami nebo se mezi nimi suší na šňůrách prádlo. Kdyby člověk přece jen někdy klopýtl, každopádně zůstane na něčem viset.

	Mezi bezpočtem obytných mušlí to kypí životem. Hemží se tu pestrobarevné nepřehledné davy lidí. Trvale přeplněná je první úroveň, takzvané „přízemí“, ačkoli od vlastního zemského povrchu ho dělí třísetmetrová hloubka, kterou zdejší obyvatelé postupně také zaplnili. I ostatní úrovně připomínající divadelní galerie doslova překypují obličeji, které se však nikdy úplně „nevypaří“. Čilý ruch panuje také na nepříliš důvěryhodných přechodových můstcích – občas to vypadá, jako by lidé prostě viseli ve vzduchu. Po schodištích vedoucích zamřížovanými šachtami se nezadržitelně posouvá těžkopádná masa lidí zespodu až po strop. Navíc tu mají odhadem deset tisíc žebříků, které spojují jednotlivá patra naprosto svévolně. Nakonec se tu a tam ještě dají rozeznat malé, podezřele vratké, ale někdy neuvěřitelně rychlé zvedací plošiny dopravující obzvlášť neohrožené pasažéry a jejich často velmi podivuhodný náklad přes veškerý pekelný zmatek zřejmě přesně na místo určení.

	A přitom je ta obrovská stavba nějak… ne, není průhledná, spíš děravá. Leckde lze všemi těmi mřížemi, stěnami, přechody, balkony a rozvěšeným prádlem opravdu zahlédnout strop nad halou, který rovněž ukazuje vesmír s hvězdami a dost nevkusně přeplácanými planetami – jde totiž o pokračování gigantického graffiti, ze kterého jsme vyšli. A tak hrdí astronauti v helmicích podobných mýdlovým bublinám nepohnutě shlížejí moudrýma a dobrotivýma očima (jen trochu nažloutlýma) na bakchanálie, které se před nimi odehrávají. Je na nich vidět, jak ochromení strachem přemýšlejí o tom, jestli by přece jen neudělali nejlíp, kdyby co nejrychleji vypadli do kosmu.

	Buďte pozdraveni, lidé BUDOUCNOSTI. Vítejte ve favelách.

	Zdejší hluk je skoro nesnesitelný. Milion lidí mluví jeden přes druhého – a každý svým jazykem. Vřeští nejnovější populární odrhovačky, sténají, křičí, smějí se, šeptají, klejou a pláčou.

	Cítím se jako v mikrovlnce.

	Zdá se, že bych se jako jednotlivec neprodral touhle tlačenicí, dokonce ani se svou speciální technikou. O desetičlenné skupině, která musí zůstat spolu, ani nemluvě…

	„Klínová formace!“ rozkazuje vedoucí skupiny. Za Apollonovou maskou se skrývá Al; to je ten vousáč, co předtím mentoroval podezřelého výrostka.

	Přes zdejší lomoz ho pořádně neslyším – jako bych mu rozkaz odečetl ze rtů jeho masky.

	„Klínová formace!“ řvu ze všech sil.

	Obr se zarudlým nosem – Daniel – jde dopředu. Za něho si stoupají Al a Anton, ten podsaditý obchodníček. Třetí řadu tvoří věčně se usmívající Benedikt, teenager, na jehož jméno si snad ani nechci vzpomenout, a hubený nervózní Alex. Záda jim všem kryje Bernard s odulými rty, vlasáč Viktor a já.

	„Pochodem v chod!“ vyštěkl náš velitel – nebo se to aspoň domnívám.

	„Pochodem v chod!“ zahulákám, div si nevyplivnu plíce.

	Nejradši bych lidi na všech stranách nabral loktem a zašlapal je do země, ale místo toho se snažím být co nejmenší, jako bych se ocitl v ocelovém svěráku, upírám pohled na Ala a Daniela a ochotně se nechávám nakazit jejich chladnokrevností. Jsem součást skupiny. Mám kolem sebe spolubojovníky. Jsme jediný mechanismus, jeden organismus. Kdyby tu tak místo toho nedospělého cucáka byl Basile. Ale Basile si za všechno může sám. Sám. Sám!

	Můj nedávný vztek odezněl. Pochoduju. Naše formace se dere vpřed jako tank.

	Nejdřív to jde ztuha. V tomhle ďábelském kotli si nás hned nevšimnou. Vzápětí však první pár očí zavadí o temné otvory v našich maskách, pak pohled ulpí na hladkých mramorových čelech, ztuhlých mramorových kadeřích, pevně sevřených rtech a dokonale tvarovaných nosech, a nakonec se davem nese vzrušený šepot: „Nesmrtelní… Nesmrtelní…“

	A masa lidí se zastavuje.

	Když se voda ochladí na bod mrazu, nemusí hned bezpodmínečně zamrznout. Ale pokud do ní vložíte jen kousek ledu, okamžitě začne tuhnout a povrch se pokryje ledovým krunýřem.

	Stejně tak to vypadá i teď – jako bychom kolem sebe šířili ledový chlad, ve kterém zamrzli bezdomovci, hokynáři, dělníci, piráti, překupníci, zloději a jiní ztroskotanci. Nejdřív přestanou pobíhat, nehybně na nás civí, pak se snaží být co nejmenší a rozptylují se do všech stran a vytvářejí jakési shluky, i když to vypadá zcela nepravděpodobně.

	Postupujeme vpřed stále rychleji, razíme si cestu lidskými těly a zanecháváme stopu, šrám, který se bude dlouho hojit – jako by se lidé obávali, že vstoupí na stejnou půdu jako my.

	„Nesmrtelní…,“ šumí to nepřetržitě za námi.

	Je to podlézavý, bázlivý šepot, ale tají se v něm i nenávist a jisté pohrdání.

	Čert aby je vzal.

	Rázem utichnou rozhovory v maličkých špinavých vývařovnách, kde si šťastnější návštěvníci už skoro sedí na hlavách, zatímco ostatní visí v hroznech z balkonů, dobrodružným způsobem se tam přidržují a z poškrábaných nádobek usrkávají nepopsatelnou organickou břečku. Obytné mušle mají zničehonic oči na stopkách, jejich nájemníci se hrnou na galerie a můstky, aby se přesvědčili o naší přítomnosti. Ustrašenými pohledy sledují naše pohyby. Každý najednou musí vědět, kam jdeme.

	Koho hledáme.

	„Doleva!“ zavelí Al s očima upřenýma na velitele.

	„Doleva!“

	Otáčíme se k malým schůdkům vedoucím mezi kabinetem vertikální masáže a salonem virtuálního sexu. Do cesty se nám staví dlouhán s rozpláclým nosem, ale Daniel ho bez velkých okolků odhazuje stranou, kde chlapík zůstává nehybně ležet na zemi.

	„Musíme do patnáctého,“ upozorní Al.

	Šepot zevlounů letí před námi do patnáctého patra mnohem rychleji, než se dokážeme vyškrábat po rozvrzaném žebříku, který se navíc kymácí tak, že si připadáme jako opice na liáně.

	Ale tam nahoře už jistě propukla panika, prolétne mi hlavou. Ale co, taky dobře.

	Jakmile se ocitneme nahoře, běžíme jeden za druhým po mnoha úzkých visutých balkonech a míjíme nekonečnou řadu kabin, chýší a komůrek. Lidé uskakují stranou. Ten, kdo reaguje příliš pomalu nebo není s to se hrůzou ani pohnout, je z cesty nemilosrdně odklizen.

	„Rychleji!“ volá Al. „Rychleji!“

	Proti nám se vrhne beznadějně zmatená mladá žena a jako šílená natahuje před sebe paže. Ruce má potřené nějakou žlutou látkou.

	„Odejděte! Odejděte! To ne! Já vás dál nepustím!“

	„Vypadni, ty krávo!“ zařve kdosi a pokouší se ji od nás odtáhnout.

	„Co to vyvádíš? Vždyť jen…“

	„Z cesty!“ ječí Daniel.

	„Ta by se nám mohla docela hodit,“ rozhodne vedoucí skupiny.

	„Zadržte ji!“

	Anton vytahuje paralyzér a přiloží jej ženě k břichu. Ta se hroutí k zemi, jako by ji zasáhl blesk, a už ze sebe nevypraví ani slovo. Muž na ni nejdřív nevěřícně zírá, pak vrazí oběma rukama do Antonových ramen tak silně, že Anton prorazí zpuchřelé balkonové zábradlí a mizí v propasti.

	„Tady… Musí to být někde tady!“ volá náš velitel.

	Antonův nečekaný pád způsobil, že neznámý strnul jako solný sloup. V následujícím okamžiku měl paralyzér u ucha a sesunul se na zem jako prázdný pytel. Nakláním se přes balkon a shlížím dolů: Anton přistál o pár poschodí níž na příčném trámu a ukazuje mi zdvižený palec.

	Zastavujeme se před maličkým rychlým občerstvením s nudlemi. Prodavač se vejde za trpasličí pult jen vsedě, za ním se na nejnutnějším prostoru činí kuchař, je tu řada stoliček s uřezanýma nohama, na konci místnosti visí závěs a za ním se chodí na toaletu. Celý fastfood není větší než malý stánek. Všichni sousedi jsou v dohledu – neexistuje sebemenší možnost se tady schovat. Na stěně vedle pokladny znázorňuje hologram svalnatého chlapa v přiléhavém růžovém latexu. Má nalíčené oči, mezi rty svírá zapálený fialový doutník, který mění pozici podle úhlu pohledu.

	Co nevidět budu zvracet.

	Na opálené pleši podsaditého kuchaře se skví bílé tetování s výzvou: „Ber mě.“ I muž u pokladny stojí za to: nagelované vlasy, jazyk propíchnutý fluorescenčním piercingem. Jakmile spatří Daniela, pomalu si přejede svou třpytivou ozdobou po nalíčených rtech. Vypadá to, že nejsme na správném místě.

	„Tu masku si klidně můžeš nechat,“ upozorňuje chlapík. „Rajcuje mě to anonymně. A nezouvej si ty boty… jsou tak krásně brutální.“

	„Je to fakt tady?“ zeptá se Daniel Ala. „Trochu zvláštní na squat.“

	„Signál pochází odsud,“ odpoví vedoucí skupiny zmateně a civí na komunikátor. „A tahle děvka právě…“

	Zničehonic si všimnu, že se závěs na jedné straně zlehka pohybuje.

	Zírá na mě pár velkých očí. Následuje potlačované kviknutí, pak šepot… Odstrkuji stranou Daniela, který blokuje vchod, bleskově se předkloním, nořím se mezi zvědavé teplouše a jejich zvolna stydnoucí nudle a zamířím k toaletě…

	„Hele!“ volá za mnou pokladník. „Co to má znamenat?“ Jediným škubnutím odsunu hadr stranou. Nikdo tam není. Místnost je tak nízká, že se tam dostanu jen shrbený. Stěna za záchodovou mísou je pokrytá naškrábanými nabídkami rychlého a anonymního sexu, dají se tu zjistit i metrické údaje, ve většině případů pravděpodobně přehnané. Na levé straně nějaký rádoby umělec vyškrábal anatomicky bezvadný penis a orámoval ho jako rodinný erb stuhami, na kterých byly formou nápisů ty nejnepředstavitelnější obscénnosti. U slova „mlaskavý“ rozeznávám nepatrný senzor na otisk prstu. Velmi originální.

	Ustupuji o krok a narážím botou do stěny. Ta se protrhne jako karton a otevře pohled na průchod a žebřík vedoucí kamsi dolů.

	„Tady!“ Skáču jako první.

	Už během pádu slyším vřískot, takže je mi jasné, že ji máme. Signál tedy nelhal. Nestačili prásknout do bot. Moje tělo je jedna adrenalinová bomba. Takhle má vypadat lov.

	Teď už nám neutečou, hajzlové.

	Maličká místnůstka v příšeří. Na podlaze se válí nějaký plastový nábytek, hromada šatů, zkroucená postava… Cítím, jak se mi zvedá žaludek. Ještě než stačím vzít všechno na vědomí, pokojík vzplane jasným světlem. Střemhlav padnu k zemi, před očima se mi míhají ohnivé prstence a na okamžik mi to vyrazí dech. Avšak v následující chvíli se odvalím stranou, odrazím se a poslepu na něho skočím, moje prsty cítí krk, pak oči – a prudce mačkám. Slyším ohlušující zavytí.

	Sáhnu po paralyzéru a zvládnu to o chviličku dřív než cizí mokrá ruka, která se ho chce také zmocnit. Vytrhnu ho z pouzdra a vrazím do měkkého masa.

	Zzz… Stisknu ho ještě jednou. Klidně i trochu déle. Abys zůstal hezky ležet, ty hajzle.

	Nakonec od sebe odstrkuji ochablé tělo a uštědřuji mu unavený kopanec.

	Kde vlastně zůstali ostatní?

	Rozhazuji kolem sebe pytle a židle a pořádně se na nich vyřádím, čímž ušetřím svého protivníka.

	Za pohovkou v rohu místnosti objevím skrýš. Kde jenom trčíte?

	Shora zní klení a rámus. Nejspíš i tam mají plné ruce práce. Teď už nemůžu couvnout. Však oni si poradí. Znovu slyším tlumené, ale pronikavé kvíkání. To hnízdo mám určitě nadosah ruky.

	V tajném průlezu se může skrývat všechno možné. Zločinci jsou občas dobře vyzbrojení. Ale teď nesmím váhat, protože záleží na každé vteřině. Jestli se jim podaří uprchnout, bude celá razie na draka.

	Zvednu nehybný lidský uzlík z podlahy a strkám ho do skrýše. Z druhé strany se ozve výkřik. Uzlík sebou začne škubat, nějak divně, křečovitě. Potom zase znehybní. Někdo ho z druhé strany táhne k sobě. Znovu výkřik, tentokrát překypující zoufalstvím: „Maxime!“

	Aha, někdo asi pochopil, že oddělali jednoho ze svých lidí.

	Pořád se mi těžko dýchá. Bolí mě žebra. Prověřuji paralyzér, který si tiše pro sebe zabzučí. Maximálně přípustný výboj. Průlez je úzký jako hadí žaludek, ale musím se jím protáhnout! Nejlepší bude hned skočit, dokud se ta tlama nezavře a neudusí mě…

	Jeden kotoul – a jsem uvnitř dřív, než na druhé straně pochopí, že jsem zkrátka jen člověk.

	Nazdařbůh kolem sebe rozdávám rány rozplizlým siluetám, mezi nimiž jsem se ocitl. Zatímco padají k zemi, jsou jejich obrysy ostřejší. Pak zaslechnu tiché vzlykání.

	„Nechte toho!“

	„Stát! Nikdo se ani nehne, vy smradi!“ A vzápětí následuje naše nesmlouvavé heslo: „Zapomeň na smrt!“

	Těmi slovy připomínajícími ohnivý cejch je všechny značkuji, pevně je držím, ochromuji je. Ten, kdo dosud ještě kladl odpor, svěsí bezmocně paže. Kdo brečel, už jenom tiše skučí. Všichni vědí, že je po všem.

	Tak se na to podíváme. Rozsvítím.

	Místnost je vymalovaná křiklavými barvami, jedna stěna je citronově žlutá, druhá tmavomodrá, obě pokrývají nějaké škrábanice, jako by se tu činil nějaký šílenec s poruchou pohybové koordinace: věže, lidé se drží za ruce, oblaka, slunce.

	Zařízení sestává z matrací. Není to zrovna luxus. A je tu tak málo místa, že se dá sotva dýchat. Jak se sem všichni vejdou?

	Na podlaze leží dvě ženy a chlápek, kterého už znám – má nos zabořený do mé těžké boty. Hlava ženy spočívá v zelené páchnoucí kaluži; z mého pohledu to vypadá, jako by měla svatozář. Cítím, jak mi do krku stoupá žíravá šťáva.

	Ke stěnám se tisknou tři další mladé ženy. Jedna z nich, modrooká, v krátkých tmavomodrých šatech, drží v náručí vrnící uzlík. Druhá, šikmooká, obarvená blondýna, tiskne dlaň na ústa holčičky staré asi půldruhého roku, jejíž řídké černé vlásky vykukují zpod růžové čepičky. Dítě ublíženě pláče a pokouší se vykroutit z matčina sevření, ale to je pevné, jako by žena dostala do ruky křeč. Z obličeje děvčátka jsou vidět jen oči – stejně úzké štěrbiny jako u matky. Třetí žena má zrzavé vlasy spletené do spousty copánků a snaží se svým tělem zakrýt blonďatého, asi tříletého chlapečka. Dítě proti mně napřahuje holohlavou panenku, které chybí noha. Drží hračku tak, jako by to byla zbraň. Panenka, to je fakt cvokárna… Sehnali ji na bleším trhu nebo u vetešníka? Hračka jako by se pokoušela navázat se mnou kontakt pohledem strašidelných, ale vědoucích očí.

	„Pojď, zahrajeme si na babu,“ ozývá se monotónně. „Ale na to potřebuji nejdřív zpátky nohu! Jak mám jinak před tebou utíkat. Vrať mi nohu a zahrajeme si, ano?“

	Ostatní mlčí. Proto si beru slovo sám: „Kontrola signálu. Jste podezřelí, že ukrýváte nelegálně narozené děti. Provedeme test DNA. Jestli jsou vaše děti přihlášené, nemáte se čeho obávat.“

	Říkám „my“, ačkoli tu pořád ještě stojím sám.

	„Mami! Ničeho se neboj, mám ho na mušce!“ prohlásí chlapeček a vrávoravě se snaží vykročit.

	Žena se rozvzlyká.

	„Ne… Prosím ne…“

	„Nemáte se čeho obávat,“ opakuju s úsměvem.

	Hledím na ně a vím, že lžu. Právě ony mají dobrý důvod, aby se třásly strachem, protože se provinily. Test jen potvrdí to, co beztak prozrazují jejich oči.

	Jediný, kdo zřejmě nemá strach, je chlapec. Proč? Copak ho nestrašili Nesmrtelnými?

	„Vy!“ Ukazuji na rozcuchanou modrookou ženu v modrých šatech s kojencem v náručí. „Pojďte sem.“

	„Pojď, zahrajeme si na babu,“ škemrá pořád panenka a úkosem mě sleduje. „Ale na to potřebuji nejdřív zpátky nohu… Jak mám jinak před tebou utíkat?“

	Zahrazuji jediný východ; teď už odsud neuteče nikdo – ani oni, ani panenka, ani já. Přesto bych se nejraději z téhle páchnoucí díry okamžitě vypařil!

	Žena v modrých šatech poslušně, jako zhypnotizovaná, dělá krok vpřed. V jejích světlemodrých očích by se člověk snadno utopil. Dítě pomalu umlká – nejspíš se mu zavírají oči.

	„Ruku.“

	Trochu nešikovně přidržuje zhluboka oddechujícího kojence jednou paží, zatímco druhou natahuje ke mně. Vypadá, jako by se vzpamatovala, a doufá, že ještě má nepatrnou naději. Beru ženu za ruku, jako bych ji zdravil, a nepatrně jí ohýbám zápěstí, čímž umožňuji nahmatání pulsu. Vyndavám scanner a tisknu jej ke kůži. Tichý, melodický signál. Vyzváněcí tón se nazývá Zvoneček, sám jsem si ho vybral. Obvykle trochu uvolní napjatou situaci.

	„Ohlášená těhotenství?“

	Žena se pokouší ruku mi vyškubnout, jako by se právě probudila z tranzu. Připadá mi, jako bych chytil nějaké zvířátko, teplého a čilého tvorečka, který mi naivně důvěřoval, ale já ho pevně sevřel a co nevidět mu zakroutím krkem; divoce sebou zmítá, cítí, že prohrál, ale nedokáže se vymanit z mého sevření.

	Chvíli to trvá, než scanner porovná informaci s databází, ale nakonec oznamuje: „Elizabeth Durisová 83A. Žádné hlášení o těhotenství.“

	„Je to vaše dítě?“ Dívám se ženě do tváře, aniž bych její ruku pustil.

	„Ne… Ano, jistě,“ koktá zmateně. „To… Ona… Je to holčička…“

	„Podejte mi ji.“

	„Cože?“

	„Její zápěstí.“

	„Ne!“

	Přitáhnu ženu k sobě a rozbalím uzlíček. Leží v něm maličký, narudlý tvoreček, který se do jisté míry podobá nahé svraštělé opičce. Je to fakt holka. Celé tělíčko má pomatlané žlutou látkou. Dítěti je nanejvýš měsíc. Nedokázalo se před námi dlouho schovávat.

	„Ne! To ne!“

	Na šatech Elizabeth Durisové se najednou objeví vlhké skvrny – mateřské mléko. Vždyť to pořád říkám, že jsou jako zvířata. Pustím ji, beru opičku za tlapku a přikládám scanner.

	Cinkcink! Zvonek. Někteří našinci si na závěr skenování DNA vybírají tón „Gilotina“. Opravdu k popukání.

	„Prověřit přihlášení dítěte.“

	„Zahrajeme si na babu!“ vyžaduje stále naléhavěji jednonohá panenka.

	„Dítě není přihlášeno,“ oznámí scanner.

	„Mami, už odsud půjdeme, jo? Pojď na procházku!“

	„Pšt… Tiše, chlapče…“

	„Zjistit stupeň příbuznosti s předchozím vzorkem.“

	„Krevní příbuznost prvního stupně.“

	„Nemám toho chlapa rád!“

	„Díky za spolupráci.“ S pokývnutím hlavou pustím ženu v modrých šatech a obrátím se k zrzce: „Teď vy.“

	S pláčem se mi vyhne a energicky vrtí hlavou. Chytím za ruku jejího spratka.

	„Pusť mě! Hned mě pusť!“

	„Zahrajeme si na babu?“ ozve se opět panenka.

	Zničehonic se ten malý hajzlík otočí a chňapne mi po prstu.

	„Dej nám pokoj!“ ječí. „Pusť nás!“

	No to snad ne, až do krve. Beru mu panenku, rozmáchnu se a rozbiju ji o podlahu. Od hračky odletuje hlava.

	„To bolelo. Tohle už prosím nedělej,“ bzučí ublíženě hlava stařeckým hlasem – asi se porouchal reproduktor.

	„Proč jsi to udělal?“ křičí kluk a pokouší se mě poškrábat špinavými nehty.

	Držím ho za límec a třesu frackem ve vzduchu.

	„Hned toho nech!“ vříská zrzka. „Nesahej na něj, ty obludo!“ Kluka pořád držím v jedné ruce a druhou odstrkuji zrzku.

	„Ustupte!“ Cinkcink!

	„Prověřit přihlášení dítěte.“

	„Dítě není přihlášeno.“

	„Dej mi ho! Vrať mi mého syna, ty perverzní prasáku!“

	„Varuji vás… Jinak budu nucen… Ustupte!“

	„Chci zpátky syna, ty zvíře! Ty grázle!“

	„Cos to řekla?“

	„Hajzle!“

	„Zopakuj to!“

	„Ty hajz…“ Zzzzz. Zz.

	Jako by jí svaly a kosti zvodnatěly – zhroutí se na podlahu jako prázdná hadice.

	Cinkcink!

	„Promiňte… Můžeme… Můžeme už odejít?“ dožaduje se modrooká žena, jako by se teprve nyní probudila.

	„Ne. Zjistit příbuznost s předchozím vzorkem.“

	„Ale říkal jste přece…“

	„Řekl jsem ne! Zjistit příbuznost!“

	„Cos to udělal s mámou?“

	„Drž se ode mě dál, ty malej sráči!“

	„Mami! Mami!

	„Příbuznost prvního stupně.“

	„To mě bolí. Chtěla jsem si přece jen hrát na babu.“

	„Ale proč? Nerozumím…,“ naléhá modrooká žena.

	„Musíte počkat, až dorazí velitel naší skupiny.“

	„Na co? Proč?“ Žena je úplně vyvedená z míry; dotýká se své hrudi a prohlíží si ruku. „Promiňte… mateřské mléko… Musím se převléknout… Jsem úplně…“

	„Porušila jste zákon o volbě. Podle bodu čtyři uvedeného zákona jste nezodpovědně počala potomky, vaše dítě je tudíž považováno za nezákonně narozené.“

	„Ale je přece ještě tak malé… Chtěla jsem… Ještě jsem se k tomu nedostala!“

	„Zůstaňte tam, kde jste. Musíme počkat, až dorazí velitel naší skupiny. Pouze on je oprávněn aplikovat vám zákonem předepsanou injekci.“

	„Injekci? To jako injekční stříkačkou? Vy mi chcete dát injekci? Nakazit mě stářím?“

	„Vaše vina byla prokázána. Přestaňte křičet! Jste snad malé děcko, nebo co? Vaše vina byla prokázána!“

	„Ale já… Ale… Chtěla jsem přece…,“ žadoní žena.

	Obarvená Asiatka dosud jen tiše stála, jako by z ní vyndali baterky. Byla to ale nejspíš součást jejího triku, který mě zaskočil naprosto nepřipraveného. Zničehonic se rozběhla, narazila ramenem do stěny – a celou ji vyvrátila z ukotvení. V následujícím okamžiku zmizela v dýmající propasti. Její dcera tu zůstala nevýslovně zmatená – stejně jako já. Na krátkých nožkách cupitá k zející rokli a kňourá: „Mami? Mami?“

	Neubráním se úsměvu.

	Holčičce se podlamují kolena, dopadá na všechny čtyři, pak si lehne na břicho a posunuje se – teď už pozadu – do prázdnoty. Je to stejné, jako by šplhala z pohovky na podlahu. Na poslední chvíli ji zadržím. Rozpláče se.

	„To bolí. Chtěla jsem přece jen…,“ pláče modrooká žena.

	„Drž hubu!“

	Tisknu k sobě svíjející se děvčátko a odkopávám hlavu panenky na neshledanou z místnosti. Spratek na mě čumí, jako kdybych měl rohy a kopyta. Přitom vůbec netuší, co ho čeká.

	„Nemůžete nás nechat jít, než přijde váš nadřízený? Prosím! Nikomu to neprozradíme, čestné slovo!“

	„Vy jste!… Porušily!… Zákon!… Ano, vy!“

	„Mami!“ plačtivě volá děvčátko. Růžová čepice mu sklouzne na oči.

	„Vy jste porodila!… Nezákonné dítě!… A to je…“

	„Cokoli chcete… Mám vám…“

	„Takže! Vám! Bude! Podána! Obvyklá! Injekce!“

	„Ale pochopte přece…“

	„A! Vaše! Dítě! Bude! Zabaveno!“

	„Jen jsem se k tomu ještě nedostala! Chtěla jsem, ale nestihla jsem to!“

	„Do toho mi nic není!“

	„Mějte přece srdce! Kvůli ní… Aspoň kvůli tomu děvčátku… Jen se na tu maličkou podívejte!“

	„Teď mě dobře poslouchej! Kašlu na tebe i na to tvoje morče, jasný? Porušilas zákon! Nic víc nevím, a ani nechci vědět! To tě tak moc svrběla? Tak sis aspoň měla vzít pilule! Co ti pro všechno na světě tak strašlivě moc chybělo? Co?! Proč jsi za každou cenu potřebovala dítě? Jsi mladá! Zdravá! Navždy! Tak běž makat! Snaž se z těch sraček vyhrabat! Žij normální život! Celý svět je ti otevřený! Všichni chlapi jsou tvoji! Na co bezpodmínečně potřebuješ tuhle opici?“

	„Přestaňte takhle mluvit!“

	„Ale když nechceš žít jako člověk, žij si pro mě za mě jako zvíře! Ale zvířata stárnou! A jednou zdechnou!“

	„Prosím vás, naposledy!“

	„Mam-mmi?“

	„Tady nemají prosby smysl! Ani ten nejmenší! Kvůli takovým jako ty to jde s Evropou z kopce! Copak to nechápeš? Tys na přihlášku nezapomněla, tys vůbec neměla v úmyslu ji podat. Nejspíš sis myslela, že na tebe nepřijdeme. Domnívala ses, že zalezeš tady do téhle blešárny a zůstaneš tu po zbytek života. No, tak z toho nic nebude! Dřív nebo později vás najdeme všechny. Všechny!“

	Žena už nic neříká, jen neslyšně pláče.

	Dívám se na ni a uvědomím si, že už nemá tak křečovitě sevřený obličej.

	„A co bude s mojí holčičkou? S mojí malou…“ Ta otázka neplatí mně, nýbrž jí samotné.

	„Haló! Takže nám tu přece jen něco uvízlo v síti!“ Pouhý hlas. Otočím se.

	V průlezu se objeví Apollonova maska. Velitel skupiny klouže do místnosti a oklepává si kombinézu. Za ním leze ještě někdo – asi Bernard.

	„Měli jsme tam nahoře pár problémů. Docela to trvalo, než jsme to tam srovnali. Jak to vypadá u tebe?“

	„Jak vidíš… Tři děti, z toho dvě prokazatelně ilegální… A ti dospělí tady. Tuhle jsem usvědčil… U těch dalších jsem to zatím nestihl, protože kladly odpor, ty musíme ještě prověřit. Jo, a jedna si odskočila.“

	Al opatrně přistoupí k otevřené stěně a nahlíží do hlubiny.

	„Nevidím mrtvolu. Jestli to přežila, najdeme ji. Pošlu sem speciální jednotku, aby ty usmrkance odvedla. U dospělých porovnáme databázi, pak pro jistotu ultrazvuk, injekce – a sbohem. Pohlídáš, aby nikdo z nich nevyváděl? Bernarde, postarej se o ty fakany!“

	Přikývnu. Vlastně chci co nejdřív vypadnout z té krysí díry, abych konečně přestal narážet hlavou do stropu a rameny do stěn. Ale přesto souhlasím.

	Al strhne zrzce ležící na podlaze šaty z těla a přiloží jí na břicho ultrazvukový přístroj. Na monitoru lze rozeznat maličkou amébu. Aha, takže tahle ženská je navíc ještě těhotná. Tím pádem vyřídíme hned i jejího otce. Dostane se na seznam hledaných, který bude kolovat všude.

	Podávám šikmookou holčičku („Mami? Mami?“) Bernardovi, který drží kousavému spratkovi ruku na ústech. Dobře dělá – zacházet s nimi v rukavičkách stejně nemá smysl.

	Následují injekce. Abych potlačil lehký třes v rukou, sevřu ženu v mokrých šatech tak silně, že jí naskakují modřiny. Zdá se, že to vůbec necítí.

	„Vy jste tady ten odpovědný, že?“ V zářivě modrých očích se jí zračí zoufalá, úpěnlivá prosba. Zírá do prázdných očních důlků masky, zatímco jí Al přikládá k zápěstí injektor a spouští ho. „Že neublížíte mojí holčičce? Prosím řekněte mi…“

	Odpovědí našeho velitele skupiny je úsečný, suchý smích.

	IV · SNY

	Za oknem vidím toskánské kopce (určitě už dávno erodovaly nebo jsou zastavěné), v ruce držím načatou láhev a v uších mi zní ženin jekot: Kam ji odvádíte? Kam ji odvádíte? Kam ji odvádíte? Ke katanovi se závitnicí. Tu větu opakovala pořád dokola, snad třistakrát. To divadýlko si mohla klidně ušetřit, protože pravdu se stejně nikdy nedozví.

	Dnešek byl hodně hektický.

	Zhluboka si přihnu a zavřu oči. Chci vidět tu děvku v širokém proužkovaném klobouku, představuju si, jak z ní stahuju kávové šaty, trhám je na kusy, ona se snaží zakrýt pažemi… Ale všechno, co vidím, jsou tmavé kulaté skvrny na krátkých tmavohnědých šatech, bílé kapky prosakující látkou.

	Zapomenout. Usnout.

	To jediné, co mě teď může vykoupit, je kulička. Nechci už nikoho vidět. Najdu krabičku s hypnotiky, otevřu ji… Nic.

	Bože, to snad ne.

	Jak se mi to jen mohlo stát?

	Všechno kvůli té včerejší hádce s prodavačkou v kiosku… Přitom jste si tak hezky povídali, ty a to rozhraní prodejního automatu. Jako úplný idiot jsi otevřel srdce hologramu – proč jsi s ní nešel rovnou do postele?

	No dobře, není to zase taková katastrofa. Skoč si jednoduše naproti a kup si další balení.

	Rozhodnutí bylo přijato, ale přesto se nehýbám z místa. Místo toho si ještě naleju tequilu a dál zírám na zelené pahorky a bílé obláčky. Cítím, že mám nateklé nohy, jako bych do nich napumpoval vzduch, a v hlavě mi všechno plave.

	I když u tradeomatu nevyvolám tu vyumělkovaně zkrášlenou příšeru, ale kudrnatou italskou prsatici, bude to pořád totéž: všechny se chovají podle stejného programu. Italka mi tak jako tak bude chtít vnutit tabletky štěstí („Třeba ještě dnes?“), ačkoli zcela přesně ví, že od ní potřebuji něco jiného. Speciálně pro vás máme v zásobě vždycky nějakou tu lahvinku.

	Dneska už nikam nepůjdu. Radši se ještě naposled napiju, abych odpadl. Až v sobě budu mít dostatek grádů, spláchne mě alkohol z páchnoucí boudy do říše blažené prázdnoty.

	Tabletky jsou v současnosti velká móda. Dostanete je ve všech možných variantách: pilulky pro štěstí, uvolnění, zbystření jednotlivých smyslových orgánů… Naše Země spočívá na třech slonech stojících na krunýři obrovské želvy, jejíž oporou je nepředstavitelně obrovská velryba – a to všechno dohromady nesou tabletky.

	Já ale potřebuju jen svůj uspávací prostředek. Všechny ostatní prášky velmi speciálním způsobem působí na mozek. Vyvolávají pocit, jako by se ti do hlavy nastěhovala úplně cizí osoba. Většina lidí to asi docela dobře snáší, ale já bych se z toho zbláznil. V mé lebce je už tak těsno, že rozhodně nechci žádné další buňky na výpomoc.

	Samozřejmě jsem se kdysi taky pokoušel vysadit prášky na spaní. Doufal jsem, že se jich jednoho dne zbavím. Že se každou noc, kdy se nenafetuju hypnotiky, už nebudu proměňovat v něj. Jednou přece musí upadnout v zapomnění, vyblednout, zmizet… Není možné, aby se ve mně usadil navěky – a já v něm, ne?

	Na ex!

	Tequila roztáčí okolní svět, rozpoutává tornádo, které mě vtahuje do svého trychtýře, odtrhává od země a já s lehkostí vířím vzduchem, jako bych nebyl devadesátikilový ranař, ale malý prcek. Zoufale se pokouším ulpět pohledem na falešné idyle za falešným oknem a úpěnlivě vichřici zapřísahám, aby mě společně s mým zatraceným bejvákem odnesla do fiktivní kouzelné země zvané Toskánsko.

	Jenomže s tornádem se nedá nic domluvit. Zavřu oči.

	„Zdrhnu odsud,“ slyším šepot ve tmě.

	„Zachovej klid a spi. Odsud se nedá utéct,“ odpovídá jiný šepot.

	„Přesto prásknu do bot.“

	„Neříkej takové věci. Víš přece – jestli nás uslyší…“

	„Jen ať to slyší. Je mi to fuk.“

	„Blázníš? Zapomněl jsi, co udělali s 906? Odvedli ho do krypty!“ Krypta. Z toho zaprášeného zastaralého slova, které zní ve třpytivém kompozitním světě jaksi nepatřičně, vyzařuje něco tak děsivého, že se mi začínají potit ruce. Nikdy jsem ho už neslyšel – od té doby.

	„No a?“ První hlas zřetelně ztratil na sebejistotě.

	„Ještě pořád ho nepustili… Přitom už uplynulo tolik času!“ Krypta se nachází jinde než chodba s hovornami, ale nikdo neví, kde přesně. Dveře vedoucí do krypty se nedají od ostatních rozeznat, není na nich žádný popisek. Není se čemu divit, je to přísně logické: I pekelná brána nejspíš vypadá jako vchod do úklidové komory. A krypta není nic jiného než pobočka podsvětí.

	Stěny hovoren jsou z omyvatelného materiálu, do podlah jsou zapuštěné speciální odtoky. Elévové nesmějí vyprávět, co se v hovornách děje, a přesto si o tom šeptají. Jakmile člověk jednou pochopí, k čemu ty odtoky jsou, nedokáže mlčet. Ale ať tam s tebou dělají cokoli, jedno si pořád uvědomuješ: Jestli tě nedokážou zlomit v hovorně, postoupíš do krypty – a tváří v tvář strachu ztrácí bolest na hrůze.

	Ten, kdo se ocitl v kryptě, se nikomu nesvěří ani slovem. Předstírá, že si na nic nevzpomíná, ani na to, kde se krypta nachází. Kdo tam byl, vrací se jako někdo jiný – a mnozí zůstávají navždy nezvěstní. Nikdo z nás by se neopovážil vyptávat, protože kdo je příliš zvídavý, mohl by jako další adept poznat některou z hovoren na vlastní kůži.

	„906 nechtěl zdrhnout!“ ozývá se třetí hlas. „Šlo o něco jiného. Mluvil o svých rodičích. Sám jsem to slyšel na vlastní uši.“

	Mlčení.

	„No a co povídal?“ syčí konečně někdo.

	„Drž zobák, 220! To je přece putna, co kecal!“

	„Ne, nebudu držet zobák. To neudělám.“

	„Ještě nás tam všechny dostaneš, ty kryso!“ Šepot zní jako výkřik.

	„Přestaňte zkrátka mlít pantem o nějakých rodičích!“

	„Copak nechceš vědět, kde jsou ti tvoji?“ naléhá ten druhý. „Jak se jim daří?“

	„Ani trochu!“ odpoví první hlas. „Chci zkrátka pryč odsud, to je všechno. Vy si tu pro mě za mě zůstaňte, dokud třeba neshnijete! A celý život se strachy počurávejte do postele!“

	Poznávám ten hlas – rozhodný vysoký dětský hlas. Je můj.

	Sundám si pásku z očí a znovu se ocitnu v malé ložnici. Čtyřpatrové palandy u bílých stěn a v postelích přesně devadesát osm chlapeckých těl. Všichni spí nebo to alespoň předstírají. Celá místnost je zaplavená oslnivě jasným svitem. Nedá se zjistit, odkud pochází – skoro se zdá, jako by svítil samotný vzduch. Zavřená víčka nejsou s to světlo zadržet, zabarvuje se purpurově od krevních cév. Člověk musí být opravdu ďábelsky vyčerpaný, aby dokázal v tom koktejlu ze světa a krve usnout. Proto všichni nosíme pásku na oči. Osvětlení nezhasíná ani na okamžik. Všichni musí být kdykoli viděni a neexistují deky ani polštáře, pod kterými bychom se mohli schovat nebo se aspoň jimi přikrýt.

	„Budeme teď radši spát, jo?“ prosí někdo. „Stejně je co nevidět budíček.“

	Otočím se k číslu 38, krásnému chlapci jako z televizní obrazovky. I on si sundá pásku z očí a zatváří se rozdurděně.

	„Přesně tak, drž konečně klapačku, 717!“ přidá se číslo 584, které si pro jistotu ponechalo pásku na poďobaném obličeji s ušima jako plachty. „Co když nás teď opravdu poslouchají?“

	„Drž sám hubu, ty sráči! Seš podělanej až za ušima, že jednou zjistí, jak si ho…“

	Zničehonic se otevřou dveře.

	Číslo 38 se jako zasažené bleskem hroutí obličejem dolů na postel. Chci si ještě rychle natáhnout pásku, ale už to nestihnu. Tuhnu jako kus ledu, cítím strnulost, tisknu se ke stěně a pevně zavírám oči. Mám lůžko skoro až u podlahy a úplně vzadu v koutě, od vchodu sem není vidět, ale kdybych se teď prudce pohnul, okamžitě si toho všimnou.

	Předpokládám, že je to vedoucí, ale kroky znějí jinak.

	Jsou to lehké krátké kroky a na poslech znějí divně – nějak šouravě a nerovnoměrně. Že by to… Vrátilo se číslo 906 konečně z krypty?

	Opatrně vykouknu ze své skrýše.

	Setkám se s pohledem shrbeného holohlavého chlapce. Má černé kruhy pod očima, jedna ruka opatrně drží druhou, která působí nepřirozeně zkrouceně.

	„654?“ V hlase se mi chvěje zklamání. „Už tě propustili z lazaretu? Mysleli jsme, že tě při pohovoru vyřídili jako třídu…“

	S vytřeštěnýma, vpadlýma očima nehybně pohybuje rty, jako by se mi pokoušel něco říct, ale…

	… Nadzvednu se, abych mu líp rozuměl – a vtom vidím…

	… nehybnou postavu ve dveřích.

	Je dvakrát vyšší a čtyřikrát těžší než nejsilnější mladík v naší místnosti. Bílý hábit, na hlavě kapuce a místo vlastního obličeje tvář Dia. Maska s tmavými výřezy. Zadržím dech a pomalu, velice pomalu se vracím do svého úkrytu. Nevím, jestli si mě všiml. Pokud ano, pak…

	Dveře se zavírají.

	Číslo 654 se marně snaží vyškrábat na lůžko ve třetím patře. Zdá se, že má zlomenou ruku. Přihlížím, jak s bolestí zkřiveným obličejem podniká první pokus a vzápětí další. Nikdo se do toho neplete. Všichni poslušně leží, s páskou na očích. Všichni spí – a všichni lžou. Spáči chrápou nebo sténají, ti úplně neprozřetelní dokonce mluví ze sna. Ale tady v ložnici panuje tísnivé ticho, je slyšet jen zoufalé funění čísla 654, když se marně pokouší zaujmout své místo. Teď by to mohl dokázat, snaží se rychlým zhoupnutím dostat nohu na matraci, ale pak se mu tam připlete ruka a nešťastník s bolestným výkřikem přistane na podlaze.

	„Pojď sem,“ vybídnu ho, aniž přesně tuším proč. „Lehni si na mou postel a já se vyspím na tvojí.“

	„Ne.“ Energicky zavrtí hlavou. „To není moje místo. Nemůžu. To je proti pravidlům.“

	Odhodlaně podstupuje další pokus. Vzápětí se celý zpocený zhroutí na zem a zůstane nehnutě sedět. Je bledý a soustředěný.

	„Prozradili ti, proč tě…?“ ptám se.

	„Ze stejného důvodu jako všechny ostatní,“ pokrčí rameny.

	Vtom pronikavě zazvoní budíček.

	Devadesát osm mladíků si strhává pásky z očí a seskakuje z lůžek.

	„Mytí!“

	Všichni si svlékají číslovaná pyžama a zmačkaná je odhazují na lůžka. Stavějí se do trojřadu a s rukama zakrývající malé penisy zimomřivě čekají, až se otevřou dveře – pak se bledá housenka pohne a plazí se směrem k umývárně.

	Vždy po třech proběhneme pod sprchovacím obloukem a – nazí, mokří a rozklepaní – zaujmeme své místo ve velkém sále. K naší stovce rozcuchaných mladíků se přidá další a vzápětí ještě jedna; jsou to obě starší skupiny.

	Nejvyšší představený prochází podél naší trojformace. Oči skrývá v temné Diově masce tak hluboko, že to vypadá, jako by byla prázdná. Má malou postavu, ale hlava je tak velká, že se na ni Diova maska jentaktak vejde. Hlas, který pod ní duní, je pronikavý, skoro jako polnice, ale zároveň hluboký a děsivý.

	„Špinavci!“ Hlas mu přeskakuje, když to slovo vyplivne. „Nejste nic než bídní špinavci! Satanské plémě! Můžete mluvit o štěstí, že žijete v nejhumánnějším státě tohoto světa, jinak by vás dávno zašlapali do země, jednoho po druhém! V Indočíně by s vámi udělali krátký proces! Jen tady vás ještě trpíme!“

	Krátery jeho očních důlků jako by se nám přisály na neklidně kmitající zornice. Běda tomu, kdo by jeho pohled opětoval.

	„Každý Evropan má právo na nesmrtelnost!“ řve dál. „Jen proto jste ještě naživu, vy hajzlové! Ale máme pro vás ještě překvapení, které je mnohem horší než smrt! Budete tady sedět navěky, celý svůj nekonečný parchantský život si tady odsedíte! Jste vyvrhelové a svou vinu si nikdy nemůžete odpykat! Za každý den, který tady strávíte, toho stihnete natropit tolik, že vám to vynese další dva!“

	Přísavkový pohled hlavního vedoucího klouže z jednoho chovance na druhého. Doprovázejí ho další dva vedoucí. Na pohled se od něho liší jen tělesnou výškou.

	„691!“ vyhrkne Zeus. Najednou se zastaví, pouhých deset kroků ode mne. „Výchovné opatření.“

	„Rozkaz,“ odpoví pokorně číslo 691.

	Svou pokorností by si mladík mohl později v hovorně zjednat trochu ohleduplnosti – ale třeba taky ne. Je to loterie, stejně jako fakt, že byl vybrán zrovna 691.

	U nejvyššího představeného se sbíhají informace o všech našich malých hříšcích i velkých prohřešcích. To, co jednou vyslechne, nikdy nezapomene – ani tu sebemenší epizodu. Číslo 691 teď musí nejspíš pykat za nějaký přestupek, který spáchalo dnes v noci, za chybu, které se dopustilo před rokem, nebo za něco, co ten kluk ještě vůbec neudělal. My všichni jsme od samého počátku vinni, vedoucí nemusí hledat záminky k tomu, aby nás potrestali.

	„Rozchod, místnost A!“ přikáže nejvyšší představený.

	Číslo 691 se poslušně a se svěšenými rameny šourá směrem k mučírně – sám, bez doprovodu.

	Nejvyšší představený se blíží ke mně. Předchází ho taková vlna hrůzy, že se chlapcům napravo a nalevo ode mne rozklepou kolena. Jestlipak boss ví, co jsem dnes v noci říkal ostatním chovancům?

	Třesu se po celém těle a cítím, jak mi vstávají vlasy v zátylku. Chtěl bych se před ním schovat, někam se vypařit, ale není to možné.

	Naproti nám se rozestavila jiná skupina. Jsou to patnáctiletí výrostci: uhrovatí, hranatí rádoby siláci, jejichž svaly se pozvolna zvětšují, páteře se jim najednou narovnaly a mezi nohama jim už raší odporně kučeravé houští.

	Stojí přímo přede mnou. Číslo 503.

	Vedle svých vytáhlých kamarádů je spíš malého vzrůstu, ale zdá se, že je celý ze vzájemně zkroucených svalů a šlach. Stojí osamocen – chlapci nalevo i napravo se od něho odtáhli co nejdál; jako by 503 kolem sebe vytvářelo jakési silové pole udržující ostatní v uctivé vzdálenosti.

	Velké zelené oči, trochu placatý nos, široká ústa a černé tvrdé vlasy – v jeho vzhledu není nic odpuzujícího. Ale jakmile si číslo 503 prohlédnete pozorněji, rázem pochopíte, proč se k němu nikdo dobrovolně nepřiblíží. Za zpola zavřenými víčky žhne šílenství. Nos si zlomil v boji – a úmyslně ho tak nechal. Ústa jsou velká a smyslná, rty rozkousané do krve. Krátce zastřižené vlasy, aby ho za ně nikdo nemohl uchopit. Ramena silně pokleslá, a on je navíc ještě svěšuje, takže vzniká podivuhodné, skoro zvířecí držení těla. Pořád přešlapuje z jedné nohy na druhou, neustále pod proudem; celé jeho tělo je podrážděný uzlíček nervů a jen čeká na to, aby se uvolnilo, vyrazilo vpřed a udeřilo.

	Teď na mě mrká. „Co tak čumíš, chlapečku? Snad sis to nerozmyslel?“

	Neslyším jeho hlas, ale přesně vím, co říká. Zničehonic je po zimomřivém chladu; dokonce mě zaplavuje horko. V uších mi buší krev. Odvrátím pohled a narazím na nejvyššího představeného.

	„Zločinci!“ řve a stále se ke mně přibližuje. „Všichni byste měli chcípnout, nic jiného si nezasloužíte!“

	Číslo 503 se mi dřív nebo později dostane na tělo. Asi by opravdu bylo lepší, kdybych předtím chcípnul.

	„Zalíbí se ti to…,“ šeptá mi za zády představeného.

	„Ale místo abychom vás všechny oddělali, plýtváme na vás jídlem, vodou a vzduchem! Poskytujeme vám vzdělání! Učíme vás přežít! Bojovat! Snášet bolest! Naléváme vám do dutých palic drahocenné vědomosti! Na co?!“

	Představený se zastaví těsně přede mnou. Černé důlky se upírají na mě – nikoli ovšem na malého usmrkance, který stojí roztřesený v sále, zakrývá si rukama ohanbí a hledí představenému někam na solar plexus, ale na tvora choulícího se v nitru toho kluka a vykukujícího mými zorničkami ven jako dveřním kukátkem.

	„Na co?!“ duní mi v uších. „Na co, 717?!“

	Hned mi nedochází, že chce ode mě slyšet odpověď. Tak mě přece jen někdo napráskal… S námahou polykám – mám úplně vyschlá ústa, hrdlo se tře o kořen jazyka.

	„Abychom. Jednou. Všechno. Mohli splatit,“ vyrážím ze sebe po kouscích. „Vykoupit. Vinu…“

	Představený mlčí, je slyšet jen tiché hvízdání, jak vzduch proudí dýchacími otvory v masce. Diův obličej vypadá jako ochrnutý, jako by ho ve chvíli obrovské zuřivosti postihl záchvat mrtvice.

	„Chlapečku…,“ šeptá mi za zády 503, ale představený ho zřejmě neslyší.

	„A proč máš vykoupit svou vinu?“ ptá se mě místo toho. Z čela se mi řine pot. Stéká mi i po zádech.

	„Abych…“

	„Chlapečku…“

	Stěžovat si představenému dost dobře nejde. Ten, kdo si stěžuje, jen oddaluje den zúčtování, ale mezitím se hromadí úroky a úroky z úroků bolesti a ponížení. Koutkem oka vidím, že představený mi přestal věnovat pozornost a nechal pohled Gorgony klouzat po 503. Výsměšný šepot rázem utichl. Pak znovu upírá černé důlky na mne.

	„Abych…?!“

	„Abych odsud zdrhnul! Kamkoli! Hlavně pryč odsud!“ Zakrývám si ústa.

	Počítám s fackou. Se záplavou urážek. Čekám, že uslyším číslo hovorny, ve které se musím hlásit, aby ze mě tu pošetilost vytloukli, aby ji ze mne vyždímali do odtoku na podlaze. Představený však nereaguje.

	Mlčení se prodlužuje. V očích mě pálí pot. Nemůžu si je otřít, protože mám obě ruce zaměstnané.

	Pak si konečně dodám odvahu. Zvedám bradu a jsem připravený pohlédnout do očních průzorů…

	Představený je pryč. Kráčí dál. Ušetřil mě.

	„Kecy!“ Dunivý hlas zní z boku a očividně se vzdaluje. „Nikdo z vás odsud nikdy nezdrhne – nikdo! Všichni víte, že existuje pouze jediná možnost! Obstát ve zkouškách! Vydržet až do konce! Kdo zpacká jeden jediný test, bude se tady dál navěky smažit!“

	Pohled mi klouže na číslo 503. Zubí se na mě. Ukazuju mu prostředníček. Jeho obscénní tlama se ještě víc roztahuje.

	Nespouští mě z očí, dokud si vedoucí neodvedou naše setniny, abychom se oblékli a napochodovali na výuku. Ještě na odchodu se znovu otočí a mrká na mne.

	Vybral si mě jenom proto, že při ranním nástupu vždy stojím naproti němu.

	Před 503 mě nikdo nedokáže ochránit. Nejenže jsem o hlavu menší – on je navíc o celé tři roky starší než já. To je pro mne pocitově celá věčnost.

	Vedoucí se do těchto záležitostí nevměšují. Starším nanejvýš vydávají uklidňující tabletky, nic víc. Kdybych byl v normální desítkové jednotce, mohl bych aspoň někoho požádat o pomoc… Ačkoli kdo by se odvážil postavit číslu 503 a jeho upírům?

	V kodexu je uvedeno, že k vychovanci nesmí mít nikdo blíž než kamarádi z vlastní desítky. Číslo 503 má naopak místo kamarádů radši otroky a milence, přičemž pořád dokola mění jedny za druhé a naopak. Jeho desítka je bič boží.

	Zato moje jednotka je sbírka udavačů, slabochů a blbečků. Kam až moje paměť sahá, vždycky jsem se snažil držet si je od těla. Debilům se nedá důvěřovat, ale věřit slabochům je ještě nebezpečnější.

	Tady je stručný seznam.

	Číslo 38, ulízaný krasaveček, zbabělý kudrnatý andílek, tichošlápek a alibista. Kvůli pohlednému vzhledu a ustrašenosti platí pravidelný tribut starším vychovancům, kteří neberou tabletky pro uklidnění.

	Číslo 155, pyskatý smíšek a chuligán, který udává přátele za to, že může ve videosálu strávit hodinu navíc. Jakmile ho chytíte při činu, je mu Bůh svědkem, že to nebyl on, a když trochu přitlačíte, přísahá, že ho donutili ke zradě pod hrozbou mučení. Teprve po nějaké době pochopíte, že pro toho věčně usměvavého kluka nejsou ostatní – samozřejmě kromě něho samého – nic jiného než hloupé loutky, jimiž se dá podle libosti manipulovat.

	Číslo 310 je zasmušile hledící pořízek se sníženým prahem bolesti; dělí svět přesně na dvě poloviny: temnou a světlou. Je lepší nesvěřovat se mu s tajemstvím, pokud nechcete, aby se dříve či později dostalo na denní světlo. Který aspoň jen trochu inteligentní člověk věří tomu, že všechny věci na světě patří přesně do jednoho ze dvou šuplíků – do „dobrého“ nebo „špatného“?

	Číslo 900 je vysoký, zamračený a nemluvný tlouštík. Převyšuje nás i patnáctileté, ale přitom je to hrozný slaboch, a navíc ještě nesnesitelně natvrdlý. Protože je zhola nemožné něčeho se od něho dočkat, nikdo ho radši o nic nežádá a nikdo mu taky nic nenavrhuje. Stejně by to nepochopil – a s trochou smůly by člověka klidně napráskal.

	Číslo 220 – zrzavé vlasy, spousta pih a naopak tak jednoduchý a věrný obličej, že byste se mu hned ze všeho vyzpovídali. I on sám ochotně zasvěcuje druhé do svých údajných tajemství. Když si je vyslechnete až do konce, porušili jste tím už nějaká pravidla, a pokud pak ještě chápavě přikývnete, vysloužíte si nad veškerou pochybnost výchovné opatření. Zvláštní je jenom to, že 220 ještě nikdo nikdy neviděl s modřinami, ačkoli byl častým hostem v té či oné hovorně. Kdo to však s upřímností vůči němu trochu přehnal, toho potkal nevyhnutelně trest, ačkoli nikoli bezpodmínečně hned.

	Číslo 7 – tlouštík, zabedněnec a ufňukanec. Nikdy jsem se s ním nedokázal bavit déle než minutu. Jeho odpovědi jsou na mě příliš rozvláčné, ale jakmile ho trochu popoženu, okamžitě se rozbrečí.

	Číslo 584 má už uhry a potají onanuje, nejspíš ho trápí předčasná exploze hormonů.

	Číslo 163 je vznětlivý, divoký rváč, věčně putuje sem a tam mezi hovornami a lazaretem. To ale neznamená, že by byl mimořádně odvážný – spíš je děsivě na palici, a navíc tvrdohlavec; pravděpodobně ani netuší, jak se píše slovo „strach“.

	Číslo 717. No jasně, to jsem já. Jeden chybí. Číslo 906.

	To je ten, kterého odvedli do krypty.

	„Ona není žádný zločinec,“ obrací se na mě 906.

	„Kdo?“ ptám se.

	„Moje matka.“

	„Potichu, člověče!“ Dostává ode mě úder do ramene.

	„Potichu si buď sám!“

	„Říkám ti jasně, abys držel zobák!“ Ohlížím se na číslo 220. Ten už zase špicuje uši a nenápadně se k nám naklání.

	„Dej mi pokoj!“

	„Neblbni, člověče… V pravidlech…“

	Obracím se přímo k 220; zubí se jako měsíc na hnoji, takovou má radost. Ať aspoň ví, že jsem ho načapal.

	„Poslyš!“ osloví mě 220 a pohrdavě mávne rukou. „Jestli jsi taková baba, že se to bojíš i poslouchat, tak koukej padat! Cos to povídal, 906?“ Sedíme v kinosále. Poslední hodinu před večerkou máme pro sebe. Je to jediná hodina, která vykazuje jistou podobnost s lidským životem. Jedna hodina za celý den. Žijeme čtyřiadvacetkrát kratší dobu než ti, co jsou na svobodě. Ačkoli o tom, jak se žije tam venku a že tam vůbec někdo existuje, víme jen z filmů. I všechny naše vědomosti o ženách pocházejí z filmů. Málokdo z nás si vzpomíná na život před internátem – a pokud ano, nikdy by to nepřiznal.

	„Povídám, že moje matka je dobrý člověk. Není vinna!“ opakuje tvrdohlavě číslo 906.

	Kinosál má sto míst. Sto nepohodlných tvrdých křesel a sto malých monitorů. Žádné brýle na prostorové vidění, žádná virtuální helma. To, nač se díváš, vidí i kdokoli jiný.

	Každých deset dní si tu naše setnina může kulturně odpočinout. Jakýkoli film z nabídkového seznamu trvá nejméně dvě hodiny; abychom se dověděli, jak příběh skončí, musíme čekat deset dní – a nedopustit se za tu dobu žádného opomenutí.

	Na stovce malých obrazovek se mihotá sto různých pohyblivých obrázků. Každý si vybírá video podle svého vkusu: někdo se dívá na film o rytířích, jiný na něco o vesmíru, další sleduje dokument o evropské revoluci 22. století; většině však ve sluchátkách duní akční snímky. I ta nejtragičtější šmíra je pro nás delikatesa; to, že nás vůbec do kinosálu pouštějí, hraničí skoro se zázrakem. Je to nejspíš jediný případ, kdy si v internátu můžeme sami něco zvolit. Sám si rozhodnout, na jaké video se podíváš – to je stejné, jako by sis objednával sen.

	Ale i při této krátké vycházce nás drží zkrátka: Vedoucí po celou dobu procházejí sálem a nahlížejí nám přes rameno do našich snů. Ani v tomto případě zřejmě vůbec nejde o to, jestli máme volnost výběru, ale – jako obvykle – o test, nakolik jsme spolehliví.

	Nalevo ode mě sedí 906. Jako vždy.

	Dnes mu chci říct něco důležitého. Přiznat se mu.

	Chci zdrhnout. Půjdeš se mnou? opakuji si v duchu pořád dokola. Úkosem na něho hledím a mlčím.

	Hele, práskneme do bot… Sám to nezvládnu, ale ve dvou… Kousnu se do jazyka. Nemůžu. Chci se mu svěřit, ale zkrátka to nedokážu.

	Odvracím od něho pohled a znovu civím na obrazovku.

	Mám před sebou dům s plochou střechou. Je celý z kvádrů a kostek, a ani trochu se nepodobá pohádkovým domečkům z kýčovitých dětských animací. Jednoduché strohé tvary, světlebéžové jednobarevné stěny… Přesto mi to připadá neuvěřitelně útulné. Asi je to těmi obrovskými okny nebo hnědou dřevěnou verandou pod stříškou, která se táhne po celém obvodu stavby. Přes přímočarost a hranatý tvar mě k domku něco přitahuje. Je obydlený – a proto žije.

	Před domkem se zelená pěstěný trávník. Nad posekanou trávou visí dvě komicky vypadající závěsné sítě vždy pro jednoho člověka – jsou vejcovitě spletené, zavěšené na dlouhých prohnutých stojanech a houpají se ve stejném rytmu. Na jedné si hoví muž v plátěných kalhotách a lněně košili, vítr mu čechrá slámově světlé vlasy, dým cigarety tence stoupá vzhůru, než se rozplyne ve větru. Na druhé se houpe mladá žena s opálenýma nohama přitaženýma k tělu; má na sobě vzdušné bílé šaty, tu a tam upíjí ze sklenky bílé víno a něco ťuká do malého přístroje – stařičkého telefonu.

	Jsou v tom mikrosvětě dva, a přesto se dá vytušit přítomnost někoho třetího. Pozorný divák, kdyby obraz zastavil, by poznal jízdní kolo, které kdosi odhodil do trávy. Na muže nebo ženu s telefonem je moc malé. Pokud by obraz zvětšil, byly by na schůdcích na verandu vidět dětské sandály. A ještě něco: v ženině závěsné síti si hoví malý flaušový bílý medvídek. Při pozornějším pohledu se dají dokonce rozeznat stříbrné kulaté oči nad udiveným čumáčkem. Medvídek se nehýbe, není to ekologická láhev, nýbrž jen plyšové zvíře. O to podivnější je to, že se žena posunula stranou, aby i medvídek měl místo v síti, a dokonce ho ochranitelsky objala, jako by to byl živý tvor.

	V pozadí se line hudba – slyším smyčce a zvonky. Vítr neviditelnými prsty hladí trávu a jemně pohupuje oběma kokony sítí.

	Je to začátek filmu I hluší uslyší, prastarého snímku o evropské občanské válce z devadesátého sedmého. O něco později bude dům z kvádrů a kostek přepaden, žena znásilněna a přibita k verandě hřebíky a společně s domem shoří. Když se muž následující den – opožděně – vrátí z práce domů, ocitne se jeho dosavadní život v troskách. Pak se dostane mezi válečné mlýnice a bude zabíjet lidi tak dlouho, dokud nevypátrá ty, kteří mu jeho svět zničili.

	Do závěrečných titulků filmu jsem to vydržel jen jednou, ale na první minuty se dívám pořád dokola. Je to něco jako rituál. Pokaždé když smíme navštívit kinosál, si nejdřív pustím začátek toho filmu, než si vyhledám něco zábavného.

	Vždy zastavím čas pro ten šťastný pár přesně dvě vteřiny předtím, než se na konci aleje objeví první cizáci a pět vteřin předtím, než nová, epicky ničivá hudba ohlásí násilnickou scénu. Nedělám to proto, že bych chtěl zachránit ženu v bílých šatech nebo její dům – už je mi přece dvanáct a dávno vím, jak to v životě chodí. Ne, prostě mě nezajímá, co bude dál. Jakmile hladivý zvuk smyčců vystřídají první dunivé takty věštící neštěstí, mění se film v běžnou řež mezi dobrem a zlem, v jeden z oněch sta tisíc akčních filmů, které tvoří obsah playlistu našeho kinosálu.

	Místo toho si prohlížím ležící jízdní kolo, přesvědčuji se o tom, že sandály na verandě mají dětskou velikost, a pokouším se pochopit, proč se žena chová tak ohleduplně k plyšovému medvídku – že by to nakonec byl jenom symbol jiné, živé a milované bytosti? Je mi jasné, že z filmu něco důležitého vystřihli. A samozřejmě tuším, co to asi bylo.

	S výjimkou několika starých animovaných filmů jsou skoro všechna videa v seznamu hrdinské ságy, akční thrillery, válečné filmy nebo revoluční eposy. Vedoucí říkají, že to má pedagogické důvody – vždyť z nás chtějí vychovat bojovníky. Často se ale na nějaký z těch filmů podíváte – a zhruba uprostřed ztratíte nit. Máte pocit, že se postavám přihodilo něco, co nám, divákům, zůstává utajeno. Nejen mně je pokaždé nápadné, že z filmu zmizely celé scény. Přesto se všichni dívají dál; vždyť to nejdůležitější, proč se pořád vracíme do kinosálu, zůstalo nedotčeno: bojové scény a pronásledování.

	Téměř na stovce obrazovek kolem mě se někam ženou policejní auta s rozsvícenými majáky, obrnění koně, zasažené bojové vrtulníky, motorové čluny, troubící váleční sloni, lidé ve smokincích nebo zakrvácených vojenských uniformách, plachetnice, kosmické kluzáky… Celé dějiny lidstva kolem nás defilují v dýmu a plamenech – odnikud nikam.

	Naopak můj monitor ukazuje pořád stejný nehybný záběr. Domek z kvádrů a kostek, závěsné sítě, cigaretový dým, lehké šaty a bílého medvídka se stříbrnýma očima.

	U čísla 906 je vidět jízdní kolo odhozené do trávy, dětské sandály na hnědé verandě a obrovská okna.

	Obzor máme oba stejný: smaragdově zelené obrysy toskánských kopců pod azurově modrou oblohou, vřetenovité siluety cypřišů, polorozpadlé kapličky ze žlutého pískovce. Béžový domek s dřevěnou verandou se nachází poblíž Florencie – před čtyřmi sty lety.

	Nezabýváme se tím, proč jednou za deset dní sedíme vedle sebe a pokaždé, než se horlivě začneme dívat na nějaké válečné nebo revoluční filmy, zapínáme tento konkrétní snímek, přeskakujeme úvodní titulky a sledujeme ho přesně až do chvíle, kdy utichnou housle a zvonky. Je to tajná dohoda. Oběť na oltář mlčenlivosti.

	Ale teď zničehonic řekne: „Moje matka je dobrý člověk. Není vinna!“ A to nahlas! Tady všude se to přece jen hemží udavači! Takhle se nám dostanou na kobylku! Udají nás!

	„Povídám ti, abys držel hubu!“ Číslo 906 ode mě schytne úder do hrudi. „Matky všech jsou kriminálnice, a tvoje najednou ne?“

	„Ty vaše mě nezajímají! Moje matka je každopádně čestný člověk!“

	„No jistě!“ podporuje ho snaživě 220. „Přesně takhle jí to pověz!“

	„Taky že to udělám!“

	„Víte, co mi všichni můžete?“

	Rázně se zvednu a odcházím; cítím strašný vztek na toho nešťastného idiota. Jen ať si hraje na hrdinu a vylévá si srdce tomu zrzavému špiclovi, já už se na to vykašlu. Udělal jsem, co bylo v mých silách, ale nemám chuť vystavovat se nadále nebezpečí jenom kvůli jeho zatvrzelosti!

	Co ještě můžu udělat? Nic!

	„Sám si za to můžeš!“ křičím na 906, když ho vedoucí odvlékají do krypty; se zrudlým obličejem jim sice klade odpor, ale má to marné. „Debile!“

	Ostatní mlčky přihlížejí.

	Každý den se po něm rozhlížím – ať už v jídelně nebo při nástupu. Když procházím kolem hovoren, úmyslně zpomaluju. V noci poslouchám, jestli neuslyším na chodbě kroky – třeba ho už zase propustili… Nemůžu spát.

	„Zdrhnu odsud,“ slyším jednoho dne svůj vlastní hlas.

	„Zmlkni a spi. Odsud se nedá utéct,“ šeptá mi 310, silák s černobílým pohledem na svět.

	„Přesto zdrhnu.“

	„Nemluv tak,“ koktá sladký andílek, číslo 38. „Víš přece, že jestli nás uslyší…“

	„Tak ať, mně je to fuk.“

	„Zbláznil ses? Zapomněl jsi, co provedli s 906? Odvlekli ho do krypty!“ Číslo 38 se co nejdřív podělá strachy.

	Chci vlastně říct něco jako: S tím nemám vůbec nic společného! nebo Já jsem ho varoval!, ale místo toho ze sebe vypravím něco úplně jiného.

	„No a co?“

	„Pořád ho ještě nepustili… Přitom uplynulo tolik času!“

	„906 nechtěl nikdy zdrhnout!“ ozývá se zrádce 220. „Šlo o něco jiného. Mluvil o svých rodičích, slyšel jsem to na vlastní uši.“

	Samotný 906 mu asi nestačí. Teď chce použít jeho příběh jako návnadu pro ostatní…

	„A co vlastně povídal?“ No vida, už mu to někdo očividně spolkl i s navijákem.

	Zatínám pěsti a syčím: „Drž hubu, 220! Je přece úplně jedno, co všechno nakecal!“

	„Ne, nebudu držet hubu. To neudělám.“

	„Ty zatracená kryso, ještě nás všechny dostaneš do průseru!“ okřikuju ho šeptem. „Už ani slovo o jakýchkoli rodičích!“

	„Copak, ty snad nechceš vědět, kde jsou ti tvoji?“ Teď se mě snaží vyprovokovat. „Nezajímá tě, jak se jim daří?“

	„Ani trochu. Já chci zkrátka odsud pryč, to je všechno. Vy si tady můžete pro mě za mě zůstat, dokud tu neshnijete! Stejně se budete celý život jen pomočovat strachy do postele!“

	„Heleďte, budeme teď spát, jo?“ navrhuje 38 v zoufalém pokusu nastolit smír. „Stejně bude co nevidět budíček!“

	Číslo 220 spokojeně umlká. Moje reakce mu bohatě stačí na vydatnou zprávu opepřenou všemi podrobnostmi. Mám chuť ho praštit do nosu, vykloubit mu ruku – chci, aby křičel a úpěnlivě žadonil, abych ho pustil; nejradši bych mu vyrazil všechny zuby, hezky jeden po druhém. Už dlouho po tom toužím, ale protože jsem srab, nic neudělám.

	„Přesně tak, drž konečně hubu, 717!“ přizvukuje 584. Na pihovatém obličeji s ušima jako plachty si nechal nataženou pásku, nejspíš pro jistotu. „Co když nás teď fakt poslouchají?“

	„Sám drž hubu, ty hajzle!“ obořím se na něho. „Asi se bojíš, že tě jednou načapají, jak si ho…“

	Otevírají se dveře. Z celého srdce, si přeji, aby to byl 906. Chci odsud zdrhnout. Jdeš se mnou?

	Využívám každou příležitost, pokouším se předstírat, že jsem nemocný, abych mohl chodit za školu, několikrát za noc se hlásím na klozet – všechno jenom proto, abych mohl sám chodit po chodbách, pozorovat a naslouchat.

	Bílé hladké stěny, řada bílých dveří bez klik, vtíravé bílé světlo ze stropu. Chodba nikde nekončí, je kruhová a ústí sama do sebe. Konec se pořád skrývá za záhybem, a jakmile vykročíte a jdete dál a dál, dostanete se za nějakou dobu opět tam, odkud jste vyšli. Geometrie.

	Strop nejen svítí, ale i vidí. Představuje jediný monitorovací systém s tisíci očí, jejichž panenky se však nedají rozeznat, protože jsou potažené velkým mléčným bělmem. Kvůli tomu zákalu rohovky nikdy přesně nevidíte, jestli právě někdo přihlíží či nikoli. Časem se začnete chovat tak, jako byste byli neustále sledováni.

	Není kde se schovat. Nejsou tu slepé uličky ani temná zákoutí – vlastně tu nenajdete vůbec žádná zákoutí, úklidové komory, ba ani štěrbiny, kam byste se mohli vmáčknout. Nikde žádná okna, ani jedno jediné; okna znám jen z filmů.

	Z internátu neexistuje východ. Tento prostor je uzavřený sám v sobě jako vejce.

	Jsou tady pouze tři poschodí, spojená výtahem se třemi tlačítky. Další dvě podlaží vypadají úplně stejně jako to naše. V nejspodnějším se nacházejí jesle, tam se starají o drobotinu. První poschodí je určené pro juniory do jedenácti a druhé pro velké chovance – od dvanácti až do konce.

	Všechny dveře v okrouhlé chodbě jsou stejné a nikde na nich není žádný nápis. V druhém poschodí je jich třicet. Časem si zapamatujete, které dveře kam vedou.

	Čtyři ložnice, sanitární oblast, konferenční sál, devět přednáškových místností, čtyři tělocvičny, dveře vedoucí k hovornám, ložnice pro vedoucí a kancelář hlavního vedoucího, kinosál, pět zápasnických ringů, jídelna a výtah.

	Kráčím od jedněch dveří ke druhým, potisící je přepočítávám, abych se ujistil, že jich je skutečně třicet a že jsem žádné nevynechal.

	Vzpomínám, jak jsem odsud hledal východ, když jsem byl ještě úplně malý. Mapu přízemí mám vypálenou do sítnice, tak často jsem ji obkresloval a pozoroval. Mají tam rovněž třicet dveří: tři ložnice, ložnici pro vedoucí, kancelář hlavního vedoucího, sanitární oblast, konferenční sál, tři tělocvičny, jednu hernu, pět zápasnických ringů, deset tříd, kinosál, dveře vedoucí k hovornám, jídelnu a výtah.

	Ani jedny dveře nevedou ven. Vzpomínám, že jsem si jako malý kluk myslel, že východ z internátu se nachází někde v prvním nebo druhém poschodí. Když mi přibyly roky a přestěhoval jsem se do prvního poschodí, zůstalo mi už jen druhé. Teď bydlím v druhém poschodí a začínám mít podezření, že jsem se na zbývajících dvou přece jen nedíval dost důkladně.

	Od začátku nám vtloukali do hlavy, že tady žádný východ neexistuje. Ale vchod tady přece musí být! Ti mrňousové sem odněkud přicházejí!

	Trpělivě přecházím od dveří ke dveřím. Při vyučování si pozorně prohlížím přednáškové místnosti a bojové ringy. Všechny stěny jsou hladké a hermetické; pokud se o ně začnete příliš silně třít, pomstí se vám palčivými elektrickými ránami.

	Volají mě do hovorny. Informují se, proč se tak chovám, a v zápalu vyšetřování mi lámou malíček na levé ruce. Strašně to bolí; prst je nepřirozeně zkroucený na opačnou stranu. Dívám se na něj a dochází mi, že mě teď musí poslat na ošetřovnu. To je dobré, protože tak se zase dostanu do prvního podlaží a můžu všechno ještě jednou zkontrolovat.

	„Co hledáš?“ ptá se mě vedoucí.

	„Východ,“ odpovím. Směje se.

	Když jsem ještě žil v přízemí, šeptali si kluci před spánkem, že internát je zahrabaný několik kilometrů pod zemským povrchem, že se nachází v nějakém bunkru vybudovaném v masivní žulové skále. Prý jsme jako jediní přežili atomovou válku a jsme nadějí lidstva. Jiní přísahali, že jsme uzavření na palubě rakety, která byla vyslána za hranice našeho slunečního systému – a my jsme byli vybráni jako první kolonisté, kteří mají učinit obyvatelnou Tau Ceti. Je to odpustitelné, vždyť nám všem bylo pět nebo šest let. Vedoucí nám už tehdy tvrdili, že jsme lůza a kriminálníci; do tohohle zatraceného vejce nás údajně strčili jenom proto, že pro nás neexistuje na zdejším světě jiné místo. V šesti letech je vám však jakákoli pohádka milejší než taková pravda.

	V deseti jsem se už nezajímal, kde se internát nachází, a ve dvanácti jsme všichni zvysoka kašlali na to, že nás zrovna nečeká velký a pamětihodný osud, vlastně nás nečeká vůbec žádný. Nejasné bylo jen to, proč se tedy do nejmenších podrobností učíme o jakémsi světě tam venku, proč si osvojujeme jeho historii a zeměpis a biflujeme jeho kulturu a fyzikální zákony, když nikdo nemá v úmyslu nás někdy v budoucnu do toho světa propustit. Domnívali jsme se, že nám zřejmě chtějí nechat pocítit, o co všechno nás připravují.

	Byl bych klidně ochoten prosedět tady celou věčnost, kdybych při ranním nástupu nemusel stát naproti 503. Takové maličkosti můžou člověku zkazit celou zatracenou kosmickou harmonii.

	První poschodí.

	Stejné slepé stěny, stejné beztvářné dveře. Opatrně si hladím zlomený prst a přecházím od jedněch dveří ke druhým. Zápasnické ringy, třídy, kinosál, ložnice; bílé na bílém, ostatně jako všude. Takže nic.

	Pak přicházím k ošetřovně. Lékař je asi na vizitě. Dveře do jeho pracovny jsou pootevřené.

	Pacienti sem obvykle nemají přístup; je to šance, kterou si nesmím nechat ujít. Chvilku váhám, pak vklouznu dovnitř – a ocitám se v prostorné místnosti: psací pult, postel, mihotavé hologramy vnitřních orgánů na podstavcích. Všechno sterilní a nudné. Na konci místnosti se nacházejí další dveře – i ty jsou otevřené.

	A tam…

	Jdu dál a cítím, že mi srdce tluče rychleji a čas se zpomaluje. Za dveřmi slyším hlasy, ale nezastavuji se. Nebojím se, že mě přistihnou. Adrenalin přenáší mé tělo do zpomaleného filmu; připadám si jako v kině.

	„Jak k tomu mohlo dojít?“ slyším čísi skřípavý hlas. Muž mluví se slyšitelnou nespokojeností.

	„Zapomněli jsme na něj…,“ odpoví druhý – to je bas hlavního vedoucího.

	„Zapomněli?“

	„Nechali jsme ho tam moc dlouho.“

	Nerozumím jejich dialogu, a navíc je mi úplně lhostejný. To jediné, co mě teď zajímá, je to obrovské Něco, co se objevuje za dveřmi a zabírá celou zadní stěnu místnosti…

	Okno.

	Jediné okno v celém internátu.

	Se zadrženým dechem se plížím co nejblíž. A poprvé vyhlížím ven.

	Alespoň nyní vím, že nejsme na palubě mezihvězdné kosmické lodě ani v podzemní žulové hrobce.

	Za oknem se rozkládá obrovské město s mnoha tisíci oken a sloupů, stojících na neuvěřitelně rozlehlé zemi a vypínajících se do nekonečně daleké oblohy. Město pro miliardy lidí.

	Mně, který se cítí jako nepatrný šváb či mikrob, připadají věže jako nohy obrovských humanoidních bytostí. Nohy Atlantů, kterým mraky sahají po kolena a na jejichž ramenou spočívá nebeská klenba. Je to zdaleka nejvelkolepější představení, které jsem dosud viděl. V životě bych si nedokázal představit něco tak majestátního. A nejen to – nikdy bych nevěřil, že na světě může být tolik místa!

	Prožívám nejúžasnější zeměpisný objev všech dob a národů.

	Je pro mě důležitější než pro Galileiho domněnka, že Země je kulatá, a pro Magellana schopnost to dokázat. Je důležitější než pokus o důkaz, že nejsme ve vesmíru sami.

	Můj objev zní: Za zdmi internátu existuje ještě jeden svět. Našel jsem východ. Teď vím, kudy musím uprchnout!

	„Tys nechal otevřené dveře?“

	Snažím se ucuknout, ale už mě jeden z obou mužů drží za vlasy.

	„Sem s ním!“

	Jsem mrštěn dovnitř. Na chvilku vidím stůl, na kterém leží poměrně velký podlouhlý pytel se zipem; hlavní vedoucí vak zakrývá tělem. Vedle něj hromada nástrojů. Pak je tu lékař s tak nevýslovně unaveným a znechuceným obličejem, že se k němu nehodí už ani jeho mladistvý vzhled, a nakonec ještě klička na okně.

	„Co tady pohledáváš, cucáku?“

	„Jdu za doktorem… Tady…“

	Hlavní vedoucí svírá prst, který mu nastavuju, jako by to byla propustka nebo ochranný amulet, a škube za něj tak šílenou silou, že mi před očima poskakují oslnivé hvězdičky. Padám na podlahu a lapám bolestí po vzduchu.

	„Na tohle tady zapomeneš, jasné? Zapomeň na všechno, cos tady…“

	Nemůžu mu odpovědět, protože se zoufale pokouším nadechnout.

	„Je to jasné? Je ti to jasné, ty všiváku?“

	Bolest se mi jako roztavený cín odlévá do zuřivého výbuchu vzteku. Křičím na něho: „A co mi jako chcete udělat? No? Tak co?“

	Temné oční důlky mi upřeně zírají do nitra.

	„Tady ne,“ upozorní lékař.

	„Nemůžete mi nic udělat!“ bráním se a uvolňuji se ze železného sevření. „Stejně odsud všichni zdrhneme!“ dodám, proklouznu mezi nohama vedoucího, vyběhnu z ordinace, míjím řadu vylekaných pacientů a octnu se na chodbě.

	Pádím k výtahu, vřítím se do kabiny, mačkám všechna tlačítka najednou – a zničehonic se mi vybavuje legenda, kterou jsem slyšel před sto lety, v dětství. V internátě prý ještě existuje nulté podlaží, kterým sem přicházejí nováčci. Když se údajně po určitou dobu podrží všechna tlačítka ve zdviži stisknutá, dostanete se přesně do toho podlaží – ať už jedete nahoru nebo dolů…

	Dveře se zavřou a výtah se někam plazí.

	Jestli nulté podlaží neexistuje, je to můj konec.

	Když se kabina zase otevře, netuším, v jakém poschodí vystupuji. Bílé stěny, bílý strop… Klouzavě běžím dál, míjím zavřené dveře a hledám jedny jediné, které jsou otevřené.

	Konečně vidím otvor. Nořím se do něj, aniž mi hned dochází, kam jsem se dostal, a běžím dál podél stěny. Proč mě nikdo nepronásleduje? Hlavní vedoucí mi tuhle výtržnost nikdy neodpustí… Rozhodně nezapomene na to, že jsem objevil okno a vyhlédl z něj – ale hlavně to, že teď už vím, že východ existuje.

	Ohlédnu se.

	Nacházím se v kinosále. Je liduprázdný a ponořený do šerosvitu, protože všichni jsou na vyučování. Pomalu se plížím řadami, uchyluji se do nejzazšího kouta, spouštím playlist a zapínám svůj film.

	Nechám jej běžet od začátku.

	Třesu se po celém těle. Abych se zahřál, přitáhnu nohy, tisknu se do sedadla a strčím hlavu mezi kolena.

	Úvodní titulky.

	Dřepím na vyhřátých prknech verandy, vedle mě je pár dětských sandálů; trochu pootevřenou okenicí spatřím skutečného živého kocoura – vypaseného, s červenobílými skvrnami. V lehkém větru se pohupují závěsné sítě, ve kterých zády ke mně sedí dva lidé: muž a žena. Modrá stuha dýmu na okamžik stoupá do vzduchu – a vzápětí mizí v závanu větru.

	Dívám se na jízdní kolo, na kterém jsem se dosyta najezdil a pak je bez zájmu odhodil do trávy. Po lesklém zvonku z chromované oceli běží mravenec. Slunce zvolna klesá za zelený kopec, na jehož vrcholu stojí starý kostelík. Na rozloučenou mi svými paprsky líbá ruce.

	Cítím se blaženě, klidně a podivuhodně spokojeně. To je místo, kam patřím.

	„Zdrhněme odsud,“ navrhnu číslu 906. „Sám to nedokážu, ale ve dvou…“

	Neodpoví.

	Vzduch kolem mě houstne jako voda, zakaluje se – jako proud inkoustu od chobotnice – blížící se katastrofa.

	Začíná dramatická melodie a obrazy mi rvou nervy na cucky. Ve filmovém záběru se objevuje konec aleje…

	Neštěstí visí nad domkem z kvádrů a kostek jako vemeno plné až k prasknutí a hrozí, že svými nateklými cecíky umačká mě i oba lidi v závěsných sítích. Co nevidět budeme muset všichni sát jeho jed. Já se ale chovám tak, jako by se to všechno teď nedělo a nic nehrozilo jim ani mně. Přepínám na pauzu a zastavuji čas, abych odvrátil neodvratitelné.

	„Ale to je náhodička, ty smrade…,“ slyším za zády.

	Číslo 503. Poznám ho po hlase, nemusím se ani otáčet. Okamžitě sebou prudce škubnu, abych se vymanil z jeho sevření. Příliš pozdě.

	Pevně mě drží paží pod krkem. V následujícím okamžiku mě strhne dozadu, škrtí mě, násilím vytahuje z mého bezpečného útočiště a vleče mě do poslední řady. Svíjím se, pokouším se uvolnit, ale jeho šlachovité ruce jsou jako z oceli, nemůžu se z pevného sevření osvobodit.

	„Nesahej na mě! Pusť mě! Já… já… všechno jim řeknu…“

	Trhavě škubu nohama. Kdybych se aspoň mohl za něco zachytit nebo se odrazit…

	„Myslíš si snad… že oni o tom neví?“ šeptá mi 503 do ucha. Slyším jeho syčivý smích: „Chchchch…“ Cítím, že stisk zesílil.

	Jeho dech mě šimrá v zátylku. Zkouším kopnout dozadu, zasáhnout ho do varlat, ale drží mě tak obratně, že ho pořád nemůžu zasáhnout. A i kdybych mu uštědřil ránu, neměla by patřičnou sílu. Nedostatek vzduchu mě jako ve zlém snu připravuje o sílu a pohyblivost.

	„Mám za úkol… tě… potrestat…“

	Volnou rukou mi hmatá po knoflíku na kalhotách, utrhne ho a kalhoty mi stáhne. Něco malého, tvrdého a odporného se mi tiskne na záda. On se skutečně vzrušil!

	Zničehonic cítím strašlivé nutkání v podbřišku. Musím hned… Ne, to nejde… Já…

	„Přestaň! Nech toho! Slyšíš?“

	A pak se mi něco teplého rozlévá po kolenou. Leknutím a studem se nemůžu ani pohnout.

	„Hele, snad ses nepochcal? Ty malej sráči! Ty sis fakt nadělal do kalhot?“

	Na chvilku uvolní sevření. Využívám toho, abych se vykroutil, bodám ho prsty do očí a snažím se vzít nohy na ramena – ale on už překonal odpor, povalí mě mezi řady sedadel na podlahu a překulí se na mě.

	Má přivřené oči a ústa zkřivená do odporného úšklebku, takže vidím mezery mezi jeho zuby.

	„Jen do toho… Tak co je s tím útěkem… Chlapečku…“

	A pak udělám to jediné, co mě při tom slizkém zvířecím boji napadne.

	Zoufalým škubnutím nadzvednu trup a kousnu 503 do ucha. Nejdřív zuby škrábavě přejíždím po jeho zpocených vlasech, ale pak cítím kůži, a tak stisknu čelisti a zakousnu se tak, až slyším praskavý, trhavý zvuk.

	„Ty smrade! Pusť mě! Hajzle! Aaaaau!“

	Číslo 503 je bolestí a panikou bez sebe. Prudce mě odstrčí, takže znovu padnu na podlahu – a cítím v ústech něco měkkého, teplého, zatímco on si rukou zakrývá krvavý otvor na hlavě. Chutná to slaně a ještě po něčem jiném, co neznám, mám toho plnou pusu; co nevidět se pozvracím. Lezu zpátky, vyskočím, v běhu vyplivnu ucho – prokouslou šlemovitou chrupavku – do ruky, pevně je sevřu prsty a utíkám pryč; hlavně se dostat z toho prokletého kinosálu.

	„Ty svině! Já tě voddělááám!“

	Stojím na bílé chodbě bez koutů a východu, v ruce držím svou podělanou trofej; rozepnuté a polostažené kalhoty mám promočené. Ze stropu na mě shlíží slepé vševidoucí oko. Při mé popravě nikdo ani nemrkne.

	Buď odsud zdrhnu, nebo zdechnu. Zdrhnu. Pláchnu odsud!

	V · VERTIGO

	Komunikátor sotva slyšitelně pípá, přesto div nevyskočím až ke stropu.

	Akce.

	Je úplně jedno, jestli spíte, jste v bordelu nebo na operačním stole – jakmile zazní signál razie, musíte být o minutu později na cestě k místu setkání. Minuta bohatě stačí, abyste se připravili – především když spíte oblečení.

	A pokud jste předchozí večer nic nepili.

	Mám pocit, že mi z hlavy odstranili všechny šedé buňky a místo nich mi ji naplnili lepkavou mořskou vodou s rybičkami. A můj úkol je teď jasný – to zatracené akvárium se nesmí roztříštit.

	
Netuším, jak dlouho jsem spal – mým játrům to rozhodně nestačilo. Ze tří čtvrtin sestávám z tequily. V ústech mám kyselou pachuť. Připadá mi, že mám skleněnou lebku a každý zvuk zvenčí na ni škrábe jako nehet. Rybičky se v mé hlavě asi necítí zrovna nejlíp, protože se za každou cenu chtějí dostat ven.

	Na dně akvária se usadila kalná směsice přerušené noční můry. Už přesně nevím, co se mi zdálo, ale náladu snad ani nemůžu mít mizernější.

	Abych vystřízlivěl, koušu se do ruky.

	Kdo se opozdí, toho čeká disciplinární řízení. Ať už však tribunál vynese jakýkoli rozsudek, nikoho z nás ani nenapadne opustit falangu. Skoro nikoho. Nejde přitom o peníze – útočné jednotky nejsou odměňovány zrovna královsky. Ale uveďte mi jednu jedinou práci, která by se stejným způsobem mohla stát smyslem vašeho života. V nekonečné existenci je totiž něco takového jako smysl velkou vzácností. Dnes si na této planetě šlape na nohy a strká do sebe lokty ve věčném životě bilion lidí, z nichž většina ve skutečnosti nemůže říct, že by vykonala něco užitečného. Když se to tak vezme, vše užitečné bylo vykonáno už před třemi sty lety. Ale to, co děláme my, bude vždy potřebné. Něčeho takového se nikdo nemůže jen tak zříct. Z takové služby nás nikdo nepropustí.

	Na komunikátoru blikají koordináty místa, kam se máme během hodiny dostavit. Věž Hyperborea. O té jsem dosud neslyšel. A navíc stojí dost daleko venku. Snad to stihnu včas.

	Vyndám ze skříně ruksak s uniformou, uložím do něj masku a paralyzér – a jsem připravený k odchodu. Černý oděv si obléknu až později, chvíli předtím, než dorazím na určené stanoviště. Nechci zbytečně nervovat bezúhonné občany.

	Ruksak voní po růžích – za to může prádelna, která mi prádlo a výbavu pořád aromatizuje tím hnusem, aniž by kdokoli tušil proč. Nedělají to každému, nýbrž jen u „zvlášť vážených“ zákazníků, k nimž samozřejmě patřím, protože jim den co den nosím něco na vyčištění. Z uniformy je vždy třeba odstranit všechny cizí výměšky, tedy krev, moč, pot a zvratky. Už nesčetněkrát jsem je žádal, aby tu růžovou vůni vynechali. Ale proti systému zřejmě nic nezmůžu.

	A tak kdykoli nastupuju do služby, páchnu jako teplouš. Ještě že Daniel svěřuje své věci stejné prádelně. I on smrdí po růžích – a v jeho případě by si nikdo nedovolil o tom žertovat.

	Zařazuju se do tisícihlavého lidského stáda, které zvolna teče k dopravnímu uzlu. Věž Navaja, v níž se nachází můj ubohý pelech, obsahuje jeden z hlavních terminálů vysokorychlostních potrubí čili tubes. Proto jsem se taky rozhodl pro ubytovací box právě tady: Jediná minuta ve výtahu – a jste na nádraží. Potom ještě půl hodiny a někde někoho sejmete. Všechno podle plánu.

	Vůbec jsem spíš praktický člověk.

	Masa lidí se horko těžko sune jícnem hlavního vchodu a tlačí se do alokátoru, aby každý našel svou odjezdovou bránu. Pak následuje fronta před nástupem, všichni si konečně najdou místo ve speed tubes a odletí, každý svým směrem. Tlačenice v hrdle vysokorychlostního potrubí je děsivá. Architekti této velkolepě koncipované konstrukce se nejspíš inspirovali strojkem na maso. Pro mě s mou zálibou pro davismus a rybičkou pořád ještě se zmítající v nesvobodě dokonalý předpoklad k tomu, aby mi bouchly saze.

	Jaká je moje odjezdová brána? Jaké přepravní potrubí potřebuju? Jakým směrem?

	Cože se mi to zdálo?

	„Danieli!“ mluvím do komunikátoru. Ticho. Jedna, dva, tři…

	„Co ksakru…?!“ zaskřípá zkřivený obličej na monitoru. „Jsou čtyři hodiny v noci!“

	„Tys zaspal?“ sípám. „Podívej se na komunikátor! Signál!“

	„Jakej signál, zatraceně?“

	„Věž Hyperborea. Bleskový nástup!“

	„Počkej…“ Daniel soustředěně funí, zatímco prochází došlé zprávy. „Kdy ti to přišlo?“

	„Před patnácti minutami!“

	„Já nic nemám.“

	„Cože?“

	„Nedostal jsem žádnej signál.“

	„Děláš si srandu?“

	„Říkám to jasně: Nikdo mi nic neposlal.“

	„Tak jo. Já… Poptám se Ala. Nezlob se, že jsem tě vzbudil…“ Ještě pár vteřin mlčíme, než ukončíme spojení. Daniel na mě hledí z mého zápěstí vysloveně nedůvěřivě. Spánek se mu z očí vytratil. I já se rázem probouzím.

	Jsme skupina. Jedna rodina. Jediný organismus. On je pěst, Al mozek a já jsem tlama… Ostatní jsou paže, ruce, srdce, žaludek a tak dále. Vždycky spolu. Při všech raziích a operacích. Složení skupiny se nikdy nemění, ledaže by někdo z nás skončil v nemocnici. Nebo kdyby…

	Ale Daniel je přece v pořádku. On je v pořádku! Z jakého důvodu by ho chtěli odstavit? Že by něco při poslední razii podělal? Jak mám vědět, co se tam u nich stalo, když jsem zajišťoval mladé maminy?

	A přesto je to jako amputace. Daniel patří k nám a my k němu.

	Nepotřebujeme v naší skupině cizáky. Nechci, aby nám místo pěsti vnutili nějakou bábovku! Úplně mi stačí ten uhrovitý výrostek, který přišel za Basila.

	„Al!“ požaduju od komunikátoru. Ani náš velitel hned neodpoví.

	„Co to zase vyvádíš?“ Hlas zní nespokojeně, ospale.

	„Já? Nic, všechno v pořádku, jenom netuším, kde je ta pitomá věž Hyperborea. Kde se setkáme? A co je s Danielem?“

	„Co je s Danielem?“ opáčí nechápavě Al.

	„To se ptám já tebe! Proč ho stáhli z razie? Něco vážného?“

	„Nevím, co to meleš… Vždyť jsem s ním mluvil ještě včera večer. Počkej… z jaké razie?“

	„V té zatracené Hyperboreji! Kde vlastně jsi?“ Pokouším se poznat, co je v pozadí za Alem.

	„To už seš zase jako dělo?“ zařve znenadání.

	„Cože?“

	„Povídám, jestli ses zase napral jako dělo? Jaká Hyperborea? A jaká razie, krucinál? Co se šklebíš jak debil? Koukej padat do postele a spát!“

	Rázně ukončí spojení.

	Zastavím se, ale dav mě postrkuje dál k jícnu hlavního vchodu. Taky dobře. Pokorně se nechám unášet tou hromadou masa – na odpor teď zkrátka nemám sílu. Zkouším pochopit, jestli mám poslechnout Alův rozkaz, to znamená pohroužit se znovu do světa spánku a předstírat, že mě nikdy nikdo nebudil.

	Kontroluju komunikátor. Zpráva je tam pořád a koordináty jakbysmet. Rybička v mém akváriu začíná být pomalu nervózní. Situace je zřejmě o něco složitější, než si Al dokáže představit. Delirium tremens tady jako vysvětlení nepostačí.

	Dav nevýslovně pracně postupuje do hrdla přepravního prostoru.

	Uvnitř obrovské budovy s gigantickou obrazovkovou kupolí (největší reklamní nosič v Evropě) se kypící proud tisíců hlav rozděluje do stovek malých kanálů. Každý spěchá ke své odjezdové bráně. Přepravní tubusy se na mnoha podlažích dotýkají kulaté rozdělovací věže. Jako průhledné injekční válce zastavují vlakové soupravy, nasávají do sebe masu lidských těl opravdu až nadoraz a odlétají do temnoty.

	Která je moje brána? Kam musím jít? Od koho pochází ten signál? Hrátky nesčíslných proudů mě zanášejí doprostřed toho lidského oceánu. Zničehonic se zase ocitnu v mrtvém úhlu, kde do mě nikdo nevráží ani nikam nepostrkuje, nestrká do mě loktem a nevleče za sebou; jen se tu tak klátím a postupně začínám střízlivět.

	Teprve nyní mi dochází, že Daniel ani Al signál nedostali. I ostatní určitě ještě chrápou ve svých kójích.

	Je to moje osobní razie. Zakázka od Ericha Schreyera. První operace, které budu sám velet.

	Je to pro mě šance stát se člověkem – taková šance někdy přichází jen jednou za život.

	„Čas!“ oslovím komunikátor.

	„Ještě půl hodiny do akce,“ zní odpověď.

	„Trasa k věži Hyperborea!“

	Při jedné razii se Al zrovna věnoval křížovému výslechu nějakých matek a já jsem musel uklidnit asi tříletou holčičku, která usedavě plakala. Vůbec jsem netušil, co si mám s tou malou fretkou počít. Naštěstí se tam povalovala jedna z jejích her: spleť chodeb připomínající vyhřezlá střeva, na jednom konci králíček se svěšenýma ušima, na druhém rozsvícená okna malého domku. Pomoz zbloudilému králíčkovi najít cestu domů. Labyrint. Bylo třeba posunovat prst po monitoru, od hloupého králíka ke stejně hloupému domku. Znám zajímavější zábavu, ale holčička tím byla natolik hypnotizovaná, že Ala ani trochu nerušila, když její matce podával injekci stárnutí.

	Panebože, pomoz zbloudilému králíčkovi najít cestu od přepravního prostoru k věži Hyperborea.

	„Gate 71, odjezd nejbližšího vlaku za čtyři minuty.“

	Čert ví, jak často jezdí. Jestli to nestihnu za čtyři minuty, možná to už nestihnu ani za celý svůj život.

	Rozhlížím se a hledám údaj s číslem 71. Někde se přece musí rozsvítit.

	A vtom mě to postihlo…

	Pokud jsem to mohl posoudit, vyvíjelo se všechno do jisté míry dobře, ale potom jsem se kolem sebe rozhlédl a zmocnila se mě nezvladatelná panika.

	Na čele se mi objevily velké kapky potu.

	Hluk davu, který bylo dosud slyšet jen tlumeně v pozadí, maximálně zesílil – připomínal monstrózní rozladěný orchestr o stu tisících různých nástrojů, ze kterých každý tvrdošíjně hrál vlastní krátkou melodii.

	Na monitorové kupoli vysoko nad mou hlavou mi pohledný mladík doporučuje, abych si nechal komunikátor nejnovější generace transplantovat přímo do mozku. Hloupé je jen to, že obrazovka je velká jako fotbalové hřiště a mladíkova tvář ji beze zbytku vyplňuje: Vlasy silné jako provazy, jeho zřítelnicí by mohl klidně projet vlak. Jímá mě hrůza.

	„Stay in touch!“ duní mladík z oblohy a jeho ukazovák míří na mě.

	Pravděpodobně je to narážka na tu prastarou fresku. Bůh na ní vztahuje ruku k člověku – ten chlap se jmenoval Michelangelo, že jo? To dílo koluje už jen v podobě brakových kopií, a ani ty už nikdo nechce. Mně ale v té chvíli připadá, jako by mě ten archanděl s půvabným obličejem chtěl rozmáčknout jako blechu. Skloním hlavu a zavřu oči.

	Doslova na sobě cítím tlak jeho prstu, zatímco stojím uprostřed kypícího kotle o průměru půl kilometru; kolem mě chaoticky rejdí sto tisíc lidí. I čísla nad odjezdovými branami se začínají pohybovat a točí se v kruhu: 71 72 73 77 80 85 89 90 9299 1001239 923364567, vzájemně se na sebe lepí a spojují v jediné neznámé číslo s názvem

	„Nekonečno“.

	Seskoč z toho ďábelského kolotoče! Vzpamatuj se! Musíš tím davem prorazit!

	„Ještě tři minuty do odjezdu vlaku.“

	Ten vlak je poslední. Nesmím ho zmeškat.

	Zavírám oči a představuji si, že stojím až po pás v zelené trávě. Nadechnout… Vydechnout…

	V následujícím okamžiku dostává kdosi vedle mě hák na bradu, někoho jiného odhazuju stranou, bořím loket mezi těla, která nejdřív křečovitě strnou a pak ochabnou; naopak já jsem pořád silnější a nelítostně je drtím, zašlapávám, trhám…

	„Z cesty, vy sráči!“

	„Policii!“

	„Pusťte ho, je ujetej…“

	„Hej, co to má jako bejt?“

	„Já ti hned…“

	„To je klaustrofobie! Ten muž má záchvat úzkostného strachu z nedostatku prostoru, moje žena tím trpí taky, znám to…“

	„Kliď se mi z cesty!“ řvu.

	Zpočátku prostě pospíchám vpřed, aniž bych dbal na to, jakým směrem se pohybuju. Pak najednou někde přede mnou zabliká 71 a já se nutím k tomu, abych se soustředil. Někdo mě chytá za límec a já znovu vybuchnu. Za pár vteřin mu šlapu do obličeje. Je na dotek překvapivě měkký.

	Jsem jako ruletová kulička. Jestli se dokutálím do přihrádky s číslem 71, bude to výhra; hraju vabank, všechno nebo nic. Už to skoro vypadá nadějně, když vtom mě někdo udeří do bránice – a ďábelská ruleta se začíná točit znovu.

	Lidi se na mě lepí, visí mi na pažích, mlaskají u obličeje, připravují mě o vzduch, civí mi přímo do očí, jako by se o mě chtěli třít i svými dušemi, protože se těly ke mně už blíž dostat nemůžou.

	„Z cesty!“ křičím. „Ustupte! Propusťte mě!“

	S téměř zavřenýma očima šlapu na cizí nohy – pomalu, jako bych stál až po krk v bazénu.

	„Ještě třicet vteřin do odjezdu.“

	Komunikátor mě už předtím varoval, že času není nazbyt, ale jeho slabé pípání zaniklo v chóru lidí, kterým jsem šlapal na nohy.

	Vidím před sebou průchod.

	Gate! Nějaká odjezdová brána, teď už je jedno jaká.

	Stěnou vidím, jak z temnoty připlula zevnitř osvětlená zkumavka – vlak – a zastavila u dveří.

	„Z ceeesty!“

	Skleněné cévy vagonů se plní temnou masou lidských těl připomínající rtuť. U dveří panuje tlačenice. Osud ke mně promlouvá blahosklonným mechanickým hlasem: „Pozor, odjezd vlaku. Prosím ustupte!“

	„Netlačte se tak!“ lamentuje nějaká ženská. „Stejně se tam všichni nevejdeme!“

	„Padej mi z cesty!“

	Uchopím rozhořčenou dámu za zápěstí, odmrštím ji stranou a vrhnu se do dveří, které se už zavírají.

	Na poslední chvíli se protlačí dovnitř. Celý vagon musí zadržet vzduch, abych ještě našel místo. Pasažéři to strpí mlčky. Přece jen se ještě najdou slušní lidé.

	A tak, bez vzduchu, začíná moje jízda do prázdna.

	Nejdřív si musím uspořádat své vnitřní orgány. Rozmotat beznadějně zauzlovaná střeva. Uvolnit slepené plíce a zklidnit jejich rytmus. Zkrotit splašené srdce. Není to tak jednoduché, protože vagon je skutečně nadupaný lidmi. Abych všechny ty milosrdné samaritány neušpinil, opírám se čelem o černé sklo a hledím ven.

	Tubus se jako průhledná žíla rozprostírá od pulzujícího srdce nástupiště až do nejvzdálenějších končetin toho spícího titána. Jako kapsle s virem prolétáme obrovskou rychlostí jeho žilami, abychom naší formou života infikovali jiné, vzdálené mrakodrapy.

	Taková představa mě uklidňuje. Znovu dostávám dech pod kontrolu, pachuť slaných slin mi zvolna mizí z úst a i nevolnost ustupuje.

	Ale kam to jedu?

	Kulička rulety se otáčí, ale netuším, ve které přihrádce přistane.

	„Jaká je tohle trasa?“ ptám se svého souseda, třicetiletého vousáče ve fialovém žaketu. „Z jaké brány jsme odjeli?“

	Všichni vypadáme jako třicátníci, s výjimkou několika z nás, kteří se nechali omladit.

	„Sedmdesát dva,“ odpoví chlapík. Jo tak, aha…

	Zamířil jsem na nesprávné nástupiště. Zaměnil jsem Orient expres s transportem do Osvětimi. Měl jsem poslechnout osud, když mi doporučil, abych od té vlakové soupravy odstoupil.

	Další zastávka může být odsud vzdálená dvě stě nebo tři sta kilometrů. Vlaky jezdí zcela automaticky a nelze je po cestě zastavit. Než se dostanu na příští stanici, nastoupím do soupravy, která jede opačným směrem, a vrátím se na původní nástupiště… Jestli se opozdím, začnou beze mě. Musím myslet na Schreyerova slova: číslo 503 tam bude taky. Pokud se neobjevím, přechází velení na něho – a on si takovou šanci jistě nenechá ujít. A já se můžu dál smažit v obytném boxu a věčně se kochat výhledem na svůj zpackaný dětský sen.

	Pořád ještě jsem zajatcem okamžiku, v němž jsem se dověděl, že se nacházím v nesprávném vlaku. Strnulý jako solný sloup civím s otevřenými ústy na vousáče. Ten nejdřív dělá, jako by všechno bylo v pořádku, ale pak se přece jen raději zeptá: „Potřebujete ode mě ještě něco?“

	„Moc hezký žaket,“ prohodím roztržitě. „O vašem vousu ani nemluvě.“

	Zvedne obočí.

	Než se dostanu k Hyperboreji, bude dávno po operaci. Na dvě osoby – za předpokladu, že jsou opravdu jenom dvě – potřebuje skupina nanejvýš deset minut.

	To, co mě na tomhle nasazení mrzí ještě víc než jen zpackaná kariérní šance nebo neřešený bytový problém, je skutečnost, že číslo 503 bude věřit, že se bojím s ním znovu setkat. Že jsem se z toho podělal.

	„Tvoje košile je taky skvělá,“ pronese zamyšleně vousáč. „A máš pěkný nos. S tím římským hrbolkem – prostě super.“

	„Zlomenina,“ utrousím mechanicky.

	Jak budu před svým tajným zadavatelem vypadat lépe: jako idiot, nebo jako zbabělec? To není zrovna jednoduché rozhodování.

	Vlak si to sviští a proplouvá mezi rozplizlými věžemi. Na displeji se zobrazuje rychlost: 413 km/h.

	„Vypadá velmi mužně.“ Muž ve fialovém žaketu uznale přikývne.

	„Nedávno jsem si nechal vyrýt pár jizev.“

	„Jizev?“

	„Na hrudi a obou bicepsech. Nic víc jsem zatím nedělal, i když mám ještě pár nápadů. Hele, kolik stojí nechat si udělat takový nos?“

	„Já jsem to měl zadarmo,“ pokusím se o žert. „Přes známosti.“

	„Tomu se říká štěstí. Já jsem do toho musel vrazit celé jmění. Nejdřív mi nabízeli trojrozměrné tetování, ale to už je dávno překonané. Naopak jizvy se teď zase dostaly do módy.“

	„Mám pár známých, které by tahle zpráva potěšila.“

	„Opravdu? Řeknu ti, že nechat si udělat jizvy je lepší než sex. Je to takové původní.“

	Výchozí situace: Zatracený vlak se žene rychlostí 413 km/h nesprávným směrem. Otázka: O kolik hlouběji jsem v prdeli, zatímco vousáč pronesl větu „nechat si udělat jizvy je lepší než sex“. Navrhovaný postup řešení: Vyděl 413 číslem 60 (abys zjistil, jak dlouhou cestu urazí vlak za minutu) a potom ještě jednou dvaceti (abys dospěl k těm třem vteřinám, které vousáč potřeboval na to, aby ti zvěstoval svou moudrost). Odpověď: Zhruba 300 metrů. A jen co jsem si sám sobě řekl „zhruba 300 metrů“, vězím už znovu o přibližně stejnou vzdálenost hlouběji ve šlamastyce.

	A nemůžu proti tomu vůbec nic dělat. A další tři stovky.

	„Nesprávná trasa,“ oznámí mi komunikátor. Dobré jitro, ospalče. Z malého monitoru na mě pořád ještě bliká signál – teď mi připadá jako výsměšné mrkání.

	Budu dřepět ve své krychli, dokud neshniju.

	Výraz ze starých dob: shnít. Dnes do nás všech napumpovali konzervační prostředky, takže se už nic takového nemůže stát. Je to vlastně škoda: Kdo pozvolna chátrá, může se aspoň utěšovat nadějí, že to všechno jednou skončí.

	„Máš svůdné oči,“ poznamená fialový muž. „Tak co, zajedeme ke mně?“

	Najednou si uvědomuji, že se po celou dobu, co spolu rozmlouváme, dotýkáme vším kromě rukou. Jsme si tak blízko jako pražené kobylky v balíčcích, které si vždy kupuju. A pan Fialový očividně dostal chuť na porci hmyzí lásky.

	„Sorry,“ div jsem se nezajíkl, „ale já jsem spíš na ženské.“

	„No a? Snad bys teď naši hru nezkazil!“ Svraštění čela. „Ženy jsou přece úplně out. Mám spoustu přátel, kteří to dřív dělali s holkama, ale už se jim to omrzelo, beztak jim to k ničemu nebylo. A upřímně řečeno, dosud toho nikdo z nich nelitoval…“

	Jeho vousy mě šimrají na uchu.

	„Cítíš se přece osamoceně, to je vidět na první pohled. Proč bys jinak se mnou začal mluvit, hm?“

	Najednou si vzpomínám, co se mi zdálo. Číslo 503. Kinosál.

	Otočím se kolem vlastní osy jako úhoř, dokud se mu nedívám přímo do obličeje. Popadnu ho za vousy, stáhnu dolů a tlačím mu prstem na ohryzek.

	„Teď mě dobře poslouchej, ty parchante,“ syčím. „Problém je na tvojí straně. Pro mě za mě můžeš svým úchylným kamarádům masírovat prostatu, dokud na ní nebudou mít modřinu. Každopádně já jsem normální. A ještě něco: Mám v kapse paralyzér – jestli chceš, vrazím ti ho tam a párkrát jím otočím, aby ses necítil tak osamoceně.“

	„Hele… Co to má znamenat, kámo?“

	„Vás lila úchylů je beztak až moc. Když sebou jeden z vás začne v téhle tlačenici mrskat, nikdo si toho ani nevšimne.“

	„Já… jsem jen myslel… Ty… začal sis přece sám…“

	„Já? Já že jsem si začal, ty sráči?“

	Barva jeho obličeje stále nápadněji připomíná odstín žaketu.

	„Co to tu děláte?“ zajímá se nějaká ženská zleva.

	„Sebeobrana,“ syknu a uvolním tlak na mužův ohryzek.

	„Ty seš nemocnej…,“ sípe a tře si krk.

	„Tohle by se mělo udělat s vámi se všemi,“ syčím mu do ucha.

	„Zkrátka vás rozmáčknout.“

	„Příští stanice věž Oktaeder,“ zní hlas z reproduktoru. „Escherovy zahrady. Prosím vystupujte opatrně.“

	Vlak zpomaluje a pasažéři se tlačí jako v dmýchacím měchu. Těsně předtím, než vystoupím, uštědřím fialovému chlapíkovi úder čelem do obličeje. Tady máš ten svůj ušlechtilý římský nos, ty hajzle, není zač.

	Teď jsou účty vyrovnány.

	Z nástupiště ještě posílám vousáčovi vzdušný polibek.

	Skleněný válec s vytřeštěně zírajícím teploušem mizí ve tmě. Jen ať jde klidně na policii – tam může mluvit o štěstí, jestli mu vrazí do zadku jen paralyzér. Ministerstvo vnitra a ještě pár dalších důležitých úřadů totiž podléhá kontrole Strany nesmrtelnosti. Ta svého času uchránila parlamentní koalici před rozpadem, takže teď se splní každé její přání. A hned to první znělo, že Nesmrtelné je třeba zneviditelnit. Abrakadabra – a vyřízeno. Dokonce i v demokratickém státě se najde místo na malé kouzlo.

	Teď už kašlu na to, jak velké budu mít v Hyperboreji zpoždění. Kašlu na to, koho tam potkám a koho budu muset vyřídit. Zhluboka se nadechnu. Adrenalin mi namazal křečovitě sevřené vnitřnosti jako horký olej, teď se cítím zase uvolněně – jako bych se právě vyzvracel.

	Když se na tebe osud usměje, musíš úsměv opětovat. A já se usmívám.

	„Trasa k věži Hyperborea,“ diktuju komunikátoru.

	„Vraťte se do nástupního prostoru a jděte k odjezdové bráně číslo 71. Další vlaková souprava tam dorazí za devět minut.“

	Ztracený čas. Stojím na místě, zatímco Hyperborea se dosud ode mě vzdaluje rychlostí 413 km/h. A Einstein se bezradně škrábe na hlavě.

	Dívám se na špičky svých vojenských bot. Ocelové špičky pošité umělou kůží, která je poškrábaná jako kolena malého chlapce. Silné podrážky ohýbají poddajnou trávu. Zvednu nohu – a tráva se hned zase narovná. Za chvilku už po mně nezůstane ani stopa.

	Rozhlížím se. Je to taky takové legrační… Escherovy zahrady? Mockrát jsem už o nich slyšel, ale nikdy jsem je nenavštívil.

	Pod nohama mám opravdu trávu, měkkou, šťavnatou; je skoro jako pravá, ale je nezničitelná, naprosto imunní vůči podrážkám, nepotřebuje vodu ani slunce, a navíc nešpiní šaty. Ve všech ohledech je lepší než skutečná tráva – snad až na to, že není pravá.

	Ale komu to vadí?

	Na trávě se povalují stovky dvojic; rozmlouvají, laskají se, čtou nebo se spolu dívají na video, další si zase házejí frisbee. Všem se ta tráva líbí.

	A nad hlavami se nám vznášejí pomerančovníky.

	Jejich kořeny vězí v kulatých bílých květináčích z drsného materiálu – jako by je vytvořila lidská ruka; každý z nich je zavěšený na několika provazech. Jsou tady tisíce těchto stromů a jsou opravdu pravé. Některé kvetou, zatímco jiné, podle nálady svých pěstitelů, už

	nesou plody. Bílé okvětní lístky se snášejí dolů a přistávají na umělém trávníku, tu a tam spadne dívkám do ruky pomeranč. Stromy se vznášejí nad hlavami nadšeného publika jako cirkusoví akrobati a už nepotřebují půdu: vlastním závěsným systémem je jim přiváděna voda a hnojivo a tahle umělá výživa je dokonce o trochu zdravější než ta přírodní.

	Místo falešné oblohy se nad námi klene gigantické zrcadlo. Pokrývá přesně stejnou plochu jako hebký trávník na zemi: Nesčíslné množství čtverečních metrů, jedno celé podlaží toho mohutného osmiúhelníkového mrakodrapu.

	V zrcadle vidím náš svět postavený na hlavu. Pečlivě opatrované koruny stromů visí převráceně v nicotě, pomeranče padají nahoru, k tomu komičtí človíčkové, kteří se škrábou po stropě jako mouchy, a zase ta tráva – poddajná a zelená, k nerozeznání od přírodní, jen s tou výhradou, že zkrátka není živá. Zrcadlové stěny haly celou iluzi dokonale dotvářejí: Vypadá to, jako by se Escherovy zahrady rozprostíraly po celém světě.

	Na tomto podivuhodném místě panuje kupodivu nepopsatelný klid a pohoda. Nikdo tu nepůsobí ustaraným, znepokojeným nebo rozzlobeným dojmem. Všude panuje jen mnohozvučný smích a ve vzduchu se vznáší vůně pomerančů na hebké trávě.

	Vzhlížím a vidím sám sebe, maličkého, s chodidly přilepenými ke stropu, jak zírám k obloze – a zároveň dolů. Najednou ke mně směřuje zářivě žlutý disk.

	Chytím ho.

	Přiběhne ke mně nějaká dívka – není to zrovna krasavice, ale svým způsobem je sympatická. Černé vlasy jí splývají na ramena, trochu sklopený pohled, veselá i smutná zároveň.

	„Promiň prosím! Špatná trefa.“

	„Jsem na tom stejně,“ odpovím a vracím jí kotouč.

	„Proč? Co se ti stalo?“ Drží disk, ale nebere mi ho z ruky; na pár vteřin jsme vzájemně spojení.

	„Vybral jsem si špatný tubus. Další vlak jede až za devět minut.“

	„Chceš si s námi zahrát?“

	„Na to je už pozdě.“

	„Ale vždyť máš ještě devět minut!“

	„To je fakt. Tak dobře.“

	A tak ji s výstrojí zabijáka v zavazadle následuji, abych si zahrál s frisbee. Všichni její přátelé jsou sympaťáci s upřímnými obličeji. Smějí se a jejich pohyby vyzařují klid.

	„Já jsem Naďa,“ představí se dívka s hnědýma očima.

	„Pietro,“ přidává se malý mladík s velkým nosem.

	„Giulia.“ Křehce vypadající blondýnka mi podává ruku. Na úzkých bocích maskovací kalhoty s postranními kapsami, v pupíku piercing. Má silný stisk.

	„Patrick,“ říkám.

	Normální jméno. Velmi lidské.

	„Takže dva proti dvěma!“ navrhne Naďa. „Patriku, přidáš se ke mně?“ Nad hlavami máme drsné kulaté květináče, spleť sotva viditelných ocelových lanek, olejově lesklé listové kloboučky, vzduch, pak znovu olejově lesklé listové kloboučky, ještě tenčí spleť drátů, drsné kulaté květináče a trávu, na které si šťastní lidé hrají frisbee. Escherovy zahrady jsou chráněnou oblastí šťastných lidí.

	Kotouč létá spíš špatně než správně – tihle mladí nadšenci očividně nejsou moc sportovně nadaní.

	„Jsi docela rychlý.“ Nadin hlas zní nadšeně. „Čím vlastně jsi?“

	„Jsem nezaměstnaný,“ odpovím. „Pořád ještě.“

	„Já jsem návrhářka. Pietro je umělec, pracujeme spolu.“

	„A Giulia?“

	„Líbí se ti?“

	„Jen se tak ptám.“

	„Takže se ti líbí? Ven s tím, nepřetvařuj se!“

	„Ty se mi líbíš.“

	„Hrajeme tady každý týden. Je to tu skvělé.“

	„Ano, je to tu skvělé,“ souhlasím.

	Naďa si mě prohlíží – nejdřív rty, pak její pohled putuje vzhůru. Trochu neurčitý úsměv.

	„Ty… se mi taky líbíš. Co kdybys prostě nechal ten vlak ujet a zaskočil ke mně?“

	„Já… Ne. Nemůžu,“ ohradím se. „Mám už zpoždění. Fakt.“

	„Tak přijď zase příští týden. Býváme tu většinou v noci…“

	Nic o mně neví, ale to je jí jedno. Nedělá si na mě nárok a ani v nejmenším nenaléhá. Kdybych byl normální člověk, strávili bychom spolu jednoduše pár minut a pak se zase rozešli – a potom bychom se viděli třeba o týden později nebo už nikdy. Kdybych byl normální člověk a nesložil slib, mohl bych se bez zábran stýkat se ženami – a ženy se mnou. Dříve se říkalo: láska se daruje, tělo se prodává. Naopak dnes se milostným aktem nic neztrácí. Naše těla jsou věčná, tření jim nemůže nijak ublížit, už nemusíme dlouho přemýšlet, chceme-li někomu dát své mládí a krásu, protože obojí není ničím omezené.

	Tak to v životě chodí: Obyčejní lidé jsou stvořeni k tomu, aby si užívali – světa, jídla, jiných lidí. A proč? No aby byli šťastní. Takoví jako já jsou tu naopak proto, aby to štěstí střežili.

	Označil jsem Escherovy zahrady jako chráněnou oblast, ale ve skutečnosti to tak není. Kromě pomerančovníků tu není nic mimořádného. Lidé jsou tady stejně uvolnění, veselí a upřímní jako všude jinde – tak jak mají občané utopického státu být.

	Evropa je totiž utopie, a to mnohem krásnější a velkolepější, než se zdálo i v těch nejsmělejších snech Moreovi a Campanellovi. Ale každá utopie má samozřejmě i svůj zadní dvůr. Například u Thomase Mora zaručovala prosperitu ideálního státu práce trestanců – stejně jako za soudruha Stalina.

	Všechnu tuhle krásu už kvůli své práci nevidím. Neustále se honím sem a tam, pořád jen zadními dvory a chodbami pro služebnictvo téhle utopie. Fasád si dávno nevšímám. A přitom ty fasády existují – a v jejich žlutě zářících pohodlných oknech se usměvaví lidé objímají nebo popíjejí čaj.

	To je můj problém. Jen můj, rozhodně ne jejich.

	„Hej, Patriku! Tak už házej!“

	Až teď si uvědomím, že držím v ruce žlutý kotouč. Netuším, jak dlouho jen tak stojím jako zarážka. Hodím frisbee blondýně – moc vysoko. Giulia vyskakuje s takovou vervou, že z ní div nespadnou kalhoty, a se smíchem kotouč chytá.

	Znenadání si Naďa zakryje uši. „Co je to?“

	Do uší mi pronikne strašné, mechanicky znějící vytí. Poplašná siréna?

	Halu zaplaví oslnivě bílé světlo – jako by se protrhla přehrada, za kterou se nachází zářící supernova.

	„Pozor! Všichni návštěvníci parku se okamžitě shromáždí u západního východu! V této budově byla objevena bomba!“

	Zpoza zrcadel se objevují lidé v tmavomodrých policejních uniformách – s helmami, neprůstřelnými vestami a pistolemi v rukou. Z nějakých beden vyndavají kompaktní kulaté přístroje podobající se samočinným domácím vysavačům. Aparatura se s funěním rozjíždí po trávě a něco hledá…

	„Všichni k západnímu východu! Rychle!“

	Veškeré pocity štěstí a klidu jsou rázem zmačkány a roztrhány na kousky. Vytí sirén svírá lidi za límec, vráží jim do zad, slepuje je jako malé kousky plastelíny do jediné lepivé koule, která se nyní pohybuje západním směrem.

	Ale já tam nechci. Tam je mi to zapovězeno.

	Musím zůstat tady u svého východu – u východního. Každou chvíli může přijet můj vlak!

	Naďu a její přátele spolkla pestrobarevná plastelínová koule dřív, než jsem se s nimi stačil rozloučit.

	„Co se stalo?“ naléhám na policistu, který popohání dav.

	„K západní bráně!“ řve na mě.

	Na obličeji se mu leskne pot. Zřetelně vidím, že ten muž má skutečný strach; tohle není cvičení.

	Vytáhnu z tlumoku masku Apollona a strčím mu ji přímo před oči. Nesmíme mít u sebe žádné průkazy, ale ta maska nahrazuje jakýkoli sebedůležitý papír. Nikdo kromě Nesmrtelných se ji nesmí odvážit nosit – a policista to moc dobře ví.

	„Varování před teroristickým činem… Objevily se hrozby. Strana života… Ti hajzlové. Prohlásili, že Escherovy zahrady půjdou ke všem čertům… Prosím pokračujte k západnímu východu… Tohle je evakuace.“

	„Já jsem tady služebně. Musím počkat na vlak…“

	„Vlaky byly zastaveny, dokud nenajdeme bombu. Prosím… Každou chvíli to tady může… Copak to nechápete?“

	Strana života. Její členové přešli od slov k činům. To se dalo čekat. Ovčáci s nárameníky už skoro všechny nahnali do vzdáleného rohu haly. Co když se terorista skrývá v tom davu? A co když má bombu pořád ještě u sebe? To je přece holý nesmysl!

	Právě se chystám podělit s policistou o své pochybnosti, ale uprostřed slova umlknu. Za prvé mi nebude naslouchat, za druhé už beztak tady nic nevyřeší. A za třetí: Nejsem tady proto, abych zachraňoval svět. Dnes jsem pověřený jiným, trochu skromnějším posláním. A tak chytám policistu za límec.

	„Potřebuju vozidlo. Jakékoli!“

	Najednou si povšimnu otevřené vzduchové propusti. Nabízí pohled na turbolet, přisátý na vnější stěnu věže. Tak odtud sem tedy naběhli všichni ti policajti.

	No vida, to je moje šance.

	Pohni kostrou! přikážu sám sobě.

	Nechám muže stát a rychle mířím k propusti. V běhu si nasadím masku. Teď jsem zmizel, zastupuje mě Apollon. Mám zase lehkou hlavu, cítím každičký sval, jako bych byl nadopovaný steroidy. Mnozí si myslí, že masky nosíme kvůli anonymitě. Omyl. To nejdůležitější, co nám zaručují, je svoboda.

	Apollonova tvář nutí policajty k ústupu; mám dokonce dojem, jako by se přede mnou kryli. Vztah mezi našimi jednotkami není úplně jednoduchý, ale teď nemám čas na nějaké diplomatické ceremonie.

	„Zapomeň na smrt!“

	„V čem je problém?“ Cestu mi zahradí chlap jako gorila a otevírá hledí helmice. Nejspíš velitel této operace.

	„Nutně se musím dostat k věži Hyperborea.“

	„Zamítá se,“ štěká na mě z průzoru. „Tohle je zvláštní nasazení.“

	„A já jednám z pověření ministra. Celý ten chaos, který tady způsobujete, by mohl ohrozit můj úkol.“

	„Vyloučeno.“

	Měním taktiku, svírám mu zápěstí a tisknu na paži skener.

	„No to snad ne!“ Zvonek vyzvání.

	„Konstantin Reifert 12T,“ hlásí skener dřív, než Konstantin Reifert 12T vůbec může zareagovat. „Těhotenství nehlášeno.“

	Svalovec prudkým pohybem uvolňuje paži a o krok ustupuje. Najednou tak zesinal, jako bych mu podřízl krk a vypustil z těla všechnu páchnoucí krev.

	„Dobře poslouchej, Reiferte,“ říkám. „Vysaď mě u Hyperboreje a já na tvoje jméno zapomenu. Jestli se ale budeš nadále zdráhat, nemusíš už zítra chodit do služby.“

	„Asi se považuješ za něco zvláštního,“ vrčí. „Vaši lidi nebudou ministry věčně.“

	„Ale ano,“ ujistil jsem ho. „My jsme Nesmrtelní.“

	Dál mlčí a demonstrativně skřípe zuby, ale mně je zcela jasné, že je to jenom show, aby přehlušil tiché lupnutí páteře, kterou jsem mu právě zlomil.

	„No dobře… Jednou tam a zase nazpět.“

	Druhý stejný létající stroj přistál u stěny – typická rámcová konstrukce se čtyřmi turbovrtulemi a kabina pro pasažéry. Avšak místo policistů překvapivě vyskakuje z propusti nějaká ženská. Na silikonových balonech se skví nápis TISK.

	Uchýlím se do nitra kabiny. Tyhle prostitutky zkrátka nesnáším.

	„Zvláštní nasazení, no to určitě! Tohle všechno je přece jenom naoko!“

	„Společnost má právo dovědět se pravdu,“ odpoví Reifert slovy, která určitě nepocházejí z jeho hlavy.

	Musím se usmát, ale Apollon moje hnutí mysli neprozrazuje.

	Reifert se také souká do kabiny, dveře syčí a turbolet se odpoutává od věže. Policajt si sundá z kulaté propocené hlavy helmici a odloží ji na podlahu. Námořnický zástřih na ježka, prasečí očka a dvojitá brada. Stejně zřetelně jsou patrné akutní ztučnění mozku a nekontrolované buněčné dělení ve svalové tkáni.

	Zachytí můj pohled a dochází mu, nač myslím. Typický policejní reflex.

	„Takhle se na mě nedívej,“ upozorním ho. „Možná jsem ti dokonce zachránil život. Jestli to tam teď bouchne…“

	Ano – pomeranče v trávě, žluté kotouče frisbee a dívka jménem

	Naďa mohou být během jediné minuty stejnou minulostí jako toskánské kopce. Uslyšíme to ve zprávách.

	Osmihranná věž se zrcadlovými zahradami se vzdaluje jako gigantická šachová figura a v dohledu se objevují jiné mrakodrapy. Turbolet se s lehkým komíháním noří mezi obrovské sloupy. Řízení převzal sám Reifert.

	Vzdušný prostor je prázdný. Jen policejní jednotky a ambulance mají povolení vzlétnout. Všichni ostatní mají k dispozici veřejnou hromadnou dopravu, to znamená vysokorychlostní tubusy a výtahy – hezky souběžně s osami souřadnicového systému. Jen tihle pitomci můžou prožívat svět v nefalšovaném 3D.

	„Nesvádí vás občas Jízda valkýr – myslím jako soundtrack?“ zajímám se trochu závistivě.

	„Drž hubu, chytráku…,“ vrčí holohlavec.

	„Já bych to udělal.“

	„A já bych ti…“ Dál si mumlá něco nesrozumitelného – nejspíš nějaký oplzlý kasárenský vtip. Velkoryse rezignuji na to, abych se ho na to zeptal.

	Signál na komunikačním monitoru pořád ještě bliká. Mám zpoždění, ale asi beze mě nechtějí začít. Vypadá to, že řídicí páku svého života držím teď zase sám v rukou. Všechno opět pod kontrolou. Všechno pod kontrolou.

	„Ti hajzlové,“ mumlá si Reifert pro sebe.

	„Koho tím myslíš?“

	„Stranu života. Je-li to pravda… Překračujou všechny meze. A kvůli čemu?“

	„Tys nikdy nečetl jejich propagandu? Život je nedotknutelný, právo na rozmnožování posvátné, člověk bez dětí není člověk, zrušte zákon o výběru, blablabla…“

	„A přelidnění?“

	„To jim je přece jedno. Kašlou na ekonomiku, životní prostředí a zásobování energií. Těm klukům se to zkrátka moc tře o úzké kalhoty a holky nemají vlastní hormony pod kontrolou, nic víc se za tím neskrývá. Tihle lidi nechtějí myslet na budoucnost. Ale na to jsme tu přece my – to my přebíráme myšlení i za ně.“

	„Tak k čemu je pak teroristický útok? Život je přece nedotknutelný!“ nadhodí Reifert.

	„Mě to neudivuje,“ řeknu. „Jsou den ode dne opovážlivější. Určitě už mají své teoretiky, kteří jim raz dva dokážou, že se musí obětovat pár tisíc lidí, aby se jich miliony zachránily.“

	„To jsou ale svině,“ uplivne si Reifert.

	„Bez obav, dřív nebo později je dostaneme. Důvod se vždycky najde.“

	Reifert mlčí; vypadá to, že se soustředí na let. Potom však přece jen zamumlá: „Hele… Na to jsem se chtěl vždycky zeptat… Jak se jim vlastně dostáváte na kobylku? Těm zločincům?“

	Krčím rameny.

	„Chovej se zkrátka stále korektně a nebudeš si s tím muset lámat hlavu.“

	„Jsem se jen zeptal, ze zajímavosti.“ Přehnaně zívá.

	„No jasně.“

	Najednou cítím, jak se mi ježí vlasy v zátylku. Můj lovecký instinkt. Cítím, že je tu nový zákazník. Ale teď na něj nemám čas – a kromě toho ani nevím, kde bych měl vystavit jeho svraštělou hlavu.

	„Tamhle vzadu už je na dohled.“ Reifert ukáže bradou na dva kilometry vzdálený vysoký sloup, který se pozvolna vynořuje z noční mlhy. „Připrav se k seskoku.“

	Hyperborea na mě působí zvláštním dojmem. Ta věc se nejvíc podobá starodávnému věžáku, který na základě nějaké genetické anomálie už celá staletí není s to přestat růst. Vnější plášť vypadá jako kachlíkovaný. Jednotlivá poschodí jsou malinká, je jich kolem tisícovky a mají okna. Je to fakt ošklivá budova.

	Snímám masku a odkládám ji opět do batohu. I Perseus nosí hlavu Medúzy v tlumoku. Hlava Gorgony by se měla používat jen v pečlivě uvážených dávkách.

	„Vypadáš jako úplně normální člověk,“ pronese zklamaně holohlavec.

	„To jen tak vypadá.“

	Turbolet zpomaluje; Reifert se k Hyperboreji blíží opatrně a při pozvolném klouzavém letu hledá na hladké tmavé stěně heliport. Když jsme přistáli, šátrají jeho prsty po klávesnici.

	Pak v příšeří kabiny najednou něco vzplane a vzápětí to zhasne.

	„Co se to zase děje?“

	Na předním skle se objeví moje trojrozměrná fotografie.

	Zmocní se mě pocit, jako bych hrál s ďáblem lodě. Je nejvyšší čas ohlásit: Zásah!

	„Co tím sleduješ, Reiferte?! ptám se.

	„Když už se chceme seznamovat, tak aspoň podle pravidel. Ty ses mi přece nepředstavil…“ Vycení zuby. „Vidíš, i my umíme skenovat. Dotaz do databanky!“ přikáže.

	„Záznam nalezen. Po subjektu vypsáno pátrání,“ konstatuje lhostejně systém.

	„Co je to za blbost?“ Zásah.

	„A podívejme!“ Reifert se spokojeně uculuje. „Ne tak rychle, jestli smím prosit… Možná si ještě uděláme malý výlet. Podrobnosti!“

	„Místo činu: lázně Zřídlo. Po subjektu se pátrá jako po svědkovi a domnělém viníkovi případu s následkem smrti. Podezření na udání falešného jména. Skutečné jméno nelze zjistit.“

	„Kdo by to řekl!“ Stále širší úsměv. „Copak se stalo v těch tvých lázních?“

	„Nic zvláštního. Jenom jsem se pokoušel znovu oživit jednoho utonulého.“

	Kde je v téhle zatracené vzducholodi tlačítko, které otvírá dveře?

	„No to je dílo!“ Teď se raduje jako malý kluk. Má tak široký úsměv, že mu skoro nejsou vidět oči. „Obávám se, že mi budeš muset zodpovědět pár otázek.“

	Koušu se do tváře. Vzápětí opětuju jeho úsměv.

	„No dobře, bude nejlíp, když začnu tou, kterou jsi mi už položil. Jak odhalujeme zločince.“

	V buldočím obličeji mu nepatrně zacuká. Tik. Nic víc. Skoro nepostřehnutelný. Ale jen skoro.

	„V kanalizaci jsou senzory. Hormonální senzory. Jakmile kolem nich projde sebemenší množství gonadotropinu, máme signál okamžitě na centrále. Tos nevěděl?“

	Vrtí hlavou a civí na mě, jako by se mu osobně zjevil Hitler. Tik. Tik.

	Opětuji zamrkání. „Takže řekni té své, aby si zaskočila do lázní, jestli chce holčičku.“

	Tik. Tik. Tik. Zásah!

	Ještě pár tahů a tahle bitevní loď se čtyřmi palubami půjde ke dnu.

	„Otevři dveře, Konstantine Reiferte 12T. Ty máš svoje starosti a já zase svoje. Nepřivolávej na sebe neštěstí kvůli nějakým lapáliím. Odleť odsud a zachraň svět.“

	Vojensky ho zdravím.

	Naprázdno polyká; mohutný ohryzek se mu v býčím krku zvedá a klesá jako strojní píst. Pak se dveře otvírají. Letecká propusť je dokořán, zevnitř na mě dopadá světlo.

	Přehodím si ruksak přes rameno a skočím na palubu. Pod nohama na chvilku vidím kilometrovou propast, ale netrpím závratěmi z výšek.

	Reifert pořád ještě visí ve vzduchu a upírá na mě strnulý pohled.

	„Ale většinou to jsou sousedi, kteří nás informují,“ poučím ho na rozloučenou. „A před sousedy si není nikdo jistý. Dám ti proto dobrou radu, Reiferte, starý příteli: Nečekejte, až vás najdeme. Radši hned zmizte.“

	VI · SETKÁNÍ

	Než konečně vkročím do arény se lvy, kteří určitě jsou kvůli mému zpoždění pěkně zdivočelí, musím se ještě chvíli smažit v úzké kleci ďábelsky pomalého výtahu.

	Je tu horko a dusno. Pot mi slepuje myšlenky.

	To nevadí, že mě načapali v lázních, přemítám. Dosud mám velké problémy, ale už to nepotrvá dlouho. Jednoduchá pravidla pro jednoduché lidi, jak říká Schreyer. Porušení kodexu se dá docela dobře odpykat – jiným porušením. Minus krát minus dává plus. Potřebuju jenom splnit jeho zakázku, zakroutit tomu párečku darebáků krkem – a hned budu z nejhoršího venku. Velkým hrdinům ve všech dobách odpouštěli jejich malá provinění – například loupežné výpravy nebo znásilnění; já jsem se přece jen pokoušel zachránit lidský život. Do budoucnosti je to pro mě samozřejmě poučení: Nikdy se nevměšuj do záležitostí cizích lidí. Dělej to, co umíš nejlíp; totiž někomu zakroutit krkem. A ničím jiným se nerozptyluj.

	Rocamora a jeho ženská… Už mě svrbí prsty a lechtá v podbřišku. Jako bych šel na rande.

	Od internátu jsem číslo 503 neviděl, ale mnohé z toho, co jsem od té doby dělal, mi ho připomínalo. Box. Zápas ve volném stylu. Vzpírání. K tomu ještě pár duchovních cvičení.

	Nesmím se ho bát. Od našeho posledního setkání jsem vyrostl a zesílil. Přesto mě mrazí – stačí, abych na něho jenom pomyslel, a už se cítím tak, jako by mi někdo vrazil do pusy paralyzér.

	Dokonce i moje panika pomine rychleji než obvykle. Nenávist je vynikající protijed proti strachu.

	Cink! Jsme na místě.

	Recepce vypadá jako v ušmudlané firmě posledního řádu. Strop nanejvýš dva metry dvacet, člověk se div nemusí shrbit. Nepříjemně oslnivá světla, okamžitě se mi vybavila ložnice v internátě. Pult sekretářky zdobí patetické a jen obtížně zapamatovatelné logo: erb, parafa, zlato – všechno natištěné na levné samolepce. Konferenční stolek se zaprášenou kompozitní ikebanou stojí uprostřed ošuntělé prosezené sedačky pro hosty.

	Akce je vyprodaná, nikde není jediné volné místo. Na pohovkách se tísní čekající kolegové. Člověk by si pomyslel, že na záhadné služby této firmy je to neuvěřitelný nával, kdyby sekretářka neležela s roubíkem v ústech pod stolem. A kdyby se hosté vzájemně nepodobali jako jednovaječná dvojčata. Dvojčata Apollona Belvederského.

	Černé hábity s kapucemi. Na nohou těžké boty. Poškrábané ruce, mnohé v rukavicích.

	Upírá se na mě devět párů očí. Jejich pohledy jsou chladné a bodavé. Dva z nich se zvedají, ruce v kapsách. Podle obličeje mě asi nikdo nepoznal… Samozřejmě kromě jednoho. Který z nich to asi je?

	Oba se ke mně přibližují z různých stran, ale než stačí vypuknout vřava, zvolám: „Zapomeň na smrt!“

	Oba se zastavují a číhavě vyčkávají.

	Sáhnu do ruksaku, vyndám masku a nasadím si ji. Nepatřím k jejich skupině. Asi byli na tuhle operaci sehnáni ze všech možných týmů. V masce mě poznají. Ale budou mě taky následovat?

	„Zapomeň na smrt,“ slévá se devět hlasů v jeden.

	Cítím, jak mě mrazí v zádech. A mám pocit, že jsem rozhodující součástka, která tomu mechanismu, tomu dokonale přesnému, perfektně nastavenému a naolejovanému stroji ještě chyběla. Je to chvíle, na kterou jsem čekal – s labužnickým mlasknutím jsem se zařadil na předem určenou pozici, čímž stroj ožívá a rozbíhá se. Asi je přece jen mylné se domnívat, že Basile je nenahraditelný. Nejsem nic jiného než oddělitelná hlava, kterou stačí jen nasadit na cizí tělo, aby hned přirostla na jeho ramena. Všichni jsme části velkého celku, díly nekonečně moudrého a mocného superorganismu. A všichni jsme vyměnitelní. V tom spočívá naše síla.

	„Situační hlášení!“ rozkážu přísně a kloužu pohledem po své nové skupině deseti bojovníků.

	Jestli jsem tady správně a tohle je odpovídající operace, pak čekají na svého velitele. V takovém případě se mi nevysmějí, ale podají podrobné hlášení.

	Ale to taky znamená, že jeden z nich je můj nepřítel. Nějaký orgán našeho těla je nakažený rakovinou. Ale který? To se bez biopsie nedá zjistit.

	Ví vůbec 503, jako čí zástupce byl odvelen na tuto razii? Čeká na naše setkání stejně netrpělivě jako já? Nebo ho snad nikdo nepřipravil na to, že se tady objevím?

	Poznal mě během té půlminuty, než jsem si nasadil masku?

	Já na jeho obličej nikdy nezapomenu, ale i on si mě ještě asi pamatuje. Samozřejmě jsem se od té doby změnil, ale každý z nás má nejspíš v okruhu známých pár lidí, které by poznal i po století, bez ohledu na to, jak by se pokoušeli změnit svůj vzhled.

	„Dorazili jsme sem před půlhodinou,“ hlásí obrovský chlap s hlubokým hlasem. „Rocamorovo stanoviště se nachází v tomto podlaží, asi půl kilometru odsud. Sledujeme dění pomocí několika nainstalovaných kamer. Ti dva nemají sebemenší tušení, co se chystá. Jakmile dáte akci zelenou, můžeme vyrazit.“

	Ne, ten to není. Nesouhlasí postava ani intonace. Kromě toho má tenhle chlapík úplně jinou auru.

	Přikývnu. Teď aspoň s jistotou vím, kde se nacházím a proč tu jsem.

	„Dvojstup.“

	„Dvojstup!“ řve kolos.

	V mé skupině jsem to já, kdo opakuje Alovy rozkazy, protože jsem jeho pravá ruka. Na dnešní razii mi byl vlastně jako zástupce přidělen 503, ale ten mlčí a očividně nechává mluvení na svalnatci. Měl bych se každého zeptat na jméno, ale na to není čas.

	Během okamžiku všichni vytvořili dvojstup. Nejpozději teď bych měl číslo 503 poznat podle provokativně ležérní pomalosti („Kdo mi to tady rozkazuje?“), ale zatím se všichni pohybují jako jeden muž.

	„Poklusem!“

	Dveře se otevřou a my se vrhneme do skladu přeplněného zabalenými nedefinovatelnými předměty. Komunikátor ukazuje směr, takže postupujeme rychle. Další dveře – prásk! – a ocitneme se v kanceláři. Několik mladých žen v kostýmcích nám uskakuje z cesty. Uniformovaný strážný se chystá vstát, ale obr vedle mě mu přitiskne pracku na obličej a vtlačí ho zpátky na židli. Před ředitelskou kanceláří se krátce zastavíme. Vstoupit, ujišťuje mě komunikátor. Vpadneme dovnitř a bez okolků vyhodíme šéfa – obtloustlého chlápka s lupy ve vlasech – na chodbu. Závěs za jeho pracovním stolem skrývá vchod do místnosti na trávení volného času, vybavené rozkládací pohovkou, kalendářem s trojrozměrnými ňadry a šatní skříní.

	„Skříň.“

	Za několik vteřin je rozebraná na jednotlivé části; za ramínky, na kterých visí další obleky poprášené vrstvičkou lupů, objevíme malé dveře. Následuje úzká chodba, tmavá a prázdná, kterou vane slabý průvan páchnoucí zatuchlinou. Strop je vysoký nanejvýš dva metry, takže Daniel by tady uvízl. Kdesi vzadu bliká dioda – jediné světlo na vzdálenost několika desítek metrů.

	Běžíme chodbou, naše těžké boty synchronně dusají jako ďábelská stonožka, dokud nám komunikátor nenaznačí, že se máme zastavit před podivnou hromadou odpadu. Tvoří ji dveře, dveře a zase dveře, všechny možné: malé, velké, kovové, plastové, polepené nějakými obličeji nebo samolepkami s politickými hesly.

	Kostra domácího posilovacího stroje, ženská figurína s kloboukem. Můj komunikátor se domnívá, že jsme dosáhli cíle.

	„Tady to je.“

	Dveře čalouněné odlupující se koženkou. Zvonkové tlačítko, prázdný šatní stojan, zrcadlo s vyřezávaným dřevěným rámem. Jeden z nás přelepí kukátko ve dveřích černou lepicí páskou. Zevnitř proniká k mému sluchu tlumené mumlání. Už teď cítím živočišnou třídní nenávist k obyvatelům tohoto kubusu.

	„Vpřed,“ zašeptám.

	Vytáhneme paralyzéry a rozsvítíme kapesní svítilny. Vrhnu rychlý pohled na jednotku a hledám za maskami pár zelených očí. Avšak v průzorech se dají rozeznat jen stíny, nic než prázdno – stejné prázdno panuje za mou maskou.

	Rozrazíme dveře a vpadneme dovnitř.

	„Zapomeň na smrt!“

	„Zapomeň na smrt!!“

	Žádná krychle, nýbrž normální byt. Stojíme v předsíni, ze které vede několik dveří do různých pokojů. Polovinu předsíně zabírá projekce zpravodajského pořadu. Z pohledu korespondenta se ukazuje poušť, mrtvá rozpukaná země, smečka rozedraných špinavých proletářů v předpotopních rozhrkaných bednách na kolech. Rudé prapory…

	„Situace těch lidí je zoufalá,“ komentuje reportér, ale nikdo mu nenaslouchá; předsíň je prázdná.

	Skupina si rozděluje ostatní místnosti, já stojím u vchodu.

	„Kontakt!“

	„Tady taky!“

	„Přiveďte je sem!“ volám.

	Z toalety přivádějí muže se staženými kalhotami, z ložnice mladou, dosud ospalou ženu v pyžamu. Opravdu se na ní rýsuje těhotenské bříško – není nápadné, ale profík to pozná na první pohled. Oba jsou odvlečeni doprostřed předsíně a musí si kleknout.

	Rocamora ani trochu nevypadá jako terorista – a už vůbec ne jako na policejních fotografiích. Na druhé straně prý umí mistrovsky zacházet se silikonovými protézami a líčidly. Údajně mu stačí pouhá čtvrthodina na to, aby si zhotovil nový obličej. Není divu, že na něho neplatí žádný identifikační systém. Hnědé zvlněné vlasy má sčesané dozadu, je to dost mladý chlap s úzkým nosem a velkou, ale nikoli nadrozměrnou bradou. Čert ví, jestli je to jeho vlastní nos a jeho rty; rysy jeho obličeje, které jsou vcelku sympatické a vyzařují silnou vůli, mi každopádně připadají z nějakého důvodu povědomé. Nejspíš se podobá někomu, koho znám – jen nedokážu říct komu; pokud to tak opravdu je, jde o sotva postřehnutelnou podobnost.

	Jeho dívka má světlé vlasy splývající na ramena, šikmou ofinu a hedvábnou kůži. Je hubená, pyžamo jí přiléhá těsně k tělu. Světlehnědé oči, rozmazaná řasenka, tenké obočí bojácně zdvižené. První spontánní myšlenka: křehkost. Tady musí člověk dávat fakt pozor, aby něco nezničil. I ona mi najednou a neočekávaně připadá známá. Nejspíš jen nějaké déjà vu. Kašlu na to.

	Tak to bychom měli.

	Teď musíme oba nějak sprovodit ze světa.

	„Co to má znamenat?“ rozčiluje se mladý muž a pokouší se vytáhnout kalhoty. „Tohle je soukromý byt! Jakým právem…“

	S tím rozrušením to chlapec dost přehání. Je to opravdový herec. Dívka mlčí, strnulá strachy, a tiskne ruce k břichu.

	„Zavolám policii! Já teď okamžitě…“

	Jeden ze skupiny se rozpřáhne a uštědří mu hřbetem ruky facku. Rocamora si drží čelist – a umlkne.

	„Jméno!“ zařvu.

	„Wolf… Wolfgang Zwiebel.“

	Je to opravdu Rocamora? Nebo nás komunikátor navedl nesprávně? Svírám mu paži a skener se mu zakusuje do kůže.

	Cink.

	„Žádná shoda v databázi,“ hlásí nevzrušeně skener, jako by to nebylo ani trochu neobvyklé.

	„Kdo jsi?“ ptám se. „Vždyť nejsi ani v databázi DNA! Jak jsi to dokázal, zatraceně?“

	„Wolfgang Zwiebel,“ opakuje důstojně muž. „Nemám tušení, v čem váš přístroj selhal. Se mnou to nemá nic společného.“

	„No jo, dobře, dobře! Tak si ještě prověříme tvou mademoiselle!“ Tisknu skener na kůži mladé ženy.

	Cinkylink!

	„Annelie Wallinová 21P,“ hlásí přístroj. „Těhotenství nehlášeno.“

	„Hladina hormonů.“ Zachytím její pohled, ulpím na něm a nedovolím jí, aby ho odvrátila.

	„Zvýšené hodnoty lidského choriongonadotropinu, progesteronu a estrogenu. Výsledek: pozitivní. Identifikováno těhotenství.“

	Vlastně bych měl teď ještě udělat ultrazvuk, ale nemám s sebou přístroj. Nikdo z nás ho nevzal.

	Mladá žena chce prudce vstát, ale okamžitě je zase přitisknuta k podlaze.

	Běží to jak po másle. Jednáme jako jeden tým, jako celek, slovem ideální mechanismus. Co když tady nakonec číslo 503 vůbec není? Co když jeho jméno sloužilo jen jako návnada na mě, protože se vědělo, že bych mu nikdy nevyklidil pole? Co když tady jde přece jen o to, kdo si nasadí katovskou kápi?

	„Proč jsi mi nic neřekla?“ zasténá Zwiebel alias Rocamora.

	„Já… Nevěděla jsem…,“ koktá mladá žena. „Myslela jsem…“

	„Konec s tím tyátrem,“ osopím se na ni. „Když se podívám na tvoje břicho, jsi už tři měsíce v naději! Oba jste porušili Zákon o volbě; doufám, že víte, co to znamená. Podle zákona máte teď, ale jenom teď, možnost výběru: Jestli si chcete dítě nechat, musí se jeden z vás vzdát nesmrtelnosti. Injekce bude podána okamžitě.“

	„Mluvíte, jako by bylo jasné, kdo je otcem toho dítěte,“ odpoví klidně a soustředěně Zwiebel. „Ještě jste to ale jednoznačně nezjistili.“

	Žena se červená a hledí na něho uraženě, ba rozzlobeně.

	„Nemáme čas na analýzu DNA plodu,“ namítnu. „Není ale pochybnost o tom, kdo je matka. A protože vy otcovství očividně popíráte…“ Obrátím se k obrovi. „Injektor!“

	Všechno podle předpisu. Všechno přesně podle předpisu. Jako po másle.

	Jediný problém spočívá v tom, že Rocamora ani jeho přítelkyně se zřejmě nechystají klást odpor. Přitom právě jejich odpor má být důvodem toho, proč je jako nedopatřením usmrtíme. Co mám dělat? A co raději nedělat?

	„Injektor nemáme,“ šeptá mi do ucha silák.

	„Co to má znamenat?“ Mám pocit, jako by se mi někdo rýpal nožem ve střevech. „Jak to že s sebou nemáte injektor?“ Odstrčím ho do kouta.

	„Ostatně zákon předpokládá ještě druhou možnost.“ Zwiebela snad nevyvede z klidu vůbec nic; přitom před námi pořád ještě klečí se staženými kalhotami. Teď však vyzývavým advokátským hlasem zpaměti cituje: „Zákon o volbě, paragraf 10, odstavec a. Rozhodnou-li se oba rodiče před začátkem dvacátého týdne těhotenství provést potrat a následně přivodí přerušení těhotenství ve Středisku pro plánování rodiny v přítomnosti představitelů zákona, ministerstva zdravotnictví a Falangy, budou od injekce akcelerátoru osvobozeni. A i kdyby už injekce byla aplikována, lze po provedeném potratu ještě nasadit terapii, která účinek akcelerátoru zablokuje! To vyplývá z odstavce b. To byste přece měli vědět!“

	Mladá žena mlčí, jen si oběma rukama svírá břicho a kouše se do rtu. Bezděčně po ní kloužu pohledem. Z nějakého důvodu mi připadá hezká, ačkoli těhotenství většinu žen hyzdí.

	„Tak zkrátka zajedeme do Bruselu, uděláme potrat a zaplatíme pokutu. Tím je případ vyřízený.“

	Takovému nečekanému idiotskému happy endu musím za každou cenu zabránit. Toho zbloudilého králíčka je třeba nějak dostat pod nůž.

	„Žádný injektor tu prostě být nemůže,“ ospravedlňuje se silák.

	„Tohle všechno – injekce, tablety a další takový krámy – má u sebe vždycky velitel skupiny.“

	To je fakt. V naší skupině odpovídá za lékárničku Al. Ale já jsem od nikoho nic nedostal. Vypadá to na trochu neobvyklou razii.

	„Jsi připravená jít na potrat, viď, Annelie?“ ptá se Zwiebel.

	Žena neodpoví. Pak pomalu zvedne bradu, překoná se a nechá ji zase ztěžka poklesnout. Takže přikývnutí.

	„Tak to bychom měli. Vy s sebou přece máte nějaké injekce pro rané stadium, že ano?“

	„Není nad to být dokonale informovaný, viď, Zwiebele?“

	Je to terorista, namlouvám si v duchu. Tohle není milý a hodný Zwiebel, nýbrž Jesús Rocamora, jeden z deseti nejhledanějších lidí v Evropě. Jedna z opor Strany života. Jsou to on a jeho přátelé, kdo chce vyhodit do povětří osmihran – včetně zrcadlových zahrad a mladých lidí… Jak se vlastně jmenovali… A vůbec… Tak mě přece vyprovokuj, ty dobytku! Udeř mě! Pokus se prásknout do bot! Copak nevíš, že tě nemůžu odkrouhnout jen tak bez důvodu?!

	Nebo ho mám praštit jako první? Někde jsem četl, že na otevřené rány a čerstvou krev reagují nejen žraloci, ale i vepři domácí. Úplně je to vytočí a vrhnou se na zraněného soukmenovce jako smyslů zbavení, zvlášť když jsou hladoví. A já jsem setsakra hladový.

	„Jsem právník,“ odpoví ten lump zdvořile. „Takže je zřejmé, že se orientuji v legislativě.“

	A jestli to není on? Co když došlo k chybě? Proč neexistuje záznam v databance?

	Mlčím. Zajíček sešel ze správné cesty a stále naráží na stěnu. Mladá žena vzlyká, ale nepláče. Nesmrtelní na mě civí. Vteřiny plynou. Mlčím. Pár chlapců projeví neklid; začínají si něco šuškat. Zajíček se uklidní a na chvíli se posadí: Pochopil, že se ocitl ve slepé uličce, ale netuší, jak se z ní dostat.

	„Měli bysme je vyřídit,“ ozve se najednou zpod jedné masky.

	„Ztrácíme čas.“

	„Kdo to řekl?“ Mlčení.

	„Kdo to řekl?!“

	Akce je tajná. Schreyer si určitě k sobě nezval všech deset žoldáků, aby je pracně zasvěcoval do plánu. Kromě mě asi jen jediný člověk ví, čím to tady má skončit. Je to ten, který má být mým stínem a jehož úkol spočívá v tom, aby mě zajišťoval.

	„To vím taky, jasné?“

	„Vyřídit?… C-co to má znamenat?“ Zwiebel si najednou začne horečnatě zapínat kalhoty. „Chápete vůbec, co říkáte?“

	„Klídek,“ namítnu a poklepu mu po rameni. „To byl jen vtip.“ Vypadá to, že skutečně dostal kalhoty pod kontrolu.

	„Vstaň!“ Sevřu ho v podpaží. „Uděláme si malou procházku.“

	„Kam ho odvádíte?“ vykřikne mladá žena a rovněž se pokusí vstát. Jedna z masek ji uklidní kopancem do břicha. Žena zmlkne a zalapá po vzduchu. To nebylo nutné, pomyslím si. Do břicha… to už tedy přehánějí.

	„Beru si to na starost sám!“ křičím na masky. „Nepleťte se do toho!“ Ocitnu se s ním v temné chodbě, kterou jsme předtím přišli. Nechám zapadnout vchodové dveře; jako zázrakem ještě drží v pantech.

	„Nemůžete přece jen tak… Na to nemáte právo!“

	„Čelem ke zdi!“

	„Co to děláte? To je v rozporu s Kodexem!“ napomene mě Zwiebel, ale poslušně se otočí ke stěně.

	Tak. Když mu nemusím hledět do očí, připadá mi to celé tak nějak snazší.

	„Drž hubu! Myslíš, že nevím, kdo jsi? Pro takové jako ty Kodex neplatí!“

	Mlčí.

	Co teď? Uškrtit ho? Povalit na podlahu, oběma rukama mu sevřít hrdlo a tisknout, dokud mu nezlomím ohryzek, zalehnout ho celou vahou těla, aby se mi nevykroutil, zatímco se začne pomalu dusit, škubat sebou a třepat nohama?

	Pozoruju vlastní ruce.

	Pak se rozmáchnu a udeřím ho do ucha. Zwiebel se zhroutí na podlahu, vzápětí se s námahou zase zvedne a opře zády o stěnu. Ani se nepokouší klást odpor, lump jeden.

	„A co přesně o mně víš?“ zeptá se po chvilce. Jeho hlas zní najednou úplně jinak – cize a unaveně.

	„Všechno, Rocamoro. Našli jsme tě.“

	Prohlíží si mě od hlavy až k patě – je to zkoumavý, zamyšlený pohled.

	„Chci se vzdát policii,“ přizná po krátké odmlce s ledovým klidem. Mlčím – jednu vteřinu, pět, deset.

	„Požaduju, abyste zavolal policii!“ Zavrtím hlavou.

	„Je mi líto.“

	„Jsem na seznamu hledaných osob. Na mou hlavu je vypsaná odměna. Každý, kdo mě zadrží, je povinen…“

	„Ty to fakt nechápeš?“ skočím mu do řeči.

	Umlkne uprostřed věty, dlouze mi zírá do očí a zničehonic zesiná.

	„Takže… tohle je jako doopravdy? Rozhodli se mě odstranit, co?“ Neodpovím.

	„A jak… Jak to chceš udělat?“ To netuším.

	„Taková pitomost…,“ zavrtí hlavou a potom se usměje. A ani já se nedokážu ubránit úsměvu.

	Hlasatel za dveřmi najednou mluví zřetelněji. Teď je jasně slyšet, jak oznamuje: „O NADĚJI NA ZMĚNY BYLI PŘIPRAVENI PŘED MNOHA STALETÍMI! ALE NYNÍ POCHOPILI, ŽE TO UŽ NEMOHOU SNÁŠET! ZAHAJUJÍ BOJ  POD ZÁ STAVOU, KTERÁ TU NAPOSLEDY VLÁLA PŘED ČTYŘMI STALETÍMI!“

	S každým slovem jako by přibývala hlasitost. Co se to děje? Copak jsou tam uvnitř všichni hluší? Co je najednou tak zajímavého na idiotské reportáži z idiotského třetího světa?

	„ZA NĚKOLIK MINUT ZNOVU PŘEPOJÍME NA NAŠEHO ZPRAVODAJE Z RUSKA! NA ZÁKLADĚ AKTUÁLNÍHO HLÁŠENÍ VŠAK PŘERUŠUJEME VYSÍLÁNÍ!“ řve mi teď komentátor přímo do ucha; lidem v bytě by při takové hlasitosti musel prasknout ušní bubínek. „V ESCHEROVÝCH ZAHRADÁCH POKRAČUJE PÁTRÁNÍ PO BOMBĚ!“

	Mám dojem, že v pauzách mezi jeho slovy slyším ještě nějaký jiný zvuk… Skoro nepostřehnutelný, vzrušený pohyb… Něco jako mňoukání…

	„VÝHRŮŽKU, ŽE VĚHLASNÝ PARK BUDE ZNIČEN SE VŠEMI JEHO NÁVŠTĚVNÍKY, JSME DOSTALI PŘED HODINOU!“

	Výkřik.

	„KE ZPRÁVĚ BYL PŘILOŽEN DOKUMENT S NÁZVEM MANIFEST ŽIVOTA, KTERÝ POTVRZUJE DOMNĚNKU, ŽE SE ZA TÍMTO ČINEM…“

	Výkřik. Slyšel jsem výkřik – a to velmi zřetelně.

	„… skrývají obvyklí podezřelí,“ doplní Rocamora s hořkým úšklebkem.

	„… SKRÝVÁ TERORISTICKÁ SKUPINA STRANA ŽIVOTA!“

	„Drž hubu!“

	„NYNÍ SE V PARKU NACHÁZÍ NĚKOLIK TISÍC OSOB! ZAČALA EVAKUACE, ALE DOSUD JE MNOHO LIDÍ V BEZPROSTŘEDNÍM OHROŽENÍ ŽIVOTA!“

	„Prosím!“ Vysoký ženský hlas, následovaný zajíkavým vzlykotem.

	„Pros…“

	„Slyšels to?“ vyhrkne rozčileně Rocamora.

	„PRÁVĚ JSME OBDRŽELI INFORMACI, ŽE TERORISTICKÁ SKUPINA POŽADUJE OKAMŽITÉ ZRUŠENÍ ZÁKONA O VOLBĚ!“

	Sténání. Tlumené, skoro jako mekot. Pak se někdo zachechtá.

	„Co se to tam děje?!… Vy vrazi! Co jste…“ Rocamora se pokouší vstát – a okamžitě schytá hák na bradu.

	„Ani se nehni, ty sráči! Slyšíš?!“

	Znovu se zhroutil na podlahu, tentokrát definitivně K. O. Nechám ho být, škubnu za kliku a prudce otevřu…

	Černé postavy stojí v kruhu. V jeho středu je mladá žena, nahá a sinalá.

	Klečí před nimi s pažemi svázanými za zády, s tváří položenou na podlaze. Pyžamo z ní strhli a nedbale odhodili na zem, vidím na něm jasně červené skvrny. Zuby je zakousnutá do vojenského opasku, který má protažený ústy jako udidlo. Proto je slyšet jen zoufalé mečení – není rozumět tomu, co říká.

	„TADY MÁTE NEJAKTUÁLNĚJŠÍ ZÁBĚRY Z KRITICKÉHO MÍSTA! NENÍ K DISPOZICI DOSTATEK VLAKŮ PRO EVAKUACI, DOCHÁZÍ K TLAČENICI!“

	Dav lidí propadajících panice pod převislými stromy. Na okamžik mám dojem, že poznávám Giuliu, ale hned vzápětí ji zastíní další obličeje zkřivené strachem.

	„BOMBU SE ZATÍM NEPODAŘILO NAJÍT! NÁŠ REPORTÉR TAM RISKUJE ŽIVOT! KAŽDÝM OKAMŽIKEM MŮŽE VŠECHNO SKONČIT STRAŠLIVOU TRAGÉDIÍ!

	Černý kruh pulzuje a stále těsněji obklopuje mladou ženu.

	Dvě postavy v hábitech s kapucí dřepí vedle sebe před ženou a drží ji za ramena. Zřejmě jí navíc strčili do pusy rukavici. Pokládají si její obličej na stehna a intenzivně pohybují rukou ve slabinách… Třetí stojí vzadu, naklání se nad ní, svírá jí zkřížené paže, skoro jí leží na nahých zádech a přiráží, ne, brutálně do ní buší. S každým přírazem se jí víc a víc otevírají ústa – div si je neroztrhne. Vypadá to, jako by násilník frikčními pohyby do ženy zarážel a posouval jejím tělem něco neviditelného, ale špinavého a hnusného, a ona se to snažila vzápětí vydávit.

	Ostatní zatím jenom přihlížejí, ale další si ho už začíná honit, aby byl připravený, až přijde na řadu.

	„Takhle přece nic necítí! Udělej jí to ještě pěstí!“ Mladá žena se svíjí jako červ na háčku.

	Násilníkovi její reakce nestačí, kroutí jí tenké zkroucené paže ještě výš. Na pravé ruce se mu leskne krev. Pořád má nasazenou masku, ale kapuce mu v zápalu boje sklouzla. Udělám krok kupředu.

	„Tak dost!“ zařvu, ale nikdo mě neslyší.

	„KDO JSOU TI, CO DOKÁŽOU OBĚTOVAT TISÍCE NEVINNÝCH NA OLTÁŘ JEDINÉ ŠÍLENÉ IDEJE?!“

	Ještě jeden krok. A ještě jeden.

	Skráň. Kudrnaté černé nepoddajné vlasy. Pohupují se do rytmu. Pod nimi je krvavě rudá masitá jizva, otvor, zbytek lalůčku… Chybí mu ucho.

	Propadám se do toho otevřeného sluchovodu jako do černé díry, letím prostorem a časem…

	Díra mě vyplivuje do vejce, ze kterého neexistuje východ, do kinosálu s řadami sedadel; jako tekutý cement mě zaplaví chladná a dusivá předtucha, že se mi v následujícím okamžiku stane něco odporného, děsivého, nenapravitelného…

	Mně se tehdy podařilo uniknout. Ona naopak…

	Dívám se jí do očí… Jak na mě hledí… Na některých kanálech běží jen archivní kopie filmů o divoké přírodě. Mnozí si přitom asi dobře odpočinou. Musím myslet na scénu, kdy gepard loví antilopu. Skáče jí na krk, strhne ji pod sebe, nakloní hlavu své oběti na stranu a zakusuje se jí tesáky do cév. Kameraman, povoláním voyer, zvětšil záběr na umírající zvíře a zaostřil na oči. Zračí se v nich pokora. Zvláštní pocit přihlížet něčemu takovému. Nakonec pohled hasne, oči strnou, vypadají jako umělé…

	Hypnotizuje mě.

	Nemůžu od ní odtrhnout pohled. Polévá mě horko, v uších mi duní obrovské japonské bubny, chci zasáhnout, ale nedokážu se ani pohnout. Z hrudi se mi dere nelidský křik, řev… Už dávno neslyším hlasatelovy hysterické komentáře, ani v nejmenším nedbám na projekci…

	Na okamžik na mně ulpívají její panenky… Ne, to není pokora, to je pohled mučednice. Pak oči zavře…

	„Přestat! Okamžitě přestat!!“ řvu.

	„I JÁ, STEJNĚ JAKO VŠICHNI, JSEM POTŘEBOVALA NĚJAKÝ ČAS, NEŽ JSEM SI NAŠLA MÍSTO V TOMHLE SVĚTĚ!“ vyznává se nějaká ženská na obrazovce. „NĚKDY JSEM MĚLA, JAKO MY VŠICHNI, POCIT, ŽE OSUD JE K NÁM KRUTÝ! NEBO ŽE MOJE EXISTENCE POSTRÁDÁ SMYSL! ALE TEĎ TO POMINULO!“

	Rozpomínám se. Všechno se mi vybavuje: Jak jsem lapal po vzduchu, jak mě tlačil do zad jeho úd, jak to nevydržel můj močový měchýř.

	Zničehonic stojím přímo vedle něho, všemi prsty mu vjedu do kudrnatých vlasů, vší silou ho strhnu zpět a odhodím stranou, pryč od ní.

	„PROTOŽE TEĎ MÁM ILUMINÁT! ILUMINÁT, TABLETKU PŘEDURČENÍ. K DOSTÁNÍ BEZ RECEPTU!“

	„Vypněte konečně někdo tu sračku!“ Kdosi vzápětí ztiší zvuk.

	„Co se to tady děje, krucinál?!“ Ztěžka sípu – to jsem naposledy zažil na internátě. „Vy prasata! Proč…“

	„No a co?!“ sykne vzdorně jednouchý a škrábe se na nohy. „Tu holku přece tak jako tak voddělaj, tak jakou to hraje roli?! Snad ti jí není líto? Taková příležitost se nenaskytne každej den!“

	„Nikoho ať ani nenapadne se jí ještě dotknout!“

	„Radši se starej o svoje věci…,“ syčí na mě jednouchý a vzápětí chytne mladou ženu, která se pokusila odplazit, za kotník. „Hej, kam tak naspěch? Ještě jsme s tebou neskončili… Jen počkej, bude se ti to líbit…“

	„Ty…“

	„S tebou si promluvíme později…,“ slibuje mi ten hajzl.

	Najednou se mi nedostává vzduchu ani slov. Cítím se tak, jako by mi někdo vpravil do těla vzteklinu a napumpoval do mě adrenalin.

	Zzzzzzzzzz… Zzzzz…

	„Co to vyvádíš?“ Svalovec, moje pravá ruka, je úplně vyvedený z míry. „Co to má jako bejt?“

	Přitiskl jsem tomu hovadu ke krku paralyzér, trochu silněji a déle, přesně to jsem udělal. A vzápětí to s gustem zopakuju.

	Číslo 503 sebou cuká na podlaze. Masku má plnou zvratků, průzorem rozeznávám bělmo vytřeštěných očí. Poprvé za dlouhé roky se mu zase dívám do očí, ale on nemůže můj pohled opětovat. Neodpustím si ještě kopanec do břicha.

	„Tady jsem velitel já, je to jasné? Já jsem vedoucí skupiny! A tenhle grázl neposlouchá moje rozkazy!“

	Vší silou vháním vzduch do plic, znovu a znovu, v zoufalé snaze se nadechnout.

	Vtom si uvědomím, že jsem venku nechal Rocamoru s vykloubenou čelistí.

	„Ruce pryč od té ženské! Vyřídím to sám… Jasné?! Já sám! Hned to bude…“

	Rocamora se znovu probere a hekticky přehrabuje hromadu hadrů nedaleko dveří od bytu.

	„Tys tam něco zapomněl?“

	Vyndá ruku z látek – a rázem hledím do hlavně pistole. No, no, takhle se snad právníci nechovají.

	„Co je s ní?“

	„Jen klid… Chlapci to trochu přehnali, ale teď už je všechno pod kontrolou.“ Natáhnu ruku a kývnu hlavou směrem k pistoli. „Je to jen atrapa, co?“

	„Drž hubu!“ zasyčí. „Ještě slovo a je po tobě.“

	Popadnu mužovo zápěstí, kroutím mu rukou – tak co, padne teď výstřel? – Ne, nic není slyšet, jen tlumený náraz a kvér leží na podlaze. Prudce od sebe Rocamoru odstrčím a zvednu pistoli. Bez firemního označení, bez výrobního čísla. Vypadá nějak chatrně, značka domorobo. Ten idiot ji ani neodjistil – bravo!

	„Dárek pro tebe,“ sípá Rocamora a ztěžka se zvedá na nohy. „Tohle ti to zjednoduší…“

	„Co to jako zjednoduší?“

	„Všechno. Stačí jen stisknout spoušť… to zvládne i ten největší blbec. Nechceš se přece ušpinit… Ustup o pár kroků, ať tě nepotřísní krev…“

	„To by mi ani tak nevadilo,“ prohodím a odjistím zbraň. „Možná se trochu ušpiním, ale svět za to bude čistší.“

	„Čistší… Tomu snad sám nevěříš?“ Rocamora se křivě usmívá.

	„Ty jsi vrah. Vy všichni jste vrazi. Tvoji komplicové zaminovali Escherovy zahrady…“

	„Nenech se vysmát! Žádná bomba není!“ Odmítavě mávne rukou, jako by pochyboval o mém zdravém rozumu. „Ačkoli samozřejmě nějakou najdou… a včas ji zneškodní, než stačí vybuchnout.“

	„Cože?!“

	Teď se směje doopravdy, ale zní to zle a strojeně.

	„Tvoji šéfové hrají předem domluvenou hru!“

	„Moji šéfové?“

	„Copak to nechápeš? To všechno je jenom kvůli mně.“

	„No jasně!“

	„Když mě odděláte vy, Nesmrtelní, bude z toho skandál. Novináři zavětří velké sousto. Ve zprávách pustí moje projevy a pak ukážou pytel s mou mrtvolou. Organizace na ochranu lidských práv vám udělají peklo na zemi a při volbách bude mít vaše malá strana velké problémy. Nakonec se nejspíš vzdáte i ministerstva… To je špatné, moc špatné. Proti tomu se musí bezpodmínečně něco podniknout.“

	„Správně,“ přikývnu a natáhnu ruku tak, že má hlaveň pistole u čela.

	„A přesně v tom vám Strana života nahrává! Jen pár hodin předtím, než se stanu při razii obětí vaší přehnané horlivosti, uloží moji přátelé – jako by to předem věděli! – do toho nádherného parku bombu. Aby se dostali do téhož zpravodajství, ve kterém bude oznámena moje náhodná, nečekaná smrt. Jednak to bude vypadat, že mi takový trest patřil, a jednak si každý řekne: Tyhle svině si nezaslouží náš soucit! Pokud jde o nás, odplácíme stejnou mincí! Tak co ty na to?“

	„Zatracenej paranoiku…“

	„Paranoia, křičela loutka, když jí vyprávěli o loutkovém divadle!“

	Dveře se otevřou a v předsíni se objeví silák.

	„Všechno v pořádku?… Oho…“

	„Poslouchej,“ vybídnu ho, aniž přestanu mířit na Rocamorovu hlavu. „Řekni svým kolegům, že akce skončila a že mají odejít domů. Já to tady uklidím. Vás se to netýká. Nevím, co vám pan Jednouchý předtím nakukal… Jo, abych nezapomněl, toho neřáda vezměte hned s sebou.“

	Dveřmi vyhlíží další maska. Svalovec přešlapuje z nohy na nohu.

	„Podle mě bysme měli radši zůstat a jistit tě.“

	„Koukejte vypadnout!“ ječím. „A pohněte zadkem! Tohle je můj skalp, jasný? A nikdo z vás mě o něj nepřipraví – ani ty, ani ten jednouchej hajzl!“

	„Jakej skalp?“ reptá někdo za zády svalovce. „Na takovou akci jsem se přece nehlásil.“

	„Tak dost!“ I obrovi teď očividně došla trpělivost. „Polib si prdel, ty psychopate! Bereme Artura a padáme! Vylízej si to tady sám!“

	Vynášejí svého – a mého – Artura. Visí jim na rukou jako obrovská zplihlá figurína z masa a krve, prsty se mu courají po podlaze. Poklopec má pořád ještě rozepnutý, na masce mu ulpěla nitka slin. Muž kysele páchne.

	Rocamora nehybně, mlčky sleduje, co se děje. Hlaveň pistole mu pořád ještě míří na hlavu.

	Procesí se vzdaluje a konečně mizí za rohem.

	„Proč?“ zeptá se Rocamora.

	„Nemůžu, když ostatní kolem očumujou.“

	„Poslouchej,“ namítne podrážděně. „My s tím skutečně nemáme nic společného. Zamysli se přece: Strana života se zasloužila o masakr… Tím bychom navždy ztratili jakoukoli hodnověrnost. Jak často jsem to kázal a vysvětloval svým lidem: Jestli začneme vraždit, nebudeme už Strana života, nýbrž jen nějaký podivný protimluv. Nikdy bych…“

	„Seru na tvou stranu. Víš, kde bydlím? V kostce dva na dva metry. Chápeš to? Každý den se musím vracet do té díry… Sotva dokážu vlézt do výtahu, a přesto musím žít v takovým lochu. Ale teď mám tuhle šanci. Povýšení. Normální podmínky pro život.“

	Ke komu máme blíž a ke komu jsme upřímnější a prostosrdečnější: k tomu, s kým jsme právě měli sex, nebo k tomu, koho v následujícím okamžiku popravíme?

	„Ty to přece ve skutečnosti vůbec nechceš udělat, co?“ nadhodí.

	„Ty jsi totiž slušnej chlap! Za tou maskou… máš ještě tvář! Tak dávej pozor: Oni zřejmě něco plánují. Zahájili na nás štvanici… Byli jsme tolik let aktivní… Samozřejmě nám vyhrožovali, ale… Teď nás chtějí definitivně odstranit a…“

	„Kdykoli se do tý svý díry vrátím, nemůžu usnout bez prášku,“ skočím mu do řeči. „Jinak vyšiluju. A navíc ty sny… Kdybych se nezfetoval, vidím to všechno znovu.“

	„Co jsme vám vlastně udělali? Co? Schovávali jsme rodiče, kteří se nechtěli odloučit od vlastních dětí, a nabízeli jsme útočiště narušitelům zákona. Vy nás prezentujete jako teroristy, ale my jsme spíš Armáda spásy! Ale tomu ty samozřejmě nemůžeš rozumět… Vůbec nejde o to, že musíš za svoje dítě obětovat mládí! Hlavní je to, že zemřeš, než to dítě stačí dospět! Že ho necháš na holičkách, úplně samotné… Že se s ním musíš rozloučit! Právě toho se lidi obávají!“

	Souvislá řeč ho rozpálila; zřejmě úplně zapomněl na to, v jaké situaci se nachází.

	„A vy ty zatracené zbabělce ještě chráníte! Všechny by vás měli sterilizovat – tebe stejně jako ty ostatní! Dřív nebo později najdeme každého z vás! Vy jste tak ušlechtilí! Víš vůbec, co se stane s dětmi, které zabavíme? Pro ty parchanty by bylo lepší, kdyby vůbec nespatřili světlo světa!“

	„Ale to jsme přece nevymysleli my! To jsou vaše zákony! Co je to za svoloč, která vymyslí pravidlo, podle kterého se musí volit mezi vlastním životem a životem svých dětí?!“

	„Drž hubu!“

	„Veškerou vinu nesou tvoji šéfové! To oni z nás dělají mrzáky, oni nás honí kolem půlky světa! Jim musíš poděkovat! Za své dětství! Za to, že nikdy nebudeš mít rodinu! Za to, že teď chcípnu! Za všechno!“

	„Co ty víš o mém dětství?! Nevíš vůbec nic! Nic!“

	„Já že nevím nic?! Já?!“

	„Drž hubu!!“ Přivírám oči.

	A tisknu spoušť.

	To poslední, co vidím, jsou jeho oči. Znovu mám pocit, že jsem se s tím pohledem už někdy setkal… Ale kde? A kdy?

	Suché cvaknutí. Že by ten krám měl dokonce tlumič?

	Naráz ze mě všechno vyprchá – všechno to, co ve mně nabobtnalo, dusilo a hrozilo, že mě roztrhá na kusy. Je to skoro jako orgasmus.

	Neslyším pád těla.

	Že bych vůbec nevystřelil? Nebo pistole selhala? Má prázdný zásobník?

	Netuším. To už teď není důležité.

	Spotřeboval jsem všechen svůj vztek a veškerou sílu a energii, kterou jsem musel vynaložit na vraždu. To vše jsem vložil do té rány naslepo.

	Otevřu oči.

	Přede mnou pořád ještě stojí Rocamora. I on zavřel oči. Na kalhotách se mu rozplývá stále se zvětšující skvrna. Nejsme zvyklí na smrt – ani oběť, ani kat.

	„Selhání výstřelu. Otevři oči. A ustup o krok.“ Poslušně udělá, co po něm chci.

	„Ještě o jeden.“

	„Proč?“

	„Ještě o jeden.“

	Pomalu ustupuje, aniž by spustil z očí pistoli, která mu stále míří doprostřed čela.

	Nedokážu ho znovu zabít. Na to už nemám.

	„Vypadni odsud!“

	Rocamora se nevyptává a o nic neprosí, ale ani se neotočí. Pravděpodobně se obává, že bych v sobě mohl najít dost odvahy na to, abych ho střelil do zad.

	O minutu později zmizí ve tmě. Musím se dost snažit, abych ohnul oteklou paži a zkontroloval zásobník pistole. Je plný. Přiložím hlaveň ke spánku. Zvláštní pocit. Je to děsivé – ta lehkost, se kterou můžu ukončit svou nesmrtelnost. Pohrávám si s tou myšlenkou a napínám ukazovák. Stačí, abych pohnul spouští o pár milimetrů – a je po všem.

	Z bytu je slyšet vzlykání.

	Spustím paži k tělu a vrávoravě vejdu dovnitř.

	Panuje tady hrozný chaos. Všude otevřené zásuvky. Podlaha potřísněná lesklými skvrnami, které se pozvolna srážejí. Mladá žena tu už není.

	Její stopu nemusím sledovat dlouho. Žena sedí v koupelně, choulí se ve sprchovací kabině. Pokouší se ode mě odlézt co nejdál, ale stěna kabiny jí v tom brání. Všude je krev: na kachlíkách, ve vaně, na ženiných rukou, i v jejích vlasech. Na podlaze leží ručníky a na nich nějaké odporné cáry tkáně, které všechno barví tmavorudě…

	Je vykuchaná – jako já, jako tenhle byt. V tom jsme si teď podobní.

	„J-já jsem… k-krev… Já… Z-ztratila jsem… P-prosím už ne… Prosím…“

	„To jsem nebyl já…,“ pokouším se ji uklidnit a připadám si jako idiot. „Opravdu – já jsem u toho nebyl. A nic vám neudělám.“

	Jsme pro ni všichni stejní, napadne mě znenadání; cítím se sám sobě odcizený. Dokud nosíme tuhle masku, jsme jeden jako druhý. Takže jako bych u toho byl.

	Posadím se na podlahu. Chci odložit Apollonův obličej, ale neodvážím se.

	„W-wolf? Je mrtvý?“

	Přitom vlastně všechno nezačalo špatně. Poslali mě sem, abych odstranil teroristu a svědkyni operace. Za tím účelem mi bylo svěřeno velení nad skupinou Nesmrtelných. Co přitom vyšlo najevo? Terorista je ufňukaný intelektuál, svědkyně ubrečená hromádka neštěstí, jednotka, která mi byla svěřena, banda nadržených sadistů a já sám hadr a uzlíček nervů. Terorista se odebral za svými záležitostmi, můj kontrolní dvojník upadl do slintavého kómatu a svědkyně nic neviděla. Kromě toho potratila, takže teď už neexistuje důvod, proč bych jí měl dát injekci, o zastřelení ani nemluvě. Dnes rozhodně není můj den.

	„Ne.“

	„O-oni ho odvedli?“

	„Já jsem ho nechal jít.“

	„K-kde je?“

	„Nevím. Je pryč.“

	„J-jak pryč?“ Je zmatená. „A co já? On se k-ke m-mně nevrátí?“ Pokrčím rameny.

	Žena se třese a objímá si kolena. Je úplně nahá, ale asi si to neuvědomuje. Vlasy má rozcuchané, slepené, visí na nich krvavě rudé krápníčky. Má poškrábaná ramena a zanícené oči. Annelie. Byla to krásná dívka, než se dostala pod parní válec.

	„Měla byste jít k lékaři,“ nadhodím.

	„A ty m-mě už ne… u-už ne…?“ Zavrtím hlavou. Annelie přikývne.

	„Co m-myslíš?“ ptá se. „M-myslel to vážně s tím… potratem?“

	„To netuším. To si musíte vyřídit spolu.“

	„Bylo to jeho dítě,“ svěřuje se mi bůhvíproč Annelie. „Wolfovo.“ Snažím se nedívat na krvavou hmotu na ručníku.

	„Je to terorista. Vůbec se nejmenuje Wolf.“

	„Ujišťoval mě, že to dítě chce.“

	Annelie má roztržené lalůčky, které krvácejí; pravděpodobně nosila náušnice. Má hranaté lícní kosti; bez nich by měl její obličej ideální proporce jako z hi-tech molekulární tiskárny. Ale to by pak byl až příliš souměrný. To tenké prohnuté obočí… Kdybych se ho mohl dotknout, přejet po něm prstem…

	Slzy jí stékají po zahnědlých strupech, rozmazává si je pěstičkami.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Theo,“ odpovím. „Theodor.“

	„Mohl bys teď odejít, Theodore?“

	„Musíš k lékaři.“

	„Zůstanu tady. Určitě čeká, až budou všichni pryč. Přijde si pro mě, až odejdeš.“

	„Ano… Ano.“

	Vstanu, ale potom zaváhám.

	„Hele… Vlastně se jmenuju Jan.“

	„Mohl bys prosím odejít, Jane?“

	V předsíni se mi znovu neodbytně vybavuje to, co mi prozradil svalovec: Všechny přístupy k bytu jsou střežené. Všude možně jsou namontované kamery. Zatímco jsem tedy s Rocamorou diskutoval o tom, jestli mu mám vystřelit mozek z hlavy nebo ne, někdo jiný se na to díval jako na reality show a možná se přitom dokonce ládoval popcornem.

	V tom dětském leporelu, kde bylo třeba provést zbloudilého zajíčka labyrintem, se mi tehdy dařilo líp. Probrouzdal jsem všemi slepými uličkami a zákoutími a dovedl toho chlupáčka bezpečně domů. Holčička byla štěstím bez sebe. Dala mi dokonce pusu, ale měl jsem masku, a tak jsem nic necítil. A potom se dostavilo speciální komando a odvedlo ji s sebou.

	Jestli jsou tady všude kamery, není jedno, do které se podívám? Udělám pukrle, hodím masku do ruksaku a odcházím. Zhasněte. Představení skončilo.

	VII · NAROZENINY

	Slunce skoro vychladlo – můžete se ho dotknout a nemusíte se bát, že se spálíte. Vítr není cítit, ale přesto je tady: jemně pohupuje kokony závěsných sedaček sem a tam, jako by je zamyšleně pozoroval.

	Teplý vzduch mi obtéká obličej.

	Dům s obrovskými, dokořán otevřenými okny, ve kterých povlávají záclony, a s vanilkově barevnou fasádou, která skoro splývá s oblohou – ten dům pravidelně dýchá, žije. Na mořených prknech verandy se hřeje kočka. Obzor tvoří zvlněné pahorky s malými kapličkami na vrcholcích – ty kopce se podobají ňadrům s bradavkami zdobenými piercingem – temné úžlabiny a ztopořené sloupy cypřišů; to vše zvolna mizí v noční modři.

	Postava tísnící se v jednom z kokonů nic neváží; vítr ji snadno kolébá. Ačkoli druhá sedačka je prázdná, obě se houpají ve stejném rytmu. Je to mladá žena, krásná, zasněná. Čte si – s nohama přitaženýma k tělu se příjemně pohroužila do nějakého příběhu, na rtech jí pohrává nezřetelný úsměv podobný odrazu úsměvu v jemně zčeřené vodě.

	Poznávám ji.

	Rusé vlasy splývají na ramena, šikmo zastřižená ofina, zápěstí tak útlá, že na takovou velikost ani neexistují pouta.

	Annelie.

	Nyní, nevýslovně svěží a nedotčená, je zkrátka úchvatná. A je moje. Moje podle práva a zákona.

	Než se k ní přiblížím, obejdu dům kolem dokola. O verandu je opřené malé jízdní kolo s chromovanými řídítky a lesklým zvonkem. Vchodové dveře nejsou zavřené. Vystoupím po schodech a vejdu dovnitř.

	Podlaha je z tmavých keramických dlaždic se vzorkem žuly, na stěnách natřených čokoládovou barvou visí abstraktně meditativní obrazy, nábytek je jednoduchý a elegantní, jako by každá jeho část byla nakreslena jedinou čarou.

	Pouze zvenčí to vypadá, že dům se skládá z pravých úhlů; uvnitř vůbec nejsou. Nízká válenda – kulatá, s tmavým hořčicovým filcem – přímo vyzývá, aby se na ní člověk uvelebil. Kulatý jídelní stůl z černého zrcadlového skla a tři dřevěné židle s koženými sedačkami. Zelený čaj v malé průhledné konvi. Zelený exotický květ se v nálevu rozvinul.

	Něco mě tahá za oči. Zastavím a vracím se…

	Na stěně visí krucifix. Kříž není moc velký, asi jako dlaň, z nějakého tmavého materiálu a má daleko do dokonalosti: celý vypadá nějak pokřiveně, jeho povrch ani povrch postavičky, která je na něm přibitá, není na dotek hladký, jako by sestával z tisíce nepatrných hran. Jako by ho nesestavili z jednotlivých molekul kompozitního materiálu, ale vyřezali jako v dávné minulosti nožem z kousku… Že by to bylo dřevo? Postavička má na čele věnec připomínající kus ostnatého drátu – tady je ovšem pozlacený. Všechno to vypadá hodně nevkusně.

	A přesto nedokážu od toho krucifixu odvrátit oči; dívám se na tu postavičku jako očarovaný, dokud mi něco nenarazí do nohy…

	Hrací robot jezdí na podlaze sem a tam a přitom si pozpěvuje hloupoučkou písničku. Přední masku má přelepenou fólií, na kterou někdo namaloval veselý obličej. Robot na své určené trase naráží na zpola sestavený model mezihvězdného Albatrosu a klopýtá o některé dílky povalující se na podlaze.

	Kdo ho zapnul? A kdo nedostavěl model hvězdoletu?

	V jednom koutě vedou schody do horního patra. Stupínky jsou připevněné jen na jedné straně ke stěně – když se na ně podíváte shora, vypadají, jako by byly zavěšené ve vzduchu. Z patra se ozývá nějaké břinkání, pic-pic žertovných výstřelů přerušovaných pištivým dětským smíchem.

	Vzhlížím vzhůru a naslouchám hlasům. Nejradši bych vyšel po schodech, abych se setkal s tím, kdo si tam hraje… Ale vím, že to nesmím udělat.

	Projdu předsíní a přistoupím k oknu.

	S čelem opřeným o okenní tabulku pozoruji ženskou postavu, která se ve větru kymácí sem a tam jako kyvadlo.

	Usmívám se.

	Moje pousmání je odrazem jejího úsměvu, který se zračí v černém zrcadle.

	Ona mě nevidí, je příliš pohroužená do příběhu, který vymyslel nějaký cizí člověk. Písmenkové hvězdičky se sypou shora dolů po monitoru čtečky jako písek v přesýpacích hodinách. Objevují se odnikud a padají nikam – a ona se bezcílně toulá těmi tekutými písky, jako by pro ni na tomto světě neexistovalo nic jiného.

	Annelie mě nevidí – a ani nikoho jiného. Nikoho z těch, kdo ji právě vskrytu pozorují.

	Otevřu dveře vedoucí na verandu.

	Vítr za mnou jako naschvál hlasitě přibouchne dveře – a teprve nyní mě Annelie bere na vědomí. Spustí nohy na podlahu.

	„Annelie?“ volám na ni. Oběma pažemi si objímá tělo.

	„Kdo jste?“ ptá se rozechvělým hlasem. „My se známe?“

	„Kdysi jsme se viděli.“ Zvolna se k ní blížím. „A od té doby jsem na vás nedokázal zapomenout.“

	„Ale já si na vás nevzpomínám.“ Zvedá se ze sedačky jako dítě z houpačky.

	„Možná je to tím, že jsem měl tehdy masku…,“ připomenu jí.

	„Masku máte i teď.“ Annelie o krok ustoupí, ale má za sebou plot, který nepřekoná. „Co tady děláte? Proč jste přišel?“ zeptá se.

	„Zatoužil jsem po vás.“

	Má na sobě pohodlné hezké šaty – něco jako negližé, ale velmi prosté –, které jí sahají ke kolenům a k loktům. Nic neodhalují, ale to ani není zapotřebí: Za ta kolínka bych dal všechno na světě. A ten štíhlý, skoro dětský krk… Žíla se na něm rýsuje jako větvička.

	„Já se vás bojím.“

	„To nemusíte.“ Stále se usmívám.

	„Kde je Nathaniel?“

	„Kdo?“

	„Nathaniel. Můj syn.“

	„Váš syn?“

	V očích se jí zračí panika. Copak to opravdu nechápe?

	Anneliin pohled směřuje přes mé rameno na dům. Taky se otočím. Stmívá se, ale světlo se v oknech horního patra nerozsvěcuje. „Pic-pic“ umlklo, ozvěna smíchu už není slyšet. Horní patro je liduprázdné.

	„On tam není.“

	Annelie nehybně stojí na místě. „Co… Co se stalo?!“

	„On…“ Váhám, protože nevím, jak jí to vysvětlit.

	„Tak už mluvte!“ Zatíná pěsti. „Žádám vás o to, rozumíte? Co se mu stalo?“

	„Nikdy se nenarodil.“

	„Vy… Co je to za nesmysl? A kdo vlastně jste?“ Konejšivě zvedám ruce, aby se ztišila.

	„Měla jste potrat. Ve třetím měsíci.“

	„Potrat? Jak je to možné? O čem to mluvíte?“

	„Došlo k nehodě. Zranění. Nevzpomínáte si?“

	„Na co si mám vzpomenout? Okamžitě toho nechte! Nathanieli! Kde jsi?“

	„Uklidni se, Annelie!“

	„Ptám se, kdo jsi? Nathanieli!“

	„Pššš…“

	„Přestaň! Pusť mě!“

	Avšak čím je rozzlobenější a zoufalejší, tím je pro mě svůdnější. Chytnu ji za vlasy, tisknu ústa na její rty – kouše mě do jazyka, pusa se mi plní něčím horkým a slaným, ale i to mě jen ještě víc vzruší.

	Vleču ji po trávě k verandě opuštěného domu.

	Desítky očí nás sledují průzory v maskách – ve tmě, která nás teď zaplavila, jsou neviditelné. Nepřetržitě nás pozorují a jejich vyčkávavý postoj vyzařuje cosi vyzývavého. Jejich pohledy pro mě znamenají dodatečné povzbuzení. Dělám to, co si oni všichni přejí dělat.

	Táhnu ji po schodech nahoru, na verandu, jako na obětní oltář. Teď leží zády na prknech a já ji zalehnu tělem, aby se nikam neodplazila. Prudkým pohybem jí roztáhnu ruce, ovládám se už jen

	z posledních sil, šátrám po zipu, ale pak už to nevydržím a škubu za šaty. Látka povoluje. Mám ho tvrdý jako kámen, tlačím se na ni. Malé hrbolky svalů pod sametovou kůží, vystupující pupík, tak nějak bezmocně vypadající bradavky…

	Annelie se brání mlčky, ale velmi zarputile.

	„Tak už pojď…,“ šeptám jí. „Já tě přece miluju…“

	Její bavlněné kalhotky jsou jedno malé letní nic. Chci jí pod ně vklouznout rukou, ale jen co ji přestanu svírat, zaryje mi nehty do tváře. Svíjí se ještě víc, pokouší se mě setřást, vysvobodit se zpod mého těla…

	Tvář mě pálí. Osahám si ji a nahmatám strniště vousů a už natékající podpis jejích drápků… Nemám na sobě masku! Kde je?

	Ti, kteří nás pozorují z temnoty, se teď nejspíš škodolibě chechtají mé nešikovnosti.

	„Takhle to nepůjde!“ sípu. „Slyšíš? Takhle ne!“

	Měl bych ji nějak spoutat… Znehybnit… Ale jak?!

	Vtom mě napadne, že v ruksaku s sebou nosím několik prvotřídních hřebíků a kladivo. To je řešení.

	„Přestaň sebou mrskat! Tak dost! Jinak budu muset…“

	Annelie vůbec nemá v úmyslu mě poslechnout, dál se kroutí a svíjí a vydává přitom sotva srozumitelné a zoufale vzteklé zvuky. Nechám hřebíky slyšitelně dopadnout na podlahu a jeden z nich svírám mezi rty – jako truhlář.

	Ve vhodném okamžiku přiložím čtyřhrannou špičku na její úzkou dlaň, rozmáchnu se a přitluču ho, zatímco se zároveň pokouším do ní vniknout…

	„Líbí se ti to?… Líbí se ti to, ty couro? No-o-o?!“

	„Ááách!!“

	Konečně křičí, div mi uši nezalehnou. Ale není to pronikavé pištění, nýbrž hrdelní výkřik – hluboký, chraptivý a mužský.

	Přejde ve strašlivý ďábelský řev, který mě nakonec probudí. To křičím já.

	„Světlo! Světlo!“

	Strop se rozsvítí. Posadím se.

	V kalhotách mi stojí obrovský ztvrdlý penis, srdce mi divoce buší.

	Polštář je celý promočený. V ústech mám slanou pachuť. Sáhnu si na rty – a mám rudě zbarvené prsty. A jako by to nestačilo, stěny mé kostky se začnou k sobě přibližovat, jako by mě chtěly rozmačkat.

	Na stolku leží načatá krabička hypnotik. Sám jsem je koupil, vím to naprosto jistě! Tak co tedy…

	„Ti zatracení hajzlové!“

	Cpu se přece těmi podělanými prášky jen proto, abych měl klid aspoň ve spánku. Kdyby mě sny bavily, mohlo by mi to ušetřit spoustu peněz. Ale já poslušně platím, a sice za to, aby byla tma, jakmile zavřu oči! Že by mi ti sviňáci dali slabší tabletky? Ale proč? Aby uškudlili pár centů?

	Jen s vypětím všech sil potlačím vztek a začínám porovnávat chemické složení na starém a novém balení pilulek na spaní… Všechno souhlasí. Dávkování je stejné jako vždy.

	Takže oni za to nemůžou. Problém je ve mně – dosavadní dávka mi už nestačí, zvykl jsem si na ni. Od zítřka beru dvě pilulky místo jedné. Nebo tři. Pro mě za mě třeba celé balení najednou.

	Proč vlastně odkládat na zítřek to, co můžu udělat dnes? Polknu dvě kuličky.

	Než úplně odpadnu, znovu mě napadá, co jsem řekl Annelii, než jsem ji přibil hřebíky k verandě. Poprvé v životě jsem opravdu někomu vyznal lásku.

	Pištivě zvoní budík. Okamžitě mu zavřu hubu.

	Ten, kdo má být vytažen z postele při prvním paprsku slunce, asi nebude bez sebe radostí. V Evropě je sice poprava jako příčina smrti dávno zrušena, ale přesto mi dnešek nevěstí nic dobrého. Vážně přemýšlím o tom, jestli do sebe nemám hodit ještě pár prášků na spaní. Tak bych mohl urvat další den nebo dva, než mě vlast bude potřebovat tak naléhavě, že pro mě někoho pošlou.

	Ale pak přece jen cítím paniku, únava se vytratí a nechá mě v mé úzké kóji samotného – zpoceného a vztekajícího se sám na sebe. Nesplnit rozkaz může být opravdu velmi nepohodlné. Já idiot jsem včera na chvíli přestal stát nohama pevně na zemi. Zavinil to idiotský záchvat spravedlivého hněvu a ušlechtilosti. Svým dílem k tomu

	určitě přispěl i adrenalin, kterým jsem byl napumpovaný. Není divu, že mi po té trojnásobné dávce dnes šumí v hlavě.

	Jasně před sebou vidím, jak se mi zlatá brána do říše vyvolených zavírá přímo před nosem. Už se nade mnou stahují bouřková mračna, která mi navždy zakryjí pohled na ony magické létající ostrovy. Schreyer mě vytrhne ze zapomenutí, do kterého budu opět uvržen.

	Ale vtom si vzpomenu, co jsem udělal číslu 503.

	Ne, to mi jen tak neprojde. Zvednout ruku na soukmenovce… To, že evropské soudy jsou už teď bůhvíjak humánní, nehraje žádnou roli. Nesmrtelní mají svou inkvizici, vlastní tribunály. Sdělovací prostředky si sice pořád stěžují na to, že nás nikdo za naše skutky nepotrestá, ale to je naprostý blábol. To, co jiní označují za tresty, nám připadá, jako by nás táta jednou přetáhl řemenem. Ačkoli proti zákonům prostých lidí jsme snad očkováni, proti našemu Kodexu není nikdo imunní.

	A přesto… Přesto jsem rád, že jsem ji nemusel zabít. Annelie.

	Zabrnkání komunikátoru. To jsou oni.

	Na stěně se ukáže obraz nějakého neznámého krasavce v třpytivém obleku. Jeho přísný pohled mi nenažene strach. Ten frajer určitě nepatří k našincům – nikdo z nás by se neoblékl jako teplouš. Nikoho jiného se neobávám.

	„Jsem asistent senátora Schreyera,“ představí se opalizující seladon.

	Kolik takových asistentů Schreyer asi má? Vyčkávavě přikývnu.

	„Pan Schreyer by vás chtěl dnes večer pozvat ke stolu. Můžete se dostavit?“

	„Nejsem svým vlastním pánem,“ odpovím.

	„Takže se můžete dostavit,“ upřesní bez sebemenších pochybností. „Večeře se koná ve věži Zeppelin, v restauraci Starý příhradový dům.“

	To není název, který si člověk snadno zapamatuje. Jakmile se floutek zase odhlásil, vyptávám se komunikátoru na jména všech restaurací v Zeppelinu. Docela mě to baví, protože mě to alespoň na chvíli rozptýlí.

	Zatímco pátrám po potřebných informacích, běží po celé obrazovce řádka.

	Aktuální zpráva: Tříštivá síla bomby, kterou dnes policie zneškodnila v Escherových zahradách, by stačila k tomu, aby celý osmihran lehl popelem!

	Zdravím, Rocamoro.

	Listuji stránkami o gastronomii a přemýšlím, proč mě Schreyer pozval. Proč tentokrát veřejné místo – restaurace. A kdoví, třeba ještě před tou večeří stanu před tribunálem.

	Odpoledne trávím v gymnasionu.

	Běh, box, jako vždy. Hlavně že mám prázdnou hlavu. Vedle sebe mám celou armádu lidí, kteří si rovněž chtějí vypumpovat myšlenky z mozku a nahradit je svěží krví. Dvacet tisíc běžeckých pásů, tři hektary trenažérů na posilování, tisíc tenisových kurtů, padesát fotbalových hřišť, milion trénovaných těl. A to pravděpodobně v každé třetí věži.

	Vakcína nás učinila věčně mladými, ale mládí ještě neznamená sílu a krásu. Sílu získá ten, kdo ji vydá, naopak krása je nekonečný boj s vlastní zrůdností, se kterou se nesmíte ani na okamžik smířit, protože to by se rovnalo porážce.

	Otylost, chorobná vyhublost, plešatost, akné, hrb nebo nohy do iks – to vše je odporné a ostudné. K tomu, kdo nepečuje o své tělo, se všichni chovají jako k vyvrhelovi. Hnusnější a trapnější je už skutečně jen – stáří.

	Člověk se stvořil navenek krásný a tělesně dokonalý. Musíme přece prokázat, že jsme hodni věčnosti. Kdysi, jak se traduje, byla krása výjimka z pravidla a budila všeobecnou pozornost. Dnes představuje normu. Svět kvůli tomu rozhodně není o nic horší.

	Gymnasiony proto nejsou jen místem rozptýlení. Pomáhají nám zůstat lidmi.

	Nastoupím na svůj běžící pás: číslo 530. Tréninkové přístroje stojí sice v jedné řadě předkem ke stěně, ale všechny jsou vybavené projekčními brýlemi a zvukotěsnými sluchátky. Tak se každý z nás ocitá ve svém mikrosvětě; nikdo se necítí stísněně, protože se nachází v zemi svých snů.

	I já si nasadím brýle. Podíváme se na zprávy.

	Reportáž – už zase z Ruska. Zdá se, že tam začíná pěkná mela. Kamera zabírá mrtvolu. Je to fakt uklidňující, že někdo měl ještě horší den než já. Nejdřív chci najít trochu veselejší program, ale pak mě přece jen zláká smrt. Nechám dál běžet zprávy; chci přesně vědět, co se tam děje.

	Je to jedna z těch módních reportáží ve stylu „na vlastní oči“. Divák se jakoby přímo podílí na událostech. Všechno je natočené tak, jako bych se sám ocitl v té zóně smrti. Vousatý korespondent je můj osobní průvodce, který mě informuje o situaci jako svého kolegu. Sedíme společně u stolu stlučeného z neotesaných prken v maličké místnosti, jejíž stěny jsou z podivně hnědého nerovnoměrného materiálu. Ve vyboulené kovové misce uprostřed stolu dýmá jedovatě vypadající břečka, do které nějací úplně zdivočelí barbaři noří lžíce, a to ve zcela určitém, těžko pochopitelném, ale zřejmě hierarchickém pořadí. Hledí na mě úkosem, jsou to nedůvěřivé pohledy, ale reportérovo zpravodajství nepřeruší.

	„To, že ruské obyvatelstvo nikdy nebylo očkováno proti smrti, snad víš, ne? Je to vlastně zvláštní, když uvážíme, že vakcína byla objevena právě tady. Na to si však dnes vzpomene už jen málokdo. Rusové prodali vakcínu do Evropy a Panameriky, ale ve vlastní zemi ji z nějakého důvodu nezavedli. Tehdy se tvrdilo, že lidé na to dosud nejsou připraveni, že se ví příliš málo o důsledcích a vedlejších efektech, vždyť to má co činit s genovou technologií a látka se musí nejdřív vyzkoušet na dobrovolnících a tak dále. Jako dobrovolníky však nebrali kohokoli. Zpočátku se tajilo, kdo přesně injekci dostal. Pokusy na lidech jsou obtížné téma, protože se na scéně rázem objevuje etika… Nejdřív se to celé ještě pozorně sledovalo, ale veřejnost postupně ztratila zájem. Oficiálně se uvádělo, že experiment neprobíhal podle představ, že je ještě moc brzy, aby se vakcína dala k dispozici veškerému obyvatelstvu…“

	Zničehonic: důstojnický opasek protažený dokořán otevřenými ústy. Rty rozkousané do krve. Hrůzou vytřeštěné oči. Pohled antilopy – děs a pokora zároveň. Ruce na zádech. Bělavé hýždě, na nich se lesknou rudé pruhy chlípných nehtů. Černý stín, jako vrostlý do něžného bílého masa, ho trhá brutálními přírazy, ukájí se na ženině bolesti a zvedá jí paže zkroucené za zády stále výš a výš. Spěšné, trhavé, zvířecí pohyby. Žena se třese, sténá a křičí.

	Zesílím zvuk, abych přehlušil její křik – stejně jako to včera udělal ten, kdo ji znásilnil. Hlas, který mi duní v uších, pozvolna potlačí moje myšlenky.

	„…Tehdy bylo Rusko už izolovanou zemí, národní ústup do stavu offline – jak zní oficiální označení – byl dokonán, a pokud šlo o zprávy ze Západu, byl vytvořen takzvaný morální filtr. Pokud mocipáni něco považovali za nemorální, v Rusku se o tom nikdo nedověděl. Například to, že se v Evropě lidé už očkují proti stárnutí a že tou vakcinací byly dosaženy fantastické úspěchy. Místo toho sdělovací prostředky oznámily, že ruský experiment skončil tragédií.“

	Venku něco bouchlo, stůl se trochu kymácí a z nízkého stropu se sype prach přímo do nádoby s břečkou. Barbaři vyskakují, sahají po rezavých zakřivených šavlích, jeden z nich otevře stropní poklop a dovnitř vnikne světlo. Můj reportér vraští čelo, prohrábne si vousy, loví v jejich houštině něco živého a rozmačkne to nehtem. Sám vypadá jako jeden z těch divochů. Celé je to opravdu velice realistické. Tomu chlápkovi jsem ochoten věřit.

	Jeden z divochů vzhlédne, mávne odmítavě rukou a vrátí se ke stolu. Vousáč se znovu obrátí ke mně a mluví dál.

	„Země vyvážela obrovské množství vakcíny, zatímco Rusové dál stárli a umírali. Téměř všichni. Asi za dvacet let si začali někteří všímat, že politická a finanční elita Ruska – velmi úzký kruh, asi tak tisíc lidí – nejenže neumírá, ale nevykazuje ani žádné příznaky běžného procesu stárnutí… Prezident, vláda, takzvaní oligarchové, hodnostně nejvyšší představitelé armády a tajných služeb… Očití svědkové tvrdili, že ty osoby dokonce omládly. Rozšířila se fáma, že údajné oběti experimentu s vakcinací, jejichž jména byla stejně jako předtím utajena, ve skutečnosti žádnými oběťmi nebyly a že ruští vládci provedli omlazovací pokus sami na sobě. Státní sdělovací prostředky takové klepy samozřejmě ihned dementovaly a prezentovaly národu zestárlého prezidenta – ovšem pouze na obrazovce. Na veřejnosti se on ani jeho nejbližší okolí už neukázal. Vůbec tehdy došlo k výraznému omezení bezprostředních kontaktů s obyvatelstvem. Vládci prakticky přestali opouštět Kreml – to je pevnost v centru Moskvy. I když prezident byl formálně jediná hlava státu, používal se ve všech projevech k národu kolektivní tvar my, aniž se kdokoli dočkal přesnějšího vysvětlení, kdo vlastně v zemi přijímá rozhodnutí. Lidé tohle mocenské uskupení občas nazývali Velký had. A zmíněný Velký had v Rusku panuje už několik staletí.“

	Jeden z barbarů asi pochytil pár slov a strká mi teď pod nos zbytek vlajky: symbolické zobrazení draka polykajícího vlastní ocas. Zřejmě nepřátelská standarta dobytá v boji. Vousáč plivne na draka, odhodí ho, dupe po něm a ve svém drsném nářečí ze sebe sype kletby, které se na poslech skládají snad jen z hlásek „r“, „š“ a „č“. Reportér sleduje divocha s neskrývaným účastenstvím a nechá ho mluvit, než se sám znovu obrátí ke kameře.

	„Průměrná doba dožití dnes v Rusku obnáší dvaatřicet let. Ale ti lidé tady jsou přesvědčeni o tom, že zemi pořád ještě vládne stejné vedení jako před čtyřmi staletími.“

	Zajímavé.

	Skutečně zajímavé. Ty ruské reportáže vykazují stejný potenciál závislosti jako podvečerní seriály. Jestli zítra stihnu ještě jednou zaskočit do fitness areálu, určitě si tenhle brak pustím znovu.

	Až do konce tréninku už nemyslím na Annelii. A hlavně si už nelámu hlavu s tím, proč jsem na ni myslel.

	Věž Zeppelin vypadá spíš jako stará letecká bomba, která se ještě před explozí zavrtala špičkou do země. Není nijak moc vysoká, nanejvýš jeden kilometr, ale zato je jednobarevná, asketická, železná a ponurá, navíc neproniknutelně německy vážná; je to těžiště ne-li celého světa, pak rozhodně nejbližšího okolí. Říká se, že někde tady se kdysi rozkládal starý Berlín, a vypadá to tak, jako by ho právě Zeppelin proměnil v prach a popel. Na jednom z dekorativních raketových křídel se nachází – úplně nahoře – Starý příhradový dům.

	Výtah je tady ultramoderní a prostorný. Kabina má jedinou okrouhlou stěnu jako projekční plochu. Zatímco tedy vzlétám se zrychlením 2G, výtah mi předstírá, že se nacházím v bílé sádrové besídce v letním parku. To je velmi milé, srdečný dík.

	Přímo u východu mě vítá hosteska v bavorském kroji. Její výstřih se podobá podnosu, na kterém se v celé své nádheře předvádí německá pohostinnost. Jejím posláním je okouzlit pozorovatele.

	Já ale mám místo toho před očima muže bez ucha, který bezvládně leží na rukou několika Nesmrtelných. Tenká nitka slin mu visí z otevřených úst… K čertu s ním, říkám si. I kdyby mě za to ukřižovali, vyplatilo se to.

	Jakmile hosteska s úctyhodným dekoltem našla mé jméno na seznamu hostů („Víte, u nás se zpravidla musíte objednávat půldruhého roku dopředu“), plachtí přede mnou a láká mě za sebou skleněným tunelem, jehož stěny a strop jsou nejspíš zhotoveny ze skelné vaty, ke starému domku pod klenbou, který je postavený v tradičním německém stylu: bílé zdi hrázděné tmavými dřevěnými trámy, nad tím šikmá cihlová střecha. Na tomhle zdivu by vlastně nebylo nic zvláštního, kdyby nestálo přímo na okraji kilometr hluboké propasti.

	Uvnitř hrázděného domu panuje ničím nerušená uvolněnost. Jeden návštěvník z plna hrdla zpívá píseň a bouchá přitom mázem do těžkého dubového stolu, další dává svému kumpánovi pěstí do huby. Mezi dlouhými lavicemi a stoly se proplétá číšník v předpotopním kroji – odhaduju to na 20. století – s pečeným selátkem; nějaký vykrmený chlapík za ním leze po čtyřech. To prasátko stojí nejmíň tolik jako moje měsíční nájemné, pokud to není atrapa zhotovená na trojrozměrné tiskárně. Raději vyjdu z druhé varianty, to mě přece jen trochu uklidní.

	Proč tu vlastně jsem? Abych úpěnlivě prosil pana Schreyera o odpuštění, zatímco bude ocucávat vepřová ouška? Nebo abych sehrál roli cvičeného medvěda na řetězu a postaral se tak znuděným senátorovým společníkům aspoň o trochu zábavy?

	Obecně můžu říct, že jsem připravený na všechno.

	Vedou mě tímhle panoptikem k soukromým salonkům. Dveře mi za zády mlaskavě zapadnou do pantů a já se ocitnu přímo před ním.

	Příšeří. Útulný salonek s nevelkým stolem, koženými křesly a opravdovými svíčkami. V širokánských zlatých rámech portréty nějakých nabubřelých seladonů v žaketech. Ten s odulými rty je asi Bach. Takže klasik.

	I tapeta na třech stěnách má klasický vzor, čtvrtá stěna je naopak průhledná a nabízí pohled do sálu. Erich Schreyer pozoruje dění, jako by se díval na ples upírů nebo nějaké historické video, jehož protagonisté už dávno zemřeli. Naproti němu sedí Helen. Oba mlčí. Kromě nich a mě není v místnosti nikdo.

	Jsem v rozpacích.

	„Ach, to je Jan.“ Překvapený záškub, jako by se probíral z tranzu.

	Váhavě si sednu po jeho boku. Helen se na mě usmívá, jako bych byl starý známý.

	Přemýšlím, co je teď lepší: hned se chopit iniciativy a začít se ospravedlňovat, nebo vyčkat, jaká obvinění sám vznese?

	„Maso tady mají moc dobré,“ říká Schreyer. „A pivo samozřejmě také.“

	„Poslední večeře Páně?“ Tomu se zkrátka nedá odolat.

	Široce se usmívá. „Zvláštní, jak lehce ti plynou ze rtů křesťanská klišé. Na muže tvého věku. Tebe to přitahuje k Bohu?“

	S úsměvem vrtím hlavou. Jestli mě to k tomu staříkovi na nebesích přitahuje, pak jedině proto, abych mu jednu pořádnou ubalil. Ale Bůh je hologram, takže tomu se na kůži jen tak nedostanu.

	Schreyerův pohled znovu upoutá to, co se odehrává za skleněnou stěnou. „Kdysi existovala podobná restaurace v Berlíně, nazývala se Na zdraví. Stála u Hackeschen Markt. Vždycky jsme tam slavili narozeniny mého otce. Pokaždé objednal hovězí pečeni s bramborovým salátem. Pořád totéž. Byl to prostý, opravdový člověk. Tehdy tam čepovali vlastní pivo. Netuším, kdy přesně to bylo. Někdy v polovině 20. století.“

	Vždycky jsem si myslel, že dokonale ovládám mimiku a v případě potřeby se dokážu zabarikádovat za úsměvem. Schreyer mě však okamžitě odhalí.

	„Tak tak,“ poznamená a culí se. „Je mi už hodně přes tři sta. Také patřím, abych tak řekl, k průkopníkům.“

	Přejíždí si rukou přes obličej – obličej třicetiletého muže kypícího zdravím. Není to žádný klam: téhle matrjošce je při pohledu zvenčí skutečně třicet let.

	„Roky na mě nejsou vidět, co?“

	Číšník škrábe na dveře. Schreyer si objedná hovězí pečeni s bramborovým salátem. Napodobím ho. Helen žádá sklenku červeného vína a nějaký dezert.

	„Otec svého času vedl jednu z předních laboratoří. Zabýval se právě procesem prodlužování života a překonání smrti. Nakazil mě svým vášnivým zaujetím… Ale na vědu mi scházela schopnost všechno vysedět. Naopak obchod a politika mi odjakživa připadaly mnohem snazší. Otec tehdy dostával příliš málo prostředků na výzkum. Mnozí považovali jeho ideje za ztřeštěné… Zato já jsem investoval do jeho laboratoře všechno, co jsem měl.“

	Přinášejí se obrovské pivní džbány s pěnovými čepicemi, Helen podávají víno. Schreyer se ničeho nedotkne.

	„Přísahal, že je pouhý krok od objevu vzorce života, a zpočátku mu všichni věřili. Vystupoval v televizi, psalo se o něm, stal se z něho slavný muž. Avšak roky plynuly a řešení záhady se ne a ne dostavit. Nejdřív se mu vysmívali, pak pozvolna upadl v zapomnění. Avšak fanatici jako on nepracují kvůli slávě ani penězům. Ještě při oslavě osmdesátin do sebe ve své oblíbené restauraci nacpal porci masa a nechal mou matku věřit, že stačí jen pár let a dojde k rozhodujícímu průlomu.“

	Helen upíjí víno, aniž by na nás počkala. Schreyer na to vůbec nedbá. Pěna v jeho džbánu už začíná padat.

	„O rok později matka zemřela – a já jsem mu přestal poukazovat peníze.“

	Neklidně se vrtím na židli. Ne že bych nebyl zvyklý zpovídat lidi. Když máš v ruce injektor, leckdo ti rád vylije celé srdce. Ale když se ti se svým nitrem svěřuje takový demiurg jako Schreyer, uvádí to člověka přece jen trochu do rozpaků.

	„Vzal mé rozhodnutí na vědomí velmi důstojně. Nežebral, neproklínal mě, a ani se mnou nepřerušil kontakt. Ne, prostě mi poděkoval za všechny ty roky podpory, zavřel laboratoř a propustil zaměstnance. Pak odtahal nejnutnější přístroje do svého prázdného bytu a pokračoval tam v práci. Byla to jeho osobní křížová výprava. Pokoušel se předejít vlastní smrti. Ruce ho už neposlouchaly, hlava fungovala pořád hůř, v posledních letech byl navíc upoutaný na invalidní vozík. Několikrát jsem si na něm vybil vztek, křičel na něho, že sám sobě i mé matce udělal ze života peklo. Ale jestli mě paměť neklame, nikdy jsem mu nevytýkal, že peníze ode mě vyhodil z okna. Mně je ovšem už také přes tři sta let a paměť se vždy snaží uchlácholit svědomí.“

	Nyní se nese i pečeně a bramborový salát. Můj hostitel se toho stále nedotýká, z pořádného kusu masa se kouří a pečeně pomalu stydne. Schreyerův pohled mě vede k domněnce, že ve velkém sále opravdu vidí strašidla. Bubnuje prsty o stůl.

	„Měl jsem tehdy závažný důvod: Naše firma se právě chystala koupit starého konkurenta, takže jsme potřebovali každý halíř. Už tehdy jsem se sám sebe ptal: Co ti brání v tom, abys mu přesto nadále důvěřoval? A zkrátka dál platil všechny faktury z jeho laboratoře? Třeba se mu přece jen podaří udělat ten poslední kvantový skok a… a neumřít? Učiní nesmrtelným sám sebe – a zároveň nás všechny? Já jsem však v něj už tehdy nevěřil. Opravdu bych si to moc přál, ale nedokázal jsem se k tomu přinutit.“

	Schreyer vzdychá. Ze sálu sem doléhá hlasitý smích. Štěkot smečky rotvajlerů.

	„Zemřel v šestaosmdesáti letech. Ještě v den své smrti mi zatelefonoval a přísahal, že ho od toho objevu dělí pouhý krůček. O dva roky později dostali Rusové za své experimenty Nobelovu cenu. Jejich řešení problému nemělo s otcovým vůbec nic společného. Poté jsem si nechal vypracovat posudky na jeho práce. Bylo mi sděleno, že se prý svého času sám dostal do slepé uličky. Takže jsem měl nakonec přece jen pravdu, když jsem mu odmítl další financování. Otec by to stejně nedokázal… Nedokázal by to dotáhnout do úspěšného konce.“

	Schreyer se usmívá a probírá se ze strnulosti. Konečně zvedá pivní džbán, ve kterém pěna už dávno opadla.

	„Dnes jsou jeho narozeniny. Doufám, že nemáš nic proti tomu, když se napiji na jeho zdraví?“

	Krčím rameny. Přiťukáváme si. Dopřeji si doušek. Kyselá břečka.

	„Chutná to skoro jako tehdy…,“ vzpomíná Schreyer se zavřenýma očima. „Ne úplně, ale přesto…“

	Helen žádá úslužného číšníka, aby jí přinesl ještě jednu sklenku.

	Schreyer pije pivo malými doušky – pomalu, bez přerušení, zvolna vyprazdňuje obrovský džbán. Má podivný výraz v obličeji, jako by přitom necítil vůbec žádný požitek, jako by to všechno musel vypít stůj co stůj. Poslední čtvrtinka mu viditelně působí potíže, ale odloží džbán až poté, co ho bezezbytku vyprázdnil. Potom chvíli mlčky sedí a s pobledlým obličejem zírá na zbytky pěny na dně mázu. Nemůžu se zbavit pocitu, že se účastním podivuhodného rituálu.

	„Ze všech piv, která jsem dosud ochutnal, se tohle blíží originálu nejvíc. Zemětřesení srovnalo původní restauraci Na zdraví společně s pivovarem se zemí. Tam, kde se nacházela, stojí dnes jeden z opěrných pilířů věže Progres. A tohle všechno…,“ konečně prsty přejíždí po dubovém stole a dotýká se svíčky, „je pouze náhražka. Znáš to? Zdá se ti o tom, jaký jsi byl jako dítě. Vyslyšíš ten sen, sbalíš si věci a odjedeš. Vracíš se jako dospělý muž do domu svého dětství, ale tam už dávno bydlí úplně cizí lidé. Všechno si zařídili podle vlastního uvážení, nově vymalovali stěny a žijou si svůj život. Není možné vrátit se do jednoho a téhož domu. Rozumíš?“

	„Ne,“ odpovím s úsměvem a namáhavě polknu knedlík, který mi vězí v krku.

	Abych ho posunul dál, ukrojím kousek masa. To už stačilo vystydnout. Kromě toho je na můj vkus příliš tuhé a poměrně suché. Když jsem svého času jedl hovězí maso, doslova se rozplývalo na jazyku. Tuhle kotletu ale musím žvýkat, jako by to kdysi byl opravdu kus zvířecího svalu. Že by to maso bylo nakonec pravé?

	„Ach tak… Tak dobře, promiň prosím. Každopádně… Každopádně to všechno tady sice vypadá jako dříve, ale…“ Začne krájet nožem vystydlou hovězí pečeni; slyším, jak kov skřípá o porcelán. Pak zvedne zvadlý kousek masa k ústům a žvýká.

	„Ne, není to totéž. Přesto se mi tady líbí. Ačkoli stěží existuje absurdnější místo pro starý hrázděný dům než střecha věže vysoké několik kilometrů, že? Na druhé straně… Na druhé straně je to přece jen nějak… jako by se tenhle pošetile hloupoučký hostinec nacházel přímo na nebesích. Jako bych byl na návštěvě u otce. Abychom slavili.“

	Sám se uculí nad svou hloupostí a dopřeje si ještě doušek piva.

	„Já… Nějak mi uniká, proč… Proč jste mě… dnes…,“ koktám s pohledem upřeným do talíře.

	„Proč jsem pozval cizího člověka na oslavu narozenin svého otce?“ Schreyer chápavě přikývne a mechanickými pohyby krájí pečeni.

	„Ano.“

	Odloží přístroj. Helen mě pozorně sleduje. Na okraji její prázdné sklenky vidím rudý otisk rtěnky.

	„Od té doby, co jsem našel tuhle hospodu, sem chodím každý rok. Každý rok objednávám totéž: hovězí pečeni, brambory a pivo. Že je to tak, Heleno? Každý rok myslím na to, že jsem tehdy ztratil víru v otce. Vybaví se mi, že jsem ho nazýval bláznivým podivínem. Koncept věčného mládí pro mě nebyl nic jiného než výplod fantazie. Otec je už přes tři sta let mrtvý a já pořád ještě slavím jeho narozeniny. Patřil k poslední generaci, která zestárla a musela zemřít – není to šílené? Kdyby se narodil o pouhých dvacet let později, seděl by teď s námi u tohoto stolu.“

	„Jsem přesvědčený, že…“

	„Nech mě domluvit. Nehraje žádnou roli, že chyboval v detailech a práce, které věnoval celý svůj krátký život, nestála za zlámanou grešli. Rozhodující je to, že v ni navzdory všem nesnázím věřil. Všechno bylo možné. Viděl budoucnost. Věděl, že lidé budou nesmrtelní. Ale já…“

	„Nemůžete si přece dávat vinu za to…“

	„Heleno… Nechala bys nás na okamžik o samotě? Musím Janovi něco sdělit.“

	Helen se zvedá. Zlaté šaty se vlní, vlasy splývají přes obnažená ramena, zelené oči potemněly vínem. Zavře za sebou dveře. Schreyer se na mě nedívá. Mlčí. Zatímco trpělivě čekám, vytvářím v duchu naprosto fantasmagorické teorie o tom, co ho přimělo k tomu, aby mi umožnil nahlédnout do tak intimních detailů.

	„Jsi slaboch.“ Schreyerovi se v hlase chvěje jen namáhavě potlačovaný hněv.

	„Cože?“ Zaskočilo mi vlastní pivo.

	„Slaboch a budižkničemu. Lituju, že jsem ti důvěřoval.“

	„Máte na mysli můj úkol? Rozumím, že…“

	„Ten člověk nás chce zbavit nesmrtelnosti – bez ohledu na to, za jakými slovy se skrývá a čím nás i sebe obelhává, aby se ospravedlnil. Touží po naší smrti. Chce nás připravit o náš největší vědecký výdobytek… Nebo uvrhnout svět do chaosu. Popletl ti hlavu. A nás zamotal do pavučiny lží.“

	„Pokusil jsem se ho…“

	„Viděl jsem kamerovou nahrávku. Nechal jsi ho zkrátka běžet. A zůstal po tobě svědek.“

	„Neměl jsem důvod… Měla potrat…“

	„Nemám sebemenší tušení, jak dlouho teď budeme muset hledat Rocamoru. Uvrhl jsi nás o deset let nazpět.“

	„Nemohl se přece dostat moc daleko…“

	„Nemůžeme ho nikde najít! Ten zatracený gauner se ani nepokusil navázat kontakt se svou přítelkyní, ačkoli ta dosud nevytáhla paty z bytu.“

	„Mně spíš připadal jako skuhral.“

	„No jistě, vždyť není bojovník, ale ideolog! Je to ďábel, svůdce, chápeš to? Zlomil zkrátka tvou vůli, proměnil tě ve svou loutku!“

	„Moji lidé se vymkli kontrole!“ odtušil jsem, ačkoli jsem si vzápětí uvědomil, že to vůbec nepřispívá k mému ospravedlnění. „Znásilnili jeho přítelkyni.“

	„Leží mi na stole žádost, abych tě potrestal.“

	„Žádost? Od koho?“

	„Ale já ti chci dát ještě jednu šanci. Musíš tu záležitost dovést do konce.“

	„Mám najít Rocamoru?“

	„Tím se teď zabývají profesionálové. Ale ty aspoň… po sobě ukliď. Postarej se o to, aby ses zbavil té ženy – a to svižně, než se vzpamatuje a promluví si s novináři.“

	„Já?“

	„Jinak nevím, jak bych měl našim lidem vysvětlit, že pořád ještě nestojíš před tribunálem.“

	„Ale…“

	„Někteří budou navrhovat dokonce ještě tvrdší opatření.“

	„Rozumím. A…“

	„Možná jsem udělal chybu, že jsem celou věc svěřil tobě. Ale můj úkol nyní spočívá v tom, abych se hezky tvářil a všude tvrdil, že zbraň selhala.“

	„Vždyť to tak bylo!“

	„Skvělé. S účtem si nelam hlavu, jde to na mě.“

	Rozhovor skončil. Zesnulí muži v nakadeřených parukách na mě zhnuseně shlížejí. Pro Schreyera už tady nejsem. Zamyšleně zírá na talíř: Z jeho hovězí pečeně zbylo jen pár šlach. Takže to přece jen byla pravá kráva, napadá mě otupěle. To, co běžně nazýváme skot, nemá šlachy. Proč produkovat něco, co se nakonec stejně vyhodí?

	„A jak ji mám zabít?“ ptám se.

	Dívá se na mě, jako bych nepozván vnikl do jeho šťastného snu z dětství.

	„Jak to mám asi tak vědět?“

	Nechávám zpola vyprázdněný pivní džbán stát a odcházím z místnosti.

	Slunce zapadlo za vzdálené věže, zbarvilo jejich obrysy rudým neonem a pak se vypnulo. Plošina, na které se nachází starobylý hrázděný dům, vypadá jako paluba letadlové lodě, kterou povodeň zanesla na vrchol hory Ararat. Bílý jednopatrový dům, sevřený opaskem hnědých dřevěných trámů, sedí přímo na okraji propasti. Jeho okna září žlutě jako ve stínovém divadle. V pozadí se v šedomodrém smogu večerních červánků dají rozeznat syté stíny: pilíře světa, mohutné věže kdysi německých koncernů, které v gastroenterologických peripetiích korporátních dějin dávno zapomněly, jaké jsou vlastně národnosti.

	„Jane?“ slyším najednou něčí hlas.

	Helen stojí u vchodu do skleněného tunelu vedoucího k výtahům. V jedné ruce drží tenkou černou cigaretu s náustkem. Kouř, který z ní stoupá, je také černý – a zvláštně voní, nikoli po tabáku, ale sladce.

	Je to trapný okamžik, ale kolem Helen neprojdu. Zahradila mi jedinou únikovou cestu.

	„Vy už jdete?“

	„Mám ještě nějakou práci.“

	„Doufám, že jste si oblíbil hovězí pečeni.“ Vychutnává si cigaretu; z chřípí jí proudí černý dým. „Mně se to nepodařilo.“

	„Podobáte se drakovi sršícímu oheň,“ odtuším a jsem přitom pohroužený do vlastních myšlenek.

	„Vy se nemáte čeho bát,“ odpoví. Připadám si, jako by mě napíchla na zlatou vidličku a pozvolna vytahovala z ulity, jako se to dělá se zahradními hlemýždi, než se dostanou jako delikatesa na stůl.

	„Ať se vás bojí ušlechtilí rytíři v zářivých brněních,“ reaguju.

	„Čeho bych se měl obávat já?“

	Helen dál otáčí vidličkou, abych z ní nespadl.

	„Takže vy nejste z mé pohádky?“

	„Já nejsem ze žádné pohádky.“

	„No jistě… Vy pracujete v jakési antiutopii, že?“ Helen rozevře rty a se smíchem vydechne i dým. „Ráda bych se s vámi ještě setkala.“ Černý oblak jí zahalí bílá ramena jako pléd. „Dáte si občas kávu?“

	„Nejsem si jistý, že by se takový nápad zamlouval vašemu muži.“

	„Co vy víte, třeba i zamlouval. Zeptám se ho.“

	Helen natáhne ruku a dotkne se svým komunikátorem mého gumového náramku. Vidím zlatou špičku a rudé kameny. Tiché pípání. Kontakt.

	„To jsem já… Neruším vás?“ Najednou mi připadne hodně těžké, abych měl na paměti rozhovor se Schreyerem.

	„Copak vy se nikdy nepřestanete ptát o dovolení?“ Helen vyklepne náustek a bez rozloučení odejde.

	Cigaretový oharek ještě trochu žhne. Tmavý dým spěšně mizí, než poslední zbytek cigarety vydechne naposledy.

	VIII · PODLE PLÁNU

	Když znovu vjedu přepravním tubusem do věže Hyperborea, vězím ve svěrací kazajce ze sedativ. Tentokrát vlak zamířil přesně k bráně 71. Jedu na anonymní, desetkrát dražší jízdenku, protože jsem nechal komunikátor doma.

	Celou noc jsem studoval v knihovně půdorys té věže. Teď mám pocit, že část, kterou potřebuji, znám zpaměti. Uvidíme.

	Na poslední chvíli doběhnu ke správnému výtahu – dveře se už zavírají – a nastoupím do kabiny jako čtvrtý. Posunu si reflexní brýle zpět na hřbet nosu.

	„Tři sta osmdesát jedna,“ sdělím výtahu.

	Dnes musí všechno proběhnout podle plánu. Vražda je příliš vážná věc, než abych se mohl spolehnout na svůj improvizační talent. To jsem bezezbytku pochopil. Člověk by řekl, že zakroutit krkem mladé ženě je hračka – ale to se zdá jen na první pohled. A navíc to není nejtěžší část toho, co musím vykonat.

	Ostatní tři ve výtahu mlčí. Jsou to odporné vizáže: kůže pokrytá skvrnami od nějakých transplantací, vodové oči, rozkousané rty. Hodně neformální oblečení, skoro jako exhibicionisti, ruce zastrčené do kapes. Za pár vteřin jeden z mužů, šedohnědý nezdravě vypadající chlápek s vpadlýma očima zachytí – i přes reflexní brýle – můj pohled.

	„Potřebuješ helfnout?“ ptá se výhrůžně, s podivným akcentem.

	„Já si vystačím,“ odpovím s úsměvem. „Díky.“

	Hlavně klid. Tohle je jen lůza, asi nepočetná tlupa vyděračů. Chovají se jako drobní podnikatelé, jimiž se Hyperborea nepochybně hemží; vysávají ji jako slunéčka kolonii mšic. Mohou tu být z pověření senátora, ale nemusí to tak nutně být.

	Nikoli bezpodmínečně, ale možná ano.

	Nepropustil jsem Rocamoru bezúplatně. Daroval jsem mu svobodu a on mě obdařil paranoiou. Nebyla to ekvivalentní výměna, ale jeho dar se mi teď možná docela dobře hodí.

	Schreyer mě upozornil, že tentokrát mám všechno vyřídit sám – abych odčinil svou zbabělost a očistil se v očích jisté mocné instance, která přímo dychtí po tom, abych byl potrestán za nezdařenou operaci.

	Nu což, jeho slova jsem si vyslechl. Ale v mém případě existuje ještě jiná verze, která má také právo na existenci.

	Annelie pořád ještě sedí ve svém bytě střeženém kamerami. Moje návštěva tedy neprojde bez povšimnutí a likvidace každopádně proběhne v přímém přenosu. Jakmile u jejích dveří zazvoním, budu s konečnou platností vydán na milost a nemilost Schreyerovi. Stačí, aby jen stiskl tlačítko na svém řídicím pultu, a usmrtí mladou ženu mýma rukama. A kdoví, jaká tam má ještě další tlačítka?

	Vraždu Annelie – a nepochybně i Rocamory – na mě hodí stejně, jako neuskutečněný teroristický útok v osmihranu svedli na Stranu života. Rocamora měl nakonec pravdu: k explozi nedošlo, bombu našli.

	Určitě by bylo nanejvýš nerozumné pomlouvat všechny Nesmrtelné, které Schreyer tak miluje a hýčká. Proč poskytnout veřejnosti další důvod k tomu, aby nás nenáviděla? Ale pokud jde o nějakého jednotlivého Nesmrtelného… jakéhosi asociála, který si vzal větší sousto, než má hubu, a porušil Kodex…

	Buď proklet, Wolfe Zwiebele. Neměl jsem ti popřát sluchu. Dovolil jsem ti však mluvit – a tvoje slova mi už nejdou z hlavy.

	Pokud se některý z Nesmrtelných utrhne z řetězu a zabije v afektu Rocamoru nebo jeho přítelkyni či oba, musí být takový zdivočelý pes samozřejmě na místě zastřelen.

	Například policie by mohla zasáhnout na signál z pozorovacích kamer. A kdybych kladl odpor… Takové řešení by bylo ideální z více aspektů: Veřejnosti by se hned dalo prezentovat skolené monstrum, Nesmrtelným by se dostalo rázného poučení o disciplíně a jejich ochránci a mecenáši by mohli říct, že se jednalo o ojedinělý strašný případ, ale že jakákoli porušení pravidel Falangy, jak je patrné, trestá nejpřísnějším možným způsobem.

	Proč zrovna policie? Stejně tak mohli za mnou poslat tyhle tři slátané chlápky. Nebo kohokoli jiného.

	Takže zůstává ještě otevřenou otázkou, Annelie, kdo má být dnes vlastně ve tvém bytě obětován.

	Ale ty, Annelie, mi musíš prominout, nemám jinou možnost než tě zabít.

	Už ten můj předchozí přešlap byl za hranou. Jsem součást Falangy a Falanga je součást mě. Jestliže mi rozkážou, abych se vrhl vlastním tělem do dráhy střely, musí to tak být. Nesmrtelní nejsou povolaní, nýbrž řád. Naše činnost není práce, ale služba. Za jejími hranicemi nic neexistuje. Můj život bez zmíněné služby je beznadějná prázdnota. Na dezertéry čeká tribunál.

	Tak musím myslet. Je mou povinností takhle smýšlet.

	Zatímco jsem však seděl v knihovně a zaměstnával frontální laloky studiem architektonických plánů Hyperboreje, mozeček zakresloval do akčního postupu dodatečné alternativní vlastní výmysly. Mozeček nám všem během času hypertrofuje. Mnozí ve Falanze se dokonce naučili čelní laloky úplně vypnout. Je to tak jednodušší a člověk pak nemá žádné problémy.

	Musím do 381. poschodí, sektor J, západní koridor, apartmány LD-12. A musím ty apartmány najít samostatně. Můj komunikátor leží doma – stejně jako jakákoli elektronika, která by umožnila sledovat mou stopu. Oči skryji za velkými reflexními brýlemi. I kdyby to systém rozeznávání obličejů přesto zvládl, dalo by se skutečně jen těžko dokázat, že se skutečně jedná o mou podobu.

	„Tři sta osmdesáté první poschodí,“ hlásí výtah.

	Vystoupím. Ti tři chlápci rovněž. To je ale náhodička.

	Takže jsem měl pravdu: Schreyer zkrátka není zvyklý důvěřovat jiným lidem.

	Od výtahů se všemi směry rozbíhá celá řada různě širokých chodeb, každá z nich má po obou stranách bezpočet dveří. Vládne tu chaos jako v blázinci, úzké koridory připomínají středověké uličky a překypují horečnatým uspěchaným životem.

	Aspoň že vím, jakým směrem musím jít. Ostatní tři muži nejdřív přešlapují na místě a strkají nosy do nějakých map. Je to jedno, beztak nemám moc času. Ve zdejších chodbách by zabloudil snad i sám ďábel. Škoda že tentokrát bez okolků nevpadnu do nějakých kanceláří a že mě nebude provázet skupina Nesmrtelných. Musím se tedy vydat dlouhou cestou.

	Není divu, že Rocamora si zařídil hnízdo právě tady. Věž je stará – projektovali ji v době, kdy Alzheimerova choroba ještě nebyla poražena. K jejím posledním obětem patřili právě architekti Hyperboreje. Chodby jsou vzájemně chaoticky propletené, jednotlivá poschodí na sebe navazují svévolně, architektonické nákresy neobsahují jednotné schéma ani žádnou jinou zákonitost. Každé poschodí je projektované jinak, označení sektorů snad vybral generátor náhodných voleb, mezi obytnými podlažími existují nečíslované technické průchody a tabulky s čísly pro jednotlivé bytové dveře nejspíš přidělovali při nějaké loterii.

	V divoké změti se střídají beznadějně přeplněné byty, kanceláře nějakých tajuplných organizací a malé obchůdky, ve kterých se pořád ještě nabízí nepředstavitelně nesmyslné krámy. Ve vzduchu se vznáší těžká vůně aromatických olejů. Uprostřed chodby pod obloukem si svalnatý snědý osteopat postavil ambulantní lehátko. Křečovitě natažený zákazník sténá, zatímco mu osteopat s nepříjemným loupáním hněte klouby. Za nimi se nachází byt s dveřmi, které se v průvanu otvírají a zavírají a kterými neustále procházejí zanedbaní starci. Domov pro přestárlé? Měl bych sem znovu zavítat se svými chlapci a trochu se tu porozhlédnout. Teď doprava a pak ještě jednou. Dále míjím tucet obchodů s tradiční medicínou. Stoly v otevřených dveřích jsou pomalované hieroglyfy, šikmoocí šarlatáni zde osobně přijímají trpící jedince, kteří čekají v dlouhých frontách. Na následujícím křížení chodeb musím doleva.

	Než odbočím, ohlédnu se – v davu za sebou nevidím ani jednoho z těch tří gaunerů. Že bych je setřásl? A co když nakonec nepronásledovali mě?

	Spěchám dál.

	Levný nevěstinec pod firemním štítem modellingové agentury.

	Ubytovna pro cizí dělníky. Hospoda s živou chobotnicí. Pak o půl poschodí níž… Malé dveře bez nápisu.

	Tudy musím dovnitř, myslím.

	Ocitnu se v oné tmavé nízké chodbě, odkud jsme vnikli do Rocamorova bytu. Klidným krokem – abych nevzbudil pozornost – minu pár desítek nouzových a postranních východů vedoucích k nějakým bezejmenným zchátralým mikrokosmům. Šumí ventilátory. Slyšitelně cupitají krysy. Počítám dveře. Tady jsou – ty pravé. Figurína z výlohy, stojan na kola, židle. Jsme doma.

	Zvoním.

	„Wolfe?“

	Bosá chodidla spěšně ťapou po podlaze.

	Mlčím, abych mladou ženu nevylekal. Dveře se otevřou.

	„Dobrý den. Přicházím ze sociálního úřadu.“

	Hledí na mě nevýslovně zmateně. Rozmazala se jí řasenka. Asi se chtěla nalíčit, aby zapomněla, ale pak na to zase musela myslet. Má na sobě pomačkanou pánskou košili – přímo na nahém těle. Pod ní se jí rýsují hranatá ramínka, stojí přede mnou na hubených nohách, s pažemi zkříženýma na hrudi.

	„Můžu dál?“

	„Já jsem sociálku nevolala.“

	Nesmíme dlouho zůstávat v záběru kamer. Vnikám dovnitř, než stačí pojmout podezření. V předsíni leží na podlaze smotaná přikrývka a hned vedle poloprázdná láhev s nějakou nechutnou kořalkou.

	Na projekční stěně běží historické drama: animovaní hollywoodští herci z 20. století před počítačově generovanými kulisami. Skuteční umělci tehdy o pár let promeškali objev nesmrtelnosti. Už si tudíž nelámou hlavu s tím, že jejich dědicové si pomocí digitálních replik vlastních předků přijdou na velké peníze.

	„Já jsem žádnou sociálku nevolala!“ mumlá tvrdošíjně Annelie. Zdvořile se usměju. „Dostali jsme signál a musíme ho prošetřit.“

	Bleskurychle se rozhlédnu po bytě. Jsou i tady kamery? Dveře do ložnice jsou pootevřené. Jdu se tam podívat. Závěs na okně je roztažený, nabízí se mi pohled do vnitřního dvora. Na posteli se válí hromada nedbale složených prostěradel nasáklých rudou tekutinou.

	„To je krev,“ upozorním po návratu mladou ženu. „Je vaše?“ Mlčí. Pokusí se na mě zamžourat.

	„Musíte vyhledat lékaře. Sbalte si věci.“

	Musím ji odsud odvést. Hlavně pryč z jejího bytu, než dorazí policie a než sem Schreyerova kontrolní jednotka najde cestu. Někam, kde nejsou zvědavé kamery ani cizí oči. Kde s ní budu sám.

	„Tvůj hlas… Známe se?“

	„Co prosím?“

	„Znám tvůj hlas. Kdo jsi?“

	Má těžký jazyk, sotva se drží na nohou, ale to se mi teď dokonce hodí. Určitě není jednoduché přemlouvat vzdornou opilou ženu, ale zato je to pak snazší. Je docela dobře možné, že na cestě odsud narazíme na spoustu nežádoucích svědků – tady se to jen hemží samou chátrou. Pro mě je výhodné, budou-li spíš věřit mně než jí.

	„Ne, neznáme se.“

	„Proč nosíš brýle? Sundej si je, chci tě vidět.“

	Co si teď počít s kamerami? Jestli má Rocamorův byt štěnice i uvnitř, budou mít nezvratný důkaz, že jsem tady byl.

	„Nikam s tebou nepůjdu. Zavolám policii…“

	Blafuje. Jestliže nikoho nezavolala dosud, neudělá to ani teď. Přesto sejmu brýle. Nemůže mě poznat, během celé akce předevčírem jsem měl nasazenou masku, i když duše mi dodnes krvácí.

	„Nevzpomínám si na tvůj obličej,“ pronese zamyšleně Annelie.

	„Ale hlas… Jak se jmenuješ?“

	„Evžen,“ odpovím a přemýšlím, že bych se už měl chopit iniciativy. „Co se stalo? Odkud je ta krev?“

	„Odejdi.“ Strčí mi do ramene. „Zmiz odsud!“

	Vtom mi do ucha pronikne kromě žvatlání animovaných postaviček na obrazovce ještě jiný zvuk. Ještě není skoro ani slyšet, ale povážlivě rychle zesiluje. Hlasy! Někdo tam venku v liduprázdné postranní chodbě šeptá. Kdybych na to nebyl připravený a ve výtahu předtím náhodně nenarazil na ty tři chlápky, moje ucho by ten infrazvuk nikdy neslyšelo. Ale já jsem to očekával.

	„Ticho!“ přikážu Annelii.

	Plíživé kroky – měkké podrážky, kočičí našlapování – zastavují. Pak škvírou ve dveřích pronikne chraptivý hlas: „Tady by to mělo bejt.“

	Je nejvyšší čas, aby mě něco napadlo.

	Přistoupím ke dveřím – ještě pořád visí na nespolehlivém závěsu, vždyť jsme je sami nedávno vyrazili – a nahlížím do kukátka. Všechno černé. No jo, pořád ještě zalepené. Skvělé.

	„Co se děje?“ zeptá se Annelie.

	„Hlavně klid,“ nabádám ji – ale hlavně sám sebe.

	Zvonek u dveří řinčí ošklivě a stařecky chraptivě. Je to v naší době tak nepatřičný zvuk, že mi hned nedochází, jestli patří k této chvíli, k tomuto bytu, tady a teď, nebo k historickému dramatu z doby před pěti sty lety, které pořád ještě běží vzadu na promítací stěně.

	„Ani slovo,“ varuju Annelii.

	Vzápětí po zvonku duní na dveřích pěst. Tak silným úderům dlouho neodolají – a já nemám ani sebemenší nápad co si počít.

	„Annelie!“

	„Kdo je tam?“ volá Annelie.

	„Otevřete, Annelie,“ šeptá zvučný hlas na druhé straně dveří.

	„Jsme přátelé. Ze Strany.“

	Mladá žena se napřimí a znovu si pažemi obejme hruď. „Z jaké strany?“

	„Z naší Strany!“ ozve se druhý hlas. „Poslal nás Jesús… Vodvést tě…“ Zní to jako ten upír s transplantovaným obličejem, který mi chtěl ve výtahu „helfnout“.

	„Neotvírejte.“ Sevřu jí paži. „V žádném případě!“

	Annelie se svíjí, vymaní se ze sevření, ztratí rovnováhu a div neupadne.

	„Jaký Jesús?!“ zeptá se roztřeseným hlasem.

	To jí snad Rocamora neřekl, co dělá? Vydával se před ním za obyčejného člověka? Skrývat něco takového před ženou, s níž žije… To tedy klobouk dolů.

	„Neposlouchej je. Jsou to vrahové,“ vysvětlím jí. „Hrdlořezové.“

	„Jesús! Tvůj muž!“ napoví hlas za dveřmi.

	„Neznám žádného Jesúse!“

	„Annelie!“ syčí někdo za dveřmi. „Musíme tě odsud odvést, než tě zlikvidujou!“

	Takže jsem ještě stačil přijít včas.

	Kdyby byl Schreyer skutečně tak chytrý, jak jsem si původně myslel, poslal by někoho, kdo by mi při akci kryl záda, abych nebyl na konfrontaci s bojovníky Strany života sám. Ti chlápci ve výtahu by mohli být i nájemní zabijáci; každopádně nemají pod kabáty žádné krajkové spodní prádlo, za to dám ruku do ohně. Na rozdíl od kina nemám se svým skromným nástrojem proti třem po zuby ozbrojeným teroristům sebemenší šanci. Bude nejlíp, když tu ženu hned zabiju, než její zachránci vyrazí dveře – nebo ne?

	„Poslouchej!“ držím Annelii pevně za ramena. „Já nejsem ze sociálky. To já tě mám odsud odvést, ne ti venku, rozumíš? Požádal mě o to Wolf.“

	„Wolf?“ Annelie se pokusí soustředit pozornost na mě a na to, co jí povídám.

	„Wolfgang Zwiebel. Jsem jeho přítel.“

	„Wolf? On žije?!“

	„Ano. A řekl mi…“

	„Kde je? Proč mi nezavolá?!“

	„Vypařil se,“ vysvětlím rychle. „Předevčírem tady byli Nesmrtelní, viď? Wolf musel uprchnout…“

	Annelie svraští čelo a přikývne.

	„Snad si nemyslíš, že tě nechal na holičkách?“

	„Hej! Co je to za hlas?“ volá někdo za dveřmi.

	„Ti lidé…“ Ukazuju hlavou ke vchodu. „Poslali je sem, aby odstranili všechny stopy. Nesmrtelní měli oddělat Wolfa a rovněž tebe – protože jsi očitá svědkyně, rozumíš?“

	Annelie přikývne. Rozpomíná se na náš první rozhovor.

	„Něco tehdy nevyšlo,“ pokračuju. „Teď musí ti banditi tam venku práci dokončit. To znamená tě zlikvidovat.“

	Annelie mlčí. I za dveřmi se rozhostilo ticho – asi poslouchají.

	„Ať to klidně udělají. Mně je všechno jedno.“

	„Co to meleš?!“

	„Proč má Wolf o mě najednou takovou péči? Předevčírem mě klidně nechal napospas těm zvířatům!“

	„Nemohl jinak!“

	„Poslední varování…,“ vrčí někdo na chodbě.

	„Držte hubu!“ křičí Annelie. „Držte hubu, nebo zavolám policii!“

	„Co ty seš za pitomou nánu?!“ Tam venku někdo pomalu ztrácí trpělivost.

	„Musíme vypadnout! Až vyrazí dveře, jsme oba vyřízení! Má ten byt ještě nějaký východ?“

	„Kdo je to tam s tebou? Neposlouchej ho! Počítáme do tří…“

	„Wolf… Co říkal?“

	„Že tě miluje. A že tě mám odsud odvést…“

	„Jedna…“

	„Zavedeš mě k němu?“

	Klika se začíná třást a divoce pohybovat nahoru a dolů. Teď asi nezvaní návštěvníci pochopí, že musí dveře vyrazit.

	„Ano! Jistě, zavedu tě za ním!“

	Annelie mi zatíná nehty do zápěstí, až se objeví krev, pak se křečovitě předkloní a zvrací na podlahu. Na poslední chvíli ji zachytím a vleču do ložnice.

	Prásk! Od prahu vidím, jak zámek ve spršce třísek letí z dveřního rámu a dveře bočně narazí na pohovku. V otvoru se objeví šátrající ruka.

	S Annelií jsme už v ložnici. Legračním paklíčem zavřu dveře – zámek naštěstí není elektronický – a vystrčím mladou ženu na balkon. Stojíme v kamenné hadici, která vypadá jako vnitřní šachta třípatrového domu. Strop je vymalovaný světlemodrou barvou, dole na dvoře někdo nasypal písek, nastrkal do něj pár kompozitních stromů a postavil houpačku. Tři řady balkonů, přecpaných nějakým haraburdím, okna na sebe vzájemně zírají. Skvělé prostředí na vykouření cigarety a předstírání, že se nenacházíte ve střevech osmisetpatrové věže, nýbrž kdesi pod volnou oblohou. Pravděpodobně i Rocamora stál tady venku a zasněně mžoural do nejméně deseti špionážních kamer.

	„Dej mi pokoj!“

	„Vzpamatuj se!“ Ze všech sil jí třesu.

	„Kde jsou?!“ řve někdo v bytě.

	Zvednu Annelii přes balkonové zábradlí – je ve třetím podlaží – a držím ji v rukou, zatímco jako oběšenec škube nohama. Poté co jsem ji postavil o poschodí níž, přehoupnu se přes zábradlí a skočím za ní.

	Přistáli jsme na lodžii s maličkými stolečky pod romantickými slunečníky. Jeden stolek je převrácený a leží na něm Annelie. Mírně ošuntělá dvojice, kterou vyrušila při jídle, na ni zaraženě civí. Na podlaze dva převržené talíře, vypadlé špagety vypadají jako klubko červů ve smetanové omáčce. À la Carbonara.

	„Rychle!“

	Pomůžu Annelii vstát, odhodím stolky stranou a táhnu ji za sebou místností s popínavým umělým břečťanem – je to levná kavárna ve středomořském stylu. Vychrtlí číšníci s tenkými knírky uskočí stranou – jeden se křečovitě pokusí udržet pizzu z řas. Na poslední chvíli objevím východ. Znovu se ocitneme v nějakém koridoru.

	Panuje tu stejný chaos jako o patro výš, jen s jiným zabarvením. Tady nejsou žádné hieroglyfy, zato se zdá, že celé podlaží je ovládané pevnou arabskou rukou. Arabské prádelny, arabská rychlá občerstvení, arabští proktologové. Navíc všechno působí nostalgickým dojmem – nápisy na všech štítech jsou v tom zpola mrtvém jazyku.

	Se zdejším podlažím jsem se předem neseznámil, a tak běžím, kam mě oči vedou. Annelie mi visí na paži; vypadá to, že po maratonském běhu zrovna moc netouží. Slyším za námi bouchání, pak chraptivé nadávky, ale nemám čas se otočit. Místo toho rozrazím dav lidí, propracuju se těžkopádnými těly, odstrčím stranou vrčící trupy, mám zpocenou a kluzkou ruku; doufám, že mi Annelie, moje drahocenná oběť, moje zlatá rybka, znovu nesklouzne z háčku. Jestli ji teď ztratím, určitě se v téhle bažině utopí.

	Vidím ukazatel: výtahy. Jestli to k nim stihneme, jsme zachránění. Přinejmenším já.

	Ale…

	„No tak! Pusť mě!“

	Najednou se Annelie prudce zastaví. Jako by rybku, kterou jsem chtěl právě vytáhnout z vody, zničehonic spolkl žralok.

	Otočím se. Annelie hledí jinam než na mě a ruka, za kterou škube, není moje. Někdo Annelii chytil a ona se pokouší z toho sevření vymanit! Z davu se vynoří ošklivý ksicht – skvrny po transplantaci kůže. Takže nás dohnali.

	„Hloupá huso!“ slyším. „Ten k nám nepatří! To oni ho poslali za tebou!“

	„Pomoc!“ řvu z plna hrdla. „Pokus o vraždu!“

	Pak se rozpřáhnu a naslepo zaútočím paralyzérem na skvrnitého chlapa. Někdo se třese a padá na zem – není to sice on, ale v následujícím okamžiku vzduch prořízne ohlušující vytí a začíná strašlivá vřava. Svírám Anneliinu ruku ještě pevněji a osvobodím ji z pracek neznámého.

	Dav doslova exploduje. Ve světě nesmrtelných lidí má i jen fiktivní vražda výbušnost nejméně jedné kilotuny. K výtahům se dostaneme po minutě zoufalého boje proti proudu lidských těl, kterému jen se štěstím unikneme; naopak naše pronásledovatele lidská masa zřejmě strhla s sebou – aspoň nám nikdo nebrání přivolat kabinu. Výtah se řítí skleněnou šachtou na naše hlavy jako při volném pádu, ačkoli mi připadá, že se sotva viditelně plazí.

	Konečně je tady. Obě poloviny dveří se otvírají, kabina je prázdná.

	„Dvacáté patro! Dvacáté!“ křičím zajíkavě, protože už vidím, jak se z tisíců paží šátrajícího a chňapajícího davu vymaní nejprve jeden a vzápětí i druhý skvrnitý zabiják.

	Když se výtah rozjíždí, je první z nich od nás vzdálený pouhých deset kroků.

	Padáme do propasti.

	Annelie ztěžka dýchá, je zrudlá během a rozhodně se už probrala k vědomí. Nemá na sobě nic víc než pomačkanou černou košili Jesúse Rocamory.

	„Mám žízeň. Máš vodu?“ ptá se.

	Ano, mám vodu. Ale zatím na to není čas, a proto vrtím hlavou. Annelie se napřímí a tiskne se na stěnu. „Kam jdeme?“

	„K tubusu. Musíme se dostat z věže. Jinak nás ti tři dostihnou.“ Ve výtahu nemůžu nic vyřídit – i tady jsou určitě kontrolní kamery. Musím Annelii dostat z té prokleté Hyperboreje, ukrýt ji před partyzány ze Strany života a teprve potom… potom…

	„Co?“

	„Právě jsi řekl a potom.“

	Opravdu jsem to vyslovil nahlas? Jestli ano, pak asi jenom proto, abych přehlušil cosi jiného, co v sobě slyším. Něco, co se převaluje sem a tam na nejhlubším dně mého podvědomí – beze slova, sípavě, těžce. Vyhýbám se Annelii pohledem, a přesto cítím, jak se jí pod košilí zvedají a klesají ňadra. Pořád ji vidím, jak přede mnou sedí nahá. Vybaví se mi můj sen, ten zakázaný, jasnovidecký sen. Kloužu pohledem po jejích kolenech; jsou to rovnoměrná půvabná kolena se strašnými modřinami. Annelie je tiskne k sobě, jako by jí je někdo upevnil do svěráku. Vidím před sebou antilopí oči, paže ohnuté za záda, tvář přitisknutou na podlahu. Přistihnu se při této myšlence a odvrátím se od Annelie. Zároveň cítím, jak mi – proti mé vůli – vtéká do beder těžká rtuť.

	„Kdo jsou ti lidé? Proč říkají, že mě chtějí zachránit? Proč všichni tvrdí totéž?“

	„Vidělas je? Vidělas někdy Wolfa v doprovodu takových přátel?“

	„Ti Nesmrtelní… Jeden z nich tvrdil, že Wolf je opravdu terorista… Ze Strany života. Že se ve skutečnosti jmenuje jinak.“

	
Krčím rameny. Annelii dělí pouhý krůček od toho, aby mě odhalila. Vlastně bych si teď měl počínat opatrně, ale naopak mě to ještě víc vzruší. Chci se dotknout jejích rtů. Otevřít je a…

	„Je to pravda? Odpověz!“

	„Proč by to pro tebe mělo být tak důležité?“

	„Žila jsem s ním půl roku. Vždycky říkal, že je profesor.“

	„Víš co? Najdeme si nejdřív nějaké klidnější místo a pak ti všechno vysvětlím…“

	„Říkal, že je profesor!“ opakuje zoufale. „Pro mě je to první skutečný vztah s normálním člověkem!“

	Výtah ji přeruší; upozorňuje nás, že jsme na místě.

	Vystoupíme na stanici tubusu. Podpírám Annelii pod loktem. Kabina okamžitě vzlétne vzhůru, aby přivezla další pasažéry; vím velmi dobře, kdo nahoře stiskl přivolávací tlačítko.

	„Tamhle je tradeomat… Koupíš mi trochu vody?“ prosí Annelie.

	„Chci se zbavit té odporné pachuti. Zapomněla jsem doma komunikátor…“

	„To jsou oni!“ Nazdařbůh někam ukážu. „Nemáme čas! Pohni…“

	„Kde? Kde?“

	Než se stačí vzpamatovat, táhnu ji ke vstupní bráně. Mám štěstí – vlak je na svém místě, končí nástup. Naskočíme do vagonu snad vteřinu před odjezdem.

	„Asi se mi to jen zdálo,“ pronesu, když se dveře zavřely. „Aspoň si teď můžeme trochu odpočinout.“

	Annelie mlčí a kouše se do rtů.

	„Přátelíš se s ním už dlouho? Myslím jako s Wolfem?“

	„Nějaký čas.“

	„A od samého počátku jsi… o něm věděl všechno?“

	S povzdechem přikývnu. Při lhaní je nejdůležitější to nepřehánět. Pokud své historky vyšperkujete příliš mnoha detaily, hrozí nebezpečí, že je později zapomenete nebo se v nich ztratíte.

	„A co ti povídal o mně?“ Annelie na mě hledí vysloveně nedůvěřivě.

	„Až do včerejška nic.“

	„A ty patříš taky… k té ilegální organizaci? Proto se na tebe obrátil, že?“

	„Já… Ano.“

	Řítíme se skleněnou trubicí rozplývající se v mlze a míjíme útesy a skaliska věží. Tato trasa probíhá těsně nade dnem rokle vytvořené lidskou rukou. Nedaleko pod námi je vidět zemský povrch, hustě zarostlý střechami obyčejných budov jako hnědým mechem. Nad hlavami nám oblohu zakrývají těžká mračna přeplněná jedovatými látkami – jsou jimi tak nasycená, že nemohou vystoupat ani trochu výš.

	„Jistě… Proto taky o něm všechno víš… Kromě toho, že má ženu.“

	„Ženu?“

	„Aspoň mi tak říká.“

	„To zní dost staromódně,“ podotknu jízlivě.

	„Jseš idiot,“ reaguje úsečně Annelie.

	To je pro mě důvěrně známý pojem. Usmívám se.

	Někteří lidé se po ní otáčejí, šuškají si, jak je krásná, ukazují na její bosé nohy a rozmazanou tuš. Rozhodně se nedá tvrdit, že tenhle únos proběhl hladce a beze svědků. Na druhé straně – kdo by ji hledal?

	Jedině Rocamora.

	Po několika minutách mlčení se zeptá: „Čeho se dopustil?“

	„Wolf?“ Koušu se do tenké kůžičky dolního rtu. „Ničeho zvláštního. Není to bojovník. On je… ideolog.“

	„Ideolog?“

	Ohlédnu se a šeptem pokračuju: „Ano. Víš přece, že bojujeme proti Zákonu o volbě. A Wolf… Ve skutečnosti se jmenuje Jesús… On… nás inspiruje. K boji s tím… nelidským… režimem. Protože bez dětí… přestaneme být… lidmi, rozumíš?“

	Mluví se mi těžko, volím nezvyklá slova, která mi do tváře křičeli různí lidé, než jsem jim aplikoval injekci stárnutí a odebral děti. Každé slovo jsem vnímal jako úder, jako plivanec do obličeje. Teď ale musím ty zlomky složit do hodnověrného a přesvědčivého obrazce. Zatímco mluvím, sleduji Anneliiny oči a pokouším se v nich postřehnout sebemenší náznak zaváhání. Kdybych jí tak mohl změřit pulz…

	Neodporuje mi, a tak přidávám plyn. Řekl jsem, že jsem Rocamorův přítel – a dokud budu tuhle roli hrát, Annelie se mnou zůstane. Myslím, že už vím, jaké tlačítko mám stisknout.

	„Pořád nám předhazují, že všichni máme právo na nesmrtelnost… Zato nás ovšem připravili o něco mnohem cennějšího – o právo na rozmnožování! Proč musíme volit mezi vlastním životem a životem svého dítěte? Jakým právem nás nutí usmrcovat nenarozené dětí, abychom si tak vykoupili vlastní život? Existuje mnoho nespokojenců, ale je zapotřebí takových lidí jako Jesús, jinak bychom jen dál trpně mlčeli…“

	„Všechno je to lež,“ skočí mi najednou do řeči.

	„Co?“

	„Já mu nevěřím.“ Zatíná malé pěstičky, vyčnívající z vyhrnutých rukávů černé košile.

	„Proč?“

	„Protože člověk, který chce, aby mu ostatní věřili, prostě nemůže… nemůže… se tak zachovat… ke svému vlastnímu…“

	Události z předvčerejška jí škrtí hrdlo. Nechávám tomu volný průběh. Připadám si, jako bych stál uprostřed minového pole; beztak nemám sebemenší šanci pochopit, co teď Annelie cítí. Možná se jenom pokouší sama sebe přesvědčit, že to všechno je pouze ošklivý sen.

	Konečně zase otevře rty. „Tobě to taky zamlčel?“ Krčím rameny.

	„Takže ty nevíš, proč k nám přišli Nesmrtelní?“

	„Nevyptával jsem se.“

	„To znamená, že to ani nemusíš vědět.“

	Krvavé skvrny na ručníku. Temně rudá kaluž na podlaze ve sprchovací kabině. Někdo kope Annelii těžkou vojenskou botou do břicha. Číslo 503 jí bolestivě roztáhne nahé bílé hýždě.

	Přikývnu. Co bych dal za to, kdybych o tom neměl ani tušení.

	„Věž Úl,“ oznámí mechanický hlas.

	Průhledný tunel, kterým projíždíme, ústí do nitra kulovité konstrukce, rozčleněné na šestihranné plástve hrající různými barvami.

	Zastavíme v přepravním prostoru. Tři podlaží plná nástupišť, dvacet metrů vysoké billboardy se sociálně laděnými reklamami. Na jedné z nich se skví obrovský nápis: STÁŘÍ? VOLBA SLABOCHŮ, s obrazem jakési bezpohlavní, vráščité, bělovlasé lidské trosky: slzící oči, otevřená ústa, polovina zubů chybí. Zosobněná ošklivost. To, že strážci obecného blaha zrovna tady instalovali takovou obří vizáž, je nepochybně v rozporu se všemi myslitelnými etickými normami. Je to vynucené zlo: Evropa musí všude spořit, důchody a lékařská péče pro zchátralé starce je nejčistší forma plýtvání. Dostanou samozřejmě určité výživné, ale zároveň se dělá všechno proti tomu, aby se rodilo ještě víc takových darmožroutů. Je třeba také pamatovat na to, že stáří nevzniká samo od sebe – jsou to právě tyhle lidské trosky, které cítily potřebu se za každou cenu rozmnožit! Na každou miliardu, kterou nám staří lidé vytáhnou z kapes, aby nám mohli viset na krku co nejdéle, připadá další miliarda, kterou musíme vrazit do vzdělání jejich spratků. Důchodci a mladiství – nic než výdaje! Je to zdegenerovaná menšina, která měla být už dávno odepsaná.

	Vlaky přijíždějí a zase odjíždějí každou minutu, na nástupištích se to hemží lidmi. Kaleidoskop našeho vozu se stále mění; mlčky se v davu rozhlédnu po bílých pláštích a flekatých obličejích. Nikde nikdo. Nemůžu uvěřit svému štěstí.

	„Je to ještě daleko?“ ptá se Annelie, když se vlaková souprava znovu rozjede. Pevně se mě drží; ten dotek vyvolá v mém nitru, kousek nad solar plexus, zvláštní pocit.

	„Ještě pár stanic.“

	„A pak?“

	„Existuje jedno místo, kde se skupina setkává. Tam počkáme na Wolfa.“

	Annelie mě pustí a už nic neříká. Mlčí, když přestoupíme na jinou trasu, jen jednou mě prosí o trochu vody, ale já ji popoháním, ženu dál a nedovolím jí utišit žízeň. Mlčí i tehdy, když prolétáme kolem dalších věží k Tróji. Pokradmu si prohlížím její rysy, zatímco si před zrcadlovou skleněnou stěnou otře z obličeje šmouhy řasenky, rozpustí si vlasy a pročísne je prsty. Vypadá teď jinak než onu noc, kdy jsme vnikli do Rocamorova bytu. Jinak než v mém snu.

	Předevčírem jsme celý její život vzali a prohnali mlýnkem na maso. Nijak by mě neudivilo, kdybych ji i dnes našel jako hromádku neštěstí ve sprchové kabině. Avšak teď, když vidím, jak se krášlí, musím myslet na jasně zelenou trávu v Escherových zahradách. Trávu, která se nedá pošlapat a pokaždé se zase napřímí, jakmile se bota zvedne.

	V Tróji vystoupíme. Vedu Annelii temnými chodbami k nákladním výtahům. Trója je téměř neobydlená věž, sestávající skoro výhradně z výrobních hal, recyklačních center a dalších továren druhotné výroby.

	V poškrábané kabině výtahu si zničehonic s úlevou povzdechne.

	„Teď jsem si konečně jistá, že mě neodstraníš.“

	„Cože?“ Znovu nasadím nezávazný úsměv.

	„Měl jsi už přinejmenším tisíc příležitostí to udělat. Místo toho mě pořád vláčíš s sebou.“

	„Tys o mně pochybovala?“

	„Nevím. Působíš nervózně.“

	„Víš, tohle je hodně odpovědná práce.“ Úsměv mi křečovitě křiví rty; lícní svaly mě bolí tak, že stěží dokážu mluvit.

	Dveře výtahu se otevřou s protáhlým sténáním. Do obličeje nám zavane nezdravé dusno a těžký hnilobný pach. Prostor před výtahem vypadá jako hangár; stěny jsou obložené olověnými deskami a označené jednotnými žlutými číslicemi, kolem nás bzučí na měkkých pásových řetězech automatické stroje na zpracování odpadu. Jsme tady.

	„Co je tam za tou bránou? Strašlivě to smrdí!“

	To je tovární komplex na zpracování odpadu, Annelie.

	„Nevím,“ odpovím. „Ale my tam nemusíme chodit. Počkáme tady.“ Bez okolků si sednu na podlahu.

	„Udělej si pohodlí. Teď si můžeme odpočinout.“

	Shazuji z ramen ruksak, vylovím z něj láhev s pitnou vodou a přiložím ji ke rtům.

	„Dej to sem!“

	Podám jí láhev. Lačně se na ni vrhne a pije velkými doušky.

	„Voda s citronem?“ Annelie si otře rty. Přikývnu.

	„Díky.“

	„A kde ses s ním seznámila? Myslím jako s Wolfem.“ Sám nevím, proč se na to ptám.

	„V Barçe.“

	Barcelona. Neoperovatelný nádor Evropy.

	Tam se tedy Rocamora po celou dobu schovával.

	V Barceloně zákony naší báječné Utopie skoro neplatí. Dnes Barcelona připomíná spíš některý z těch samozvaných banditských států v Africe nebo nějakou jinou nezávislou kolonii Třetího světa se všemi jejími dětskými nemocemi a souženími.

	Problém Barcelony, kdysi velkolepého, nádherného města, spočívá v dobromyslnosti obyvatel Utopie, v jejich přehnaně vybraném chování: Někdo je naučil, že není slušné, když se jiným lidem žije špatně, zatímco vám dobře. A tak začali vítat ty, kteří na tom byli hodně mizerně – v Africe, Latinské Americe, Rusku –, aby trochu napravili světovou nespravedlnost.

	Byl to samozřejmě idiotský záměr. Jako by někdo náhodným

	pohledem na zem objevil, že tam žije hmyz – a teď ho chce přimět k tomu, aby žil podle římského práva a živil ho cukrovou vodou a nadrobenými houskami, aby se přestal navzájem požírat. Dobře víme, kam to vede: Cukr naláká tolik mravenců a švábů, že se jich ta dobrá duše nakonec nezbaví. Pokud takový dobrák nepoužije účinný insekticid, může si co nevidět balit kufry.

	Také Barcelona je takový dům, který se už před dvěma staletími začal proměňovat v kolonii termitů. Stačí tam jen strčit ruku – a za pár vteřin je ohlodaná až na kost. Dříve se tady nacházelo hlavní evropské středisko pro příjem a integraci utečenců. Výsledek: Na padesát milionů obyvatel dnes připadá padesát milionů ilegálů, což znamená padesát milionů banditů, podvodníků, drogových dealerů a prostitutek.

	I kdyby se v tom městě nasadily všechny policejní síly a celá síla Falangy, nepodařilo by se tam obnovit pořádek. Jediné řešení by spočívalo v tom, že by se celá aglomerace zalila vroucí kyselinou sírovou nebo napalmem, ale ve šťastném státě Utopia recept na napalm bohužel dávno upadl v zapomnění.

	„A jak ses ocitla v tom hadím doupěti?“

	„Narodila jsem se tam.“ Hledí na mě vyzývavě a chlapsky si odplivne na podlahu.

	Přikývnu. Hlavně aby teď nezačala vyvádět, než…

	„Rozumím.“

	„Nerozumíš ničemu.“

	„Ale jsi přece… no… jsi tady legálně, ne?“

	„Co je ti do toho?“

	V tom má pravdu, napomínám se v duchu. Do toho mi nic není.

	„Vůbec nic.“

	„Wolf mě tehdy vzal s sebou,“ vysvětlí úsečně. „To je vše, co potřebuješ vědět. Odvedl si mě a učinil mě svou ženou.“

	„Žena, muž…“ Cítím, že se přestávám ovládat. „Poslechni si, jak to zní: Muž-ž-ž-ž-… Bzučí to jako ostnatý drát pod proudem.“ Tvář se jí zachmuří. „Teď mě urážíš stejně jako všichni ostatní!

	Měsíce strávené s Wolfem bylo to nejlepší, co jsem prožila za celých pětadvacet let!“

	Zhluboka se nadechuji.

	„Skutečně se o mně nikdy nezmínil?“

	„Proč se ptáš?“

	„Je to zvláštní… Kdybych měla přítelkyni, které bych důvěřovala tak jako on tobě… Něco takového před ní utajit… to bych dlouho nevydržela.“

	„Tomu nerozumím,“ přiznám.

	„Je mi tě líto,“ věnuje mi roztržitý úsměv. Opětuji ho.

	„Za celých pětadvacet let?“

	„No jo,“ reaguje Annelie unaveně. „Je mi pětadvacet – a co má být?“

	Pětadvacet. Pětadvacet let ve světě třísetletých, kteří nikdy nezemřou.

	Annelie zívne.

	Vezmu ji za ruku. „A ty… Víš, kdo jsou tvoji rodiče?“

	„Ne,“ vrtí hlavou. „Jsem z internátu. Pro dívky.“

	Její pohyby jsou stále těžkopádnější. Vidím, jak se jí pomalu zavírají oči.

	„Můžu se tady natáhnout? Na tvůj ruksak? Jsem najednou strašně unavená…“

	„Počkej… Z jakého internátu?“

	„Hmm… U nás by se nikdo neopovážil zeptat… kdo jsou naši rodiče.“

	„Ale… Byla jsi snad ve zvláštní jednotce? V dívčích internátech se přece taky… školí zvláštní komanda, která odebírají ilegálně narozené děti, že?“

	„Asi jo. Já jsem na to ale nečekala a zdrhla.“

	„Cože? Tys… utekla?“

	„Utekla… Z internátu. Proč jsem tak unavená… A kde je vlastně Wolf…“

	Annelie znovu zívne, zabere si bez dovolení můj ruksak a lehne si přímo na podlahu; hlavu má na polštáři, který je pro ni jako stvořený.

	„Poslechni… Až přijde… Vyřiď mu, že…“

	„Počkej! Neusínej… Ještě ne!“

	Beztak se už dlouho brání proti trojité dávce orphinormu. Naposled otevře kočičí oči, zářící jako zapadající slunce ve večerním smogu, a ještě se žvatlavě ptá: „A ty… Kolik je tobě?“

	Usne, aniž by slyšela mou odpověď.

	Třesu jí, křičím na ni – je to zbytečné, nereaguje, nechce být mou Šeherezádou.

	Vzpamatuj se, nabádám se v duchu. Nemůžeš ji zachránit.

	Opatrně, téměř něžně jí vytáhnu zpod hlavy zavazadlo. Sevřu mladou ženu pod rameny a táhnu ji před bránu továrního komplexu na zpracování odpadu. Vrata se otevírají. Nacházím se v rozlehlém sále s černými stěnami. Vzduch je toxický, nasycený molekulami hnijících organických látek. Tady se ovšem vůbec nepředpokládá, že by tu někdo dýchal, protože zde pracují jen stroje a samočinné čisticí mechanismy. Bzučí kolem nás a odhazují odpad na různé hromady. Zbytky jídel na jednu pyramidu, umělohmotné předměty na druhou, přírodní látky na další.

	Na stěnách je vidět otvory obrovských shozů na odpadky. Železné čelisti, schopné semlít vše, co se jim předhodí. Nejprve se otevřou sarkofágy velké dva krát tři metry a automatické sběrné stroje je naplní odpadem. Pak se otvory shozů uzavřou. Drtí vše, co se v nich nachází, proměňují to v prach a za obrovského tlaku lisují. Dvanáct kubíků kompozitního materiálu se komprimuje na jeden jediný kubík, z organických látek nezůstane téměř nic.

	Z kompozitu se vyrobí nové věci, vše organické se použije jako hnojivo. Na vyhazování tu není místo; už vůbec si nemůžeme dovolit likvidovat všechny ty látky v nějakých spalovnách. Počítá se každý atom, ani s jediným nesmíme plýtvat. Každý atom něčím byl a opět něčím bude – takové poznání v sobě obsahuje jistou útěchu.

	Vyndám z ruksaku jednoduchou videokameru, upevním ji na trojnožku a směruji objektiv na otevřené hrdlo drtičky. Potřebuji přece důkaz své viny; v této hale není nainstalovaný kamerový systém.

	Položím Annelii na hromadu shnilé pseudozeleniny, která zase spočívá na vrstvě kobylek s prošlou zárukou. Komora je už skoro plná. Jakmile v sarkofágu nebude místo, průhledné víko se automaticky uzavře a drtič se začne otáčet. V každé komoře samozřejmě existují senzory, které rozmělňovací proces automaticky zastaví, pokud se uvnitř nachází něco živého, co je větší než krysa. V této hale jsou však zmíněné senzory mimo provoz. Pro Nesmrtelné je to něco jako kultovní místo.

	Uložím Annelii tak, aby to na měkkém lůžku z organických zbytků měla co nejpohodlnější. Pečlivě upravuji černou košili, kterou má na sobě nejspíš proto, že z ní ještě cítí Rocamoru. Naposledy se na mladou ženu dívám, abych si její podobu vryl do paměti na celý svůj nekonečný život. Útlá poškrábaná chodidla; dívčí kotníky, štíhlé a rovnoměrné; měkká kolena bez náznaků svalů, něžný, strašlivě odřený krk s límcem od košile; poraněná zápěstí vyčnívající z velkých rukávů – ta zápěstí ve mně zase oživí víru, že kosmická harmonie je pořád ještě možná. Vztyčená brada, oteklé rozkousané rty zlehka pootevřené, ofina jí trochu padá do očí. Ňadra se rovnoměrně zvedají a klesají. Uchovám si v paměti i její bradavky stejně jako náhrdelník páteře skrytý pod sametovou kůží. Ale na to se už nechci dívat, to by mi přišlo jako rouhání.

	Annelie dýchá zhluboka a rovnoměrně, začarovaná silnou dávkou orphinormu. Neprobudí se, až se stěny sarkofágu zavřou – svou vlastní smrt zkrátka zaspí. A v následujícím okamžiku po recyklaci na ni čeká nové určení. Jako hnojivo nebo kombinované krmivo.

	Jako uhranutý hledím na její obličej, dlouho a intenzivně si ho prohlížím – a pak se najednou rozechvěji, celé tělo se mi otřásá jako při explozi, protože teď už konečně vím, komu se Annelie podobá… Je to… Je to…

	Ne! Copak mi přeskočilo? To přece nemůže být pravda! Robotický sběrač přiváží další porci neživého organického materiálu. Zalije Annelii nějakou zelenou hmotou, v níž nečekaně objevím květ. Zvadlý kvítek; to znamená, že je pravý. Než odumřel, žil.

	„Díky,“ říkám robotickému sběrači. „To je moc milé.“

	Zakryl Annelii zeleným posmrtným rubášem. Na povrchu je vidět už jen její obličej. Obličej bez jakéhokoli výrazu – ani úsměv, ani strach. Jako by to pro Annelii byla jen smrt na zkoušku.

	Hotovo. Komora je plná.

	U řídicího pultu nastavím časový spínač na jednu minutu. To je víc než dost času, abych se připravil na rozloučení.

	Zní varovný signál a potom se průhledné víko nad sarkofágem uzavře. Loučím se s Annelií, ale jen ve své hlavě. Nakonec natáčím film o její popravě a moje role v něm nepřipouští sebemenší sentimentalitu.

	Chci si však Annelii pořádně vrýt do paměti, protože ve své fantazii s ní budu rozmlouvat o všem, co jsme za života už nestihli. Bohužel jsme zjistili příliš pozdě, že si toho máme tolik co vyprávět.

	Její přiznání k útěku mi nejde z hlavy.

	Takže ona to dokázala. Ovšem dívčí internáty vypadají úplně stejně jako chlapecké. Jsou hermeticky uzavřené, bez východu. Jak se jí to jenom podařilo?

	To poslední, nač myslím, dokud Annelie ještě vypadá jako Annelie: Za celou dobu, co jsem s ní strávil, mě ani jednou nechytila pod krkem moje obvyklá klaustrofobie.

	Přece jen bych neměl rezignovat na uklidňující prostředky. Pomáhají mi!

	IX · ÚTĚK

	Buď odsud zdrhnu, nebo zdechnu. Vím, že je to možné. Viděl jsem okno. Práskneme do bot, 906 a já. Musím ho už jen najít – a pak… Přece jsem tady někde zahlédl okno… Hledám číslo 906, abych mu všechno pověděl, procházím nekonečnou chodbou s tisíci dveřmi, každé zkusím otevřít – všechny jsou zavřené. Kde jsi?!

	„No tak!“ Někdo mě dloubne do boku.

	„Co?!“ Vyskočím z lehátka a strhnu si pásku z očí.

	„Mluvíš ze spánku!“

	Je to číslo 38 – hezká dívčí kučeravá hlava, která se bojí všeho a všech a starším dělá poslední pomyšlení.

	Můj polštář je propocený a studený.

	„No a? Co jsem říkal?“ ptám se a snažím se, aby to vyznělo co nejlhostejněji.

	Jestli jsem něco vyžvanil a ostatní se něco dozvědí o východu z internátu, pak to zazdím dřív, než se mi zase podaří dostat se do lazaretu.

	„Brečel jsi,“ šeptá 38.

	„Nekecej!“

	„Ticho!“ Číslo 38 sebou prudce škublo. „Ostatní ještě spí!“

	Protože ani já nemám chuť pokračovat v rozmluvě, přetáhnu si pásku přes oči a otočím se ke stěně. Pokusím se usnout, ale jen co zavřu oči, vidím to před sebou ještě zřetelněji: nekonečné město za panoramatickým sklem, myriády třpytivých světel, věže jako Atlanti, spoutaní vysokorychlostními trasami jako pavučinami ze skleněných vláken, nad tím vším obloha zatažená šedorudými mraky, nabodnutými na tenké paprsky zapadajícího slunce.

	Vidím balkonové dveře. Kliku a zámek.

	„Tudy se dostaneme ven,“ slíbím číslu 906. „Mám…“

	„Buď zticha! Co nevidět přijdou vedoucí!“ Šepot čísla 38 mi zní jako výkřik.

	Najednou musím myslet na operační stůl. Přední stranou směřoval k tomu podivuhodnému oknu – jedinému v celém internátu. Podlouhlý a pevně zavázaný vak na něm měl přesnou délku a šířku, aby se do něj vešlo tělo malého chlapce. Nechali jsme ho tam příliš dlouho. Až nyní mě znovu napadnou slova vrchního vedoucího.

	A vtom mi dojde, že 906, můj jediný přítel, kterému jsem se nebál otevřít vlastní nitro a svěřit se mu se svým přátelstvím, se už z internátu osvobodil. Do naší ložnice a desetičlené jednotky se nevrátil tak dlouho proto, že po celou dobu leží zabalený v tom pytli. 906 se nedočkal mé zpovědi ani mého objevu. Navždy pro něho zůstanu cizákem.

	Hrobka ho pohltila. Nechali jsme ho tam příliš dlouho.

	Číslo 38 do mě píchne prstem. „Spíš?“ Jeho obličej znovu visí z horní palandy.

	„Ano!“

	Krátce zafuní a pak se zeptá: „Je pravda, že tě 503 otravoval?“

	„Co je ti do toho?!“

	„Kluci říkají, že si chtěl na tobě smlsnout, ale tys mu ukousl ucho.“ Znovu si strhnu pásku z obličeje. „Kdo to tvrdí?“

	„Říkají, že tě zabije. Všude kecá o tom, že tě brzy oddělá. V nejbližších dnech.“

	„Jen ať to zkusí,“ odpovím chraptivě, ale cítím, že mi srdce svírá vlna strachu a začíná mi prudce bušit.

	Číslo 38 mlčí, zůstane ale nade mnou viset a civí na mě svýma krásnýma očima. Asi v sobě něco nosí, ale má strach vypustit džina z láhve.

	„Chceš vědět, jak se jmenuju?“ ptá se nakonec váhavě. „Josef.“

	„Nejsi na palici?!“ syčím. „Proč bych to měl krucinál vědět?“ Nemáme žádná jména! V internátě smíme používat jen identifikační čísla. Zakázané jsou dokonce i přezdívky. Kdo tahle pravidla poruší, bude nemilosrdně potrestán. Jakmile se člověk dostane do internátu, je mu odebráno jméno. Nazpět ho dostane až při propuštění.

	Pro každého je to jeho jediný osobní majetek. Kdo sem přijde jako bezejmenný, dostane nějaké jméno od vrchního vedoucího, jakmile nastane doba opustit internát. Pokud ovšem tak dlouho vydrží.

	Jména jiných chlapců z desítky uslyšíte jen při jediné příležitosti: při první zkoušce. Uslyšíte ho – a zároveň hned zapomenete.

	„Jestli nás teď někdo poslouchá, zlámou ti vedoucí všechna žebra!“ Číslo 38 jako by ohluchl.

	„Ty seš fakt cool,“ vzdychne.

	„Co prosím?“ Vraštím čelo. Ctitel je to poslední, co mi ještě chybělo.

	„Ukázals mu, zač je toho loket. To je podle mě cool.“

	„A měl jsem snad na výběr? Měl jsem 503 umožnit, aby pokračoval? Zrovna 503?!“

	Číslo 38 si ublíženě odfrkne. Moje slova mu znějí jako výčitka: Ty, andílku, by sis hned poslušně lehl a podržel mu, co? Tebe už přece dávno nic nebolí.

	„No jasně. Každopádně tě mám za borce, jen to jsem ti chtěl říct,“ pronese sotva slyšitelně 38 a ztratí se mi z dohledu.

	Takže ho to přece jen bolí. Je mi jasné, jak dlouho asi potřeboval na to, aby se přinutil k takovému doznání. Nejspíš ho to stálo víc přemáhání než dostat od nějakého staršího budižkničemu facku.

	„Už toho mám dost…,“ slyším ho vzlykat. „Nechci dál…“

	„Poslouchej! 38!“ šeptám.

	„No?“ reaguje až po odmlce.

	„906 se už nevrátí. Je mrtvý. Viděl jsem jeho mrtvolu.“

	„Cože?!“ 38 se neukáže; na spodní straně jeho palandy se rýsuje, jak se choulí s koleny k bradě.

	„Vytáhli ho z hrobky mrtvého. Asi tak.“

	„906 byl fajn.“ To je dost odvážné tvrzení. „Jen trochu zvláštní.“

	S překvapením zjišťuji, že k tomu politováníhodnému tvorovi s identifikačním číslem 38 nečekaně chovám hned dva zcela nevhodné city: vděčnost a respekt. Slezu z postele, šplhám nahoru, tisknu ústa na jeho ucho orámované andílkovskou loknou a šeptám:

	„Jmenuju se Jan.“

	Číslo 38 se třese. I já jsem rozechvělý. A přesto jsem se mu teď musel přiznat a uzavřít s ním ten pakt, dokud navždy nezmizí jako předtím 906 – nebo dokud si neodvedou mě.

	„Našel jsem východ. Okno. Půjdeš se mnou?“

	Číslo 38 samozřejmě hned vyhrkne „Ne!“, ale následující ráno, ještě před sprchou, když jsem svůj návrh snad stokrát olitoval, přichází ke mně, váhavě mi tiskne ruku a ptá se: „Co musím udělat?“ V šatně panuje ticho, vzduch se tetelí zvědavostí jako na středověkém náměstí před veřejnou popravou. Všichni se touží dovědět, co máme za lubem. Když teď něco řeknu a někdo to uslyší, budeme ihned odhaleni.

	503 by měl vlastně ležet v lazaretu, ale při ranním nástupu stojí proti mně. Celou dobu na mě civí a znovu se chlípně culí. Pokouším se na něho nedívat, ale prázdné místo tam, kde by měl mít ucho, neodolatelně přitáhne můj pohled. Jestli chce, může si nechat udělat protézu. Ode mě ten hajzl své ucho už rozhodně nedostane: Je uložené v bezpečném úkrytu a začíná plesnivě páchnout. Je třeba za sebou spálit mosty. Najednou si uvědomuji, že jsem si dolní ret rozkousal do krve.

	Vrchní vedoucí hledí skrz mě, jako by se minulou noc vůbec nic nestalo. Všichni jsou ale samozřejmě dávno v obraze. Pořád se mi vyhýbají, udržují si ode mě uctivou vzdálenost, jako bych měl mor nebo co. Ano, moje blízká smrt se dá zřejmě vycítit, a ostatní mají zkrátka strach, aby se nenakazili.

	Teď mám už jenom číslo 38. I to by se nejraději ode mě držel co nejdál, ale právě nyní nesmím v žádném případě zůstat sám. Všude mě následují nějaké stíny, na chodbě mi plivou na šaty, před posluchárnami do mě vrážejí ramenem. Jsem ocejchovaný, mohou mě teď lovit všichni, ačkoli přesně vím, že to chce vyřídit sám 503.

	Celý den se nuceně vyhýbám záchodu. Kabinky na toaletách jsou jediné místo, jež není pod kontrolou kamerového systému. Právě proto jsou ideální pro zúčtování a pomstu.

	V jídelně sedím vedle čísla 38. Dokonce i mladíci z naší skupiny se od nás drží dál: 310, který tak rád myslí v šablonách, na mě zasmušile zírá od vedlejšího stolu, pak vydá svému poslíčkovi, němému obrovi s číslem 900, mrzutý rozkaz. Vypadá to, že jsem přešel na stranu zla.

	Kašlu na všechny. Aspoň si můžu v klidu promluvit s 38. Když přitom co nejmíň pohybujeme rty, existuje při hluku kolem nás slušná šance, že společný plán dokážeme udržet v tajnosti.

	Domluvíme se, že 38 má předstírat nemoc, aby se tak dostal do lazaretu, kde na mě počká. Ještě tuto noc zdrhnu z ložnice a tajně se k němu probojuji. Zatímco on nějakým teatrálním výstupem odvrátí lékařovu pozornost, vplížím se do doktorovy kanceláře a otevřu okno. Tak vypadá náš plán. Ve všem ostatním musíme improvizovat. Souhlas?

	Číslo 38 přikývne. Brada se mu chvěje. Usmívá se, ale spíš je to falešný a vynucený úšklebek.

	„Rozmyslel sis to dobře?“ ptám se ho.

	Vtom k našemu stolu přistoupí dva výrostci. Jsou to gorily, oběma je osmnáct let. Pravděpodobně v celém internátě neexistují silnější, obávanější a odpornější chovanci. Už dvakrát propadli u závěrečné zkoušky, což se podepsalo na tom, že jsou ještě zlomyslnější a hloupější. V prvním roce v internátu mezi námi kolovala děsivá historka, že každý, kdo nesloží zkoušky, se musí pokaždé vyplatit částí vlastní duše. Když teď vidím tuhle dvojici, je mi rázem jasné, že to není bohapustá povídačka. Jejich šance, že se odsud dostanou, se každým rokem zmenšují.

	„Co to znamená, slaďouši?“ ptá se jeden z nich skoro něžně čísla 38. Má dlouhé mastné vlasy a děsivé, téměř průhledné oči. Nehet na malíčku je špičatý a zašpiněný. „Ty se nás straníš? Nabrnknul sis někoho mladšího?“

	To, že 38 je jejich milenec, je pro mě novinka.

	Druhý je holohlavec s rozcuchaným vousem a srostlým obočím; směje se neslyšně, jako by měl přeříznuté hlasivky.

	„Ne… Já…“ Číslo 38 se smrští jako vyschlý list. „To je můj přítel. Prostě jen přítel.“

	„Jo tak přítel…“ Špinavec nechá to slovo roztát na jazyku, aniž mu stojím za jediný pohled. „Hezkej přítelíček…“

	„Dej mu pokoj!“ ozvu se. Co můžu ztratit? Zítra jsem buď mrtvola, nebo svobodný člověk.

	„Řekni mu, ať si hrdinství šetří na dnešní noc,“ upozorní chovanec s průhlednýma očima a jízlivě se ušklíbne. Nemluví ke mně, nýbrž k 38, jako bych vůbec neexistoval. „Chceš se mu na rozloučenou ještě postarat o trochu rozkoše?“

	Číslo 38 stáhne ústa do utrápeného úsměvu a přikývne. Vousáč ho drbe za ušima a posílá mu vzdušný polibek. Pak si jdou oba po svém; objímají se jako dvě přítelkyně a posměšně chrochtají.

	„Teď jsem si stoprocentně jistý,“ poznamená 38 a polyká hleny.

	Nejdřív jde všechno jako po drátku. Číslo 38 někoho prosí, aby ho udeřil a natrhl mu obočí. Pošlou ho na lékařské vyšetření. Teď to musím do lazaretu stihnout ještě já, než přijdou, aby mě vyřídili.

	Večer se ale tlak v mém měchýři změní v bodavou bolest. Nemůžu už ani pořádně chodit, natož běžet. Musím na to riziko přistoupit.

	Těsně před večerkou se kradu s bolestně zkřiveným obličejem z ložnice na chodbu; hopsám přitom z jedné nohy na druhou. Před výtahem – jediným, který mě může dopravit do druhého podlaží k lékařské ošetřovně – přešlapují dvě vytáhlé postavy. Mám dojem, že poznávám upíry z jednotky čísla 503. Že by jim někdo napráskal, že chci dnes vzít roha? Třeba sám 38?

	Slyším za sebou kroky a okamžitě beru nohy na ramena. Mně snad ten měchýř praskne! Vrhnu se jako šílenec na klozet, který je k mému nepochopitelnému štěstí liduprázdný, zavřu se a roztřesenými prsty přesně na poslední chvíli rozepnu kalhoty. Konečně si dopřeji vytouženou úlevu, po celém těle mě blaženě mrazí – a vtom slyším, jak se otvírají dveře do mé kabiny. Je však příliš pozdě, teď to zkrátka nemůžu přerušit, a ačkoli se neodvažuji ohlédnout, zmocňuje se mě zlá předtucha, že tady zdechnu jako skutečný idiot a z mé idiotské smrti vznikne neméně idiotská anekdota, která všem zatvrzelým idiotům v pozdějších generacích bude sloužit jako varování.

	„Vezmeš mě s sebou,“ slyším znenadání. „Rozumíš?“

	Otočím krk tak, až mi v něm lupne – a vidím 220. Udavače, který má na svědomí toho, jenž se měl stát mým přítelem.

	„Co říkáš?“

	„Buď mě vezmeš s sebou, nebo budu u vrchního vedoucího dřív, než se stačíš vychcat!“

	„Kam tě mám vzít s sebou?!“

	„Slyšel jsem vás – tebe i toho cukrouše,“ ušklíbne se.

	„Cos slyšel? Tak ven s tím!“

	„Všechno. Že chcete zdrhnout.“

	„Tebe vzít s sebou?!“ Ještě pořád to ze mě tryská, nemůžu se ani otočit, abych se mu podíval do očí. „Vyhlášeného práskače? Ty seš největší zrádce, jakýho znám! Tys udal 906, ty hajzle!“

	„Ano, udal jsem ho! No a?! Mohl si za to sám! Neměl si prostě otvírat hubu!… Takže jak to bude: ano, nebo ne?“

	Číslo 220 zmlkne a naslouchá, jak dlouho ještě budu močit. Dobře ví, že jsem silnější než on, a navíc se vzteky neznám. Jestli se nedokáže se mnou domluvit, než vyschnu, okamžitě si ho podám. Já naopak co nejvíc prodlužuji čas. Je to absurdně komická situace – ale už to nepotrvá dlouho. Ať už to teď dopadne jakkoli, potom bude všechno jinak.

	„Já ti nevěřím!“

	„Hele, kdybych chtěl, tak jsem tě už dávno napráskal! A teď bys chcal krev!“

	„A co když jsi mě už udal?“

	„Poslouchej, 717… Ty si fakt myslíš, že se mi tu líbí? Chci vzít roha! Vždyť já si tu taky užiju svoje, však víš… A nejsem padlej na hlavu.“

	„Pro mě seš krysa, nic jinýho.“

	„Ty sám seš krysa! Každej žije, jak umí! Já aspoň nenastavuju při každý příležitosti zadek!“

	„Protože jsi ho dávno zaprodal i s vnitřnostmi!“

	Slyším, jak si uplivne na podlahu. Pak se jeho hlas začíná vzdalovat.

	„No dobře, když nechceš, tak prostě ne… Mně je to jedno. Vedoucí s tebou každopádně udělají krátký proces. Přenechají tě 503 a ten tě rozcupuje na kousky, aby se pomstil za ucho. Tak čau! Do lazaretu už chodit nemusíš…“

	Soudě podle zvuku jeho hlasu už stojí na chodbě. Udavači, který přísahá, že tě prozradí, je lepší věřit.

	„Stůj! Počkej!“ Rychle si zapínám kalhoty. „Tak jo, dohodnuto!“ souhlasím.

	Číslo 220 se zastaví na prahu a je připraveno kdykoli vzít nohy na ramena. Že bych ho teď chytil za zrzavé kudrnaté vlasy a nabral kolenem do nosu?

	„Dokaž to!“

	Svraští čelo, potáhne nosem a rozhlédne se na všechny strany.

	„Já jsem Vik. Viktor.“ Podám mu nemytou ruku.

	„Vím, jak se jmenuješ. Skvěle jsi složil první zkoušku.“

	Měří si mě podezíravým pohledem, pak se začervená a ruku přijme. Okamžitě ji sevřu; 220 cítí, že je v pasti – chce ruku vytrhnout, ale já ji držím pevně.

	„Vím, kde na tebe čeká banda 503! Pomůžu ti, aby ses jim vyhnul! Povedu tě! Ale slib mi, že mě vezmeš s sebou!“

	Musím myslet na číslo 906, jak jsme se vždy společně dívali na náš film. Potom na město za oknem, nepředstavitelně velké město, které by mohl vidět i 906, kdyby neležel ve vaku na lidské mrtvoly. Jemu už teď nepomůžu. Kromě toho mě 220 mohl už stokrát udat vedoucím, kteří by mě rychle chytili. A myslím i na to, že teď skutečně potřebuju zvěda, jinak se mi 503 a jeho kumpáni dostanou na kobylku dřív, než budu moct zkusit své štěstí.

	„Hlavně se nepodělej, Viku.“ Mrknu na něho a pustím jeho ruku. Chichotá se. Můj humor mu očividně nesedí.

	Takže to jsou teď moji komplicové: ubohý malý prostitut a zapřisáhlý práskač. Ale kupodivu s nimi vycházím líp než s tím hloupým 906, který všechny otravoval s tím, že si pamatuje vlastní matku.

	Samozřejmě nevěřím jednomu ani druhému. Jasně že počítám se zradou. Přesto se na ně spoléhám. Nejspíš je celý problém v tom, že tenhle poslední večer nechci být sám, takže i ten nejhorší jidáš je mi vítaný jako přítel.

	„Fakt je tam skutečný okno? Jako na videu?“ chrochtne 220, můj spiklenecký soukmenovec, partner ze záchodové dohody, se kterým běžíme k výtahu.

	„Je tak skutečné, jak si to jen umíš představit,“ ujistím ho. „Nacházíme se v nějaké výškové budově uprostřed města.“

	„Je to velký město?“

	„Je obrovské! Zatočí se ti z něj hlava.“

	„To znamená, že se tam můžeme schovat tak, že nás nikdy nenajdou!“ šeptá nadšeně. Ale pak zničehonic prudce brzdí. „Počkej! Tamhle u výtahu… Vidíš?“

	Aby ne. Už předtím jsem je zahlédl a dovtípil se. Dva uhrovité patnáctileté chuligány – pobočníky čísla 503.

	Oči mého průvodce těkají sem a tam. „To je fuk… Hned to bude… Postarám se o to. Počkej tady.“

	Ustupuji, dokud se neocitnu z dohledu. Číslo 220 pokračuje v chůzi s frajerským pofrkáváním a pohvizdováním. Tisknu se ke stěně a zadržuji vzduch, aby můj dech nepřerušoval sotva slyšitelné šumění rozhovoru u výtahu. Jsem si skoro jistý, že můj komplic dostal pořádnou nakládačku, ale za minutu se vrací – živý a bez sebemenší újmy.

	„Následuj mě.“

	Vyhlédnu za roh. Před výtahem už nikdo není.

	„Cos jim nakukal?“ Ať jsem se totiž snažil sebevíc, nepodařilo se mi nic zaslechnout.

	„To je moje tajemství,“ odpoví s úsměvem. „Proč to chceš vědět? Hlavně že to zabralo!“

	Dveře výtahu se otevírají, v kabině naštěstí nikdo není. Ačkoli mám neodbytný pocit, že je to past, vstoupím dovnitř. Pro mě je teď celý internát past, ve které jsem uvízl – a už slyším lovcovy kroky.

	Dveře výtahu se znovu otevřou. Na chodbě je liduprázdno. Zmocňuje se mě hloupá předtucha, všechno ve mně se svírá – jako bych ležel na operačním stole a chirurg mě osahával rukama v gumových rukavicích.

	Zní siréna večerky. Vedoucí jsou teď v ložnicích. Přeruší večerní zábavu a údery biče vhánějí svá stáda do postelí.

	Číslo 220 do mě strčí loktem. „Tamhle vpředu je lazaret.“

	„To vím taky!“

	Pádíme ke vchodu. Je nestřežený, nikdo se nám nevrhá do cesty, dokonce i vševidoucí oko monitorovací kamery jako by bylo pohrouženo samo do sebe.

	„A… co potom?“ sípá ještě v běhu.

	„Potom… se musíme… dostat do ošetřovny!“ Konečně se ocitneme u dveří. Zamčeno.

	„Do prdele!“

	Klepeme, zvoníme, škrábeme…

	„Co to jako má bejt?“ syčí zničehonic 220. „Tos udělal úmyslně?“

	„Myslel jsem, že tady je vždycky otevřeno!“

	Z nitra lazaretu je slyšet tlumené dětské hlasy a hektické pohyby. Pak dveře najednou melodicky brnkají a zvednou se.

	Na prahu stojí 38 – bledý, ustrašený, náplast přes obočí.

	„Díky!“ Uznale ho plácám po zádech. „Seš fakt cool!“

	Číslo 38 nejistě krčí rameny a velkýma očima zírá na 220. Mlčí, protože se samozřejmě bojí, aby se v přítomnosti všeobecně známého práskače ničím neprozradil.

	„Patří k nám,“ uklidním ho. „Jdeme ve třech.“

	„Můžeš mi říkat Viktor,“ prohodí velkoryse 220, jako by tohle privilegium vyvážilo všechny jeho dosavadní pochybné zásluhy.

	Číslo 38 přikývne.

	„Tak jo…,“ zašeptám a udělám krok vpřed. „Nemáme čas. Je tu doktor?“

	Vpravo začíná dlouhá řada lůžkových pokojů. Vlevo se nachází ošetřovna. Pokud tam lékař opravdu je, musíme ho nějak vylákat – a pak…

	Dveře za mnou zase pomalu sjedou dolů a uzavřou nás uvnitř.

	„Co tam trčíš na prahu? Pojď klidně dál, hodíme řeč!“

	Ještě jsem nestačil pochopit smysl slov a už mi zvuk těch hlasů ježí vlasy v zátylku a kolena a ruce se mi začínají třást.

	Z pravé chodby se nehlučně vynořují dva patnáctiletí chovanci, nazí do půl těla. Košile v rukou spletli do provazce. Tuším proč: na spoutání nebo zardoušení.

	Ustoupím k východu, ale ten je neprodyšně zavřený – a jak to vypadá, pro mě se už nikdy neotevře. Popadnu číslo 220 za vlasy.

	„Ty svině! Ty zrádce!“

	„To jsem nebyl já! To jsem nebyl já!“ vříská, ale vzápětí mi ho odebírají.

	Vrazím pěst do břicha tomu, který stojí blíž ke mně, ale jen jsem si přitom vymknul zápěstí. Vzápětí se mi před očima rozsvítí hvězdičky – někdo mi násilím škubne za zlomený prst.

	„Doktore! Doktore!“ řvu z plna hrdla, dokud ještě můžu.

	Bolestí se mi podlomí kolena. V následujícím okamžiku se mi kolem krku utáhne smyčka propocené košile a mastná, kysele páchnoucí ruka mi zakryje ústa.

	Číslo 38 vzlyká a mizí někde v pozadí.

	Kdo z těch dvou mě zradil? Kdo mě zaprodal?

	Dveře do ošetřovny, pořád ještě zavřené, se mi před očima rozplynou v oparu z potu a slz. Chovanci mě vlečou pryč, od okna z mých snů a svobody – přesně opačným směrem. K lůžkovým pokojům.

	S povykováním mě táhnou prvním sálem, kde na mě strachem vytřeštěnýma očima zírá drobotina z nejnižšího podlaží. Nikdo z těch, co leží či sedí v postelích zabalení do přikrývek, ani nemukne. Nejmladšímu je snad dva a půl roku. Ale ani on nepláče, nesměje se – jen se snaží předstírat, že tady vůbec není, aby na sebe neupoutal pozornost. To znamená, že u nás není týden či dva, protože chápe, co a jak.

	V další místnosti jsem už očekáván.

	V celém pokoji panuje obrovský chaos. U dveří stojí stráž z bandy čísla 503. Téměř všechny nemocniční postele jsou odsunuté k zadní stěně a povaluje se na nich pár přihlížejících. Pouze jediná postel stojí uprostřed místnosti a na ní si v tureckém sedu hoví osobně číslo 503. Za ním stojí dva jeho poskoci.

	„Svlečte ho!“

	Ke dvěma chovancům, kteří mě drží, se přidají další – 503 nejspíš povolal do lazaretu celou svou jednotku. Svlečou mi košili, kalhoty a trenky. Nakonec na sobě nemám ani kousek oblečení.

	„Svažte ho! Připoutejte k posteli!“

	Silou mě nutí pokleknout a mými vlastními hadry mě přivážou k mřížovanému čelu postele, kterou někdo úslužně přisunul. Nahota mi nevadí, to znám z ranního nástupu. Ale 503 mě chce asi nejen zavraždit, ale předtím ještě ponížit, zinscenovat popravu – a právě proto se kroutím a pokouším se aspoň nějak zakrýt a nedopřát mu tohle potěšení.

	„Dnes nás čeká soud.“ Číslo 503 pozoruje, jak jsem ukřižovaný, a plivne na podlahu. „Vyneseme ortel nad číslem Sedm-Jedna-Sedm jménem Jan. Musíme ho soudit, protože ten malý darebák se domnívá, že mu tady nikdo nemá co poroučet. A za to je u nás jaký trest?“

	„To je jeho konec!“ křičí za ním jeden z pochopů.

	„Přesně tak!“ přisvědčí druhý.

	„A co vy, proč nic neříkáte?“ obrací se 503 na náhodně sehnané diváky, kteří se sem přišourali ze svých postelí. „Vy to snad nevíte?“

	Mžourám – a za závojem slz vidím, že jsou mezi nimi i čísla 38 a 220. Kdo z těch dvou to byl? Kdo?

	„Ano…,“ blekotá nějaký souchotinářský kluk, kterému 503 očima vysál duši z těla jako špagetu.

	„P-přesně…,“ souhlasí i otylý, zhruba desetiletý chovanec; dolní ret se mu viditelně třese.

	Číslo 503 ukazuje na 220. „A co nám řekneš ty?“

	„Já?“ supí oslovený. „Proč já?“

	„Zajímá mě tvůj názor,“ vysvětluje 503 s bohorovným klidem.

	„Máme ho oddělat? Zaslouží si to?“

	„No, já… Vlastně…“ Číslo 220 se kroutí a zároveň se k němu blíží jeden z chovanců s dalším pletencem v ruce. Číslo 220 se na něho nervózně ohlíží a pak – mně se přitom vyhýbá pohledem – 503 ujišťuje: „Jasně že si to zaslouží.“

	No vida. Žádné překvapení.

	Poté co 503 spolkl poslední zbytek svědomí 220 jako vařené vejce, obrací se k andílkovi: „A ty, Tři-Osm?“

	Ten mlčí – funí, potí se, ale mlčí.

	„Spolkl jsi jazyk, nebo co?“ naléhá hlasitě 503. Číslo 38 vzlykne, ale nepronese ani slovo.

	„Je ti ho snad líto?“ zvyší hlas 503. „Radši bys měl litovat sám sebe, cucáku. Až s ním skončíme…“

	„Nech ho jít,“ prosí 38.

	„Tos uhod!“ Číslo 503 cení zuby. „Hned se do toho pustíme. Teď ještě řekni, žes nevěděl, že ho vyřídíme, když jsi nám ho napráskal…“

	„Já… Já ne…“

	„Tak to by stačilo. Co čumíš celou dobu na podlahu? Zachovej se aspoň jednou jako chlap! Nebo seš už fakt jen baba?“

	Celá jednotka čísla 503 reaguje jízlivým chechtotem.

	„Já jsem ne…,“ začíná znovu 38, ale pak se najednou rozbrečí. Dokonce i mně to připadá odporné.

	„Koukej vypadnout, smrkáči!“ přikáže 503. „S tebou si to vyřídíme zítra.“

	Číslo 38 se poslušně šourá pryč. Ještě chvíli slyším, jak bezútěšně vzlyká a sténá.

	Zničehonic jsem úplně klidný, ba téměř veselý. Jsem idiot, beznadějný případ. Komu jsem to důvěřoval? V co jsem doufal? Kam jsem chtěl utéct?!

	Přestanu se kroutit sem a tam. Teď už je mi fuk, že mě všichni vidí. Dokonce i nesporný fakt, že jsem na tomhle nemocničním lůžku spoutaný jako Ukřižovaný, mi připadá skoro úsměvné.

	Nakonec se úsměvu neubráním. Číslo 503 si toho všimne.

	„Co se tak blbě šklebíš? Myslíš si snad, že je to všechno jen sranda?“ Teď už se usmívá i on.

	Kvůli křeči necítím tváře a rty mám jako přimrzlé. Obličej mě už neposlouchá.

	„No dobře,“ řekne 503. „Klidně se škleb, seš asi docela veselá nátura. Dobře mě poslouchejte, vy smradi! Seru na to, co si všichni myslíte. Tady rozhoduju jen já. Tohle je tvůj konec, 717. A víš co? Nemusíš mi vracet moje ucho, protože já budu mít obě tvoje. Tak do toho, 144.“

	Dlouhán, který se předtím jako by bezcílně motal mezi přihlížejícími, zasalutuje a šplhá na postel, ke které jsem přivázaný. Bleskurychle se ke mně přisune zezadu a prostrčí smotanou látku skrz mříže. Pořád ještě myslím na to, co to 503 poznamenal o mých uších, a tak si příliš pozdě uvědomuji, jakým způsobem mě chce popravit. Rychle se pokusím přitisknout bradu k hrudi, aby mi 144 nemohl omotat hadr kolem krku, ale dlouhán mi prackou zajíždí do vlasů, strhne mi hlavu dozadu a začne mi smyčkou škrtit hrdlo. Nemocniční postel se tak mění v garotu. Číslo 144 drží oba konce smyčky, sváže je v uzel a začne jimi zvolna otáčet, čímž ze mě pomalu vytlačuje krev a vzduch. Hážu sebou a škubu za smyčku, lůžko se kymácí sem a tam. Vrhnou se na mě další tři otroci čísla 503, aby ukončili moje křečovité cukání.

	Nikdo nic neříká. Vypouštím duši v absolutním tichu. Mám pocit, že se topím, že mi chobotnice chapadly pevně omotala údy a krk.

	Před očima mi poskakuje svět, hopsá a bledne. Jako náhodou ulpím pohledem na zelených očích svého nepřítele, který se zoufale pokouší navázat se mnou oční kontakt. Vidím, jak se jízlivě usmívá – a nevěřím vlastním očím: 503 přitom onanuje.

	„Tak už pojď,“ odečítám mu ze rtů. Vtom se od vchodu ozve dunivý rachot.

	Někdo kvílí, pak slyším hluboký bas: „Jo takhle… Copak se to tady děje? To už školka zase tropí neplechu?“

	Přísavky chobotnice zničehonic povolují. Někdo ječí, jedna postel se převrátí na bok.

	„Co to děláš?“ křičí na bůhvíkoho 503. „Přeskočilo vám?!“

	Z posledních sil se hrabu z mlhy na prahu mezi životem a smrtí, nějakým zázrakem si uvolním ruku, pokusím se odstranit chapadlo z krku, smyčka ze mě spadne, osvobodím druhou ruku, padnu na podlahu a někam lezu – ale hlavně dýchám, dýchám, dýchám…

	Koutkem oka vidím dvě obrovitá stvoření, jak uprostřed pokoje odhazují stranou šakaly čísla 503. Jedno monstrum má dlouhou mastnou hřívu, druhý je holohlavý vousáč. Na všech čtyřech se pokusím někam uklidit, co nejrychleji vypadnout. Zároveň mi dochází, že to určitě jsou dva tajemní ochránci čísla 38. Asi je zavolal na pomoc.

	„Zastav!“ dolehne ke mně výkřik zezadu. Je to 503.

	„Ne!“

	Jestli ho teď poslechnu, zemřu. Lezu tedy dál, naslepo, bez jakékoli orientace, směr život.

	„Stráž! Stráž!“ slyším nad sebou dunět hlas. „Výtržnictví v lazaretu!“ Je to hlas dospělého člověka.

	Narazím do něčích nohou. Co nejvíc to jde, zvednu hlavu. Vidím modrý lékařský plášť. Tak tady ho máme, toho všiváka. Tos mě slyšel až teď?

	Doktor něco vytáhne z pláště… Snad to není… Drží v ruce pistoli.

	„Lehnout! Tváří k zemi!“ zařve.

	Nemíří však na mě, ale na číslo 503. Ten stojí jako opařený, od lékaře ho dělí pouhé dva kroky. Teď, nebo nikdy, řeknu si v duchu. Vypadá to, že už mám zase dost vzduchu. Teď, nebo nikdy.

	Zvednu se a zespodu mu vrazím do ruky. Tiché třesknutí, kulka se zavrtá do stropu a vypálí v ní zuhelnatělý otvor. Ta zbraň je pravá!

	Zakousnu se do dlaně ohromeného lékaře, vytrhnu mu pistoli z ruky a utíkám – nohy mi podkluzují a jsem nahý – směrem k oknu. Číslo 503 se vrhne za mnou, doktor je za ním v těsném závěsu.

	Ošetřovna je otevřená!

	Prolétnu první místností – svítící hologramy lidských vnitřností na malých podstavcích, ustlaná postel, pořádek jako na operačním sále.

	Číslo 503 a lékař si vzájemně překážejí ve dveřích, což zvýší můj náskok o další zlomek sekundy. Přesně o tolik, abych se dostal k místnosti s oknem. Dveře… Vrazím do nich z plného rozběhu – jsou zamčené! Zamčené!!

	Otočím se jako dětská káča, právě včas, abych namířil hlaveň na doktora – i na 503, který ho se skřípáním zubů následuje.

	„Otevři!“ ječím hystericky.

	„Co tam chceš najít?! Tam přece nic není!“ Lékař konejšivě zvedne ruce a o krůček ke mně přistoupí. „Hlavně klid. Nerozčiluj se, nechceme tě potrestat…“

	Za ním na psacím stole se leskne monitor. Umožňuje mi pohled na nemocniční pokoj, kde se konala moje poprava. Vedle obrazovky vystupuje pára ze šálku kávy. Ten hajzl vůbec nespal, ale přihlížel mé exekuci z pohodlného VIP salonku. Pravděpodobně si tu nervy drásající podívanou dokonce užíval.

	„Otevři, ty sráči!!“ Zbraň mi poskočí v ruce. „Nebo tě…“

	„Dobře, dobře…“ Ohlédne se ke vchodu. „V pořádku. Nech mě jen tady projít…“

	„Teď ty! Deset kroků zpátky!“ Mířím hlavní na 503, který nepochybně čeká na vhodný okamžik, aby zaútočil.

	Opravdu ustoupí, ale nikam nespěchá, provokuje mě předstíranou ledabylostí.

	Lékař pobíhá kolem dveří, pak položí ruku na skener a nařídí:

	„Otevřít.“ Dveře poslušně splní jeho pokyn.

	„Tak prosím.“ Zvedne paže. „A co tě tam láká?“

	„Vypadni!“ zasyčím. „Kliď se, ty perverzní prasáku!“

	Lékař ustoupí stranou, na vyžilém obličeji má stále ještě úslužnou grimasu. A já vidím… Vidím to. Okno. Už jsem se bál, že jsem ho zaplašil, že nejde o nic jiného než iluzi, sen, který se nedá propašovat do reality. Ale je pořád ještě na svém místě.

	A je tu dosud i město. Město, které celé ty roky na mě čekalo, téměř nadarmo. Na opačné straně okna je noc. Jako u nás. Bílá noc: Obloha lehce třpytivě pableskuje světelným smogem z věží a vytlačuje temnotu. Moře z dýmu a páry, dech gigapolisu. Mihotavě v něm proudí tunely rychlodráhy, stovky miliard lidí žijí šťastně ve svých věžích a nevědí, že v jedné z nich existuje zvenčí nerozpoznatelný tajný dětský koncentrák.

	Přistoupím k oknu.

	Tady je madlo. Musím za něj jenom zatáhnout a okno se otevře. Pak budu svobodný a můžu si dělat, co chci; bude-li to nezbytné, dokonce i skočit do hlubiny.

	Vtom se v místnosti objeví číslo 503. Teď už mám jen půl sekundy, abych všechno dokončil.

	Můžu se střelit do rozšklebených úst, abych definitivně ukončil náš společný životní příběh. Právě teď mi to připadá jako nejjednodušší řešení na světě.

	Moje paže se však posune stranou a vzápětí střílím – na okenní sklo.

	To je nyní pro mě důležitější. Prolomit skořepinu toho prokletého ledu zevnitř, vyklouznout ven, naplnit plíce skutečným hořkým vzduchem, nikoli tou náhražkou bez chuti a zápachu, kterou nás zkrápějí. Aspoň jednou – jen na chvilku! – chci cítit, jaké to je nemít střechu nad hlavou.

	„Nemáš na to!“ říká 503.

	Nevím, čím je doktorova pistole nabitá – výstřel každopádně způsobil obrovskou ránu v okenním skle. A zároveň zničil celé město.

	Herkulovské věže, mezi nimi vlákna tunelů, luminiscenční obloha – to všechno je zničehonic fuč. Místo toho vidím jiskřící kabely, kouřící elektronické součástky a tmu.

	Je to monitor.

	První 3D panoramatický simulátor v mém životě.

	Něco se kolem mě mihlo, pustím pistoli z ruky, sám padám na podlahu a dělám přemet.

	„Slabochu!“ skřípe nade mnou 503. „Sla-a-bochu…“

	„Ostraha!“ ozve se kovový neznámý hlas. „Všichni k zemi!“

	„Nedostanete ho!“ řve číslo 503. „Ten patří mně! Jenom mně!“

	„Pusť ho!“ slyším křičet lékaře. „Ať si to s ním vyřídí vrchní vedoucí! Zašel jsi příliš daleko!“

	A opravdu vidím, že se 503 stahuje. Sípá přitom tak hlasitě, jako by měl obě plíce proděravělé.

	Někdo mi přetáhne přes hlavu černý pytel. Ve tmě slyším chichotání a pak ke mně promlouvá anonymní hlas: „Snad sis vážně nemyslel, že se nacházíte uprostřed města? Že takový odpad jako vy držíme poblíž normálních lidí? No to určitě! Kolem dokola tady není nic než poušť a kromě toho jste obklopeni trojnásobným prstencem stráží! Odsud ještě nikdo neutekl, a ani nikdy neuteče. Jsi blázen. Měl jsi jen jedinou možnost: ukončit školu a být propuštěn… Ale teď…“

	„Kam s ním?“ ptá se železný hlas.

	První neznámý rázem zvážní, když vynese rozsudek: „Do hrobky.“ Do nicoty.

	X · FETIŠ

	To není sen.

	Nemůžu usnout, bojím se spát. Nechci se vrátit do svého kutlochu. Dívám se na hodinky. Jsem vzhůru už skoro den a noc, ale spánek nepřichází.

	Komunikátor pípá: Video, které jsem pořídil v továrně na zpracování odpadu, bylo odesláno Schreyerovi. Hlášení o ukončení akce. Hezkou zábavu při jeho sledování.

	Musel jsem to udělat, říkám číslu 906. Nemohl jsem jednat jinak.

	Na jednom z podlaží věže, ve které bydlím, je malý technický balkon. Pár metrů dlouhý, sotva půl metru široký. Právě dost na to, aby se tam člověk mohl natáhnout a dívat se na oblohu.

	Balkon je otevřený. Má průhledné stěny, které mi sahají k pasu. I celá jeho podlaha je ze skla – kdyby na ní nebyl škrábanec, vůbec bych ji neviděl. Nade mnou se rozprostírá obloha, orámovaná perspektivisticky se sbíhajícími vrcholky věží. A já se vznáším nad propastí.

	Vedle hlavy mi leží poloprázdná láhev tequily; Cartel, jak jinak.

	Existují vzpomínky, které nikdy nevyblednou, ať uplyne času kolik chce. Každý z nás v sobě nosí události z minulosti, které se hned při prvním slově odehrávají před vnitřním zrakem stejně zřetelně a živě, jako by to bylo teprve včera.

	Otočím hlavu na stranu a dívám se na město. Když trochu přimhouřím víčka, pohled se rozostří. Tak se podobá výhledu, který jsem kdysi spatřil v jediném okně internátu. Ale potom sám sebe ujišťuji: To, co teď vidíš, je skutečné.

	Jsem přece na svobodě.

	Můžu si dělat, co chci. Kdyby to muselo být, můžu se dokonce střemhlav vrhnout do hlubiny!

	Abych dostal přístupový kód na tenhle balkon, musel jsem si vymyslet banální lež a posléze ji trochu vyšperkovat. Ale za ten kód to stálo. Chodím sem vždycky, když chci sám sebe přesvědčit o tom, že už skutečně nejsem v internátě. Že jsem dospělý člověk stojící na vlastních nohách. Kdykoli chci své dnešní Já srovnat s tím tehdejším, domluvím se s ním, napijeme se spolu, vzpomínáme na staré časy. A tohle je naše místo setkání.

	Vlastně jsem tu proto, abych byl sám se sebou. Annelie mě však vyšťárala i tady.

	Myslím na ni. Nemůžu si pomoct. Na její rozkousané rty, krk s jemně rozvětvenými žílami, odřená kolena.

	Málokdy se stává, že pochybuji o svých činech nebo jich lituji. Obvykle je to práce, co mě zbaví nutnosti volby – a když nemáte na výběr, nemáte ani čeho litovat. Šťastný je ten, koho druzí zbaví rozhodování: Nemusí se nikomu z ničeho zpovídat.

	Vzpomínám na křišťálovou rakev, do které jsem ji uložil. Na její rozprostřené vlasy. Černě zvýrazněné oči a rty, které si malovala před vlastním odrazem ve skle. Ve vlaku, který ji měl zavést zpátky k Rocamorovi.

	Co je to se mnou? Proč mě vzpomínka na ni neopouští? A proč ji neopustím já?

	Není to pocit viny, říkám si. Žádná lítost. A určitě nejde o lásku. Je to jen touha, tělesný hlad, neukojená žádostivost.

	Ačkoli jsem ji zabil, nepřestal jsem ji chtít. Naopak, teď po ní toužím ještě víc.

	Musím ji zaplašit. Zbavit se té posedlosti. Ulevit si.

	Existuje jen jediný chrám, kde se smím účastnit svatého přijímání a upřímně se vyzpovídat: chrám Panny Marie. Katedrála Notre-Dame ve Štrasburku.

	Vstanu.

	Setkání skončilo.

	Výtah klesá směrem k nultému podlaží. Vracím se z nebes zpět na zem – v té nejpozemštější záležitosti, jaká snad existuje.

	Poslední úsek trvá zvlášť dlouho: Pod druhým podlažím Leviathanu stojí totiž budova, která byla až do 20. století nejvyšší na světě. Ale co to znamená v našem vysokorychlostním světě: pár vteřin.

	Vycházím ze čtyřpatrového kamenného domu na hrbolatou prašnou kamennou dlažbu. Napravo i nalevo od té budovy vyrostlo několik menších domů; na ně se napojují – bez uliček nebo pasáží mezi nimi – pětipodlažní stavby, a tak dále, připomíná to zubatou zeď. Druhá strana skýtá obdobný pohled: Je to ulice středověkého města. Budovy v roztomile sladkých barevných odstínech, hrázděné domy vypadající jako perníkové, konejšivě zářící okna, rozsvícené uliční lampy.

	Jako ve Štrasburku 20. století.

	Po té dlažbě chodili lidé už před pěti staletími. I domovní fasády jsou stejné jako tenkrát, když se ještě nacházely pod volnou oblohou a skutečnými mraky. Jenomže ulice se svého času ztrácela kdesi v dálce, zatímco dnes po pár metrech narazíte do stěny. Je to slepá ulička z černého zrcadlového skla; i na opačném konci je vymezena podobnou stěnou. Dříve tu monitory dnem i nocí vytvářely iluzi perspektivy, nechávaly ulice pokračovat přesně tam, kde byly zkráceny, a osídlily je věčně spěchajícími zástupy lidí. I fasáda domu, ze kterého jsem právě vyšel, se dnes ztrácí v té stěně z černého skla, která kdysi doplnila seříznuté střechy, umožnila volný výhled na vzdálené městské čtvrti a sloužila jako obloha.

	Taková simulace reality však pohltila příliš mnoho energie. Evropa narazila na hranici vlastní výkonnosti a každý kilowatt, každý doušek vody a kubický metr vzduchu se prodají nejvyšší nabídce – těm, kteří si to můžou dovolit. Na nultém podlaží však žijí ti, kteří nejsou schopni platit účet za všechny tyto iluze. Takže obloha a výhled se už dávno vypnuly.

	Jeden čtvereční kilometr starého Štrasburku je tady uzavřený do jedné kostky z černého skla. Ten, kdo sem vstoupí poprvé, nejspíš podlehne klamné představě, že tady zkrátka panuje jen noc. Avšak noc není nikde tmavá. Temno jako tady zažijete nanejvýš v břiše velryby.

	A tak břicho toho Leviathana, který se vynořil z alsaské půdy, skrývá milion metrů starých křivolakých uliček, časem opotřebovanou dlažbu a trosky cihlových domů. Kromě toho ovšem pohltil i další kořist, která se ukázala jako dost nestravitelná.

	Uprostřed toho obrovského boxu stojí sto čtyřicet metrů vysoký drobek: štrasburská katedrála Notre-Dame. Pro mě je už něco jako starý přítel, proto jí zkrátka říkám chrám.

	Jeho stavba trvala pět staletí, což je celá věčnost, uvážíte-li tehdejší průměrnou dobu lidského života. Celých dvě stě let to byla nejvyšší budova na světě. Stavitelé se určitě domnívali, že prolít tolik krve, potu a slz se vyplatilo.

	Potom se však lidstvo naučilo, jak se staví z oceli, a katedrála zbudovaná z růžového pískovce se pomalu, ale jistě odebrala na výměnek. A když konečně začala éra kompozitu, skončila tahle sakrální stavba společně se všemi ostatními vyřazenými hračkami v komoře na harampádí.

	V načervenalém světle uličních luceren vypadá chrám i úzké uličky, které směřují přímo k němu ze zrcadlové země, jako divadelní dekorace. A opravdu – tady je úplně všechno jenom stafáž. Každé z těch rozsvícených oken, chráněných závěsy před zvědavými pohledy, je stínové divadlo, ve kterém se dohrávají zakázané kusy. Občas se mihnou siluety, jsou slyšet smíchem se zalykající, kvílející nebo plačtivé hlasy.

	Jak by bylo snadné podlehnout zvědavosti, zastavit se a zaklepat na některé ze zamčených dveří. Ale já se musím dostat do kostela.

	Ačkoli stavební práce na chrámu trvaly skoro tisíc let, nikdy nebyl dokončen: Byla zbudována pouze jedna ze dvou plánovaných kostelních věží, druhá zůstala nedokončená. Tím celý komplex dodnes připomíná invalidu, který zvedá k Bohu jen jednu zachovalou paži. Z druhé existuje pahýl odtržený přímo u ramene.

	Fasáda katedrály je zapletena do jemných osidel z růžového vápence; z mohutných zdí shlížejí chrliče vody a světci. Hlavní portál sestává ze dvou vysokých dveřních křídel ze dřeva pod mohutným obloukem, který se směrem vzhůru šípovitě zužuje; po obou stranách ho střeží kamenní apoštolové. Masivní stupňovitá klenba obloukového pole zasahuje hluboko do obrovské stavby a lemuje ji celá armáda andělů hrajících na loutny. Nad klenbou trůní nějaký bezejmenný král, o další podlaží výš sedí Bohorodička s dítětem na kolenou a to vše je nakonec završeno ponurým obličejem jakéhosi vousatého starce.

	Je to strašlivý cirkus.

	Stoupám po schodech. Kolem mě se vznášejí andělé v klenbě, stahují se jako měch akordeonu a zůstávají u vchodu. Jim je vstup zapovězen.

	Tlačím na těžké dřevěné dveře. Škvírou proniknou zvuky varhan. Vítá mě recepční v obnošené livreji; noví vlastníci katedrály mají své vlastní představy o estetice. Ale kdo by jim to zazlíval? Chrám může mluvit o štěstí, že je vůbec ještě v provozu.

	Recepční se zdvořile uklání. „Vítejte v klubu Fetiš. Jak si přejete být oslovován?“

	„Sedm-Jedna-Sedm.“

	„Prosím?“

	„Sedm-Jedna-Sedm,“ opakuji s úsměvem. „Prostě mi tak říkejte. Vy tu ještě nejste moc dlouho, že?“

	„Promiňte,“ souká ze sebe nervózně. Očividně těžce nese svůj trapas. „Teprve dva týdny. Jste stálý host? Máte rezervaci?“

	„Ne. Měl bych chuť na něco čerstvého.“

	Ani zde nemáme dovoleno vytvářet dlouhodobé vztahy. Odněkud jsou slyšet hluboké mužské hlasy; nesrozumitelně splývají do monotónní kaše připomínající dunění stroje. Zvláštní… Za normálních okolností tu není ani živáčka. Recepční zřejmě tuší, co se mi honí hlavou.

	„Dnes máme plno,“ upozorní a pořád se za chůze ke mně snaživě otáčí. „Do našeho kina asi dorazil starý seriál o životě Ježíše. Víte, spojujeme s ním velké naděje. V poslední době se držíme nad vodou jen taktak… Šéfové se domnívají, že naše téma už beznadějně vyčpělo…“ Uvnitř katedrály se nic nezměnilo. Ze zvědavosti jsem si prohlédl staré fotky – vypadá to, jako by tu starou barabiznu za celou dobu ani jednou nerenovovali. Stejná začouzená klenba, stejné smutné slepé sochy v koutech. Jedinou výjimkou jsou kostelní lavice, na kterých se kdysi během mše tísnili věřící: Byly odmontovány, nejspíš bylo zapotřebí místo pro hromadné akce. Nyní se ale obchodům zrovna moc nedaří a prostřední loď katedrály skutečně vypadá jako chrámová loď.

	Daleko před námi lze v příšeří rozeznat oltář; právě tam probíhají nějaké přípravy. Recepční mě však odvede doleva do poklidné postranní lodě, kde je strop nižší, čímž vytváří důvěrně známý pocit nedostatku místa. Ve výklencích podél zdi se nacházejí výkladní skříně.

	Jsou od sebe vzájemně oddělené těžkými sametovými závěsy. Ukazují biblické scény nebo volné motivy ze života řádových členek. Kouzlo spočívá v tom, že si přitom můžete vyhledat jakoukoli starozákonní protagonistku nebo jeptišku. Od Evy až po královnu ze Sáby. Pro každý vkus něco.

	„Nový zákon je v pravé boční lodi,“ šeptá mi recepční hlasem překypujícím pietou. „Samozřejmě máme něco i bez náboženských motivů a narážek. V podzemních hrobkách najdete jednoduchý striptérský bar v neutrálním stylu.“

	„Prosím vás,“ odpovím, „uvažte, že jsem přece jen stálý host. Co bych si počal bez narážek?“

	„Aha, pán je opravdový znalec.“ Obličej se mu rozplývá v úsměvu.

	„Co takhle Ester?“

	Prohlížím si Ester, kudrnatou dívku s velkýma lesklýma očima ležící na hedvábných kobercích, její těžká stehna, zlatý brokát zahalující snědé tělo, lesklou naolejovanou kůži. Brokát a hedvábí jsou na první pohled napodobeniny z kompozitu. Ester byla naopak vždycky taková, jak vypadá teď. Dnes však na ni nemám pomyšlení.

	Nenašel bych u ní úlevu, neposkytla by mi pocit svobody. Vrtím hlavou.

	Ester chápe, že moje volba na ni nepadla, a odvrací se ode mě – líně a poživačně, jako lvice v zoologické zahradě.

	Potom míjím Juditu a Rebeku a pár dalších, více či méně bezuzdných jeptišek; jedna z nich už dokonce drží v ruce bičík. Ta ženská je fakt kus.

	„Sára, Sulamit a Dalila jsou momentálně bohužel zaměstnané,“ oznámí mi recepční s pohledem na svůj komunikátor a lítostivě rozpřáhne ruce.

	„Ukažte mi evangelium,“ požádám.

	Vede mě do pravé boční lodi. Po cestě se zastavím u astronomických hodin vysokých dvacet metrů.

	„To je naše pýcha,“ upozorní recepční.

	Už už se chystá mi něco o těch hodinách vyprávět – asi počítá se spropitným –, ale jediným gestem ho umlčím: Všechno, co o nich potřebuju vědět, dávno znám.

	Jak často jsem si je prohlížel – ještě nikdy jsem nedokázal kolem nich nevšímavě přejít. Nad obvyklým hodinovým ciferníkem se vznáší ještě další, obrovský, který místo římských číslic ukazuje znamení zvěrokruhu. Navíc nemá dvě, nýbrž šest ručiček, na nichž je vždy jedna malá pozlacená planeta: Merkur, Venuše, Země, Mars, Jupiter a Saturn. O ostatních planetách se na počátku 19. století, kdy francouzský hodinář uvedl tento hodinový stroj do chodu, ještě nevědělo.

	Důmyslný mechanismus posílá všechny uvedené planety na jejich přesnou oběžnou dráhu a je schopen vypočítat data svátků. A pak je tu ještě jeden díl znázorňující precesi zemské osy, a to s absolutní přesností a téměř neuvěřitelně pomalu: jednu otočku skoro za dvacet šest tisíc let.

	Proč tam hodinář ten díl asi dával, ptám se sám sebe.

	Jeho život netrval déle než jeden stupeň ukazované hodnoty, jednu tři sta šedesátinu otočky. Do objevu nesmrtelnosti chyběla ještě více než dvě staletí, takže nemohl tehdy pochopitelně doufat, že by zažil dokončení jednoho cyklu. K čemu s nesmírnou pečlivostí propočítat sílu sebemenších pérek nebo seřídit chod miniaturních ozubených koleček, když víte, že vaše existence na této planetě – všechny vzpomínky na dětství, nepřátelství, lásky, neduhy a smrt – se vejde do jedné tří set šedesátiny toho ciferníku, jehož hranice určujete vy sami? Na co vyvíjet mechanismus, který vám bude připomínat vlastní pomíjivost a každého smrtelníka, který na něj pohlédne, nutně poníží? I kdyby některý z hodinářových současníků stanul před těmito hodinami poprvé jako malé dítě a naposledy se kolem nich belhal jako stářím sešlý kmet, nezpozoroval by na ciferníku žádnou změnu. Celý život by mu protekl mezi prsty, ale ručička by se pohnula jen o jeden nepatrný stupeň.

	Napadá mě, že ten stroj byl nejspíš zkonstruovaný jen proto, aby po seřízení chodu mohl hodinář uchopit zvenčí ručičky a mechanicky otáčet planetami – zřejmě se přitom cítil jako ten vousatý stařík na fasádě budovy. Pak pootočit ručičkou precese, získat pro sebe naráz dvacet šest tisíc let, fiktivně si zaskočit do budoucnosti, kterou nikdy nezažije…

	V současnosti by už nikoho nenapadlo ani ve snu, aby si kvůli něčemu takovému dlouhá desetiletí špinil ruce strojovým olejem a kazil si oči.

	Nad planetami a ukazatelem pohybu zemské osy se nachází důkaz mé hypotézy. Hodiny jsou totiž korunovány soustrojím, které mělo prosté lidi pobavit: Jsou tam nad sebou umístěné dva malé balkony a na obou defilují v kolovém tanci pomalované sošky.

	Uprostřed dolního balkonu stojí Smrt; v rukou drží dva zvonky a místo hlavy má lebku. Kolem ní se v kruhu posunují shrbené postavy: stařec, mládenec, žena… Na horním balkoně probíhá přehlídka apoštolů před Ježíšem. Sošky se vynoří z malých dvířek, projedou před svým vrchním velitelem a mizí v navlas stejných dvířkách na opačném konci. Není to nijak složitá metafora: Kristus a apoštolové stojí nad Smrtí.

	Skrývá se tu však jedna záludnost.

	Smrt by měla stát vedle Krista na horním balkonku – vždyť je to už dlouhá staletí osvědčený tandem. Pod nimi by se pak měli tísnit s uctivě skloněnými hlavami jedinci odsouzení k smrti – jak prostí lidé, tak apoštolové. Kdybych já umělecky ztvárnil Krista, umístil bych mu tvář dlouhovlasého trpitele, všeobecně známou jako šablonovitý portrét Che Guevary, na zátylek. Z fasády by na své ovečky shlížela prázdnými očními důlky umrlčí lebka. Protože Spasitel a Smrt ve skutečnosti nejsou tandem. Jde o dvě tváře jednoho a téhož boha.

	Kdyby neexistovala Smrt, neměla by církev nic, s čím by mohla spekulovat. Ani Ježíš, ten obchodní cestující s katalogem plným marných nadějí, ten maršál nebožtíků, by se nikdy nenarodil.

	„Mohl bych se podívat na Pannu Marii?“ zeptám se recepčního.

	„Rouhači! Darebáci! Neopovažujte se!“ slyším najednou přidušený výkřik.

	„Promiňte prosím,“ omlouvá se recepční, který naráz zesinal.

	„Za chviličku jsem zase u vás.“

	Běží ke vchodu, kde se pár vyhazovačů pokouší postavit na nohy mužíka v černém hábitu; ten zoufalec leží na podlaze s rozpřaženýma rukama.

	Následuji svého průvodce. Cítím, jak mě svrbí ruce.

	„Pusťte mě! Hned mě pusťte!“ ječí hábit. „Znesvětili jste katedrálu! Poskvrnili jste ji!“

	„Mám zavolat policii?“ zeptá se sípavě jedna z goril.

	„Co vás to napadá?!“ Recepční odmítavě mávne rukou. „Potřebujeme sanitku. Nevidíte, že tomu chlapovi přeskočilo?“

	Vtom cítím na paži lehkou vibraci. Komunikátor, který jsem přepnul do tichého režimu, hlásí, že mi někdo volá. Letmý pohled – je to Schreyer. Přejíždím po displeji a předstírám, že zkrátka nejsem. Teď o tom nemůžu mluvit.

	„Jste chátra! Barbaři!“ vyje dál mužík v hábitu.

	Zatímco se k němu blížím, pozorně si ho prohlížím. Dojde mi, že ten nešťastník – stárne. Běžnou nejvyšší hranici třiceti let už zřetelně překročil. Vrásky, řídké vlasy… Je to nepatřičný a nepříjemný pohled.

	„Ty taky! Ano, ty!“ Zřejmě si všiml, že na něho upřeně zírám. Hrozí mi malou pěstí a z vytřeštěných očí na mě metá blesky. „Přišel jsi, aby ses koupal ve špíně!“

	Usmívám se.

	„Poslyšte, vážený…“ Recepční se hypnotickými pohyby paží pokouší přivést vetřelce k rozumu. „Tady je soukromý podnik… Máme právo každého klienta podle vlastního uvážení buď přijmout, nebo vykázat… A vy nám kazíte dobrou pověst!“ Otočí se ke mně.

	„Proboha, promiňte prosím.“

	„V pohodě,“ odpovím. „Nemám naspěch.“

	„Nemůžu ho pořádně chytit… Nepouští se…,“ funí jeden ze strážných.

	„Sodomiti! Vandalové!!“ I přes hubenou postavu se hábit dokáže vykroutit z ochlupených pracek gorily.

	„No dobře, tak to udělám sám!“ Recepční něco šeptá do svého komunikátoru. „Pošlete lékaře… Ano… Maniak… Sami to nezvládneme!“

	Konečně ho dostali pod kontrolu. Dvě gorily na něm sedí, ačkoli fanatik se pořád vzpíná, koulí očima a slintá.

	„To mi tedy povězte, proč tady tak vyvádíte?“ Recepční si oklepe livrej a zalapá po dechu. „Podívejte se přece… Tady je všechno… v nejlepším pořádku…“

	„Svatá církev!… Hajzlové!… Nevěřící hajzlové!“

	„Proč se chováte jako malé děcko? Copak si svatá církev může takovou nemovitost dovolit? Jen se rozhlédněte, vždyť je to obrovská budova! I my s tím máme plné ruce práce – a teď se lidé jako vy pokoušejí odradit i naše poslední zákazníky! Nezapomínejte, že jiné kostely už byly strženy… My ale ještě stojíme!“

	„Zbloudilé ovce…,“ sípe mužík, „… ve svatostánku!“

	Teď už toho mám tak právě dost. „Nepárejte se s ním tak!“ Přidřepnu přímo před tím bláznem.

	„Už sis někdy položil otázku, kdo může za to, že ten starý vousáč zbankrotoval? Dva tisíce let skvěle kramařil s dušemi a slitováním – a najednou pohořel! Otázka je přece jasná: Kdo potřebuje naše duše, když už nám nehnijí těla, hm?“

	„Blázne!“ křičí na mě ten ztřeštěnec.

	„Tohle je svobodný trh. Kdo je schopen platit nájem, zaplatí ho. A kde je ta tvoje církev? Zbankrotovala! Pokud to ale jde s obchodováním z kopce, musí se krám zkrátka zavřít a přestat dělat z lidí blbce! Je přece úplně jedno, jestli tu jsou jatka nebo bordel – něco takového je aspoň vždycky zapotřebí, na rozdíl od tebe!“

	„Tohle je uzavřený pánský klub,“ opraví mě vyčítavě recepční.

	„Ty démone!“ Tělo se mu škube jako posedlému. „Ovládl tě ďábel!“

	„Ty se mi přece nesnažíš vnutit nic jiného než padělek. Ale mně tvoje duše k ničemu není. Ráj mě nezajímá ani za mák. Beztak je to jen obraz, který kdosi namaloval syrovými vejci na strop.“ Odplivnu si na podlahu. „Za tohle ten tvůj ráj stojí!“

	„Budeš se smažit v pekle!!“ Má pěnu u úst. Epileptik – to mě ostatně napadlo hned na začátku.

	Směju se mu do obličeje. „I tvoje peklo je jen z bílku! Jsi jediný, kdo v něco takového věří, ty idiote. Jinak nikdo! A víš proč?!“

	„Satan… Ty jsi satan!“ Mlátí teď kolem sebe slaběji – zdá se, že mu docházejí síly.

	„Protože stárneš! Myslíš si snad, že to není vidět? Připravil ses o nesmrtelnost tím, že s tebou nějaká ženská otěhotněla. No jistě, zhřešil jsi! Proto máš celé tělo děravé a teď z tebe vyprchává život. A najednou ses rozpomněl na to, že ještě existuje nějaká duše! A děláš nám jenom potíže! Ale my máme vlastní zákony! Všechno nádherně běží – i bez tvého boha. Mně tvůj bůh zkrátka nic neříká, jasné?! Ať si klidně komanduje starce. Já zůstanu navždy mladý!“

	„Satane…“ Ztěžka dýchá a očividně ochabuje.

	Konečně dorazí záchranka. Dají mu něco pod jazyk, přivážou ho k nosítkům, měří mu tep a krevní tlak. Nešťastník těká pohledem sem a tam.

	„Mele samé nesmysly,“ vysvětlí recepční pohotovostním lékařům. „Že znesvěcujeme kostel a tak. Přitom přece právě naopak přispíváme k tomu, aby naše kulturní dědictví… Jako zodpovědní vlastníci…“

	„Vzácný případ.“ Hlavní lékař, mulat s pečlivě zastřiženou bradkou, vážně přikývne. „Dali jsme mu trochu sedativ a podrobnostmi se budou zabývat kolegové v psychiatrické léčebně.“

	„Asi kvůli seriálu…“

	Když fanatika konečně odnášejí, tiskne mi vyhazovač ruku. „To bylo super, jak jste ho vyřídil! Fakt psychologicky!“

	„Fakt psychologicky,“ opakuju s neupřímným úsměvem na rtech. Chvěju se po celém těle.

	„Nechtěl jste se podívat na naši Pannu Marii?“ připomene mi laskavě recepční. „Právě tu máme úplně novou.“

	Bohorodička je opravdu překvapená: nenalíčená blondýna s účesem podle hrnce, oblečená do jednoduchých bílých šatů, které se trochu podobají řeckému chlamysu – také jsou sepnuté sponou nad ramenem. V náručí drží panenku v plenkách.

	Ano, vypadá docela dobře, ale na prsatou pozlacenou Ester rozhodně nemá, a dokonce i trochu exaltovaná Rebeka je opravdová hvězda ve srovnání s touhle spíš vesnickou krasavicí. Ale něco na ní je…

	„Tak to je ona… Rozhodli jsme se pro méně tradiční přístup…“

	„Beru ji. Na hodinu.“

	„Chcete zůstat tady, nebo…? Máme volné pokoje ve sklepení.“ Vánoční jesličky jsou skutečně ty nejpitomější možné kulisy.

	Ale pro mě za mě, když chlév, tak chlév. V čem je rozdíl?

	„Tady.“

	Recepční něco šeptá a rudý závěs klesá dolů. Nyní jsem s Pannou Marií sám, za kulisami, odrušen od světla a zvuků vnějšího světa. Bohorodička na mě zkoumavě hledí a stále svírá panenku.

	Ukážu na půvabného chlapce: „Toho můžeš případně i odložit…“ Poslušně schová hračku pod nějaký hadřík.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Marie.“

	„Že mě to hned nenapadlo,“ odpovím s úsměvem. „A já jsem Josef.“

	„Zdravím, Josefe. Máme hodinu, že?“

	„Zatím ano.“

	„A co kdybychom si jen trochu popovídali?“ navrhne znenadání Bohorodička. „Měla jsem dnes dost dlouhý den. Normálně nikdo nechodí, ale zrovna dneska se střídal jeden za druhým, ani jsem se nestihla naobědvat. Prý dávají nějaký seriál, a tak se všichni rozpomněli… Chceš kafe?“

	„Ne. Ale… ty si klidně jedno dej.“

	Žena odněkud vyndá samonahřívací sklenku kávy se šlehačkou, pohodlně natáhne nohy, zavře oči a s rozkoší si dopřeje malé doušky. Potom si rychle zapálí cigaretu.

	Já si zatím pozorně prohlížím dekoraci stáje: plyšové ovce za plastikovými jesličkami, umělý svlačec se vine po nabílených stěnách… Na jedné straně visí krucifix odlitý z barevně lakovaného kompozitu. Dekoratéři museli být totální idioti – z přehnané horlivosti zapomněli dávat pozor na chronologii.

	Z Kristových ran prýští namalovaná krev. Může si za to sám. Ani se nepokusil jít tomu všemu z cesty. Masochista. Nechal se zohavit cizí rukou, aby na nás všechny mohl uvalit vinu. Zaplatil předem za hříchy, které jsme ještě nespáchali. Donutil tisíc generací narodit se ve vině, aby mu pak všichni po celý svůj život ten nedobrovolný úvěr spláceli. Skvělé, díky.

	Panna Marie típne cigaretu a děkuje mi úsměvem.

	„Mám začít, nebo chceš, abych tě nejdřív svlékla?“

	„Ne… Začni ty.“

	Marie se pomalu zvedne, aniž by ze mě spustila oči, a odhalí si levé rameno – útlé, bledé a hladké. Pak si levou rukou uvolní látku na druhé straně. Chlamys klouže dolů, stéká přes stehna a dopadne k ženiným nohám. Marie teď přede mnou stojí nahá, zakrývá si jen ňadra.

	Dívám se na ni, ale přesto nevidím nic jiného než modřiny na jemných zápěstích, šikmou rusovlasou ofinu, vysoké lícní kosti jako po retuši a žluté oči připomínající západ slunce. Potřesu hlavou, abych se zbavil těch obrazů, které mi ulpěly v nervových buňkách jako mikroskopické střípky ledu.

	Osvoboď mě, prosím v duchu Pannu Marii. Vyžeň mi z těla démony a obsese.

	Jsem nádoba naplněná až po okraj smůlou. Pokorně stojím a bojím se, abych se jí nepotřísnil. Zbav mě té černé smůly, vysaj ze mě ten jed. Přistoupím k Marii.

	„Mluv dál,“ prosí Bohorodička – a všechno se hroutí.

	Od Marie očekávám profesionální pomoc; k čemu by mi bylo poplkat si s Pannou?

	„Jak dál? Ty jsi tady jako prostitutka, ne já! To tě snad mám všechno učit?“

	Žena se ke mně beze slova blíží. Klekne si. Obejme mi nohy. Hladí mě rukama od lýtek přes podkolení až k hýždím. Otírá se mi obličejem o podbřišek. Cítím její prsty na zádech a vzápětí pod opaskem; po obou stranách mi sjíždějí po bocích až k zipu.

	Vrz.

	Její prsty jsou tak teplé a hebké.

	Opírám se o jesličky, abych neztratil rovnováhu. Upřeně sleduju krucifix naproti mně.

	„Dívej se,“ vyzvu Krista.

	A Kristus na mě hledí očima pod nateklými víčky lesknoucími se falešnými slzami. Mlčí, protože zkrátka nemá co říct.

	„Lháři,“ šeptám mu. „Zrádce!“

	Marie se ode mě odsune. „Cos říkal?“ Místo ní vidím jinou ženu.

	Malá pevná ňadra, ztopořené bradavky, pokousaný krk, černozelené otisky prstů na štíhlých stehnech, nachové pruhy na břiše a zádech.

	Rusé vlasy splývající na ramena, obočí jako křídla racka. Annelie.

	Ne! Zažeň ji! Zbav se jí!

	„Pokračuj! Jen dál!“

	A teď před sebou vidím jiný krucifix, vyřezaný z tmavého dřeva, malý a ošoupaný, pokrytý za dlouhá staletí škrábanci a rýhami. Pozlátko trnového věnce… I on na mě zírá.

	Hroutím se – je mi horko, mokro, cítím nával blaha.

	„Ty děvko…“ Kousám se do rtu, lížu si krev.

	„Je všechno v pořádku?“

	„Nech toho! Přestaň se mě pořád na něco vyptávat!“

	„Promiň… Prostě…“

	„Co prostě?!“ Odstrčím ji od sebe. „Proč to děláš?!“

	„Ty pláčeš,“ zašeptá Marie.

	„Nemel nesmysly!“

	Posadí se přede mnou jako otrokyně, s hýžděmi na patách, rovnými zády a pažemi podél těla. Přejedu si pěstí po vlhkých tvářích.

	„Ty pláčeš,“ opakuje umíněně.

	„Nehraj si na psycholožku!“ křičím na ni. „Seš jen děvka, tak dělej svou práci! No tak! Do toho!“

	„Jsi unavený? Necítíš se dobře?“

	Velmi opatrně nabrat ze mě smůlu a vylít ji, abych nepřetekl – to jediné měla udělat. Místo toho do mě hrábla oběma rukama. Černá břečka šplíchne přes okraj a ze dna něco stoupá… něco dávno zapomenutého, strašlivého.

	Ten dřevěný krucifix, ta zlatá čelenka…

	„Ty kurvo… Proč jsi mu uvěřila?“

	Vší silou jsem ji udeřil do obličeje, jako by ta facka mohla zastavit proces, který uvedla do chodu. Byla to tak prudká rána, až se jí hlava zvrátila dozadu.

	Marie vykřikla, polekaně se ode mě odtáhla a sáhla si na pálící tvář. Křečovitě jsem strnul. Teď přivolá ochranku, která mě vyhodí, nebo uvědomí policii.

	„Agnieszko, je u tebe všechno v pořádku?“ zajímá se ustaraný hlas za závěsem.

	Žena nezvučně pláče.

	„Agnieszko?“

	„Jo!“ vyhrkne vztekle. „Všechno v pořádku!“

	Stydím se. Tváře mi žhnou, jako by nafackovali mě. Její slzy odplavují mou bolest, strach i pochybnosti. Všechno očišťují.

	„Agnieszko,“ vyhrknu. „Odpusť mi. Zapomněl jsem, že ty nejsi Panna Marie, že s ní nemáš nic společného.“

	„Proč? Proč jsi ke mně takový?“

	„K tobě ne… Nejde o tebe, Agnieszko.“ Přikývne, ačkoli je dosud úplně zmatená.

	„Promiň, že jsem tě udeřil… Odpusť mi, prosím. Pojď ke mně.“ Obejmu ji a tisknu k sobě.

	Zpočátku se zdráhá, ale nakonec se mi podvolí.

	„Já… Ne proto… Mnohým se líbí… mě tlouct.“

	„Přesto jsem to neměl udělat… Tak jsme se nedomluvili.“

	„Ne.“ Žena vrtí hlavou. „Pláču, protože jsem hloupá husa. Protože jsem se sama na sebe urazila. Nejdřív jsem si myslela, že jseš dobrý člověk.“

	„To nesmíš…“

	„A pak… Hraju tu roli teprve ode dneška. Existuje příplatek… za fetiš. Dřív jsem jen tak… No a… Zkrátka abych nemusela myslet na všechny ty bláboly o Panně Marii… Tak jsem si prostě představila, že jsi sympatický chlapík, a kdybych tě nepotkala v práci a ty bys nevěděl, kdo jsem… že by z toho mohlo něco být. Ale tys mi zase objasnil, že… to je moje práce. Bylo to… jako rána bičem, rozumíš?“

	„Tou kurvou jsem nemyslel tebe.“

	„A koho tedy?“

	„Ale jen tak… nikoho.“

	Neumím to vysvětlit. Nemůžu se jí přiznat. Ten zatracený mučedník na mě pořád civí ze svého pomalovaného kříže. Vyprázdnit v jeho přítomnosti prostatu je jedna věc, ale přehrabovat se ve vlastní duši je něco zcela jiného.

	„Je vidět, že s nimi máš ještě nějaké otevřené účty. Chodil by sem jinak normální člověk? Je to přece totéž jako píchat v muzeu egyptské mumie… Jsi starý, viď? Nenarodil ses v době, kdy oni ještě žili?“

	Komunikátor mi znovu vibruje na kůži. Zase Schreyer.

	Nechci s ním mluvit! Nepotřebuju teď žádnou chválu a ani nemám chuť popisovat, jak to probíhalo. Znovu ho odmítnu.

	„Jaký je v tom rozdíl, kolik je mi let?“

	„Vůbec žádný. Přeju si jen, aby ses cítil líp. Mám ti…“

	„Ne.“ Jemně odstrkuju její ruku. „To nemusíš. Já už se cítím líp.“

	„Neboj se…,“ říká žena.

	Vrtím hlavou – zoufale, jako dítě. Pořád ještě před sebou vidím ten druhý krucifix: dřevěný kříž, pozlacený věnec. Schody do horního patra, nedokončený model hvězdoletu, čajový lístek v průhledném šálku… Neboj se. On nás ochrání.

	„Zrádce… Podvodníku…,“ šeptám.

	A pak ještě z mého snu: veranda, hřeby, svíjející se tělo. Průhledné víko sarkofágu klesá na ztýrané tělo pětadvacetileté ženy ležící na hromadě odpadu. Svěřila se mi, důvěřovala mi. Jak jí tam muselo být těsno… Jak těsno…

	Před mým vnitřním zrakem defilují obličeje, vzájemně se překrývají a spojují. Agnieszka se mění ve skutečnou Pannu Marii, potom v Annelii, Anneliiny rysy se promění v tvář mé matky, na kterou nikdy nevzpomínám, a přesto jsem na ni nikdy nezapomněl…

	„Jsem úplně mimo…“

	V tu chvíli Panna Marie udělá něco podivného a zakázaného: Přitiskne mě k nahým ňadrům, schová můj obličej do úžlabinky mezi nimi a víská mě prsty ve vlasech. Zasáhne mě to jako rána elektrickým proudem. Hluboko na dně mého nitra, ponořené do černé smůly, leží cosi zářivého. Smůla víří a vytváří lepkavý trychtýř, kterým je ta záře na okamžik vidět…

	„Ty pláčeš,“ podotkne znovu Panna Marie. Tentokrát jí neodporuju.

	Celým tělem mi projíždí křeč, něco se ze mě dere napovrch – cosi mezi chrapotem a vytím. Nořím se ještě hlouběji mezi její prsy, topím se v horkých slzách; objímám ženu tak pevně, až sténá.

	„Ty kurvo…,“ šeptám. „Jestli jsi mu tolik věřila… Proč jsi tedy… Proč?“

	„Komu věřila?“ ptá se Agnieszka z velké dálky. „S kým to mluvíš?“

	„On zradil tebe a ty mě…,“ vzlykám. „Jseš strašlivá coura, matko…“ Ale ona se na mě nezlobí, jenom mě hladí po vlasech – a jed mi prýští z očí a úst. Jsem svobodný, volně dýchám, cítím se jako v beztížném stavu, jako by mi všechny ty slzy v plících bránily dýchat a stahovaly mě stále hlouběji…

	Čtyři obličeje, dosud ještě spojené, se zase rozpadají.

	Annelie už není moje matka, Agnieszka už není Panna Marie.

	„Děkuju,“ hlesnu.

	„Odpusť mi,“ odpoví Agnieszka. „Ty… Ty jsi přece jen dobrý člověk. Ale v hlavě to máš trochu pomatené.“

	Líbá mě na čelo. Tam, kde mě políbila, vychází hřejivé slunce. Mladá žena se šikmou ofinou, odřenými zápěstími a poškrábanými zády se na mě pod víkem křišťálové rakve usmívá.

	Vše pominulo.

	„Musím už jít.“ Líbám ji na tvář, vstanu a otřu si rukávem nos.

	„Nevím přesně, co se právě stalo. Ale jestli chceš, přijď zase.“ Mám pocit, že jsem na jejím obličeji zahlédl náznak úsměvu.

	„Udělala jsi mi dobře,“ ujistím ji. „Teď jsem dostatečně silný.“

	„Na co?“

	Zatáhnu za sebou závěs a odcházím k recepci. Místo jedné hodiny platím dvě.

	Recepční se chápavě usmívá. „Zdá se, že Panna Marie vykonala něco mimořádného…“

	Opětuju jeho úsměv. „Vykonala zázrak.“

	Vyjdu pod černou zrcadlovou oblohu. V uplynulých staletích vzhlíželi návštěvníci kostela rovněž vzhůru, protože věřili, že Bůh tam sedí někde mezi oblaky. Andělé, chrliče vody, světci, příšery, Ježíš i Bohorodička – všichni ze svých míst sledují kamennými pohledy fasádu fetišového klubu, jako by chtěli říct: Mockrát děkujeme za vaše milodary.

	Vytočím Schreyerovo číslo. Okamžitě se ozve.

	„Kdes byl?“

	„V bordelu.“

	„To je to už tak zlé…,“ bručí rozzlobeně. „Radil jsem ti přece, aby sis vzal prášky na uvolnění!“

	„Přemýšlím o tom.“

	„No tak jo… Dostal jsem to video. Dobré řešení. To je jedna z vašich lokací?“

	Krčím rameny. Nepotřebuješ vědět, kde to je.

	„Mám pro tebe ještě jeden úkol.“

	Vůbec se nezajímá o to, proč jsem odvedl Annelii z bytu. Zřejmě nic netuší o tom, že se tam objevili ti zflikovaní chlapi, a nechce po mně ani podrobnější hlášení. Anneliino rozdrcené tělo právě protéká nějakým potrubím – takže všechno je v pořádku.

	„Už čtyřiadvacet hodin jsem nespal.“

	„Tak si teď odpočiň.“ Ve Schreyerově hlase je slyšet nespokojenost.

	„Ten další džob je velmi důležitý.“ Ukončí spojení.

	Já se však vznáším nad dlažbou a téměř se jí ani nedotýkám, proplouvám kolem stínového divadla oken a kolem dveří všech těch nevěstinců, kde jedni lidé pomáhají druhým mírnit komplexy a zhojit staré, špatně srostlé zlomeniny. Dostal jsem, co jsem chtěl. Proč bych to tedy nedopřál i jim…

	Přivolám výtah a naposledy se ohlížím na katedrálu.

	Přišel jsem, aby mě místní léčitelé zbavili obsese, potlačili mou chlípnost a pročistili mi myšlenky.

	S Annelií jsem to nemohl udělat – a myslel jsem si, že ji můžu nahradit libovolným mluvícím panákem z výlohy.

	Všechno se odehrálo úplně jinak, než jsem chtěl. A výtah je tady.

	Obávám se, že zásoba rozhodnosti vyschne, než všechno vyřídím. Ale zatím jakžtakž stačí. Dostalo se mi právě té úlevy, kterou jsem hledal. Všechny mé pochybnosti, jestli jsem jednal správně, pominuly.

	V továrně na zpracování odpadu je všechno pořád jako předtím. Roboti jezdí sem a tam, hory odpadu narůstají a ubývají, sarkofágy duní, zatímco drtí vše přebytečné, co po sobě lidstvo zanechává.

	Přibližuju se k nejvzdálenější komoře. Víko je otevřené. Pokleknu před sarkofágem. Vypnu odložený start na timeru. Zbývá ještě asi hodina. Tolik času jsem si dal, abych si to rozmyslel.

	Vyhledal jsem katedrálu – nebo přinejmenším to, co z ní ještě zbylo –, protože jsem si tam chtěl vymodlit dostatečně silnou vůli, abych se sem nevrátil. Abych dokázal všechno nechat tak, jak to je. Vymanit se z tělesné žádostivosti. Překonat ji. Čekat, až časovač doběhne a všechno se automaticky vyřídí.

	Ale ono nejde jen o mou žádostivost. Nejen o ni.

	Musel jsem zkrátka myslet na to, jak tam, pod zavřeným víkem, bude stísněná…

	Nedokážu jen tak rozložit její krásu na jednotlivé atomy. Skloním se k Annelii a líbám ji na rty.

	Hypnotikum by mělo stačit ještě na dvě hodiny. Annelie však sebou najednou škubne a otevře oči.

	XI · HELEN – BEATRICE

	„Dostanu u vás Cartel?“

	„Máme jen Golden Idol a Francisco de Orellana,“ odpoví úsečně číšník.

	Láhev těch dvou druhů tequily stojí tolik jako moje měsíční mzda. Přikývnu. „Dvojitý Idol.“

	„A pro vás, mademoiselle? K našemu dnešnímu koloniálnímu zaměření bych vám doporučil jihoafrické červené víno.“

	Horký vítr mi bičuje obličej bílými zrnky písku. Ve vzduchu se vznáší kořeněná vůně, obloha je ponořená do žlutorudého večerního svitu; na tomto pozadí se černě rýsují pohupující se větve košatých korun stromů. Míjí nás stádo rohatých antilop vrhajících se do nastávajícího soumraku; přitom není důvod ke spěchu. Plachtovinová střecha natažená nad našimi hlavami se nadouvá a třepotá se v proudu vzduchu z ventilátoru a chrání nás před paprsky sluneční projekce.

	Café Terra, podlaží 1200 věže Mléčná dráha. Pravděpodobně nejdražší restaurace, ve které jsem dosud seděl.

	Ale mám k tomu také mimořádný slavnostní důvod.

	„Pro mě sklenku vody z kohoutku,“ pořádá Helen.

	„Samozřejmě.“ Číšník se ukloní a v následujícím okamžiku se ztratí.

	Helen má na sobě tmavé letecké brýle, medově zbarvené vlasy jí vpředu padají do čela a vzadu jsou svázané do copu. Oblékla si bundu se stojatým límcem, kalhoty s vnějšími kapsami a schválně drsné šněrovací boty. Jako by věděla, jaké tematické zaměření je dnes v Café Terra na řadě.

	„Ta zvířata…“ Hledí napravo do savany a já si prohlížím ideální profil své společnice. „Ta zvířata tam už dávno nejsou. Ani jediný exemplář.“

	Asi padesát metrů od nás se zastaví žirafí rodinka. Zatímco rodiče oškubávají větve akácií, mládě se měkkými růžky otírá o matčiny nohy.

	„Ani ta savana už neexistuje,“ dodám zdvořile, abych udržel nit rozhovoru. „Buď ji rozkopali, nebo zastavěli.“

	„Živý přenos z minulosti…“ Helen otáčí malým mosazným pouzdrem na cigarety jako káčou.

	„Spíš záznam pomocí panoramatických kamer.“ Je to jen vysvětlení, pro všechny případy.

	„Nejste zrovna moc poetický.“

	„To máte naprostou pravdu,“ přikývnu s úsměvem.

	„Viděl jste někdy brouky v jantaru?“ Helen otevře pouzdro a vytáhne jednu ze svých černých cigaret. „V prehistorické době se zachytili v čerstvé stromové smůle, která později ztvrdla a… Měla jsem kdysi jantarovou půlkuličku s motýlem. Někdy v dětství. Měl slepená křídla.“

	„Myslíte, že zdejší savana je jako obrovský kus jantaru, ve kterém jsou ta nešťastná zvířata navěky lapena?“ Kývnu hlavou na rozpustile dovádějící žirafí mládě, které právě řádí u otcových nohou, aniž by si toho samec žirafy vůbec všiml.

	„Ne,“ odmítne Helen a potáhne z cigarety. „Ta zvířata jsou mimo. To my vězíme v té polokouli.“

	Číšník mi podá double a Helen sklenku vody. Moje společnice vloží kleštičkami dovnitř pár ledových kostek a chvíli je pozoruje, jak se pomalu rozpouštějí.

	Naráz ve mně mizí půlka Idolu. „Máte strach ze stáří?“

	Helen upije vodu slánkou a dívá se na mě, oči stále schované za dívčími klubovými brýlemi.

	„Ne.“

	„Kolik je vám let?“ ptám se. Helen pokrčí rameny.

	„Kolik je vám, Heleno?“ zopakuji.

	„Dvacet. Všem je nám přece dvacet, nebo ne?“

	„Všem ne,“ namítnu.

	„Proto jste se chtěl se mnou setkat?“ Podrážděně odloží sklenku a chystá se vstát.

	„Ne.“ Zatínám pěsti. „Proto ne. Jde o vašeho muže.“

	Než vyjedu nahoru k Erichu Schreyerovi, cucám uklidňující tabletku.

	Ještě nezabírá, a proto se pokusím ovládnout rozechvělost mantrou, kterou jsem sám vytvořil.

	Slaboch. Slaboch. Slaboch. Ubožák. Ubožák. Ubožák. Politováníhodný bezpáteřní idiot, pomyslím si.

	Natáhnu před sebe ruce a zvolna vydechnu. Už se netřesou.

	Je to úplně obyčejný mrakodrap. O patro výš se vyrábějí mikročipové implantáty, o patro níž sídlí koncern obchodující s řasami a planktonovou pastou. Samotná Schreyerova kancelář se nachází uprostřed labyrintu administrativních místností: advokátů, účetních, daňových poradců a čertví koho ještě. Na jeho dveřích stojí jen E. Schreyer. Zní to jako obchodní agentura na prodej potravinových doplňků nebo notářství.

	Nejdřív přijímací místnost: nevzhledná sekretářka a kompozitní chryzantémy. Pak dveře, jako na toaletu. Za nimi pět pracovníků ochranky a skener. Aby mě systém mohl prověřit na přítomnost výbušniny, zbraní, radioaktivních materiálů a soli těžkých kovů, musím se nechat zavřít do hermeticky uzavřené cely. Skener nasaje vzduch, Geigerův počítač tiká, stěny na mě těžce dolehnou. Čekám, mlčím a potím se.

	Konečně bliká zelené světlo, bariéra se zvedne a já můžu jít dál. Schreyer mě očekává.

	V obrovské pracovně stojí pouze jeden stůl a dvě židle, tak jednoduché konstrukce, že by stejně dobře vypadaly v každé špeluňce. Avšak to, co se tady staví na odiv, není skromnost, nýbrž zvlášť rafinovaný druh nadbytku. Ze sta čtverečních metrů využít jen dva a zbytek vybavit bezcennou prázdnotou – není právě tohle ultimativní luxus?

	Ze čtyř stěn jsou dvě skleněné. Nabízejí pohled na velkolepou věž Pantheon, která celá patří Straně nesmrtelnosti: Je to gigantický sloup z bílého mramoru tyčící se do výšky dva tisíce metrů, který je korunovaný replikou antického Parthenonu. Tam probíhají výroční stranické kongresy, všichni straničtí pohlaváři tam mají své štáby a představitelé celého politického spektra vykonávají své obřadní tanečky. Schreyer však z nějakého důvodu dává přednost tomu, že se na Pantheon dívá jen zvenčí.

	Zbývající dvě stěny jsou projekční plochy pro zprávy, reportáže, grafy, tabulky a schémata. Nad prostředním monitorem se právě naparuje jakýsi nagelovaný tmavovlasý krasavec s pečlivě zastřiženým vousem a tak pravidelnými vráskami na čele, že by každý televizní štáb zaplakal radostí.

	Zastavím se na prahu a pokouším se zpomalit rozbušené srdce.

	Pokud senátor skutečně sledoval mé kroky a ví, co zamýšlím, nedá to na sobě přinejmenším znát. Místo toho ukáže na jednu ze židlí, jako by se nechumelilo, a vyzve mě: „Posaď se!“

	Očividně ho teď víc zajímají zprávy.

	„… začíná příští sobotu. Panamerický prezident Theodor Mendez se setká s vedením spojené Evropy a pronese projev před parlamentem. Na programu návštěvy jsou především otázky přelidnění a boje proti ilegální imigraci do států globálního Západu. Oblíbený přesvědčený indeterminista Mendez je známý především svým kritickým postojem k evropskému Zákonu o volbě…“

	„Teď nás budou poučovat ještě Yankeeové, jak máme žít!“ Schreyer si pohrdavě odfrkne. „Kritický postoj! Je to liberální fašista, nic víc. Právě teď protlačil Kongresem zákon o zostřené regulaci kvót. Minimální nabídky při aukcích mají stoupnout o dvacet procent!“

	„Jak známo, systém přidělování nesmrtelnosti platný v Panamerice se zásadně odlišuje od evropského. V roce 2350 bylo zrušeno všeobecné očkování proti stárnutí a počet vakcinovaných jedinců byl zafixován přesně na hodnotě 1 860 300 148. Každoročně se v důsledku násilných smrtí, sebevražd a tragických nehod uvolňuje určitý počet injekcí. Tyto takzvané zlaté kvóty se draží na mimořádné státní aukci.“

	Nezajímá mě, co se odehrává na obrazovce, ani to, co říká moderátor; panamerický systém kontroly populace znám do nejmenších podrobností. Místo toho pozoruji Schreyera.

	„A kdo dostane ty kvóty?“ Luskne prsty. „Celé Panamerice vládne dvacet tisíc rodin. Ty se mohou rozmnožovat, jak se jim zachce. Proč by jinak byly překážky při aukcích nastavovány tak vysoko? Aby jim do toho nějací chudáci nestrkali nos – a nezamořili těm hnusným pracháčům vzduch. Beztak by neměli sebemenší šanci něco vyhrát. A teď se tě zeptám: V čem jsou lepší než Rusové, na kterých se sdělovací prostředky snaží dennodenně patřičně smlsnout?“

	Zevnějšek Ericha Schreyera se nezměnil: opálená kůže jako u celebrity na titulní straně, příjemný a důvěryhodný hlas (mohl by stejně dobře číst zprávy), k tomu světlý, bezvadně padnoucí oblek, v jehož vnitřních kapsách se skrývá celý svět. Avšak dnes za celou tou umělou dokonalostí probleskuje ještě něco jiného… Nechová se ke mně tak formálně jako obvykle; sám sebe se ptám, jestli Schreyer přece jen taky není jenom člověk. Nebo jsem se údajným zavražděním Annelie stal něčím jako jeho duchovním souputníkem? Jeho komplicem? Je přece přesvědčený, že jsem ji zabil…

	„Tento systém existuje už celá staletí,“ reaguju opatrně. „Není to nic nového.“

	„A proč myslíš, že k nám ten zatracenej panák přijíždí?“

	„Návštěva Teda Mendeze se koná v rámci příprav na jeho dlouho očekávaný projev v Lize národů,“ vysvětlí komentátor. „Tam zamýšlí předložit ke schválení svůj návrh na vyhlášení práva na život, ve kterém jakákoli preventivní opatření na kontrolu obyvatelstva budou pranýřována jako nezákonná.“

	Senátor udeří plochou dlaní do stolu. „Slyšel jsi to? Sami prodávají nesmrtelnost jen za platinové karty, ale nás odsuzují za to, že jsme všem poskytli stejná práva. Aukce, to určitě! Jsou to vojenské tribunály, nic jiného. Tři omilostní, zbytek zlikvidují. A tomu říkají láska k bližnímu! Stát si myje ruce a má z toho pořádný vývar, zatímco občané si kvůli vakcinaci jdou vzájemně po krku. A co je hlavní: pořád ještě funguje americký sen. Pokud tvrdě pracuješ a nejsi padlý na hlavu, naspoříš si snad jednou dost peněz na to, aby sis mohl dovolit nesmrtelnost!“

	Na obrazovkách se nyní objevuje nezávislý analytik a připomíná, že republikán Mendez byl zvolen jen s malou většinou, že jeho oblíbenost od té doby silně poklesla, jak málo času zbývá do dalších voleb a že by si chtěl vylepšit své šance u voličů čímsi jako křížovým tažením Evropou, zatímco jeho demokratičtí protivníci agitují za sociální rovnost podle evropského modelu.

	Sleduji, jak analytik pohybuje rty, a dál se koutkem oka dívám na Schreyera. Pohrdavě vraští čelo a buší dlaní do stolu.

	Proč jsem to udělal? Proč jsem ji nechal naživu? Proč jsem nesplnil přímý rozkaz? Čím bylo způsobeno zkratkovité jednání, jaká pojistka ve mně praskla? Který z mých procesorů vypověděl službu?

	Jednal jsi jako slaboch.

	Neměli tě propustit z internátu. Nikdy.

	Schreyer na okamžik odvrátí hlavu od obrazovek a chce něco říct. Očekávám, že se zeptá: „Mimochodem, pamatuješ si ještě, co se stalo s Basilem? Ve tvé jednotce byl kdysi někdo, kdo se tak jmenoval…“

	Jestli o mně ví všechno, nezůstalo mu utajeno ani tohle. Nebo že by snad přece jen o mně všechno nevěděl?

	„No jistě. Poskytnout každému hned od narození právo na věčný život je samozřejmě barbarské. Rozsudek smrti pro všechny, jejichž roční příjem nedosahuje milionu, proti tomu nutně vypadá jako akt ztělesněné velkodušnosti…“

	„Theodor Mendez už několikrát kritizoval evropskou Stranu nesmrtelnosti za tvrdá opatření na kontrolu obyvatelstva. Podle jeho názoru ničí tento nelidský přístup instituci rodiny a podkopává základy společnosti…“

	„A kolik rodin žije v Panamerice, jejichž otec nebo matka se narodili před rokem 2350?“ skočí senátor neúnavnému televiznímu expertovi do řeči. „To jsou rodiny, kde si rodiče pořád ještě užívají kvetoucího mládí, zatímco jejich děti, a dokonce i vnukové dávno zešedivěli – nebo se rozžehnali s tímto pomíjivým světem. Takže oni celou věčnost spoří a spoří, aby jejich milovaná pravnučka už nemusela mít strach ze smrti – a mister Mendez zničehonic cítí potřebu zvýšit minimální nabídku o dvacet procent. Neboli z holčičky se přece jen stane stará čarodějnice a jednoho krásného dne nás opustí. Ale možná že věčně mladá Evropa takovou ostudu nesnese a spáchá sebevraždu, čímž uvolní místo někomu, kdo si kvótu může dovolit. Nádherný spravedlivý systém. Opravdu vzorový.“

	„Velkou pozornost vzbudil navíc Mendezův výrok, že koalice mezi Demokratickou lidovou stranou Evropy Salvadora Carvalha a Stranou nesmrtelnosti je největší ostuda Starého světa od dob nezdařené politiky appeasementu ve třicátých letech 20. století…“

	„Voilà!“ vybuchne Schreyer. „Jako obvykle končíme u Hitlera a nacistů. To jsou ale idioti! Proč ne rovnou Barbarossa?!“

	Vypíná zvuk a ještě celou minutu rázuje dlouhými kroky po místnosti. Přitom si pro sebe něco vztekle mumlá. Na oněmělých obrazovkách je teď vidět Bajkostal-City, město tvořené jedinou budovou, které vypadá, jako by je zbudovali kyklopové; rozprostírá se od západního až k východnímu pobřeží Panameriky. Pak se objeví slavná Stěna vysoká sto stop, kterou se Panamerika pokouší chránit před nezhojitelným hnisavým vředem přelidněné Jižní Ameriky trýzněné guerillovou válkou. Další záběry ukazují hordy imigrantů chystajících se ke zteči Stěny. Konečně vidím i obránce: snad dvacet lidí na celou délku Stěny, naprostou většinu práce vykonají roboti: varují, odhánějí, chytají, usmrcují, pálí a rozptylují prach ve větru. Ano, roboti nám život opravdu podstatně zpříjemní.

	Schreyer si zatím znovu sedne ke stolu a bubnuje prsty na desku.

	„Samozřejmě potřebujeme pravidelný přísun důležitých tajných informací o návštěvě Jeho Svatosti.“ Pokývne hlavou směrem k Mendezovi, jehož obličej s pootevřenými ústy připomínajícími kapra se zase objeví na obrazovce. „Takže to, co musíš udělat, je třeba vykonat s absolutní přesností a důkladností.“

	Přikývnu. Ano, to je nepochybně třeba. Protože to dlužím jemu i sobě.

	Usmívám se. On si však můj úsměv vykládá mylně.

	„Jane! Dovolíš, abych ti připomněl, že ti bylo přislíbeno povýšení? To jsme však spojovali s důležitou zakázkou. Tu jsi zpackal. Dobrá, pokusil ses to napravit. A teď už jistě nemáš velkou chuť hrát si nadále na pravou ruku velitele skupiny, viď?“

	Krčím rameny.

	Je mi líto, co jsem udělal – i toho, co jsem neudělal. Byla to chvilková slabost, která se už nikdy nesmí opakovat. Proč jsem byl včera tak slabý, takový idiotský ničemný slaboch. Měl jsem Annelii zabít. Tolik bych si přál to teď dohnat…

	„Proto jsem si tě sem pozval. Tvůj osobní spis totiž nebyl zničený, ale leží zase u mě.“

	„Jsem připraven.“

	„Objevili jsme ilegální laboratoř, kde byl vyvinutý lék, který neutralizuje vaše injekce. Nezákonné generikum.“

	„Cože?!“

	„No právě. Nějací chytráci zřejmě zjistili, jak se dá akcelerátor blokovat. Dokud vakcinovaní jedinci berou blokátor, nestárnou. Představ si něco jako bruselskou terapii, ale podstatně účinnější – a v rukách zločinců.“

	„Ale to jsou přece jen normální šarlatáni! Kolik z nich…“

	„Tenhle člověk je nositel Nobelovy ceny.“

	„Myslel jsem, že ministerstvo kontroluje všechny virology, jakmile opustí školu…“

	„Teď nerozebíráme, jak se to stalo, ale jak to napravit. Je ti doufám jasné, jaké by to mohlo mít důsledky, ne?“

	„Jestli ta věc skutečně působí…“

	Zkusmo si představím, že by to byla realita: Naprostá katastrofa.

	„Uvedou ten preparát na černý trh. Existují miliony lidí, kteří dostali injekci. Každý bude potřebovat týdenní dávku… možná dokonce i denní! To je horší než heroin. Otázka je tedy jasná: Jak můžeme lidem s injekcí stárnutí zabránit v tom, aby si ten přípravek koupili?“

	„Izolace?“

	„Strčit je do koncentráků? Beringa už beztak srovnávají s Hitlerem, jak jsi slyšel na vlastní uši. Ale jinak to fungovat nebude. Tady se jedná o částky, proti kterým nemůžeme bojovat. Každý ilegální farmaceut nebo alchymista, který teď v nějaké zastrčené komůrce uvaří jakékoli placebo, se stane částí obchodní sítě těch sviní. Mafie je bude chránit. A všichni vakcinovaní se změní v poslušné otroky, jelikož budou žít jen od jedné dávky ke druhé. Ale proč mluvím o mafii… Jestli se tahle chemie dostane do pracek Strany života…“

	„No tak zkrátka vyvineme nové akcelerátory!“

	„A Nesmrtelným začne gigantické pátrání – po milionech lidí, kteří musí znovu dostat akcelerační injekci,“ namítl Schreyer. „Sám dobře víš, že Falanga není zrovna moc velká… Naše zdroje stačí tak akorát na to, abychom udržovali v chodu pátrání po nových narušitelích. Kolaps, Jane – přesně to nás čeká. Totální kolaps. Ale to nejhorší na tom je skutečnost, že…“

	„… se nás už nikdo nebude obávat,“ doplním. Schreyer přikývne.

	„Pro mnohé je to jen nevyhnutelný trest, co je odradí od reprodukce. Jakmile se váhavci dovědí, že existuje prostředek…“

	Schreyer zhluboka vzdychne a tiskne si ukazováčky na spánky – jako by se obával, že se mu poškodí obličej a sklouzne z něj dlouhodobá maska blahovolné lhostejnosti.

	„Všechno se zhroutí, Jane. Vzájemně se vyhladíme. Myslíš, že si někdo láme hlavu s energetickým deficitem Evropy nebo s tím, kolik lidí ještě dokáže uživit naše farmy na chov kobylek? Kolik musí stát balíček řas, aby lidi vyšli do ulic? Počátkem 21. století čítalo lidstvo zhruba sedm miliard lidí, koncem téhož století už čtyřicet miliard – a od té doby se tento počet každé tři roky zdvojnásobil. Lidé tak byli nuceni zaplatit za každý nový život jiným životem. Jestli se od toho odchýlíme byť jen o nepatrnou píď, bude po všem. Stačí, aby nás bylo o pouhou třetinu víc, a zažijeme hladomory a občanské války… Ale to lidi nechtějí pochopit. Ekonomika a ochrana životního prostředí jsou jim u zadku a na přemýšlení jsou příliš líní a zbabělí. To jediné, co chtějí, je věčně žrát a píchat. Proti tomu zkrátka pomůže jen zastrašování. Noční razie, maskovaní Nesmrtelní, nucené potraty, injekce, stáří, ostuda a smrt…“

	„A internáty,“ dodám.

	„Ano, internáty.“ Schreyer přikývne. „Poslouchej. Já jsem romantik – nebo bych jím alespoň rád byl. Přál bych si, abychom byli bytostmi vyššího řádu. Oproštěné od veškerého pozemského chvatu, hlouposti a nízkých instinktů. Přál bych si, abychom byli hodni věčnosti a dosáhli nového stupně vědomí! Nemůžeme přece navěky zůstat opicemi a prasaty. Snažím se ze všech sil, promlouvám k lidem a chovám se k nim, jako bychom si všichni byli rovní. Ale co mám dělat, když se sami chovají jako zvířata?!“

	Senátor otevře malou zásuvku ve stole, vyndá lesklou láhev na pití a přiloží ji ke rtům. Mně nenabízí nic.

	„Co je to za laboratoř?“ ptám se. Pozorně si mě prohlíží, pak přikývne.

	„Pro nás to není moc výhodné místo, protože je to přímo uprostřed rezervace. Pokud bychom postupovali oficiálně, vyžádalo by si to spoustu povolení, takže bychom se pak nevyvarovali toho, aby informace neprosákly ven. Představ si, že to vyčmuchá tisk; bude se naživo vysílat, jak policie bojuje s těmi zombie… To by naší pověsti ani trochu neprospělo, zvláště během Mendezovy státní návštěvy. Na druhé straně nemůžeme v žádném případě čekat, až Jeho Svatost opustí Evropu, protože tady jde o každou hodinu. Jakmile se přípravek dostane na černý trh, je vymalováno, pak už džina do láhve nikdo nevrátí. To znamená, že potřebujeme bleskovou akci. Čistku. Operaci jednotky Nesmrtelných, provedenou s chirurgickou přesností. Laboratoř musí být zničena, včetně veškerého vybavení a všech zkušebních vzorků. Žádní novináři, žádné protestní akce – těm vědcům vůbec nesmí dojít, co se vlastně děje. Dokonce ani sami Nesmrtelní nesmí vědět, co se tam dělá – nikdo kromě tebe. Vědce přivedeš zdravé a bez úhony ke mně. V budoucnu by měli pracovat pro nás.“

	„Copak ti vědci jsou sami? Co když už dávno pracují pro Stranu života?“

	Schreyer svraštil čelo.

	„O tom není nic známo. O existenci laboratoře jsme se dověděli teprve včera a nemohli jsme ještě všechno prověřit. Ale i kdyby tam teroristé dosud nepronikli, je to jen otázka času. Každopádně teď musíme jednat bez sebemenšího váhání. Jsi na něco takového připravený?“

	Po tom, co jsem provedl s Annelií, se cítím, jako by mě někdo polil výkaly od hlavy až k patě. Páchnu a chci se očistit, musím se kát za to, co jsem udělal… co vlastně ještě pořád dělám. A v tomhle je moje šance.

	„Pod jednou podmínkou,“ odpovím. „Nechci zase k sobě dostat nějaké psychopaty. I tak mám sám dost problémů. A jak jste nedávno poznal, nejsem vůči stresu nijak zvlášť odolný. Takže tentokrát si vezmu svoje vlastní lidi.“

	Nechá láhev znovu zmizet v zásuvce a napřímí se. Jedno obočí v jeho dokonalém obličeji se zvedne.

	„Jak myslíš.“

	Jakmile opustím Schreyera, volám Alovi.

	„Vím všechno,“ ujistí mě hluchým hlasem. „Srdečně blahopřeju.“

	„K čemu?“

	„K povýšení. Moc hezky jsi mě odstavil.“

	„Co? Poslyš, Ale, já jsem ne…“

	„Pusť to z hlavy,“ přeruší mě. „Musím ještě informovat ostatní.“

	Al zavěsí, a ani Schreyer už není k dosažení. Svoje otázky si tedy můžu strčit… Ano, přesně tam.

	Stejně je to fuk. Až bude všechno vyřešeno, vrátím Alovi jeho pozici. Já jsem se o ni neprosil. Ne o něco takového. A ne takhle.

	O půldruhé hodiny později se setkáme na nástupišti stanice ve věži Alcázar. Chci Alovi podat na pozdrav ruku, ale ten předstírá, že si ničeho nevšiml.

	„Chlapci,“ oznámí. „Velitel naší skupiny je teď Jan. Rozkaz z vrchního velitelství. Tak to zkrátka je. Tu máš. Teď jsi za náš úkol odpovědný ty.“

	Podá mi plochý uzavřený box s injektorem. Vstříknout akcelerátor je povoleno jenom veliteli skupiny.

	Takže teď jsem skutečně dospěl.

	Tiché rozhovory utichnou. Právě ke mně přistoupil Daniel se slovy „Kdes byl, ty násosko?“ Chtěl mě obejmout obrovskýma prackama, ale teď strnul uprostřed pohybu. Viktor na mě udiveně civí a Bernard se pobaveně a výmluvně usmívá: „Fakt zajímavý, tahle malá rošáda…“

	„Koho jmenuješ svým zástupcem?“ Al hledí mimo mě, jako by mu na odpovědi vůbec nezáleželo.

	„Tebe.“

	Krátce přikývne – to bylo beztak jasné.

	„Takže?“ Al se neubrání úšklebku. „Co nás čeká? Víš, mě totiž kupodivu nikdo o ničem neinformoval.“

	Vystoupím vpřed.

	„Dneska jde o pár dědků,“ vysvětlím ostatním. „V této věži se nachází obrovská rezervace, celkem padesát poschodí. Na podlaží 411 je továrna na…“ Vrhnu letmý pohled na komunikátor. „… na ručně vyráběné vánoční ozdoby. Dobročinná organizace.“

	Bernard slyšitelně ržá.

	„Tam najdeme cíl naší akce. Ilegální laboratoř. Náš úkol zní: Všechno srovnat se zemí a zatknout ty plešaté koumáky, kteří se tam zabarikádovali.“

	Viktor zvedne palec nahoru. „Cool! Konečně něco jinýho než pořád nějakejm ženskejm dávat injekce.“

	„Co je to za laboratoř?“ zajímá se Al.

	„Biologická. Něco s viry.“

	„Momentíček! A ochranné obleky nedostaneme? Nebo aspoň kyslíkové masky.“

	„Ne. Neočekávají se žádné problémy,“ prohlásím.

	Mně je přece jedno, že mi Schreyer nenabídl nějaké podělané skafandry. Chci, aby to bylo nebezpečné.

	„Měl jsi požadovat ochranné pomůcky,“ trvá na svém tvrdošíjně Al. „Ať tě pověřil tou záležitostí kdokoli, život chlapců je každopádně důležitější.“

	Daniel zkříží paže na své rozložité hrudi a mlaskne jazykem. Alex jednou či dvakrát souhlasně kývne hlavou. Anton a Benedikt mlčky naslouchají.

	„Říkám ti, že nejde o nic mimořádného.“

	„Kdo to byl?“

	„Cože?“

	„Kdo to přikázal?“

	Teď dokonce i Viktor a Bernard přestanou spolu žertovat a špicují uši, i když se pořád ještě usmívají.

	„Poslyš, Ale… V čem je problém?“

	„V tom, že naším úkolem je kontrola obyvatelstva. Tečka. Všechno ostatní spadá do kompetence policie nebo tajných služeb. A jestli se někdo pokouší nasadit mě mimo mou příslušnost, docela rád bych věděl, proč to musím dělat zrovna já? A pro koho? Snad pro stát? Odkdy máme my, Nesmrtelní, co činit s ilegálními laboratořemi?“ Chlapi se kroutí, nikdo Ala nepřeruší, nikdo se za mě nepostaví.

	Daniel nasadí zachmuřený výraz, Bernard si soustředěně přejíždí jazykem v ústech. Al čeká na odpověď.

	„Odjakživa,“ pronesu s úsměvem. „Jenže tobě tu informaci dosud zkrátka upírali. Pravděpodobně věděli, že bys pak špatně spal.“

	„Jdi do…!“

	Viktor se uculí a odvrátí se. Bernard vykouzlí na obličeji široký úsměv.

	„Dost řečí. Je tu výtah.“

	Když na panelu zadávám číslo 411, výtah mě varuje: „Odebíráte se nyní do zvláštní zóny pro osoby pokročilého věku. Prosím potvrďte svou volbu.“

	„Masky si nasadíme až těsně před útokem,“ vtloukám svým lidem do hlavy. „Spousta jich tam dostala injekci, takže nás asi neuvidí moc rádi.“

	„Díky.“ Al se výsměšně ukloní. „Zase jsem se něčemu přiučil.“ A já se klaním senátoru Schreyerovi. Tohle zařídil fakt báječně. Kabina se celou věčnost plazí dolů – jako ukvapeně rozžvýkané a předčasně spolklé sousto v ochablém vyschlém hltanu starého páprdy.

	Pak se dveře otevřou – a vstoupíme do posledního pekelného kruhu, který umělecky tak dokonale ztvárnil Hieronymus Bosch.

	Podlaží 411 se hemží pomalými, vrásčitými a shrbenými tvory posetými mateřskými znaménky, s řídkými bezbarvými vlasy; maso jim visí z kostí a kůže z masa. S neuvěřitelnou námahou se na oteklých nohách vlečou vstříc smrti nebo jsou věkem už natolik zesláblí, že se přesunují pomocí vlastních elektrických pohřebních vozíků…

	„No to je dílo!“ komentuje Bernard.

	Do nosů nám proniká děsivý smrad. Páchne to tu po stáří a blízké smrti.

	Je to silný zápach a lidé ho vnímají jako žraloci kapku krve v oceánu. Cítí ho, bojí se ho – a křečovitě se ho pokoušejí potlačit.

	Pouhý pohled na starého člověka způsobí, že sami začnete zavánět smrtí.

	Netuším, koho napadlo strčit všechny tyhle staré lidi do rezervace. Zřejmě nám bylo prostě trapné si přiznat, že patříme ke stejnému biologickému druhu jako oni, a jim bylo zase trapné, že o nich takhle smýšlíme. Takže se asi jednou sami od sebe začali před námi skrývat. Mezi svými se cítí lépe. Když vidí vrásky druhých, domnívají se, že se dívají do zrcadla – a už si nepřipadají tak perverzní, abnormální a nevyléčitelně nakažení smrtí. Ba právě naopak, říkají si: Já jsem přece stejný jako všichni ostatní. Všechno jsem dělal správně.

	A my se pokoušíme předstírat, že taková ghetta vůbec neexistují. Staří lidé mohou samozřejmě pobývat i mimo ghetta, nikdo je kvůli jejich odpornému vzhledu nebije ani veřejně neponižuje. Ale i v největší tlačenici se kolem starce vždy vytvoří velký prázdný prostor. Každého odstraší, tu a tam jim někdo – nejspíš proto, že jeho rodiče také zemřeli na stáří – dá almužnu; samozřejmě aniž by se jich přitom dotkl.

	Já osobně si nemyslím, že by se jim měl pobyt na veřejných místech zakázat. Přece jen jsme tady v Evropě a oni jsou občané této společnosti stejně jako my. Ale kdyby bylo po mém, zavedl bych zákon, podle kterého by byli povinni nosit přístroj vydávající cosi jako varovný signál. Aby jim normální lidé s alergií na stáří mohli včas jít z cesty a nezkazili si celý den.

	Tady, v ghettu, se staří lidé pokoušejí zařídit si do jisté míry fungující každodenní život. Počínají si jednoduše tak, jako by vůbec nemuseli v dohledné době zemřít. Jsou tu obchody, lékařské ordinace, spací koutky, kina a chodníky s věčně zelenými zaprášenými kompozitními rostlinami. Přesto je mezi nesčetnými vývěskami revmatologů, gerontologů, kardiologů, onkologů a zubních protetiků tu a tam vidět černé štíty rituálních smutečních služeb. Já sám jsem se za celý život ještě nesetkal ani s jedním kardiologem. Rakovina je už sto let mrtvá záležitost, ačkoli zdejší starci s ní mají pořád problémy. A pracovník pohřební služby nemá samozřejmě mimo hranice rezervace co pohledávat.

	Vik vrazí loktem do Bernarda. „Vypadá to jako město zombie, viď?“

	Ano, skutečně to tak vypadá.

	Jen s tím rozdílem, že tihle zombie se o nás, kteří nejsme nakaženi stářím, a tudíž nám živé tělo neshnije, ani za mák nezajímají. Jsou příliš zaměstnáni tím, aby se nerozpadli v prach, než aby chtěli věnovat pozornost těmhle deseti chlapíkům. A tak se dál bezcílně šourají sem a tam, se slzícíma očima a uslintanými ústy. Zanedbaní, potřísnění od zbytků jídla, nezřídka zcela zmatení. U mnohých z nich v posledních letech života slábne paměť a i rozum pozvolna vypovídá službu. O takové jedince se alespoň trochu starají, pokud jim síly stačí, protože i sociální služby se rekrutují z obyvatel rezervace – z těch, kteří jsou prozatím v lepší kondici. Lidé zasvěcení smrti chápou problémy smrtelníků přece jen lépe.

	„Hele, koukni na tu krasavici.“ Bernard ukazuje prstem na rozcuchanou šedovlasou stařenu s obrovskými svěšenými prsy a mrkne na ušatého Benedikta. „Vsadím se, že v internátě by ses vrhl i na ni!“

	„Proč tu nejsou děti?“ ptá se mě nováček v týmu, přidrzlý zelenáč.

	„Myslel jsem, že jsou všichni pohromadě… rodiče a děti.“

	„Rodiče jsou odděleně, na jiném podlaží,“ vysvětluji neochotně; ten cucák mi pořád ještě leze na nervy. „Tady je konečná stanice, tyhle lidi už nikdo nepotřebuje… Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Do prdele!“ Škube sebou, když ho nějaký debilní uslintaný stařec tahá za rukáv.

	Proč musel Basilovo místo zaujmout zrovna tenhle blbeček? Jak by vůbec někdo mohl Basila nahradit?! Musím se držet zpátky, abych tomu uvozhřenci nedal jednu za ucho.

	Kolem nás projíždí elektromobil s majáčkem, červeným křížem na karoserii a dvěma černými pytli na korbě. Auto brzdí, uvízne v davu. Lidé kolem začnou hořekovat, sténat a křižovat se. Zelenáč se mi představí jménem, ale okolní vřava všechno přehlušuje.

	Odplivnu si na zem. Tohle je svátek pro všechny pánbíčkáře. Alex, věčný nervák, najednou mumlá: „Proč jsem si vždycky myslel, že u nich deset let uplyne jako jediný den?“

	Deset let – to je doba, která jim po naší injekci oficiálně zbývá k životu. Ale to je jen průměr. Akcelerátor stáří některé z nich dožene a skolí dříve, zatímco jiní mu vzdorují déle. Výsledek je ovšem pořád stejný: urychlené tělesné a duševní chřadnutí, inkontinence, zapomnětlivost a nakonec – smrt.

	Společnost si nemůže dovolit čekat na to, až někdo, kdo si nesprávně vybral, zemře přirozenou smrtí; ten, komu by se jen odebrala nesmrtelnost, by totiž mohl během zbývajících desetiletí života přivést na svět ještě tolik fakanů, že by celá naše námaha vyšla vniveč. Proto jim nepíchneme nějaký antivirový preparát, nýbrž jiný virus – akcelerátor neboli ax, jak mu říkáme my, Nesmrtelní. Ten způsobuje neplodnost a za pár let oseká všechny telomery čili koncové části DNA. Proto stáří sžírá infikované osoby rychle, strašlivě a nepřehlédnutelně – v tom je poučení pro všechny ostatní.

	Podlaží 411 vypadá jako bizarní studiová kulisa idylické městské čtvrti. Rozdíl tkví v tom, že kdysi pestrobarevné fasády těch dvoupatrových domů dávno vybledly. Kromě toho nahoře narážejí na šedivý strop; místo azurové modře a bílých obláčků je tam vidět jen změť ventilačních a kanalizačních trubek. Někdo zřejmě kdysi dávno koncipoval tuhle rezervaci jako nuceně veselý domov důchodců, aby se děti nemusely stydět, když tam odloží rodiče. Ale pak organizátoři zdejšího příjemného útulku pro seniory asi pochopili, že své služby vůbec nemusí prodávat: Beztak neexistují jiné alternativy, kam by se dali rodiče umístit. Kromě toho se tam ani jeden obyvatel nezdrží tak dlouho, aby se renovace skutečně vyplatila.

	Najednou jsme svědky následující scény: Mladý štíhlý a vybraně oblečený chlapík, který vypadá, jako by se tu ocitl jen nedopatřením, se pokusí setřást šedovlasou stařenu s vpadlýma očima, která se ho pevně drží za rukáv.

	„Chodíš sem tak málo,“ stýská si žena. „Pojď, představím tě svým přítelkyním!“

	Mladík se zoufale ohlédne na všechny strany jako štvanec. Očividně už lituje, že se sem v jakési slabé chvíli dostavil. Nakonec mumlá matce pár neobratných slov a vytratí se odsud. Návštěvu si klidně mohl ušetřit: Jakmile sem matku předal, je lepší kontakty jednou provždy ukončit. Proč by se měl ještě deset let takhle ztrapňovat?

	Další idioty jeho druhu už cestou nepotkáme.

	Podle údajů komunikátoru vstupujeme do jedné ze zdejších domovních atrap.

	Dlouhá nekonečná chodba s nízkým stropem, někde v dálce svítí osamělá LED lampa. Ventilace spíš nefunguje, než funguje, proud vzduchu z ventilační mřížky je slabý, horký a zatuchlý – jako poslední výdechy souchotináře. Panuje tady pekelné vedro. Podél chodby sedí v ošumělých křesílkách nějaké stíny. Plastové vějíře odkládají jen tehdy, pokud se chtějí chytit za srdce. Plavou v kyselém potu a jsou příliš slabí, než aby se ohlédli, takže kolem nich projdeme nepoznáni.

	Avšak najednou odněkud slyšíme šepot. „Kdo je to? Vidíš to, Giacomo? Kdo to tam jde?“

	Potom se ozve druhý hlas – se zpožděním, jako by oba zdejší obyvatelé nemluvili spolu v jedné místnosti, ale z různých kontinentů pomocí měděného telegrafického kabelu, který byl před tisíci lety položen na dně oceánu.

	„Hm? Kde? Kde?“

	„Tamhle přicházejí, vidíš… Podívej, jak si vykračují, Giacomo! To nejsou starci jako my… To jsou mladíci.“

	„To nejsou lidi, Manuelo. To jsou andělé smrti, kteří si tě odvedou.“

	„Ty starej kreténe! To jsou lidi, samí mladí chlapi!“

	„Mlč, ty čarodějnice! Buď zticha, nebo tě ještě uslyší a odvedou s sebou…“

	„Ti sem nepatří, Giacomo… Co tady pohledávají?“

	„Vidím je taky! To nejsou andělé!“

	„Ale je tam přece ta záře! Oni světélkují!“

	„To je tvůj šedý zákal, ty hlupačko! Jsou to úplně normální lidi! Kam asi jdou?“

	„Vidíš je taky, Richarde? Ti sem přece nepatří, to nejsou našinci, že?“

	„Co když chtějí k Beatrici? Třeba je někdo poslal k Beatrici.“

	„Musíme ji varovat! Musíme…“

	„Ano, máme přece střežit vchod… Nezapomeňte… Musíme bít na poplach!“

	„Koho bít? Co říkáš?“

	„Neposlouchej ho, zavolej jí!“

	„Haló… Beatrice? Kde je Beatrice?“

	„Jaká Beatrice?“ Al najednou stojí těsně vedle mne a probouzí mě z cizího snu. „Doufám, že to není jedna z našich cílových osob, nebo snad jo?“

	„Zacpěte jim hubu!“ křičím. „Viku, Ale!“

	„Rozkaz!“

	„Beatrice… Někdo chce k tobě…,“ stačí kdosi ještě zašeptat a pak následuje lomoz a sténání. Nic nevidím – a ani nemám čas se dívat.

	„Vpřed! Poklusem, zatraceně! Stihli ji varovat!“

	Rozsvěcují se kapesní svítilny; každá má svítivost milion kandel. V jejich oslnivých paprscích se svíjejí nějaké živé hromádky hadrů a vztekle, bezmocně na nás syčí.

	„Poklusem!!“ předá Al, moje pravá ruka, rozkaz ostatním.

	Naše těžké boty duní po kachlové podlaze. Mise nás sjednocuje, jsme opět jednotka. Žádná individua, nýbrž jediná útočná bodná zbraň, beranidlo se mnou jako se železným hrotem.

	Dveře, které nám stojí v cestě, vylétnou z pantů, zpola – nebo už úplně? – mrtví starci se převrátí z invalidních vozíků, před námi letí bojácný šepot podél živoucího řetězce, který je na mnoha místech přerušený – tam, kde Parkinson nebo Alzheimer nechali jeden z jeho článků „zrezivět“.

	A tady je náš cíl: ta podělaná fraška s názvem Továrna na vánoční ozdoby.

	Nad vchodem visí transparent: Duch Vánoc. Na obrázku jsou zachyceni staří a mladí lidé objímající se na pohovce, v pozadí stojí vánoční stromek s koulemi a papírovými řetězy. Je to úchylný nesmysl. Určitě za tím stojí propaganda Strany života, která se pokusí náš hlavní výprodejový týden zneužít pro své špinavé účely.

	Dveře dokonce nejsou zamčené.

	Ve výrobních halách bez zájmu kramaří skloněné postavy a navozují dojem práce. Někde něco bublá, montážní pás hrkavě běží do temnoty, sténající a supějící Morloci tahají sem a tam bedny se zcela zbytečnými a neužitečnými výrobky.

	„Kde je?!“

	Celá hala najednou znehybní, jako by moje slova u všech způsobila spontánní ochrnutí.

	„Kde je Beatrice?!“

	„Beatrice… Beatrice… Beatrice…,“ šeptá to v koutech dílny.

	„Kdo?!“ ptá se někdo plačtivě.

	„Všichni ke stěně!“ nařídí Al.

	„Poslyšte, počínejte si tady prosím opatrně, ano?“ Jakýsi pidimužík s pigmentovanou pleší vychází zpoza hromady beden a pokračuje drnčivým hlasem: „Naše výrobky jsou prvotřídní kvality! Nefalšované skleněné hračky, rozumíte? Ne ten příšerný kompozit, nýbrž sklo jako před sedmi sty lety! Tak ať při tom pobíhání ne…“

	Nervózně se ohlédnu. Není to nakonec past? Nebo jsme měli štěstí a dorazili sem dříve než bojovníci ze Strany života? Pořád musím myslet na ty zflikované obličeje. Dostat se s nimi do křížku by bylo určitě něco jiného než jen odstrčit pár dotěrných staříků. Mám svým lidem říct, co je tady opravdu čeká? Nebo na to nemám právo?

	„Jen klid!“ Bernard si omotá trpaslíkův vous kolem ruky. „Díky za osvětu. Ale teď tady z toho uděláme kůlničku na dříví, jestli ne…“

	Vtom slyšíme řinčení a rachot.

	„Tady!“ volá triumfálně Viktor.

	Za průhledným závěsem z plastových makaronů následuje další hala. A tady narazíme na druhé dveře, těžké a hermeticky uzavíratelné, ale už revmaticky zaklíněné. Ti, kteří se za nimi schovávají, je zřejmě už nestihli zabouchnout, a tak tam zkrátka nehybně stojí a podle všeho doufají, že je neobjevíme. My však vždycky objevíme všechny.

	„Masky!“ přikážu. „Zapomeň na smrt!“

	„Zapomeň na smrt!“ odpovídá mi sborově devět hrdel.

	Do další místnosti vlétneme už jako andělé, které v nás viděl starý Giacomo a jeho oči oslepené šedým zákalem, a přesto tak jasnovidecké.

	„Světlo!“

	Stoly, sterilizátory, molekulární tiskárny, procesory, systémové jednotky, police se zaplombovanými baňkami a zkumavkami – všechno viditelně použité, ušmudlané a staré. Na druhém konci místnosti se vchází do průhledné kostky s dveřmi. Je to nejspíš hermetická komora pro pokusy s nebezpečnými viry.

	Uprostřed toho muzea stojí jeho kustodi: strašlivá, a zároveň nevýslovně žalostná trojice.

	V invalidním vozíku sedí umírající stařec, omotaný katétry, jako by mu cévní systém vyjmuli z těla. Má vyschlé nohy, ruce mu bezvládně visí jako řemínky biče, velká hlava – pleš s několika řídkými stříbřitými kučerami – mu ochable klimbá, podpíraná polštářem. Muž má přivřené oči. Víčka jsou asi už příliš těžká, než aby je dokázal pořádně zvednout.

	Vedle něho stojí opřený o hůl shrbený kmet se světle nabarvenými vlasy. Je oholený a působí čistým, ba dokonce šviháckým dojmem; třesou se mu však kolena i ruka, ve které drží hůl.

	A před oběma muži, jako by se je pokoušela zakrýt, stojí urostlá vzpřímená stará dáma s rukama v kapsách pracovního pláště. Trochu mžourající oči jsou nalíčené, spánky vyholené a dlouhé šedé vlasy sčesané dozadu.

	Tak to jsou tedy všichni obránci. Žádní chlapi v pláštích s obličeji ještě mrtvolnějšími než naše masky. Nikde ani stopy po Rocamorovi a jeho pochopech. Jen tihle tři. Snadná kořist.

	Nesmrtelní se jim už z obou stran stavějí za záda.

	„Beatrice Fukujama 1E?“ ptám se mžourající ženy, ačkoli odpověď znám předem.

	„Vypadněte odsud!“ odpoví. „Zmizte!“

	„Půjdete s námi. Tihle dva… jsou vaši kolegové?“

	„Nikdo nikam nepůjde!“ vmísil se do hovoru elegantní stařec.

	„Nedotýkejte se jí!“

	„Ty dva si taky odvedeme. Rozbijte tu všechno napadrť.“

	Hned dám názorný příklad: Molekulární tiskárna letí ze stolu a kopu do ní těžkou botou tak, že se v půlce rozlomí.

	Z ruksaku vytřásám deset sprejů s barvou. Společně se zapalovačem fungují jako nádherné malé plamenomety.

	„Co to děláte?“ křičí stařec tenkým hlasem.

	„Všechno spálit!“ Tisknu tlačítko a černý paprsek barvy se mění v oranžový ohnivý sloup. Zkrátka takové malé kouzlo.

	„Neopovažujte se!“ vyje vyparáděný kmet, když Viktor rozbíjí počítač o stěnu.

	„Proč?“ chraptí rozčileně. „Proč to děláte?! Barbaři! Darebáci!“ Daniel mu zavře ústa. Ostatní Nesmrtelní také vybalí své dózy.

	„Rozbijte zkumavky!“ rozkážu.

	Najednou slyším ostrý hlas stařeny: „Vyslechněte mě, vy idioti!“ Nikdo ji neposlouchá.

	„Jsou tam viry. Smrtící viry!“ Rázem jsme jedno ucho. „Pokud se jich dotknete, všichni zemřeme! Všichni!“

	„Dělejte, zničte ty podělané zkumavky!“ opakuji.

	„Stát!“ přeruší mě maska Alovým hlasem. „Počkej! Co je to za viry?“

	„Ptačí chřipka! Zmutovaný kmen!“ Žena hledí bez jediného mrknutí Alovi přímo do očí. „Jakmile se dostane do kontaktu s vnějším vzduchem, máte jen půlhodinu života!“

	„Co je to za laboratoř?“ obrátí se na mě Al.

	„Říkám přece, že se zabýváme mimořádně nebezpečnými chorobami!“ odpoví Beatrice Fukujama místo mne.

	„Ona lže! Proč ji, k čertu…“

	„No tak do toho! Jen si to vyzkoušejte!“

	Chlapi se nehýbou z místa. Průzory v maskách prýští ven mazlavá směs strachu a pochybností, zatímco osm párů očí upřeně zírá na mne, Ala a šílenou stařenu.

	„Jedná se o kmeny Xi-o a Xi-f viru ptačí chřipky,“ drnčí hlas Beatrice. „Vyvolávají okamžité zvýšení teploty až na dvaačtyřicet stupňů Celsia, otoky plic a nakonec zástavu srdce. Celé to netrvá déle než půl hodiny. V současnosti na to neexistuje žádný prostředek.“

	„Je to pravda, 717?“ zeptá se mě maska Alexovým hlasem.

	„Ne!“

	„Jak to víte?“ Beatrice ke mně přistoupí o krok. „Co vám řekl ten, kdo vás sem poslal?“

	„Do toho ti nic není, ty stará čarodějko!“

	Instinktivně vytáhnu paralyzér a držím ho před sebou. Beatrice je o hlavu menší než já a váží nejspíš o polovinu míň, ale přesto ke mně kráčí tak sebevědomě, že se bezděčně rozkročím, abych zachytil případný náraz.

	„Neopovaž se s ní takhle mluvit!“ Elegánova slova mají znít rozhodně a výhrůžně, ale jeho vysoký zajíkavý hlas ničí jakýkoli podobný efekt.

	„Ale nám do toho něco je!“ ozve se znovu Al. „Co se to tady děje, Jane? Co je to za místo?“

	„Drž zobák,“ varuju ho.

	„Chlapci, konec akce!“ vyhlásí nečekaně Al. „Dokud já sám nedostanu potvrzení úkolu…“

	„S chřipkou to tu nemá vůbec nic společného!“ řvu na něho.

	„Tihle lidé našli protilék na ax!“

	„To je nesmysl,“ namítne žena klidně. „Sám dobře víte, že v takové laboratoři, jako je tahle, to není možné ani omylem. Dejte mi svého…“

	Zzz…

	Beatrice se zhroutí na podlahu, kde zůstává ležet a jen občas sebou škubne.

	„Ne! Ne!“ Vetchý parádník se k ní belhá s napřaženými pažemi a roztaženými prsty. „Ne, ne, to ne! Milovaná, co to s tebou…“

	„Mi-lo-va-ná?!“ opakuje posměšně Bernardův hlas. „Staříku, nepřeceňuješ trochu svoje síly?“

	„Odneste ji!“ rozkážu, ale žádný z mých lidí mě neposlechne. Místo toho všichni strnule stojí a civí na Ala.

	Vtom se zvedne závěs z plastových špaget a dovnitř vklouzne trpasličí rozumbrada.

	„Všechno v pořádku, Beatrice?“ zaskřípe. „Jsme tady, kdybys něco… Beatrice?!“

	„Vyhoďte ho!“

	„Oni ji zabili!“ zavyje malý plešoun. „Zabili Beatrici!“

	Za gumovým závěsem se zničehonic začínají těžkopádně pohybovat stíny – vzpoura na hřbitově. Dovnitř proniknou podagrou zkroucené prsty, pak následují roztřesená kolena, šoupavá chodidla, modré žíly a plandavé podbradky… Beatrice Fukujama si nemohla vybrat ubožejší a zbytečnější ochránce.

	Avšak moje skupina pořád nehybně stojí, jako by je blafování té babizny proměnilo v solné sloupy. Nejvyšší čas, abych je konečně odčaroval.

	Jediným skokem se ocitnu u regálu, na kterém stojí nějaké baňky. Pohyb ruky – a celý obsah se dá do pohybu. Přípravky se převrhují jako kameny domina, jeden po druhém, vylétají z police a tříští se na podlaze v tisíce mikroskopických krystalků – jako když kousky ledu dopadnou na kámen.

	„Ne… Ne…“ Nalíčený vědmin kavalír třeští oči a nevěřícně vrtí hlavou. „Zapřísahám vás, prosím…“

	„Říkal jsem vám přece, že to není nebezpečné!“ prskám na svoje lidi. „Koukejte plnit rozkazy, krucinál!!“

	Vidím, že si stařec začíná rozepínat límec u košile, ale pak od toho upustí, místo toho se chytne za srdce, zasténá a zhroutí se na podlahu.

	„Co to tam zničili?“ zeptá se trpaslík. „Edvarde, co je s tebou?! Edvardovi je zle!“

	Al pořád ještě nehybně stojí a zírá na rozbité nádoby a bezbarvou tekutinu, která z nich vytéká. Ostatní mu visí na rtech; jsou očividně pořád ještě zvyklí přijímat rozkazy od něho. S tím je ale teď konec.

	„Viku! Viktore! Číslo 220! Odteď jsi moje pravá ruka! Ale, zbavuji tě pravomocí svého zástupce!“

	„Ty svině,“ reaguje Al. „Takhle to tedy chodí? Jedni vykonávají služební povinnosti věrně a podle svého nejlepšího vědomí, riskují vlastní kůži a nakonec jsou za blbce, zatímco jiní dokážou jen velké hovno, ale zničehonic jsou jmenováni velitelem skupiny?! Vždyť ty na to vůbec nemáš!“

	„Zrádce!“ křičím na něho. „Půjdeš před tribunál!“

	Al ublíženě poslouchá moje slova. Ostatní se ani nepohnou. Zoufale kloužu pohledem po temných očních průzorech. Kde jste všichni?!

	Tak už dělej, 220! Jsme přece oba stejného ražení! Ty jsi stvořil mě a já tebe!, volám na něho v duchu. A číslo 220 slyší mou výzvu.

	Jeden z Apollonů salutuje, i když váhavě a nejistě.

	Vzápětí převrhne celý regál plný zkumavek na podlahu, a když si všimne, že se všechny hned nerozbily, začíná je jednu po druhé rozdupávat podpatkem. I ostatní příslušníci skupiny se teď probírají z transu a mají se k dílu. Tiskárny se rozpadnou, z počítačů srší jiskry, baňky a všechny možné bedny a obaly jsou rozbíjeny.

	Stále roztřesení pracovníci z továrny na hračky se nyní tlačí dovnitř – zdá se, že si neuvědomují nebezpečí, jakému se vystaví kvůli ptačí chřipce, což samozřejmě zdaleka neznamená, že Beatrice lhala. Koneckonců stáří je mnohem trýznivější choroba. Třeba přece jen doufají v rychlé vykoupení?

	„Beatrice! Beatrice! Jsou tu kvůli Beatrici!“

	„Odveďte ty geronty! Vyhoďte je! A pak tady pokračujte!“

	Nakonec začíná pogrom. Chodící mrtvoly na vlastní kůži poznají paralyzéry, moji chlapi je vláčí za nohy po podlaze tak, že stařecké hlavy poskakují a kymácejí se sem a tam, a pak vyhodí těla ven. Nikdo netuší, jestli dědkové a babky přežili elektrošoky; jejich srdce už asi moc velkou zátěž nevydrží. Ale teď je příliš pozdě na to, abych rozehranou šachovou partii přerušil.

	Nohy nalíčeného staříka se na podlaze ještě chvíli škubou, pak znehybní. Když se k němu skloním, už nedýchá. Držím ho za zápěstí v naději, že pod želví kůží a studeným masem ještě nahmatám pulzující žilku. Dám mu pár facek, ale je to marná snaha. Dědek je mrtvý a začíná modrat. Nejspíš srdce.

	Co dělat? Tenhle přece neměl umřít!

	„Vstávej! Vstávej, ty trosko!“

	Je ale po něm – a pokud jde o to, abych oživil mrtvé, selhávám na celé čáře. Fred z pestrobarevného pytle se mi to pokusil objasnit, ale já tomu pořád ne a ne uvěřit.

	„Ty holoto! Prostě si takhle chcípnout!“

	Uprostřed všeho toho chaosu se probere Beatrice, sedne si a mžouravě se rozhlédne. Pak se snaží odlézt pryč – zkrátka pěkně tvrdohlavá stařena. Leze kolem běsnících masek a letargického, katetry a dráty omotaného paralytika… ale kam? Teď zrovna nemám čas se jí věnovat. Po elektrošoku se beztak daleko nedostane.

	Zatímco tady dál ničíme veškeré haraburdí, Beatrice se propracuje až k prosklené komoře v zadní části místnosti, zavře za sebou dveře a uzamkne je jakýmsi šeptaným heslem; pozvolna opět přichází k sobě a bez sebemenšího pohnutí nás odtud pozoruje… bez slz a křiku, jako zkamenělá.

	Viktor zapálí plamenomet a spálí rozbité přístroje a všechno další vybavení. Příslušníci skupiny, opilí adrenalinem a zvířecím vandalstvím, následují jeho příkladu.

	„Pojďte ven!“

	Bouchám do skla akvária, ve kterém sedí Beatrice Fukujama. Žena vrtí hlavou.

	„Zaživa tu shoříte!“

	„Co je s Edvardem?“

	Hledí mimo mě, aby poznala, jak na tom promodralý stařík je. Její hlas slyším zcela zřetelně. Nejspíš má uvnitř kubusu nainstalované mikrofony.

	„Nevím. Pojďte ven, někdo ho musí vyšetřit.“

	„Lžete. Je mrtvý.“

	Potřebuju ji živou. Beatrice Fukujama 1E, vedoucí skupiny, nositelka Nobelovy ceny a zločinec. Přivést ji bez úhony je přesně polovina mého úkolu, o jehož správnosti a smysluplnosti tentokrát ani v nejmenším nepochybuji.

	„Počkám. Počkám přesně půl hodiny, než začne virus působit.“

	„Teď jsme si kvit,“ upozorním ji. „Lež za lež. V těch zkumavkách nebyl žádný virus chřipky, že?“

	Beatrice mlčí. Oheň se plazí po hromadě úlomků, stoupá z okrajů stále výš, všechno pokryje a nakonec definitivně pohltí. Nebojím se ho, protože to je očistný oheň.

	„Jo!“ Viktor mě plácne do ramene. „Vypnuli jsme požární alarm. Musíme odsud vypadnout!“

	Vedle něho se fláká ten vyzáblý mamlas, ubohá náhražka za Basila.

	„Nemůžu. Dostal jsem rozkaz, abych ji zajal a přivedl živou.“

	„Člověče, je nejvyšší čas se zdejchnout!“ naléhá Viktor. „Oheň už zachvátil všechny ty podělaný hračky… Tady vyhoří celá čtvrť!“

	Beatrice se odvrátí a sedne si na podlahu, jako by se jí tohle všechno vůbec netýkalo.

	„Jděte napřed,“ rozhodnu se nakonec. „Vemte toho chlápka na vozíku a vypadněte odsud. Převezmeš velení, Viku. Já ji odsud dostanu a později se k vám přidám. Tenhle kubus se přece musí dát nějak otevřít.“

	„Nech tu ženskou tady!“ Viktor si stáhne kapuci hlouběji do obličeje a kašle.

	„Už ani slovo. Odchod!“

	„Nepřeskočilo ti, 717?! Neriskoval jsem přece kejhák proto, abys teď…“

	Ale potom se otočí a zmizí.

	Nábytek, přístroje, umělé rostliny – všechno je už v plamenech. Štiplavý kouř mi brání ve výhledu.

	„Doženu vás!“ křičím na ostatní. „Kliďte se už! Na co ještě čekáte?! To je rozkaz!“

	Pomalu pozpátku ustupují. Táhnou za sebou mrtvolu vetchého fintila v brýlích a vyvážejí paralytika – ani v jeho případě se nedá s jistotou říct, je-li naživu.

	Jen mladý smrkáč stojí pořád jako vrostlý do země a zírá na mě, jako by ohluchl.

	Šťouchnu ho do ramene. „Ty taky! Koukej mazat!“

	„Nemůžu vás tady nechat!“ vyhrkne. „Musím zůstat se svým vedoucím skupiny.“ Přes záchvat křečovitého kašle mi odporuje, jako by se uprostřed zdejšího pekla najednou nemohl ani pohnout.

	„Tak pohni!!“ Zasadím mu silnější úder. „Ať už tě tu nevidím!“ Znovu zavrtí hlavou, a tak jeho bledá lícní kost pocítí mou pěst.

	Zároveň se najednou sám sebe ptám, proč ho vlastně nenávidím. Všichni ostatní, které znám pětadvacet let, se dávno vypařili, ale tenhle tu pořád stojí.

	Když se zase zvedne, něco si pro sebe mumlá, ale já mu hned uštědřím kopanec do kostnatého zadku, načež se nakonec přece jen šourá pryč.

	Ať radši zůstane naživu. On přece není vinen tím, že nahrazuje Basila. Za to můžu já.

	Teď tu jsme jen Beatrice a já.

	„Nemáte se čeho obávat! Dopravíme vás jen na ministerstvo! Slyšíte mě? Nemusíte se ničeho bát!“

	Žena předstírá, že mě neslyší.

	„Přísahám vám, že váš život není v nebezpečí! Jsem tu na zvláštní rozkaz…“

	Beatrice na moje rozkazy zvysoka kašle. Stále sedí zády ke mně jako socha. Z rozžhaveného kompozitu stoupá štiplavý modrý dým, ve kterém se mi těžko křičí. Pálí mě v krku a začíná se mi točit hlava.

	„Prosím!“ zapřísahám ji. „To, co děláte, nemá sebemenší smysl! Já neodejdu! Nenechám vás tady!“

	Vdechuji a vydechuji modrý kouř. Selže mi hlas a znovu mnou otřese prudký záchvat kašle.

	Na prahu se objeví nějaká postava. Někdo mě chce asi odsud odvést… Vik? Pokusím se postavu rozpoznat, ale její obrysy se rozplývají v dýmu. Je mi špatně, pomalu mě opouští vědomí. Opět se obrátím ke stařeně. Plochou dlaní tluču do skla; Beatrace se otočí.

	„Myslíš, že můžeš odsud prchnout?! Spoléháš na to, že se přece jen někde schováš? S tím, co se chystáš udělat? Kšeftovat s touhle nakažlivou nemocí! Dobře vím, proč ses uchýlila zrovna do téhle zatracené díry! Abys byla co nejblíž svým zákazníkům! Těm vakcinovaným! Chtěli jste si tady otevřít takový malý obchůdek a píchat všem odsouzencům k smrti tu vaši ilegální vakcínu, co? A po vás potopa!“

	V akváriu, kde sedí Beatrice, je vzduch pořád průzračný. Co to má znamenat?

	Zvednu z podlahy nohu od stolu – těžkou a hranatou – a vší silou tluču do kompozitní stěny. Průhledný materiál úder pohltí, jen se trochu zachvěje. Okamžitě je mi jasné, že ho nerozbiji – a přesto do něj buším dál jako smyslů zbavený.

	„Slyšíš mě?! Slyšíš?! Ty mlčíš? Dobře, klidně mlč, ty stará čarodějnice! Stejně vás všechny dostaneme, jednoho po druhém. Nedovolíme vám, abyste zničili naši Evropu! Rozumíš?! Chcete si nacpat kapsy, a my máme zdechnout hladem?! Chcete nás poslat nazpět do doby kamenné! Ale z toho nic nebude… Najdeme si každičkého z vás! Každého z vás, vy prodejní bastardi!“

	Za mnou něco plane, dýchá mi horce do šíje, chce mě srazit na kolena, ale já se tomu nepoddám a zůstanu na nohou.

	Stojím, i když jsem shrbený a otřásají mnou záchvaty kašle.

	Strop zničehonic provede neuvěřitelný trik: Přímo přede mnou se otevře a skleněná schrána, ve které sedí Beatrice Fukujama, mi zmizí z dohledu. Pokusím se narovnat, ale před očima se mi dělají mžitky, ruce mě už neposlouchají a…

	„Snad si nemyslíš, že jsem slaboch?“ mumlám. „Myslíš, že to nevydržím a zdejchnu se?! To tady radši chcípnu! I kdybych měl přitom vypustit duši, tebe uniknout nenechám!“

	Skutečně se už nemůžu pohnout z místa. Kde jsou? Kde je moje četa, věrní přátelé, moje ruce, nohy, oči a uši? Proč nepřijdou a nedonutí mě, abych to vzdal, proč mě odsud násilím neodvlečou? Copak nechápou, že nesmím svůj post opustit?! Kde je Vik? Kde je Daniel? A co Al?!

	Oči mě už skoro neposlouchají. Závojem horkých slz a jedovatých oblaků dýmu vidím obrysy lidské postavy a pak ještě další, jak ke mně pomalu přicházejí.

	„Viku!“ chraptím jim vstříc. „Ale!“

	Ne… Tihle nejsou maskovaní a pohybují se pomalu a shrbeně, jako by na ramenou nesli kamenné obelisky. Jsou to staří lidé. Jako neodbytný bezhlavý hmyz se přehrabují v ohni, aby si odvedli svou královnu – královnu Beatrici.

	Prohlížím si je pozorněji: Jsou bezhlaví, mají zkroucená těla a šátrají kolem sebe, protože jsou slepí. Vtom si uvědomím, že to jsou skuteční andělé smrti, nikoli takoví samozvanci jako my.

	Přicházejí pro mě. Umírám.

	XII · BEATRICE – HELEN

	„Chlapče… Slyšíš mě, chlapče?“

	Přímo nade mnou se vznáší žena: úzké asiatské oči, tuší slepené řasy, vyholené spánky… Tak Beatrice přece jen vyšla ven, ke mně.

	Odstrčím ji od sebe, chci se posadit – a hned se zase hroutím. Zvedne se mi žaludek. Musím Beatrici zadržet, než mi uteče, ale nevolnost mi skoro nic nedovolí.

	Vidím kolem sebe oheň, ale vzduch je příjemný, skutečný, čistý. Dá se krásně dýchat – a tak ho do sebe nasávám, co mi jen síly stačí. Pak se stulím do klubíčka, svíjím se a v koutě místnosti s pocitem nevýslovného studu zvracím jako nějaké nemocné zvíře. Zhluboka dýchám, otírám si ústa.

	Beatrice sedí naproti mně – dělí nás nanejvýš půldruhého metru. Mezi námi leží moje maska.

	Osahám si obličej: Že by mi prostě spadla? Naráz je mi jasné, že Beatrice teď nevidí Apollona, nýbrž mě samotného. Cítím se jako nahý, vydaný jí napospas. Chci se někde schovat, ale okolní prázdnota to nedovoluje – a ta prázdnota sestává z průhledného kompozitu. Jsem v kubusu, v akváriu Beatrice.

	Takže ona ke mně nevyšla ven, nýbrž já jsem nečekaně tady uvnitř. Jak se to mohlo stát?!

	Instinktivně se nejdřív natáhnu po Apollonovi, roztřesenými prsty si ho nasadím na obličej, tisknu ho jako léčivý obvaz na svou horkou vysušenou kůži. Obličej vzápětí vroste do masky, která mi vrací svobodu a troufalost. Nyní to jsem zase já.

	„Proč jsi to udělala?“ ptám se nezřetelně. Mám pocit, že mám drsný jazyk – jako by mi snad ani nepatřil. „Proč jsi mě sem zatáhla?“

	Beatrice unikne tichý povzdech.

	„Chtěla jsem si tě zkrátka prohlédnout bez té tvojí idiotské masky.“

	
„Hlavně si nemysli, že já teď… Že ti něco dlužím… A že tě neodvedu.“

	„Chtěla jsem prostě vidět obličej člověka, který s takovým přesvědčením mele tak hrozné nesmysly.“

	„Nesmysly?!“

	„Jen se mi potvrdilo, že jsi malý kluk.“

	„Drž zobák! Jak bys mohla vědět, kolik mi je?!“ Žena krčí rameny.

	Za skleněnými stěnami kostky stále zuří oheň. Ďábelské přístroje hoří jasným plamenem a požár neochabuje. Tu a tam je tetelícím se vzduchem jako vodopádem vidět průchod do výrobní haly, kde tihle ubožáci vyráběli vánoční ozdoby. I tam všechno hoří a žárem se rozpouští – nezůstane vůbec nic.

	Beatrice hledí do plamenů očarovaným pohledem, jako by to byl jen banální ohýnek. Na opačné straně kubusu hoří její laboratoř, její životní dílo právě podléhá zkáze, ale ženin obličej neprozradí sebemenší hnutí mysli.

	Najednou se však z podivného tranzu probere. Ohnivým závojem vidím, jak se k nám pokoušejí přiblížit lidé. Jsou to ti, o kterých jsem si předtím myslel, že přicházejí pro mou duši. Jsou to kmeti, zahalení do nějakých hadrů. Jdou, pohybují strnulými údy, které nejspíš už necítí oheň o teplotě přes tisíc stupňů Celsia, dělají jeden krok za druhým a roztřesenýma rukama se pokoušejí rozptýlit dým. Padají, znovu se škrábou na nohy a šourají se dál.

	„Beatrice…,“ volá jeden z nich slabě skrz ohnivou stěnu.

	Proč jsou ochotni pro ni zemřít? Proč sebou tak pohrdají? A proč mě tu moji přátelé zanechali samotného? Jistě, sám jsem jim to rozkázal, ale copak jsou moje rozkazy zákon? Proč se žádný z Nesmrtelných neprobojuje tímhle peklem, aby vyvedl ven jednoho ze svých, a místo nich se o to snaží nějací směšní, napůl mrtví sešlí starci?

	„Čím jsi je očarovala?“ ptám se Beatrice. „Babizno!“

	Žena rozčileně a ustaraně sleduje tvrdošíjné smrtelníky. Zvedá se a kyne jim, jako by se je snažila odehnat.

	Zmocní se mě zlá předtucha.

	„Tak oni už jsou závislí na tvé jehle? Ten přípravek… To znamená, že jste ho už vyvinuli. A ti lidé tam venku jsou pokusní králíci! Jsou závislí! Všichni jsou tvými otroky…“

	Snažím se vzchopit, vleču se k ní a chytnu ji za límec.

	„Už jste to uvedli do oběhu? Mluv! Prodali jste ho nějakým překupníkům? Dostal se na černý trh? Ven s tím!“

	„Pusť mě,“ vyzve mě klidně, skoro majestátně. „Pusť mě, chlapče. Opravdu nechápeš, co se tu děje?“

	„Já to chápu moc dobře! Tihle chtějí svou dávku! Připravujete tady nějakou podělanou drogu, máte z těch zombie luxusní vejvar – a ještě to zřejmě pečete se Stranou života!“

	„Odejděte!“ volá Beatrice na své věrné mravenečky. „Jděte, prosím! Já jsem v pořádku!“

	„Ale to nevadí,“ skočím jí do řeči. „Naštěstí jsme to tady teď uklidili. Tvou fabriku jsme srovnali se zemí. Jen ať klidně přijdou… Tady beztak všechno hoří…“

	„Beatrice!“ ozve se stěží slyšitelný hlas ze středu výhně. Nějaká postava tam znovu padne na zem.

	Okamžitě ji začne děsivě laskat oheň. Neznámý se svíjí, převaluje se na podlaze a hrozně křičí. Hledím na Beatrici: Nepláče. Mně stékají po tvářích slzy, i když hlavně horkem, ale její oči zůstávají suché.

	„Ty nestvůro,“ spílá mi. „Teď máš na svědomí dalšího člověka. To už je dnes druhý.“

	„Jestli myslíš toho nafintěného opičáka, tak ten vypustil duši sám. Pravděpodobně infarkt, takže úplně normální stařecká slabost, s tím nemám co dočinění. Ani se nepokoušej házet mi na krk všechny!“

	„Ten nafintěný opičák má mimochodem jméno! Ale tebe očividně nezajímá, jak se jmenoval člověk, kterého máš na svědomí!“

	„Proč by mě to jako mělo zajímat?“

	„Jmenoval se Edvard. Třeba si jeho jméno zapamatuješ. Vždycky mě oslovoval moje holčičko…“

	„Nech si ty kecy pro někoho jiného!“

	„Říkal, že se jednou vezmeme. Takový hlupáček.“

	„Kašlu na vaše nekrofilní záchvaty, jasné? Vypadám snad jako perverzní úchyl?!“

	Beatrice sípe a škube sebou, jako by dostala úder na solar plexus.

	„Měl jsi pravdu. Neměla jsem tě z toho ohně vytáhnout.“

	S nevýslovným opovržením plivnu na podlahu. Víc už k tomu nemám co říct. To, že mě v záchvatu slabosti zachránila, je její problém.

	„Snad Maurice nebude taková nestvůra jako ty,“ pronese najednou.

	„Kdo?“

	„Taková nestvůra ani takový idiot… Tak strašný, směšný idiot… Jak jen můžeš věřit tomu, že s tím lékem obchodujeme? Že bychom třeba jen na vteřinu pomysleli na to, že ho uvedeme na trh?!“

	„Aha, takže přece jen žádný virus chřipky neexistuje!“ jásám. „Blafovala jsi! Vyvinuli jste ten zpropadený přípravek! Měli jsme pravdu! Všechno jsme vykonali správně!“

	„Chtějí svou dávku…“ Beatrice fascinovaným pohledem sleduje tělo, které se svíjí v posledních křečích. „Skutečně se domníváš, že bychom chtěli ten prostředek prodávat po dávkách? Abychom si tak namastili kapsy? A že se ti lidé vrhají do ohně jen proto, že potřebujou dávku?“

	„Ano!“

	Nečekaně mě otevřenou rukou udeří do obličeje, ale mou tvář chrání kompozitní pancíř, druhá, mramorově bílá kůže, takže stejně nic necítím. Popadnu ji za vyschlou paži a rutinně jí kroutím zápěstím. Ženiny šedé vlasy se rozplétají a cuchají.

	„Oni se pokoušejí zachránit mě! Mě, ne sami sebe! Mě, žádný lék!“

	„Jen ať to zkusí! Ubohé trosky…“

	„Ubohé?!“ Beatrice se mi vytrhne ze sevření. „Jak se opovažuješ nazývat ty lidi ubožáky?! Zrovna ty, šupák, raubíř a maskovaný zbabělec – to ty jsi zosobněná ubohost!“

	Stojíme jeden proti druhému. Odlesk ohně jí pohrává na obličeji a způsobí, že její kůže vypadá téměř mladistvě. Stříbrnou hřívu má rozcuchanou, s vyholenými spánky vypadá skoro jako Irokézka.

	Podle osobního spisu je jí jedenaosmdesát let. Náš akcelerátor ji už zničil do biologického věku, ale anabolikum zlosti jí teď na to dalo zapomenout.

	„Ti lidé patří k nejodvážnějším, které jsem kdy poznala!“ vyštěkne na mě. „A k nejsilnějším! Zaživa se rozkládat! Být člověkem a za to být vlastním státem, tou obscénní, sadistickou organizací, odsouzen k smrti!“

	„Samá lež! Každý má svobodně na výběr! Evropa jim to umožňuje…“

	„Evropa! Nejhumánnější a nejspravedlivější společnost, kterou si člověk dokáže představit, že?! Přitom ta společnost má stejně jako ty nasazenou masku, za kterou skrývá stejnou ošklivou držku!“

	„Přestaň nás pořád obviňovat! V Evropě se každý rodí nesmrtelný. Ale když nechcete dodržovat zákon, musíme se o to postarat my!“

	„A kdo si ten satanský zákon vůbec vymyslel? Koho napadla ta šílená myšlenka postavit lidi před tak hrůznou volbu? Když už, tak by nás aspoň měli hned popravit – ale to by bylo nelidské, že?! Místo toho nás raději odsunou a nechají nás pomalu a mučivě zdechnout… Máš vůbec tušení, co znamená stárnout? Jaké to je, když se probudíš a cítíš, že ti zase vypadl zub? Že ti vypadaly další vlasy?“

	„To mě nezajímá!“ opakuju se zatvrzelou tvrdošíjností.

	„Když nejdřív nevidíš věci na dálku, pak ani nablízko – a nakonec úplně oslepneš? Když zapomeneš, jak chutná jídlo? Když si všimneš, že ti slábnou ruce? Víš, jak se člověk cítí, když ho bolí každý krok? Umíš si představit, že si připadáš jako děravý pytel, naplněný zahnívajícími vnitřnostmi? Proč se ušklíbáš? Už tě to děsí? Bojíš se stáří?!“

	„Drž hubu!“

	„Požírá tě… Obličej se ti mění ve svou vlastní karikaturu, mozek v tvrdou, vyschlou houbu…“

	„Do tvého stáří mi nic není, jasné?!“

	„Moje stáří?“

	Beatrice zvedne ruku k zipu laboratorního pláště a prudce ho otevře. Pak si neohrabaně přetáhne svetr přes hlavu a najednou stojí přede mnou jen v podprsence: bílá látka na uzené vyschlé kůži, která na ní ochable visí; pupek je celý svraštělý. Zatímco se Beatrice přede mnou odhaluje, stále víc se hroutí do sebe, jako by jí hrdý tělesný postoj propůjčoval jen plášť. Jako by vůbec nebyla člověk, ale hmyz, a plášť její pancíř, pod kterým není nic než staré změklé maso.

	Fascinovaně se na ni dívám a vlasy se mi ježí hrůzou.

	Pak si stáhne ramínka podprsenky a z košíčků vypadnou dvě beztvará ňadra s hnědými, neforemnými a povislými bradavkami.

	„Co to děláš?“

	„Jen se podívej, co ze mě zbylo! Ty a tobě podobní jste mě obrali o mládí! O krásu! A ty tvrdíš, že se tě to netýká?!“

	Beatrice dělá krok ke mně. Zoufale se tisknu zády ke stěně.

	„To ty mě neustále kontroluješ! Ty mi bráníš, abych se uzdravila! To ty si přeješ mou smrt! Proč by se tě to najednou nemělo týkat?! Tohle stárnutí není můj, ale tvůj problém!“

	„Přestaň,“ prosím ji.

	„Dotkni se stáří.“ Nezadržitelně se ke mně blíží. Připomíná mi indiánskou šamanku.

	„Ne!“

	„Připadá ti odporné? Víš, jak jsem byla dříve – před pouhými sedmi lety – krásná? Jak jsem tehdy vypadala? A jak půvabné byly ty ruce?“ Natáhne ke mně prsty, jejichž kůže je stará a popraskaná jako pergamen. „Víš, že muži svého času opěvovali moje nohy?“ Hladí se po vrásčitých stehnech. „A teď? Stáří mě požírá, hlodá na mně den co den! Nepomůže proti němu nic – ani krémy, ani sport, ani diety. Všechny tyhle prostředky jsou samozřejmě legální – protože vůbec nic neovlivňují!“

	„Měla jsi možnost volby!“

	„Co prosím? Jedné noci ke mně vtrhli nějací lidé, zkroutili mi paži a vstříkli mi akcelerátor – v tom spočívala celá moje volba!“

	„To není pravda…,“ namítnu nesměle. „To by byl zcela nepřípustný postup… Měla jste…“

	„Oloupili jste mě o mládí a krásu, aniž byste mi to čímkoli nahradili. A to nejhorší… Dokonce i dítě jste mi odebrali.“

	„Tvé dítě?“

	Beatrice stále ještě stojí přede mnou nahá. Pohled jejích kalných očí je pohroužený do minulosti. Cítím na zádech, že se stěny kubusu rychle rozpalují. Jak dlouho ještě odolají žáru? I kyslíku je pořád míň. Ženě se na krku a hrudi lesknou kapky potu, jen její napudrovaná tvář nedýchá, je zachovalejší než moje maska.

	„Omámili mě a nechali ležet. Nejdřív jsem si myslela, že je to noční můra, ve které slyším plakat své dítě, ale nemohu ho najít. Chci se probrat, abych mu pomohla, ale nejde to. A když jsem potom přišla k sobě…“

	„Tys měla dítě?!“

	„… pochopila jsem, že to nebyl sen. Bylo pryč. Můj syn Maurice. Nevěřila jsem tomu. Zpočátku jsem ještě doufala, že to skutečně byl ošklivý sen. Zašla jsem tedy k sousedům, abych se jich zeptala, není-li Maurice u nich…“

	„Tys měla nezákonného potomka? Aniž jsi nahlásila těhotenství?“ Teď je mi všechno jasné.

	„Byly mu dva měsíce. Usedavě plakal, chtěl, abych ho našla a přinesla zpět… Ale já jsem celou dobu spala. Oni… Vy jste mě o něj připravili! Všechno jste mi vzali: mládí, krásu i dítě!“

	„Takhle je to tedy…“

	Napřímím se. V uších mi duní, pažemi jako by mi projížděl elektrický proud a srdce mi buší nevýslovným vztekem a živočišným odporem.

	„A teď z něho uděláte zabijáka – kastrovaného bastarda, jako jsi ty. Stejného psa na řetězu…“

	„Tys to věděla?“

	„Změníte ho v monstrum,“ pokračuje Beatrice úplně bez sebe.

	„Mého chlapečka…“

	„Tak vědělas to, nebo ne?!… Ven s tím, ty děvko! Bylo ti jasné, co se stane, když u tebe objeví nezákonně narozené dítě. Uvědomovala sis, že přijde do internátu. Dobře jsi věděla, že nezákonně narozené děti končí v internátě! Že z něho udělají Nesmrtelného!“

	Nejradši ze všeho bych ji udeřil – bezohledně, jako chlapa, přímo do obličeje; praštil bych ji do nosu a kopal do žeber.

	„Vědělas, co ho v internátě čeká, že ano?! A přesto jsi těhotenství nenahlásila! Odsoudila jsi Maurice ke zmaru – a bylo ti jasné, k čemu ho odsoudíš!“

	Beatrice se zase zimomřivě zakryje, schová přede mnou ošklivá ňadra a celá se schlíple krčí – vyhasne stejně jako plameny za stěnami kostky. Vypadá to, jako by oheň živila vlastním vztekem, který teď, stejně jako laboratoř, dohořel.

	„Proč?! Proč jsi ho porodila nezákonně? Proč jsi nepodstoupila volbu ještě během těhotenství?!“

	„Co je ti do toho?“

	„Mohli jste zůstat spolu! Kdybys včas nahlásila, že jsi těhotná, mohl by jeden z vás – ty nebo Mauriceův otec – zůstat s dítětem celých deset let, a ten druhý dokonce navždy! Je to jenom tvoje vina! Proč?!“

	„On odešel! Opustil mě, když se dověděl, že jsem těhotná! Zkrátka zmizel!“

	„Okamžitě jsi měla jít na potrat!“

	„Nechtěla jsem. Nemohla jsem. Nedokázala jsem to dítě zabít. Doufala jsem, že se jeho otec zase vrátí…“

	„Jsi pitomá, jak daleko vidíš!“

	„Mlč! Já jsem ho milovala! Poprvé – za dlouhých sedmdesát let – jsem se doopravdy zamilovala do muže. Nemáš právo mi to vyčítat! Jak bys zrovna ty mohl vědět, co je láska?! Všechny vás tam přece kastrovali!“

	„Ano, to je pravda. Zato ty nejsi nic jiného než coura. Ničemná šeredná coura. Máš svého syna na svědomí. Láska! Strč si lásku do té své svraštělé, vyschlé…“

	„Myslela jsem, že se vrátí,“ šeptá Beatrice. „Protože bude chtít vidět vlastního syna…“

	„A teď to ten nafintěný hrdina před tvýma očima zabalil?“

	„Ed?… Ne… Toho jsem poznala teprve tady… Před rokem… Nemá s tím nic společného…“

	„Nejspíš jsi pořád neměla dost,“ syčím.

	Žena se nebrání. Zřejmě jsem se dotkl jejího citlivého bodu, zasáhl ji do žaludku, vyrazil jí dech – a teď vidí samé hvězdičky. Ta stará čubka dobře ví, že za všechno může jen ona. Uvědomuje si to, a proto kapituluje. Mohl bych ji teď zaživa roztrhat na kusy, a ani by přitom nezvedla hlavu. Zajímá ji jen jedna věc.

	„Vy jste… různě staří, že? Ale třeba jsi ho tam přece jen viděl? Jsi přece ještě docela mladý, viď? Nebo jste pobývali ve stejném internátě? Osmiletý chlapec jménem Maurice, trochu šilhá…“

	Skleněná kostka se zvenčí zcela pokryla sazemi, takže na černé ploše vidím svůj zrcadlový obraz. Mramorové vlasy, černé oční průzory, ušlechtilý řecký nos. Nakonec to dojde i mně.

	„Tak proto jsi mě vytáhla z ohně.“

	Sejmu si Apollonovu masku, tentokrát dobrovolně, a usměju se. Obdařím Beatrici Fukujamu tak širokým úsměvem, jak mi to dovolují namožené obličejové svaly a nakolik dokážu roztáhnout popraskané rty.

	„Tady,“ oslovím ženu. „Podívej se na mě. Chceš ho ještě jednou spatřit, než zaklepeš bačkorama? Tak si mě pozorně prohlédni. Jestli dospěl, je takový jako já. Jsme totiž všichni stejní.“

	Beatrice na mě hledí. Chvěje se jí brada. Oheň i zlost, vše rázem zmizelo, po ničem z toho už není ani památky.

	„Až opustí internát, budeš dávno mrtvá. Vy dva se nepotkáte. Ale to je jedno. Řekli ti, že máš právo na jeden telefonát? Takové právo má každý, ale ty už to nyní nepotřebuješ. Koneckonců jsi viděla mě a tvůj Maurice na to zvysoka kašle – beztak si na tebe nepamatuje. Ve dvou měsících jsme jen kus masa.“

	Konečně jsem ji dostal tak daleko, že začala slzet.

	„Jen breč!“ vyzvu ji. „Vybreč se po libosti! A klidně i trochu hlasitěji, jinak ti ještě vylíčím, jak tam s námi zacházejí. Jak my, vaše děti, jsme trestáni za vaši chlípnost – nebo jak tomu s oblibou říkáte: za lásku!“

	Beatrice se teď opravdu bezmocně hroutí na podlahu a bez zábran pláče, zatímco oheň v laboratoři pomalu hasne.

	„Odpusť mi…,“ vzlyká. „Máš pravdu. Nic jiného jsem si nezasloužila. Edvard je mrtvý, moje práce je v troskách… To je můj spravedlivý trest.“

	„Jdi se vycpat!“

	Avšak teď, když žena vyhasíná, cítím v sobě i já prázdnotu. Pověděl jsem jí všechno, sežehl jsem ji stejně jako její laboratoř – a přitom jsem spotřeboval vlastní oheň. A najednou cítím něco, co je v mém vztahu k Beatrici zcela nepatřičné: vinu.

	Ona přece není moje matka, nýbrž jen jakási nešťastná stařena. Podám jí ruku.

	„Oblékni se. Půjdeme.“

	„Jak se jmenuješ?“ ptá se žena slabým hlasem. Váhám, pak odpovím: „Jacob.“

	Beatrice působí vyčerpaným dojmem; vstane a pomalu si zapíná pracovní plášť.

	„Půlhodina dávno uplynula a já jsem pořád naživu,“ připomínám.

	„Kde je ta tvoje ptačí chřipka?“

	„Žádná chřipka není,“ odpoví hluše Beatrice. „Chtěla jsem vás jenom zadržet.“

	„No jistě, jinak bychom nikdy nedostali takový úkol. Ale přípravek jste měli, že? Denní dávku života, abyste z celé armády živých mrtvol vytáhli poslední peníze?“

	„Nikdy jsme nezamýšleli to prodávat, Jacobe. Neměli jsme právo s něčím takovým obchodovat.

	„To je fakt.“

	„Neměli jsme právo distribuovat záchranu v malých dávkách. Náš lék byl určený k tomu, aby se aplikoval pouze jednou. Chtěli jsme vyvinout něco, co se snadno použije… a ještě snáz vyrobí. Aby na tom později nebyl nikdo z nás závislý. Malá laboratoř se třemi osobami – věděli jsme, že jsme zranitelní.“

	„Vyškolili jste ještě další? Dodali jste jim už přípravky? Je někde k dispozici vzorec? Otevři, půjdeme.“

	Beatrice vydá rozkaz a dveře se zvednou. Obličej nám zasáhne horká vlna, cítíme dusivý pach spáleniště, ve vzduchu se jako černé prachové peří vznášejí těžké vločky popela.

	„Nebyli jsme ještě tak daleko. Žádný lék neexistuje, Jacobe.“

	„To není možné!“

	„Potřebovali bychom ještě pár let…“

	„Lžeš.“

	V cestě nám leží velký roztavený chuchvalec. Není na něm už nic lidského, ačkoli ještě před půlhodinou volal Beatrice! Vyhnu se mu širokým obloukem.

	„Co tedy ti starci od tebe chtěli? Pokud neexistuje žádný protilék… a beztak by to trvalo ještě několik let… Vždyť byste do té doby všichni zemřeli! Proč najednou ten spěch?! Nebo jsi je taky obelhala? Slíbilas jim, že je zachráníš, když oni zachrání tebe?!“

	„Ty to opravdu nechápeš?“

	„Ne, zatraceně!“

	„Velice dobře věděli, že pro ně přijde jakákoli pomoc pozdě. Věděl to Edvard stejně jako Greg, ten muž na vozíku. Ale já bych možná do objevení vzorce vydržela… Ti ubozí starci…,“ Beatrice se ohlíží po druhé neforemné hromádce páchnoucí po spáleném mase, „… se obětovali, protože si přáli, aby jejich soukmenovci jednou měli šanci.“

	Vyjdeme ze zcela spálené začouzené továrny na hračky. Boty mi kloužou po roztaveném a pozvolna opět vychládajícím skle; všechny vánoční ozdoby se proměnily v to, čím měly od samého počátku zůstat. Beatrice křičí, protože jí žár pálí chodidla. Vezmu ji do náruče a přenesu přes dýmající sklovinu.

	„Tobě se nic nestane. Moji zadavatelé… jen chtějí, abys pracovala pro ně.“

	Proč to říkám? Beatrice by si zakázala jakýkoli soucit, ale právě ten nyní cítím. Příběh o dvou pošetilých starcích, kteří se pokoušejí předstihnout smrt, ačkoli vědí, že nemají sebemenší šanci… A pak se objevím na obrazovce já a vyřadím je z toho dostihu.

	Dosud ničeho nedosáhli – a teď už se jim to nepovede nikdy. Až Beatrice řekne pravdu… Jeden z jejích společníků to už má nejspíš za sebou, druhý leží v kómatu, jí samotné zbývají asi tak dva, tři roky. Pokud ji teď nechám běžet, stráví zbytek času ještě na tomto světě. Nebude moct nikomu uškodit. Okamžitě tu myšlenku zaháním, ale ona se ke mně pořád vrací jako dotěrná moucha.

	Vezmu ženu za ruku.

	„Ale jestliže jste to nechtěli prodat… Co jste tedy s tím přípravkem zamýšleli? Vyrábět ho pro Stranu života?“

	„My jsme ho vůbec nechtěli vyrábět.“

	Bezděčně se mi vybavuje mé poslední setkání se Schreyerem. Tvrzení té psychicky zlomené stařeny proti slovům pana senátora. Komu mám věřit? Byl by Schreyer schopen mě obelhat? Přehnat riziko, aby zabránil tomu, že začnu pochybovat o smyslu jeho úkolu? To je docela dobře možné. Byl bych mu v takovém případě ještě k něčemu zavázán?

	Ano, to bych byl. Ale…

	„Dali jsme ten vzorec na síť. Je přístupný všem.“

	„Co prosím?!“

	„Aby si ho každý mohl převést do své molekulární tiskárny. Hlavní idea spočívala v tom, že na tom nikdo nic nevydělá. Že nikdo nemusí na protilék čekat nebo předčasně umřít…“

	Na okamžik mám černo před očima.

	Ona ten recept vůbec nechtěla utajit. Netoužila po penězích ani po otrocích. Přála si poskytnout ho všem. Tím by naráz vyřadila z chodu mechanismus, kterým řídíme své instinkty a který se stará o to, že zůstáváme lidmi. Měla v plánu všechny zachránit – a tak všechno zničit.

	Beatrice Fukujama je ještě mnohem nebezpečnější, než se Erich Schreyer domnívá. Není to teroristka ani překupnice – ona je zatracená idealistka.

	Znovu si nasadím masku. Svírám ženinu ruku pevněji, vší silou, až ji to bolí, a táhnu ji za sebou stejně, jako staří nomádi vláčeli své zajace, přivázané k sedlům jejich koní, aby je pak prodali jako otroky nebo obětovali.

	Před vstupní branou na nás čeká spousta špinavých vetchých starců. Čeká tam i moje jednotka. Starci mě proklínají, natahují ke mně ruce, aby mi vyrvali svou královnu, ale Nesmrtelní jejich slabému náporu bez námahy odolávají.

	Zmizíme dřív, než se dostaví hasiči. Nikdo nám nebrání v tom, abychom si vzali své zajatce a skalpy. Beatrice se nejdřív zdráhá, ale Vik její odpor krátkým úderem proudu snadno paralyzuje.

	Na druhé straně vzduchové propusti na nás čeká policejní turbolet. Zatímco Beatrici ukládám do břicha nástroje, nebohá žena si mumlá pro sebe nesouvislé věty. Není divu, dva zklidňující elektrické výboje během tak krátké doby nikomu zrovna nepřidají.

	„Efuniho proměnná… Vzpomínáš si? To bylo ve 20. století… Mysleli, že rozluštili genom… Viděli všechna písmena, ale nedokázali přečíst slova… Potom se naučili číst jednotlivá slova a domnívali se, že pochopili jejich smysl… Zanedlouho se však ukázalo, že každá slabika má vlastní smysl – a zdaleka ne jediný… A že slova jsou mnohovýznamová… Že jeden a tentýž gen způsobuje, že máte krátké nohy a jste šťastní, druhý zároveň ovlivňuje potenci a barvu vašich očí a tak dále. Zatím se nám nepodařilo všechno dešifrovat, nepochopili jsme dosud všechny významy… Šli jsme na to se skalpelem, rozřezali to a zase sešili… Přitom jsme se to nejdřív měli naučit správně přečíst… A ty části genomu, které jsme změnili… Aby se už nestárlo… Vypnout program… Eugene Efuni… biolog. Vycházel z toho, že ta část má jiné funkce, že se všechno nechová stejně… Ale kdo mu věřil? Nikdo, Maurici… Slyšíš mě, Maurici?“

	Beatrice mi zkoumavě hledí do očí.

	„Ne.“

	Otevřu kohoutek a napustím vodu do pohárku.

	Vyschlo mi v krku. Při tom zatraceném požáru se mi z těla vypařily všechny tekutiny. Voda chutná sladce, ačkoli je úplně normální – za to může moje strašlivá žízeň. Hážu do sebe pohárek, znovu ho naplním a vzápětí ho opět lačně vyprázdním. Ještě jednou. Lokám, nejmíň polovinu vody rozlévám, prsty mi kloužou po kompozitu. Kdyby byl pohár ze skla, nejspíš by se mi v ruce roztříštil.

	Plním ho počtvrté a znovu do sebe všechno liju. Teď už voda zase chutná jako vždycky: zatuchle a trochu kovově. Žízeň jsem sice uhasil, ale přesto pohárek znovu naplním.

	Ztěžka dopadnu na lůžko a zapnu obrazovku.

	Narazím na stanici zaměřenou na dobročinnost, která se neustálým zpravodajstvím o stařeckých rezervacích pokouší divákům zatlačit na slzné žlázy i peněženky. Právě běží něco o jednom z trochu slušnějších hospiců: Děti dovádějí spolu s chřadnoucími rodiči na syntetické louce a napodobují rodičovské štěstí, jako by se v nejbližších letech nikdo z nich nemusel rozžehnat s pozemskou existencí.

	Přemohu se a upíjím z pátého pohárku.

	„Bez pomoci Generations bychom jen živořili,“ vyznává se jakýsi důstojný stařec a objímá svou malou dcerušku. „Ale díky vám můžeme vést plnohodnotný život. Stejně jako vy…“

	Na tomto místě se smyčce v pozadí zmohou na zcela mimořádný akord, který u publika vyvolá blažené mrazení. Nepoučenému divákovi ovšem připadá, že to jsou starcova slova, co ho tak hluboce citově dojímá.

	„Nadace Generations se stará o tři miliony starších občanů v celé

	Evropě,“ shrne příjemný bas, zatímco na obrazovce se objeví logo té organizace. „Pomozte nám umožnit těm lidem důstojný život.“

	„Polibte si,“ komentuju to a dopřeju si další doušek.

	Ve středověku se používalo mučení, při kterém oběti strčili do úst koženou hadici a tak dlouho do ní lili vodu, až nebožákovi praskly plíce. Co bych teď dal za takový šlauch!

	Ten kanál je prolezlý leprou stejně jako rezervace pro staré lidi, ale ani jiné stanice nejsou o moc lepší. Pořád opakují reklamní kampaň s názvem Volba slabochů, ve které převládají detailní záběry na nějaké popletené stařeny se zahnívajícími zuby a řídnoucími vlasy.

	Z toho by se divákovi mohl zvednout žaludek – a právě to je cíl uvedené kampaně. Evropa nepotřebuje staré lidi, protože je musí financovat, zajistit jim lékařskou péči a živit je. Neprodukují nic než lejna a vánoční ozdoby, zato však spotřebují spoustu vzduchu, vody a místa. A tady nejde o maximalizaci zisku: Už teď má každý a každá všeho k dispozici jen tolik, kolik on či ona potřebuje k přežití. Evropa se nachází na okraji kolapsu a my se musíme postarat o to, abychom kontinentu nenakládali ještě víc.

	Avšak stárnutí a smrt jsou zakotveny v naší ústavě jako základní práva – a ta jsou neprodejná stejně jako právo na zachování věčného mládí. To jediné, co můžeme dělat, je lidi od toho odradit. A to taky děláme – všemi dostupnými prostředky.

	Kdo si zvolí cestu rozmnožování, což znamená, že chce raději zůstat zvířetem, ponese nakonec sám odpovědnost. Evoluce nezadržitelně pokračuje, a kdo se nedokáže přizpůsobit, jednou nutně vymře. Kdo chce tudíž za každou cenu zůstat věrný svým zažitým principům, už nedokáže jednoho krásného dne naskočit do jedoucího vlaku.

	„Můžou si za to sami,“ mumlám a následuje další doušek. „Jděte se všichni vycpat.“

	Dívám se na hodinky: Beringova tisková konference začíná za minutu. Na monitoru mého komunikátoru pořád ještě bliká zpráva od Schreyera: „Kanál 100, sedm hodin večer. Bude se ti to líbit.“

	Přepínám na vysílání.

	Paul Bering, ministr vnitra a člen ústřední rady Strany nesmrtelnosti, přistupuje k malému řečnickému pultu. Se zdrženlivou laskavostí kyne některým známým tvářím mezi novináři. Za ním se skví evropská vlajka se zlatými hvězdami na modrém podkladu, vpředu u řečnického pultu září znak ministerstva s heslem Ve službě společnosti. Na klopě Beringova obleku je však zřetelně vidět odznak ve tvaru Apollonovy hlavy. Tmavovlasý a sportovně štíhlý ministr připomíná žoviálním chováním a mladistvým obličejem spíše studenta nějaké panamerické elitní univerzity. Ideálně obsazený post šéfa bezpečnosti v Utopii – té pohádkové zemi, jejíž občané nemají větší starosti než špatné počasí. Bering má trochu rozcuchaný účes, je přímo neslušně opálený a usmívá se jen nesměle, ačkoli by zářící chrup mohl klidně ukazovat častěji. Kamera ho miluje. Carvalho ho miluje. Všichni ho milují. Já ho také miluju.

	„Děkuju, že jste přišli,“ říká Bering. „Jde skutečně o velmi důležitou záležitost. Dnes se nám podařilo zajistit zločineckou bandu, která vyvinula nezákonné generikum vakcíny proti smrtelnosti: přípravek propůjčující věčné mládí.“

	Mezi novináři zašumí vzrušený šepot. Bering vážně kývne hlavou a krátce se odmlčí, než každý pomocí komunikátoru odešle odpovídající zprávu. Zesílím zvuk a odložím poloprázdnou sklenku.

	„Došlo přesně k tomu, čeho jsme se vždy obávali. Byli jsme však na to připraveni. Dámy a pánové, dnes se nám podařilo odvrátit skutečnou katastrofu.“

	Tváře ministra Beringa se teď zlehka červenají. Rovněž si nalije sklenku vody a hasí jí své vzrušení. Tisk aplauduje.

	„Katastrofu celosvětového rozsahu – a to tvrdím zcela vědomě. K plánům námi zneškodněné organizace patřilo propašovat zmíněné generikum do Panameriky, kde by jeho další ilegální distribuci převzaly drogové kartely. Výnosy z prodeje tohoto generického léku měly sloužit financování Strany života.“

	Ale nepovídej. Zajímavé.

	„Důkazy!“ požaduje mladý reportér s patrným panamerickým přízvukem.

	„Ale samozřejmě.“ Bering souhlasně přikývne. „Prosím o živé vysílání.“

	Na obrazovce se objeví Beatrice Fukujama.

	Vypadá mnohem lépe než při našem posledním setkání. Upravená, umytá, učesaná. Ani stopy po úderech nebo mučení – něco takového je v Utopii naprosto vyloučené.

	„To je Beatrice Fukujama 1E,“ představí ji Bering. „Mikrobioložka a nositelka Nobelovy ceny za lékařství a fyziologii z roku 2418. Zdravím vás, Beatrice.“

	„Dobrý večer,“ odpoví žena a důstojně na něho pokývne hlavou.

	Bering gestem vybídne novináře. „Vážení kolegové, Beatrice Fukujama je vám nyní k dispozici a čeká na vaše otázky.“

	Přistoupím blíž k obrazovce a nedůvěřivě si Beatrice prohlížím. Novináři se na ni vrhnou, jako by se nacházeli na tržišti kdesi v Galileji, kde právě dostali povolení tu ženu ukamenovat.

	Beatrice odolá náporu a odpoví na všechny otázky, aniž by ji nějaká vyvedla z míry: Ano, vyvinula jsem to. Ne, o prodeji mi není nic známo. O to se starali aktivisté Strany života. Neopovažujte se nazývat je teroristé, vždyť se nás pokoušejí zachránit. Ne, neuvedu žádná jména. Ne, ničeho nelituju.

	Celou dobu jí kolem suchých rtů pohrává úsměv. Odhodlaně hledí do kamery, hlas se jí ani jednou nezachvěje a sebemenším gestem neprozradí, že je rukojmí a nevěří ničemu z toho, co teď říká.

	Když je výslech u konce, zvedne Bering ukazovák.

	„Jedno bych chtěl ještě dodat. Dnešní operaci provedla jednotka Nesmrtelných. Šlo o každou minutu, někdo bandu varoval, takže stihla laboratoř zničit a právě se připravovala k útěku. Policie by nepochybně dorazila příliš pozdě. Naštěstí se poblíž nacházela tato jednotka Falangy.“

	„Pane ministře!“ Nad davem se objeví čísi ruka. „Panamerický prezident Ted Mendez je proslulý kritikou Strany nesmrtelnosti a jejích úderných jednotek. Nebyla by popsaná operace z vašeho pohledu vhodná k tomu, aby se vaše vztahy zlepšily?“

	Bering rozpřáhne ruce.

	„Úderné jednotky? Nepatří ten pojem do dějin 20. století? Vůbec netuším, o čem mluvíte. A můj vztah k panu Mendezovi je ryze věcné povahy. To je vše, kolegové, děkuji vám!“

	Opona.

	Pípne komunikátor: zpráva od Schreyera.

	„Tak co?“

	Cítím v ústech něco slaného. Rozkousal jsem si ret do krve.

	To nebyla Beatrice, ale nějaká podivná loutka. Prostě nevěřím, že by dokázala ze sebe vypravit něco takového – a ještě se přitom usmívat. To, co právě prohlásila loutková Beatrice, nemůže být zkrátka pravda, protože to, co jsem se dověděl od skutečné Beatrice v té skleněné kostce, nemůže být lež.

	Je přece jedno, jak to nastrojili, ubírám v duchu plyn. Moje pravda nechutná o nic líp než pocukrovaná lež, kterou právě nakrmili všechny čumily na celém světě. Beatrice je mnohem nebezpečnější, než ji ukázali na tiskové konferenci. Nejen pro Panameriku, nýbrž pro Evropu. A hlavně pro Stranu nesmrtelnosti.

	Tys udělal všechno správně, říkám si. Všechno! Správně! Zastavil jsi ty šílence, kteří se pokoušeli zničit tvůj život i životy sta dvaceti miliard jiných lidí. Hájil jsi právo a zákon a vyvedl Falangu z ožehavé situace. Tímhle činem jsi napravil jiný, odstranil skvrnu z vlastní reputace. Dosáhl jsi služebního povýšení a nezklamal důvěru svých nadřízených.

	To všechno je pravda. Ale proč mi tedy ta vytříbená a usmívající se Beatrice Fukujama připadá mnohem horší než ona čarodějnice, která mi bez rozpaků ukázala své stárnoucí tělo? Proč pro mě mají slova, která jsem tehdy od ní slyšel, mnohem větší význam než to, co právě vyslechl celý svět?

	„Tak co, jak se cítíš?“

	Jako použitý prezervativ, pane senátore. Stále k službám. Díky, že jste si vybral naši značku.

	Všechno jsem vykonal správně. Jsem schopný chlap. Teď vím, jak páchne zaživa hořící člověk.

	Ale ten pach se ani v nejmenším nemůže rovnat skutečnosti, že Schreyer má pravdu. Pověřil mě vhodným úkolem a vysvětlil mi ho tak, abych jej zvládl. Vyčlenil si na to potřebný čas. Koneckonců mně – nebo někomu jinému – mohl prostě udělit rozkaz.

	Zírám na zprávu a nevím, co mám odpovědět. Za chvíli reaguji:

	„Proč já?“

	Odpověď Ericha Schreyera na sebe nedá dlouho čekat: „Idiotská otázka. Spíš bych se ptal: Kdo, když ne ty?“

	Za minutu dodá: „Odpočiň si, Jane. Zasloužil sis to!“

	A tak teď sedím naproti jeho nádherné manželce v Café Terra a obklopuje nás savana ve večerním soumraku, po kterém nikdy nebude následovat noc. Hosté mají zapadající africké slunce rádi – tmu mohou vidět kdekoli jinde. Žirafy – dva rodiče a neobratné mládě na vratkých nohách – neúnavně putují v kruhu, aniž se kdykoli uloží ke spánku. Nevadí jim to, protože jsou dávno mrtví.

	„Podívej, to je sladké!“ šveholí mladá žena u vedlejšího stolu svému kavalírovi a ukazuje na mládě.

	„Kam jdete?“ ptám se Helen Schreyerové, která se už zvedla k odchodu.

	Já dnes vůbec nemám naspěch.

	„Co je s mým mužem?“ ptá se Helen se sevřenými rty. V jejích pilotních brýlích rozpoznávám vlastní odraz.

	„Váš muž má beze zbytku pravdu.“ Dopíjím zbytek svého Golden

	Idol a necítím vůbec nic.

	„Je to báječný člověk. Musím jít. Doprovodíte mě ještě?“

	„Nechcete dopít svou vodu?“

	„Dovolíte, abych převzala placení? Vím, že tahle kavárna není zrovna levná… Nechci se teď nutit k pití jen proto, že je vám líto nechat stát půl sklenky vody z kohoutku.“

	Nejraději bych jí teď řekl: Tenhle účet už zaplatila Beatrice. Existují totiž ještě lidé, kteří nevypadají věčně tak, jako by jim bylo dvacet. Tvrdíte, že nemáte strach ze stárnutí? Znám někoho, Heleno, kdo by si to s vámi moc rád vyměnil – vaši strojenou únavu z věčnosti za šedé vlasy, pigmentové skvrny a ochablá prsa. Přistoupila byste na to?

	Dívám se na její sklenku: Je poloprázdná.

	Úplně obyčejná voda, která v každé domácnosti teče z kohoutku. Dva atomy vodíku, jeden kyslíku, pár náhodných příměsí – a k tomu pořádná koncentrace retroviru, který dnem nocí modifikuje lidský genom, zapisuje vlastní proteiny do DNA, odstraňuje všechny úseky odpovědné za procesy stárnutí a smrt a místo toho je nahrazuje svými proteiny přinášejícími věčné mládí. Tak to je takzvaná vakcinace proti stárnutí. Z ryze formálního pohledu je tedy naše nesmrtelnost choroba, proti které se náš imunitní systém pokouší bojovat jako neandrtálec s kyjem. Proto se každý den znovu infikujeme tím, že si nalijeme sklenici vody z kohoutku. Jaká jednodušší vakcinační metoda by se dala vymyslet?

	„Účet je bohužel už vyrovnán,“ upozorním a rovněž se zvedám.

	„A rád vás ještě kousek doprovodím.“

	Nedaleko recepce míjíme řadu toalet. Na protilehlé stěně chodby šumí umělý vodopád, podlaha je z ebenového dřeva, světlo je rozptýlené, žárovky se skrývají za imitacemi lodních oken.

	Rozrazím jedny z černých dveří a vleču Helen na klozet. Brání se, ale tisknu jí prsty na rty. Sevřu její panenský cop, zakloním jí hlavu a jediným kopancem do jejích moderních šněrovacích bot ji nutím se rozkročit – jako při tělesné prohlídce. Helen tiše sténá a já jí strčím prsty do úst. Volnou rukou šátrám po jejím opasku, knoflících, zipu, horečnatě za ně škubu, stáhnu jí vyzývavé kalhoty s vnějšími kapsami ke kolenům a hmátnu jí do kalhotek. Helen se mě pokusí udeřit, kouše mě, ale já nepovolím, trvám na tom, aby se mi zcela podřídila – a už za pár vteřin cítím, jak si její jazyk pohrává s mými krvácejícími prsty a bolest povoluje. Aniž by uvolnila skus, líže mě, podvolí se mi, vychází mi vstříc, zvedá se, otvírá se, vlhká, naslepo mi sáhne do rozkroku, hledá zdrhovadlo, něco huhňá, netrpělivě se pohupuje sem a tam, žadoní, sténá, sama od sebe se předkloní, vyzývavě zvedne nohu a nechá mě s ní dělat, co chci. Brýle jí spadnou, halenka jí sklouzne z ramen a odhalí nahá ňadra, oči má zavřené a jazykem přejíždí po zrcadle, na který tiskne obličej…

	Cítím vztek a zároveň zadostiučinění, že jsem ji konečně stáhl za vlasy z jejího Olympu, že jsem z té nafoukané bohyně seškrábal pozlátko, že se každým pronikavým výkřikem stává člověkem, až se oba ocitáme na stejné úrovni.

	A pak do ní vrážím úd, pořád dokola, až se ztratím, rozplynu se v ní a vzápětí už nejsme lidé, nýbrž dvě pářící se zvířata – a jen tak to chceme dělat.

	XIII · ŠTĚSTÍ

	„Líbí se ti můj účes? Moc bych si přála, aby se ti líbil… Tak co, Wolfe?“

	Samozřejmě jí nikdo neodpoví. V kubusu není skoro vidět na krok. I okno do Toskánska – můj stálý spořič obrazovky – sotva pableskuje, jas je ztlumený skoro na nulu. Stojím na prahu a poslouchám Anneliina lichotivá slova. Mladá žena se nachází u mě a mluví ze spánku.

	Zavřu dveře a sednu si na okraj postele. Mám pocit, jako bych navštívil zraněného kamaráda v nemocnici. Přítmí, aby se šetřily oči, a absolutní ticho, protože každý zvuk by připomínal nůž skřípající na skle. Ještě pořád cítím ve vzduchu všechny dramatické události při přepadové akci Nesmrtelných a Anneliina slova znějí jako horečnaté blouznění. Mladá žena musí nejdřív zpracovat, co se stalo, a najít sílu k dalšímu životu. Opatrně se dotknu jejího ramene.

	„Annelie… Probuď se. Přinesl jsem ti něco k jídlu. A něco na sebe…“

	Annelie se převalí a tiše sténá. Zřejmě je pro ni obtížné odloučit se od Rocamory. Chce si protřít oči, ale naráží rukama na sklenku a ucukne, jako by dostala zásah paralyzérem. Sedne si na posteli, přitáhne si kolena k bradě a oběma rukama je obejme. Jakmile spočine pohledem na mně, otřese se.

	„Nechci.“

	„Musíš něco sníst.“

	„Kdy si mě Wolf odvede?“

	„Mám kobylky s bramborovo-salámovou příchutí…“

	„Už jsem přece řekla, že nemám hlad. Můžu si teď konečně sundat ty brýle?“

	„Ne. Systém na identifikaci obličejů pracuje nepřetržitě. Jakmile tě rozpozná, budou tady Nesmrtelní do patnácti minut.“

	„Jak mě tady může objevit? Tohle je přece tvůj byt! Nebo ti ta kostka nepatří?“

	„Jak mám vědět, jestli tu jsou nainstalované kamery nebo ne?“

	Annelie sedí celá schoulená a pažemi si stále objímá kolena. Pořád ještě má na sobě černou košili páchnoucí po Rocamorovi a moje sluneční brýle. Vidím v nich jen sebe, dvojnásobně zvětšenou černou siluetu zakrývající vchod.

	„Tady jsou nějaké šaty… Aby ses mohla převléct do čistého.“

	„Chci zavolat Wolfovi.“

	„Dva dny jsi nic nejedla, skoro nic nepila… Takhle moc dlouho nepřežiješ!“

	„Proč nemůžu navázat spojení s Wolfem? Tvůj monitor je chráněný heslem… Dej mi svůj komunikátor, abych mu mohla aspoň poslat zprávu. Aby věděl, že jsem v pořádku.“

	„Už jsem ti přece vysvětlil, že to nejde. Jakmile mu pošleš zprávu, nebude už v pořádku vůbec nic. Pochop, že oni věděli, kde bydlíte. Takže vás sledovali, odposlouchávali vaše hovory a znali obsah vaší korespondence. Netrpělivě čekají na to, kdo z vás první ztratí trpělivost. A pak nás objeví během několika vteřin.“

	Mladá žena si znovu lehla a otočila se ke stěně.

	„Annelie?“ Annelie mlčí.

	„Zapomněl jsem na vodu. Jsem hned zpátky, jasné?“ Mladá žena se ani nehne.

	Odložím porci kobylek na skládací stolek a odejdu.

	Ve frontě před tradeomatem do mě pořád někdo strká a otvírá si na mě hubu. Nedokážu se zkrátka vyrovnat s tím, že řada zákazníků postupuje vpřed krok za krokem. Ať koupím Annelii cokoli – kobylky, planktonovou pastu, maso či zeleninu –, ničeho se ani nedotkne. Možná něco cítí a chápe, že není svobodná.

	Ale nemůžu ji nechat běžet. Nahlásil jsem Schreyerovi, že jsem ji zlikvidoval – a on mě za to poklepal po rameni. Netuším, jestli mi věří. Netuším, jestli její jméno přece jen nezadal do pátrací databáze a chlápci se zflikovanými obličeji nebyli jeho náhradní hráči. Jestli se už po Annelii nepátrá po celé Evropě. Kdoví, třeba už dávno vědí, kde se nachází.

	Kdyby ji Schreyerovi lidé najednou objevili zdravou a čilou, vůbec by to pana senátora nepotěšilo. Zvláště pokud by na ni narazili v mém obýváku.

	Neměl bych jí jednoduše dovolit, aby se vrátila k Rocamorovi?

	Strana života je nefalšovaná podzemní organizace, mocná a široce rozvětvená. Trvalo celá desetiletí, než jsme se konečně dostali Rocamorovi na kobylku, ačkoli si všichni mysleli, že v Evropě už nejsou žádné úkryty. Jestliže k němu Annelii zavedu, Rocamora se postará o to, aby se Schreyerovi už nikdy nedostala do rukou. Pak bych se stal dobrou vílou, láska by zvítězila, a přesto by se kariérnímu postupu, kterým mě můj velkorysý mecenáš obdařil na této hříšné planetě, nezabouchly dveře přímo před nosem.

	To by bylo řešení. Už bych ji nemusel držet na řetězu, ládovat do ní hypnotika, nestydatě jí ve všem lhát – zkrátka stačilo by vrátit ji Rocamorovi. Určitě by si s ní jistě věděl rady, zatímco já dost dobře nevím kudy kam.

	Jen ať Annelii líbá, spí s ní a celé se jí zmocní. Ať si to s ní ten ulhaný brejlovec, ten zatracený slaboch a žvanil užije. Ona o něm beztak po celou dobu sní, nemluví o nikom jiném, nechce jíst – a já můžu být vděčný za to, když se mi občas podaří vpravit do ní trochu vody.

	„Zdravím!“ usmívá se na mě dívka s ofinou. „Vy jste už tady byl! Zapomněl jste něco?“

	„Ano, vodu. Bez bublinek. Jednu láhev.“

	„Samozřejmě. Přejete si ještě něco? Nabízela jsem vám už naše nové tablety štěstí?“

	„Ano, nabízela. Nabízíš mi je totiž pokaždé.“

	„Ach promiňte, to mi uniklo. Takže to by bylo všechno.“

	„Počkej… Jaké vlastně jsou?“

	„Ach, prostě skvělé! Všichni jsou velmi spokojení. Ostatně dnes máme speciální nabídku! Dvě balení za cenu jednoho, pokud si je kupujete poprvé. To je přece váš případ, ne?“

	„Víš zcela přesně, co jsem dosud koupil nebo nekoupil.“

	„Samozřejmě, promiňte. Jakou příchuť máte rád? Máme jahodovou, mátovou, čokoládovou, mango s citronem…“

	„Jsou taky nějaké bez příchuti? A rychle rozpustné?“

	„Jistě.“

	„Tak ty si vezmu. Slíbila jsi mi dvě balení. Mimochodem, dnes ti to opravdu moc sluší.“

	Dvě tabletky syčivě klesají na dno láhve. Chvíli přemýšlím a pak přidám další dvě. Ať mi někdo zkusí říct, že nevím, jak udělat ženu šťastnou.

	Po návratu domů vidím, že Annelie leží pořád ve stejné poloze. Nespí, tmavými skly brýlí upřeně civí na stěnu. Beru sklenku, s předstíranou námahou otevřu už otevřenou láhev a naliju si.

	„Tady máš vodu. Pij.“

	„Nechci.“

	„Hele, já za tebe zodpovídám, chápeš? Budu mít velké problémy s Wolfem, jestli mi tu natáhneš bačkory. Takže pij… prosím. Musím hned zase odejít a chci, abys přede mnou něco snědla a vypila…“

	„Nechci už tady tvrdnout.“

	„Nesmíš…“

	Annelie si odhodlaným pohybem sedne a zatne pěsti.

	„Nemůžeš mě tady držet násilím!“

	„Samozřejmě že ne!“

	„Proč si nepamatuju, jak jsem se sem dostala?

	„Vzpomínáš si vůbec na něco? Byla jsi dost nametená, když jsem k tobě přišel!“

	„Byla jsem opilá, to ano, ale určitě ne tak, aby mi z hlavy vypadl hned celý den!“

	„Nejspíš jsi pozřela nějaký jed, každopádně jsem tě musel nést a držet ti hlavu. A tohle je tvůj dík…“

	„Proč nepřijde, aby si mě odvedl?!“

	„Co?“

	„Ale nic!“

	„Uklidni se. A sněz něco, prosím… Mám ti přinést něco jiného? Jen si řekni, seženu ti to…“

	„Chci odsud pryč. Nadýchat se čerstvého vzduchu. Jak se jmenuješ?“

	Jak se jmenuju? Patrick? Nicolas? Theodor? Jak se jmenuje verze mého Já, která se už dlouho přátelí s Jesúsem Rocamorou, aktivistou Strany života a nezištným zachráncem ušlechtilých dam? Ta otázka mě zasáhla tak nepřipraveného, že jsem se Annelii skoro prozradil a uvedl své pravé jméno – jméno slabocha, idiota, který přecenil své síly, věrolomného zrádce, který sám sebe zahnal do úzkých. Už jsem jí ho jednou řekl, a jestli si vzpomene na můj hlas, je docela dobře možné, že si ho spojí i se jménem.

	„Evžen,“ napadne mě na poslední chvíli. „Už jsem ti to říkal.“

	„Já už tu nevydržím jen tak sedět, Evžene. Všechno tady na mě padá, chápeš?“

	Ano, to chápu velmi dobře.

	„Tak jo, uděláme to takhle: Ty teď sníš ty kobylky a vypiješ trochu vody a pak se půjdeme projít. Souhlasíš?“

	Annelie roztrhne sáček s kobylkami a nacpe si je do úst, chroustá je, zapije je půlkou sklenice vody a všechno opakuje s další porcí. Bez chuti, zkrátka jen tak, aby splnila svou část dohody. Za minutu je láhev prázdná a z dvaceti deka kobylek zbývají jen nestravitelná křidélka.

	„Kam půjdeme?“ ptá se.

	„Mohli bychom se projít kolem bloku…“

	„Ne. Chci na pořádnou procházku. Když už jsem se musela nacpat tvými duchovními soukmenovci, zasloužím si pořádný výlet.“

	„To je příliš nebezpečné! Vysvětlil jsem ti přece, že…“

	Annelie mi zničehonic hbitým pohybem strhne z očí brýle, hodí je na podlahu a šlape po nich tak, až se sklo tříští a obroučky ohýbají.

	„No vida! Teď už i sedět doma je nebezpečné.“

	„Proč jsi to udělala?!“

	„Já chci támhle!“ Annelie ukáže na obrazovku s toskánskými kopci pod azurovou oblohou. „Celé dva dny zírám na tvůj pitomý spořič a nepřeju si nic jiného než vypadnout z téhle klece. A přesně tam!“ Znovu ukáže pohybem hlavy na monitor.

	„To místo už dávno neexistuje!“

	„Ověřil sis to?“

	„Ne, ale…“

	„No tak se zeptáme. Odemkni obrazovku. Jaké máš heslo?“

	Její hlas teď zní zvonivě a řezavě. Čert ví, jak na ni zapůsobí čtyřnásobná dávka antidepresiv. Můj nápad mi najednou už nepřipadá tak skvělý. Jen neochotně zadám heslo.

	„Identifikuj souřadnice uvedené v záhlaví,“ přikáže Annelie tak samozřejmě, jako by se to něčím lišilo od výzvy Najdi svatý grál nebo Najdi Atlantidu.

	„Říkám ti přece, že nic takového není! To místo neexistuje!“

	„Porovnání údajů ukončeno. Identifikace úspěšná,“ hlásí monitor.

	„Doba potřebná k dojezdu: tři hodiny. Poznamenejte si následující koordináty.“

	„A cos mi to vlastně přinesl za hadry?“ ptá se zvědavě Annelie.

	„Ukaž mi to… Brrr… No dobře, pro náš účel to postačuje. Koukej se otočit, chci se převléct.“

	„Cože? Počkej, nemůžeme tam…“

	Ale mladá žena si už začne rozepínat Rocamorovu košili.

	Vím jen jedno: Tady už nemůžeme zůstat. Obrovské riziko bylo už jenom to, že jsem ji přivedl k sobě domů, ale neměl jsem na výběr – je to jediné chráněné místo, které mám k dispozici. Ovšem po jejím posledním šachovém tahu se musíme skrýt někde jinde. Jinak nikdy nezjistím, jestli jsem jenom paranoik nebo ne. Samozřejmě v Toskánsku to nepůjde…

	Zatímco je Annelie ještě zaměstnaná sama sebou, otevřu potichu dveře od skříně. Budu potřebovat paralyzér a uniformu. Potají balím do ruksaku masku, černý hábit s kapucí, paralyzér a kufřík s injekcemi…

	„Ale podívejme… To vůbec není špatná maska!“

	Annelie nečekaně stojí přímo za mnou. Tričko je jí moc velké, kalhoty má příliš krátké, vlasy rozcuchané a oči se jí lesknou. Její pohled klouže kolem pedantsky složené uniformy na masku Myšáka Mickeyho, která teď visí na háčku v mé skříni.

	Je to stará maska, z nějakého předpotopního plastu, barvy na ní ztmavly a zvrásněly – jako vrásky na obličeji. Mickeyho obličej obepíná žlutá pergamenová kůže a zřetelně prozrazuje jeho stáří. Málokteré dítě by si dnes takovou masku nasadilo, ale on by to taky na něm už nikdo nepožadoval.

	Zkouším si vzpomenout, jak jsem kdysi, jako úplně malý kluk, hltal filmy s Myšákem Mickeym. To jsem ještě bydlel v internátě, na prvním podlaží ze tří. V animovaných filmech se Myšák celou dobu smál a já ho snaživě napodoboval. Chtěl jsem pochopit, proč je Mickey tak veselý, z čeho má takovou radost. Pokoušel jsem se vcítit do pocitů toho komického hlodavce, ale nedokázal jsem to. Přesto dodnes věřím, že Myšák Mickey zná tajemství dětského štěstí. Umí ho skvěle prodat, to tajemství, a svého času na tom vybudoval miliardové impérium. Před třemi staletími vyrůstaly tematické zábavní parky jako houby po dešti a brzy měly víc návštěvníků než pobočky Vatikánu. Avšak o něco později Mickey i Vatikán ztratili své zákazníky: Věřící dostali rozum a děti vymřely. Kostely, mešity a zábavní parky očividně zchátraly a jejich obchodní plochy se dostaly do rukou perspektivnějších společností.

	„Vždyť z toho běhá mráz po zádech. Odkud máš ten krám?“

	„Z blešího trhu.“

	Impérium zaniklo a z jeho vládce nezůstalo nic než ta posmrtná maska, kterou jsem za směšnou cenu koupil u vetešníka v Nebeských docích, bazaru v oblacích nad hamburským přístavem. Rozhodl jsem se, že veselou myš zachráním před definitivní zkázou, protože i ona mě před ní kdysi ochránila. Teď je to kromě tří uniforem, pár kusů spodního prádla a ruksaku můj jediný osobní majetek.

	„Dej mi to!“ žádá Annelie.

	„Proč?“

	Annelie se však natáhne, strhne masku z háčku a nasadí si ji.

	„Je to jednoduché. Přece nás pořád sledují, že? Nebo je snad i tohle na seznamu hledaných osob?“ Přejíždí rukou po široce usměvavých myších pyscích. „Brrr… Je to na dotek nějaké mastné…“

	„Opatrně! Je to drahocenný sběratelský kousek, má za sebou nejméně dvě stě let…“

	„Nemám ráda tak staré věci,“ odpoví Annelie. „Ulpívají na nich duše cizích lidí.“

	„Ale tohle je přece veselá maska. Myšák Mickey.“

	„Raději ani nedomýšlím, při jakých příležitostech si ji nasazuješ.“

	„Je to jenom na památku…“

	„Neměli bychom už pomalu vyrazit? Před deseti minutami jsi říkal, že by sem mohli dorazit během čtvrthodiny.“

	„Otevři dveře…,“ přikážu neochotně.

	V následující chvíli Annelie vyklouzne ven.

	„Ne tak rychle… Počkej!“ Ale to už mladá žena běží po galerii a já na ni musím v běhu povykovat. „Ne! Tam nechci!“

	„Proč ne?“

	Mickey Mouse se na mě přes rameno ohlíží, aniž by zpomalil. Protože je mi vstup do té země zázraků zapovězen, Annelie. I kdybychom se tam vydali, smaragdové kopce bychom nikdy nespatřili. Možná tam narazíme na nějaké ruiny nebo betonem zalité stavební jámy, případně na tisícipodlažní mrakodrap. Ale nejde jen o to…

	„Zkrátka se mi nechce! Je to přece jenom hloupá fotka, spořič obrazovky! Mohlo by na něm být cokoli, jakékoli místo na světě!“ Annelie má nadosah okraj galerie, vzápětí svírá zábradlí a sbíhá po schodech. O dvě podlaží níž se na chvilku zastaví, nadzdvihne myší čumák masky a volá na mě: „Když už musíme letět, bude nám snad jakékoli místo na světě vyhovovat, ne?“

	Je půlnoc; právě začala třetí směna života. Pár náměsíčníků, kteří se probrali z mrákot přivolaných sedativy, vystrčí hlavy z obytných kostek a nevěřícným pohledem sleduje, jak pronásleduju Annelii. Úroveň obyvatel mého bloku je spíš průměrná: úředníci, jeden bezvýznamnější než druhý, lidičky žijící v rytmu píchaček a odvyklí jakémukoli nepokoji, rámusu či vřavě. Annelie je na tom dobře: Mihne se tady jen jednou, proběhne a zase z obrazovky zmizí. Já se však dříve či později zase vrátím domů, a tak si své zvláštní schopnosti raději nechávám pro sebe, pokouším se na sebe co nejmíň upozorňovat a předstírám, že vůbec nemám naspěch. Tak se jí daří bez problémů doběhnout až k východu z bloku a nechá se z něj vynést těžkopádně se pohybující masou lidských těl. Dohoním ji až u přepravního prostoru, protože začíná kulhat. Když však Annelii uchopím za rameno, zasměje se.

	„Vždyť se sotva plazíš!“ sípá nadšeně. „Pohni, slimáku, zadej koordináty! Jakým vlakem jedeme?“

	Vzápětí nás nasaje trychtýř přepravního prostoru a s námi milion lidí; všichni zírají na mladou ženu s prastarou maskou, špicují uši naším směrem, neunikne jim ani sebetišší šepot. To není zrovna vhodná chvíle na hádku – před takovou spoustou svědků. Beru tedy Annelii prostě za ruku a poslušně diktuju komunikátoru souřadnice, které se naučila nazpaměť.

	Annelie mě vleče k bráně na nižším podlaží, ze kterého odjíždějí dálkové spoje. Expres Římský orel jezdí každých dvacet minut a urazí tisíc kilometrů za hodinu. V Římě budeme muset přestoupit.

	Vlak už čeká na nástupišti, do odjezdu zbývá pár vteřin. Je rtuťovitě stříbřitý, dvojnásobně širší i vyšší než běžné soupravy a tak dlouhý, že perspektiva mění přední část expresu v pouhou tečku. Poslední cestující ještě rychle dokouří a pak také mizí v jeho nitru.

	„Tak přece počkej! Nemůžeme tam jet… To nesmíš!“

	„Proč ne?!“

	„Protože…“ Musím ji nějak odradit od toho bláznivého nápadu, ať už jakkoli! „Protože nejdřív musíš k lékaři… Měla jsi celou postel zakrvácenou… Co ti to Nesmrtelní provedli?“

	Myšák Mickey se na mě zvesela dívá, s úsměvem od ucha k uchu.

	„Nic. Nic zvláštního. A navíc o tom nechci mluvit. Takže jdeme na to?“

	„Ale…“

	„Ty to pořád nechápeš, viď? Tak jo. Zahrajme si takovou hru: Já teď prostě už nejsem Annelie, ale někdo jiný.“ Ťuká prstem na černý bambulovitý nos. „Pokud muž, se kterým jsem půl roku žila, najednou není Wolf Zwiebel, ale nějaký terorista, proč bych já musela za každou cenu zůstat sama sebou?“

	„Annelie…“

	„Vůbec netuším, co se stalo s tvou Annelií. A ty jsi teď taky někdo jiný, už ne Evžen, nýbrž někdo, kým chceš být. Annelie každopádně zůstane tady, ale já teď pojedu!“

	Prudce se vymaní z mého sevření a mává mi rukou.

	„Počkej! Nevím, jak ti mám koupit jízdenku… abychom nebyli nápadní. Počkejme aspoň na další vlak!“

	„Žádný další neexistuje! Je jenom tenhle!“ Annelie si rychle stoupne před nejbližší dveře, bez ptaní se zavěsí do jakéhosi dystrofika se značkovými brýlemi a procházejí spolu turniketem. Horko těžko stihnu skočit na stupátko – zavírající se dveře rozzlobeně pískají a div mě neskřípnou. Annelie za chůze přemrštěně děkuje zrudlému brejlovci a v masce ho líbá na tvář. Odstrkuji intelektuálské vyžle ramenem, chňapnu po Annelii a vedu ji hlouběji do vozu.

	„Tobě snad úplně přeskočilo?! Co když přijde revizor? V dálkových vlacích se to stává často! Mohli by tě poznat…“

	Podlaha je příjemně nasvícená, stěny jsou třešňově červené. Po obou stranách chodby se za obrovskými oválnými okny nacházejí kupé se sedadly z bílé kůže a flaušově nadýchané vlněné koberce. Vnější stěna kupé je zvenčí neprůhledná, zevnitř je však vidět ven.

	„No tak nějak zaimprovizujeme. Podívej, volné kupé!“

	„Tohle je první třída! Pojďme aspoň do jiného vagonu!“

	„A v čem je rozdíl? Stejně nemám lístek. Je snad jedno, jestli ho nemám do druhé nebo první třídy!“

	Annelie energicky otevře dveře. Jízda první třídou do Říma stojí za běžných okolností majlant, takže je vyhrazena jen vybraně oblečeným a seriózně vyhlížejícím osobám. Žádat u vchodu od takových pasažérů jízdenku by se rovnalo urážce. V takových případech stačí čestné slovo.

	Annelie si ze všeho nejdřív zuje kecky a noří chodidla do nadýchaného koberce.

	„Super!“

	Teprve pak zavře dveře, přikáže oknu na chodbu, aby se zatemnilo, a sundá si masku. Pod pergamenovou kůží starého myšáka je Annelie: mladá, uzardělá a horečnatě veselá mladá žena.

	„Tady kamery nejsou.“

	„Rád bych tomu věřil.“

	„Nebuď takový paranoik, už mě to nebaví. Nezbylo ti pár kobylek?“

	Vytáhnu druhý sáček.

	Netrpělivě ho trhá zuby, sype obsah na stůl dýhovaný ruským dřevem a hranou ruky rozdělí hromádky na dvě poloviny. Tedy zhruba – pro sebe si nechá trochu víc.

	„Mám hlad jako vlk!“ upozorní mě. „Tak se do toho taky pusť!“ Beru si jednu kobylku a zbavím ji křidélek.

	„Mňam!“ pochvaluje si Annelie; chroupá plnými ústy – nejspíš zapomněla, že křidélka jsou nepoživatelná. „Tak ven s tím: Co je za tím tvým spořičem obrazovky? Proč pro tebe tolik znamená?“

	Při žvýkání se musím přemáhat; mám v ústech takové sucho, že jen stěží polykám.

	Následoval jsem bílého králíčka a vsoukal se do černého otvoru. Je to díra, kam by se žádný dospělý neodvážil. Pro dítě tady začíná magické putování po fantazijní zemi, dospělý tu však uvízne a zahyne pod sesutou krasovou horninou.

	Je to pohled z domu skládajícího se ze samých kostek. Když jsem byl malý, představoval jsem si, že je to můj příbytek. A ten ideální manželský pár v letních šatech, který odpočívá v závěsných houpačkách, měli být moji rodiče.

	Měl jsem adoptivní rodiče – byli to ovšem jen druhořadí herci a jsou dávno mrtví. Nebylo mezi nimi nic, nanejvýš jen občas zběžný sex v přestávkách mezi natáčením. Můj příbytek není nic jiného než kulisa, kterou postavili v rozlehlém studiu. A ty zelené pahorky, kapličky, vinice, to všechno…

	„No dobře,“ vytrhne mě Annelie ze zamyšlení. „Stejně si s tebou musím vážně promluvit.“

	Vnitřně strnu; okamžitě jsem připravený lhát.

	„Ano?“

	„Zdá se, že nemáš zrovna velkou chuť. Můžu si vzít tvoje kobylky?“

	Ani nečeká na odpověď a rovnou si mou hromádku přisune k sobě.

	„Jistě, jen si posluž,“ prohodím roztržitě. „Oč jde?“

	„Ale nic, je to za námi.“ Další porce, tentokrát z mého přídělu, končí v jejích ústech. „Nebo sis snad myslel, že teď s tebou začnu diskutovat o smyslu života?“

	Fakt bych měl ty tabletky vyzkoušet. U Annelie očividně vyvolaly zázrak – já bych se spokojil i s malým kouzelnickým trikem.

	„Proč koukáš tak mrzutě?“ Annelie se na sedadle protáhne. „To se snad každý den projíždíš Evropou v první třídě? Ve srovnání s tvou kukaní je tohle luxusní bejvák! Škoda že jedeme jen půldruhé hodiny!“

	„Ne.“

	„Ne – to jako že ti to není líto?“

	Ne, ve vagonu první třídy jsem dosud jel pouze jednou, když jsem musel zatknout páreček, který chtěl stejně jako my utéct před nějakými problémy. A znovu ne, prakticky nikdy nejezdím po Evropě; za normu považuju setrvat v mezích příslušnosti naší jednotky.

	„Ale ano, něčeho lituju. Že jsem se nechal přemluvit, abych jel s tebou.“

	„Haló!“ Annelie si klepe prstem na čelo. „Dají se tu naladit ještě jiné stanice? Na tvém místě bych se už přepnula.“

	„Kde?“

	„V tvojí hlavě. Pořád se opakuješ. Jeden pořad se nazývá Annelie v nebezpečí! a druhý Evžen nechce jet do Toskánska. Nuda k uzoufání…“

	„Je mi to líto, ale musím zkrátka celou cestu myslet na to, že můžeme být kdykoli odhaleni…“

	„Jak tě to napadlo? Pokud by k tomu došlo, neodhalí nás, nýbrž Evžena a Annelii – a my přece ty dva vůbec neznáme. Takže se uvolni.“

	„Nesmysl!“

	Annelie se hlasitě směje. „Hele, fantazie není zrovna tvoje nejsilnější stránka, viď?“

	Vstanu a přistoupím k prosklené stěně. Dvojitá magnetická kolej, po které náš vlak klouže od jedné věže ke druhé, ústí daleko vpředu do ostré zatáčky, zvedne se nad smog zbarvený světelnými reklamami a směřuje na jihozápad. V dálce se k nám blíží neméně majestátní rtuťový paprsek. Vlak v protisměru. Návrat tedy není vyloučen. Tohle je jen malý výlet.

	„Jak chceš. Nejsi tedy Annelie,“ přistoupím na hru. „S kým mám tu čest?“

	„Liz. Liz Pederssenová. 19A. Ze Stockholmu.“

	„A co děláš v první třídě expresu do Říma, Liz?“ Obuje se a mrkne na mě.

	„Utekla jsem z domova.“

	„Proč?“

	„Zamilovala jsem se do pohledného Itala, který obchoduje s nelegálními elektrodami na neurostimulaci. Když jsem tátovi řekla, že chci se svou novou známostí vést společný život, prohlásil: Jen přes mou mrtvolu.“

	„Takže jsi otce odstranila?“

	„Co mi zbývalo jiného?“ odpoví s úsměvem. „Ten Ital za to stál. Co všechno mi dokázal stimulovat – prostě mistrovský výkon.“

	„To je záviděníhodné. A setkáš se s ním v Římě?“

	„Ano. Ale do té doby zbývá ještě celá hodina! To se nám oběma může ještě leccos přihodit. Nejdřív mi pověz něco o sobě.“

	„Jmenuju se Patrick.“

	„A příjmení?“

	„Dubois.“

	„Hezké jméno. V Paříži se tak jmenuje každý druhý.“

	„Patrick Dubois 25E,“ upřesním – a dost dobře nevím, jak dál.

	„No vida, ty jsi rodilý řečník, Patricku! Vsadím se, že máš kolem sebe spoustu žen.“

	Kousnu se do tváře a pokusím se nehledět na její namalované rty, dívčí kolena a útlý krk vykukující z okrouhlého výstřihu trička.

	„Mám dojem, že tě budu muset trochu potrápit, Patricku. Čímpak jsi?“

	„Já… jsem lékař. Gerontolog. Spezializuji se hlavně na problémy stárnutí.“

	„Oho! A co pohledáváš v první třídě? To by mě tedy opravdu zajímalo! Tví zákazníci se dají spočítat na prstech a kromě toho všichni žijí ze sociálních dávek. S takovou profesí si můžeš dovolit nanejvýš kobylky a vodu. Ačkoli…“ Otočí prázdný sáček a vysype poslední drobečky. „Ani bych se nedivila, kdyby to byl skutečně tvůj osud. Ale doufám, že sis to vymyslel… Jinak by to totiž bylo proti pravidlům!“

	Co kdybych jí teď představil své druhé Já? Například jistého Jana Nachtigalla 2T, sirotka – a Nesmrtelného. Jakou hru by si pak asi se mnou zahrála?

	„Mně se to snad dokonce líbí,“ směje se Annelie. „Chudý vědec, který se věnuje nějakému beznadějně zastaralému tématu. Takže přece jen romantik. Kolik je ti vlastně let?“

	„Tři sta,“ odpovím. „Když jsem s tím začal, nebylo to téma ještě z módy. Gerontologie tehdy byla nejdůležitějším vědeckým oborem.“

	„Jsi dobrý, že to ještě nevzdáváš!“ chválí mě. „A mimochodem, na svůj věk vůbec nevypadáš špatně. Nono, snad se nečervenáš?“

	„A kolik let je tobě… Liz?“

	Odbývá mě neuvěřitelně přirozeným pohybem ruky.

	„Co je to za otázky? Záleží přece jen na tom, na kolik let vypadám, ne? No dobře, řekněme padesát. Ale tolik bys do mě neřekl, že?“

	Oči se jí třpytivě lesknou a trochu se červená.

	„Vzpomínáš si ještě na matku?“

	„Co prosím?“

	„Říkáš, že je ti padesát let a máš otce. Takže matka podstoupila volbu, že? Před padesáti lety totiž už platil Zákon o volbě. Pokud se tedy o tebe chtěl starat otec, dostala matka injekci a asi před čtyřiceti lety zemřela. Tehdy ti bylo deset. Proto se tě ptám: Vzpomínáš si ještě na ni?“

	„A co ty, jak je to s tebou?“

	„Já, Patrick Dubois 25E, si jasně vzpomínám, jak moje matka vypadá. Je ještě naživu, má hezký byt nad střechami Hamburku s výhledem na rybí továrnu. O víkendech ji navštěvuju. Nevypadá ostatně o moc hůř než ty. Jeden malý detail: Kvůli té zatracené fabrice se u ní pořád vznáší ve vzduchu ten smrad, ze kterého se každému zatmí před očima – ale ona sama ho už nebere na vědomí. Zato já se teď všude, kde zapáchá rybina, cítím jako doma.“

	„Tak to je síla!“ pochválí mě znovu Annelie. „Tvoje představivost teď jede fakt naplno!“

	Hřbetem ruky si přejede přes čelo, odhrne vlasy stranou a drží zkřížené ruce před břichem. Zhluboka se nadechne a zadrží dech tak dlouho, až má skleněný pohled.

	„Všechno v pořádku?“ zeptám se.

	„Kávu… sendviče… něco teplého na zakousnutí,“ dolehne k nám čísi hlas z chodby.

	„Lepší to být nemůže!“ Annelie se usměje. „Je mi jen trochu šoufl od žaludku. Asi hladem.“ Nahlédne do chodby a radostně výskne.

	„Ahoj! Tamhle jede robot se žvancem!“

	„Jsi na řadě,“ připomenu jí.

	„Jak jsi na tom, pořád nemáš chuť na něco dobrého?“

	„Co je s tvou matkou, Liz?“

	Krčí rameny. „Nemám páru! Já už totiž nejsem Liz. Teď jsem Susan Stormová 13B. Známá taky jako Suzie Stormová, loupežnická nevěsta a postrach železnice!“

	Nasadí si na obličej masku Mickey Mouse, naznačí prstem hlaveň pistole a vyběhne bosá z kupé.

	„Ani se nehněte! Tohle je přepadení!“ slyším její jekot z chodby. Vrhnu se za ní, ale příliš pozdě: Suzie Stormová už žongluje s horkým jídlem v obalu a fouká si přitom na popálené prsty; zatímco robot poněkud zmateně a trochu nevěřícně apeluje na její rozum,

	Myšák Mickey se z plna hrdla chechtá – uličnicky a šťastně.

	Nehledě na její protesty platím robotovi. Annelie mě pověří, abych ohlídal její kořist („Část patří tobě, Patriku!“), a míří k toaletě. Zůstávám chvíli sám a zaposlouchám se do vlastního nitra: slyším ťukání – ťuk, ťuk, ťuk. Jako bych měl v sobě vejce, kterému něco zvenčí klepe na skořápku.

	Stovky věží za prosklenou stěnou vlaku v té rychlosti splývají v jedinou, nepředstavitelně velkou a temnou věž, obří reklamní billboardy se spoustou zboží, bez kterého by lidské štěstí nebylo vůbec myslitelné, se spojí v mihotavý duhově zbarvený proud, veletok plápolavých světel, Amazonku pixelových fantazií – tohle fiktivní štěstí totiž není nic jiného. Jako začarovaný vstoupím do té řeky a plavu v ní, aniž bych si lámal hlavu tím, že jakmile vlak zastaví, řeka vyschne a změní se v jednotlivé obrovské vývěsní tabule s reklamou na tablety, šaty, byty nebo rekreační cesty do jiných mrakodrapů.

	Člověk nikdy nesmí myslet na to, co se stane, až vlak zastaví.

	„Vážení cestující! Připravte si prosím na kontrolu jízdenky a osobní doklady,“ zní z chodby melodický ženský hlas.

	V následujícím okamžiku leží vedle mě ruksak a v ruce držím jako obvykle paralyzér; moje tělo myslí za mě, samo od sebe nejlíp ví, co bude následovat. Ovšem použít teaser na průvodčího… Kromě toho je v soupravě určitě i policie, v dálkových vlacích hlídkuje dost často… Kde je Annelie? Teď je nejdůležitější, abychom se od sebe neodloučili… Ohlédnu se na sedadla, vidím její místo…

	„Upozornění! Osoby bez platné jízdenky budou z vlaku vyvedeny a nemilosrdně potrestány!“ Pořád stejný hlas, tentokrát už docela blízko.

	Bleskově, jako při přestřelce, vyhlédnu do chodby. A vidím – Annelii. Stojí hned vedle dveří a tiskne se na stěnu, abych ji neobjevil. Jinak není široko daleko ani živáčka.

	Annelie se na mě zubí. „Tak co, nachytala jsem tě?“

	„Ani náhodou!“

	Pak si vychutnáváme teplou svačinku z mořských plodů, japonského salátu z řas a marinovaných sladkých chaluh. Přitom mlčky sedíme naproti sobě a díváme se z okna. Najednou i já cítím hlad. Annelie na mě po celou dobu působí dost nakažlivě.

	Krajina se nemění. V oparu z temnoty a neonů kolem nás prolétají v popředí budovy, mezi nimi se pořád míhají siluety vzdálenějších kolosů a ve velmi vzácných okamžicích se otvírá pohled na věže stojící až na obzoru. Celá Evropa vypadá stejně – je zabetonovaná a zastavěná. Avšak to, že cíl našeho výletu bude vypadat podobně jako výchozí bod, mě znepokojuje stále méně. Pomalu zapomínám, kam a proč jedeme. Nejradši bych teď podnikl okružní jízdu – jednou kolem celého světa. A nikdy by neměla končit.

	Jediná zastávka před Římem je Milán. Když vjedeme na nádraží Milano Centrale, vlak brzdí, Annelii to přitiskne ke stěně a já na mladou ženu div nepadnu.

	„Nějaká neznámá síla mě k tobě přitahuje,“ žertuju.

	„To jsem si všimla,“ odpoví. „Kdybys ve škole dával pozor, věděl bys, jak se ta síla nazývá.“

	„Ale já…“

	„Revizoři!“

	„Co?“

	„Revizoři! Tamhle na nástupišti! K čertu, je jich celá armáda!“

	„No jistě, nech toho, já ti už na to nesko…“

	Vtom je však zpozoruju i já. Není to sice armáda, ale rota určitě. V nenápadných šedých oblecích a čepicích stojí v dlouhé řadě na nástupišti, v přesných odstupech tak, že se každý z nich ocitne přesně u vlakových dveří; tím jsou pod kontrolou všechny východy.

	„Říkal jsem ti přece…“

	„Nepanikař!“ Annelie si znovu nasazuje masku Myšáka Mickeyho.

	„Jsme přece buňka odporu, ne? Tak jednoduše se nás ten krvavý režim nezmocní!“

	Vklouzne do tenisek, bere mě za ruku a běžíme k východu. Vtom se však otevřou dveře – a už nám cestu zahradí temná tlustá štěnice s černým knírkem.

	„Jízdenky prosím!“

	„Jízdenky prosím!“ slyším z druhé strany.

	„Jsme obklíčeni,“ šeptá mi Annelie. „Ale živé nás nedostanou! Teď se přece nevzdáme, že?“

	Musím jednoho z nich vlákat do prázdného kupé, zneškodnit ho tam a nechat u zatemněného okna. Tak získáme čas, a než si ostatní stačí něčeho všimnout, vystoupíme z vlaku.

	Budu asi potřebovat, aby mi Annelie pomohla – ale ta si zase hraje na vlastním písečku, otvírá všechny dveře od kupé, zdraví vylekané pasažéry a jde dál. Mezitím se ohlíží po průvodčím, který se stále přibližuje. Otylému knírači její manévr neunikne, ale nejdřív musí zkontrolovat ostatní kupé.

	„Co to, k čertu, děláš?“ syčím, ale Annelie mě vůbec nebere na vědomí.

	Zničehonic mizí. Prohledám jedno kupé po druhém a najdu ji až v pátém či šestém. Už vůbec nic nechápu: Micky Mouse sedí najednou u okna a Annelie stojí uprostřed mezi sedadly, veselá a zrudlá.

	„Pozdravuj Patrika, Enrique!“ Klepe muži s maskou na rameno. Mickey mi poslušně mává. Annelie mu pošle vzdušný polibek a poklepá si pravým ukazovákem na levé zápěstí, kde dnes každý normální člověk nosí komunikátor: Zavolej mi.

	„Všechno v suchu…“ Způsobně se do mě zavěsí a vycházíme na chodbu. Pak mě vtáhne do sousedního kupé, které je naštěstí prázdné.

	„Kdo to byl? Komu jsi to dala mou masku?“

	„Pššt…“ Annelie si klade prst na rty. „Tvoje myš se obětovala pro naši záchranu. Pro přehrávání svých rolí si určitě najdeš něco vhodnějšího.“

	„Vážení cestující!“ zní najednou příjemný baryton hlavního stewarda. „Římský expres odjíždí za minutu. Příští zastávka: Řím.“

	„Jestli hned nevystoupíme, jsme v pasti!“

	Vytáhnu paralyzér a jsem už jednou nohou v chodbičce, ale Annelie mě zase táhne zpátky.

	„Proč si rovnou nevezmeš bouchačku?! Snad teď chvíli počkáme, ne?“

	„Já to věděl!“ triumfuje někdo v sousedním kupé. „Myslel jste si, že se před námi schováte? Koukejte sundat tu masku!“

	„V žádném případě! Jízdenku nemám, to uznávám, ale co to má společného s maskou?“

	„Okamžitě odložte tu odpornou věc, nebo přivolám policii! To je nezákonné!“

	„Protestuju! Mohu se převlékat, jak se mi zlíbí, to je moje ústavně zaručené právo! To já okamžitě uvědomím policii!“

	„Teď!“ Annelie mě postrčí, proběhneme kolem kupé, ve kterém se hubený myší člověk zoufale brání proti tělnatému revizorovi. Na poslední chvíli, než se vlak rozjede do Říma, vyskočíme na nástupiště.

	„Kdo to byl?“ ptám se, když jsme splynuli s davem. „Jak jsi ho získala na svou stranu?“

	„Ten chlapík v brýlích, se kterým jsem vklouzla do vlaku,“ připomene mi s úsměvem. „Slušný muž, ne – šlechetný rytíř.“

	„Ale jak jsi… Snad jsi mu neprozradila svoje ID?“

	„No jo…“

	„Ale teď nás může udat na policii!“

	Přitom myslím na něco úplně jiného: Co ji to napadá, sdělovat své ID úplně cizím lidem?

	Annelie mi klepe na rameno. „Hned mě napadlo, že budeš žárlit, když mu dám ID Susan Stormové.“

	V první chvíli se chci ohradit: Ale jdi, žárlit? Ani omylem! Pak si však uvědomuju, že se mi v podstatě líbí, když to říká, líbí se mi to tím hloupým, rozněžnělým způsobem, který mi dá ihned zapomenout, co jsem měl právě na jazyku.

	„Ó! Snad si nakonec nechceš vyzkoušet, jak vypadá takový úsměv?“

	„Já se umím usmívat,“ odpovím důstojně. „Dokážu se úplně normálně smát.“

	„Už ses někdy na sebe podíval do zrcadla?“

	„Právě před ním jsem si to nacvičil!“

	„No ne, ty umíš dokonce žertovat!“

	„Víš co? Jdi se…!“

	Annelie mi ukáže prostředník a já jí odpovím stejným gestem.

	„Nechováš se zrovna, jako by ti bylo tři sta!“ směje se. „Hádám, že sis trochu přidal, abys vypadal seriózněji, že?“

	Na vlak do Florencie musíme ještě počkat, a tak zaháníme nudu v nádražní kavárně, kde nemají nic než kávu a zmrzlinu. Annelie se skryje za časopisem a pochutná si na zmrzlině, zatímco já hledám v tradeomatu co největší sluneční brýle. Musím ji bezpodmínečně chránit před monitorovacími systémy. Naštěstí se pro místní spojení dají koupit i anonymní jízdenky.

	Ve florentském přepravním prostoru musíme ještě jednou přestoupit – a znovu čekáme: Někde na trase jsou nejspíš nějaké problémy. Nakonec přece jen souprava přijede: malá, opotřebovaná, s nápisem Náhradní vlak na pochromované vnější stěně. Sedadla jsou kulatá a měkká, potažená rudým plyšem, stáří držadel prozrazuje poškrábaný kov, polovina svítidel nefunguje. Toho mrňouse určitě vyhrabali z minulosti, aby ho přistavili Annelii a mně, protože tam, kam se chceme dostat, nejezdí vysokorychlostní soupravy z kompozitních skleněných vláken.

	„Tramvaj!“ tvrdí Annelie bez sebemenších pochybností, ačkoli to samozřejmě nemůže být pravda.

	A tak sedíme v tom hrkotavém a rozvrzaném vlaku, který si jede jakousi neznámou trasou a vyzařuje duchovní svět dávných pasažérů, ale Annelie to necítí, protože se mi opře o rameno a usne. Já se tou atmosférou chvílemi dokonce kochám – jako by mě vnitřně hřála. Mimoděk – kdovíproč si to neuvědomuji – začínám věřit, že naše „tramvaj“ skutečně dokáže překonat nebetyčný plot z věží a najít tajnou stezku, která nás vyvede z té gigapole tam, kde existuje obzor, na kterém jsou vidět sytě zelené kopce, cihlově zbarvené statky na vinicích a kaple i obloha pokrývající celé barevné spektrum od tmavomodré až po okrově žlutou. Pravděpodobně zastaví přesně vedle mého domku z kostek, vysadí nás tam a v oblaku páry zmizí v dálce.

	Skoro jsem usnul, ukolébán Aneliiným rovnoměrným dechem. Zanedlouho mi ale komunikátor signalizuje, že jsme dosáhli cíle – a já vyhlížím oknem ven. Chci se s konečnou platností přesvědčit o tom, že nás náhradní vlak přenesl do jiné dimenze, kde všechno zůstalo nedotčené od toho dne, kdy jsem opustil otcův dům.

	Avšak přesně na místě, kde by se podle našich propočtů měl nacházet dům s povlávajícími závěsy a hedvábná louka se závěsnými sítěmi připomínajícími kokony, z nichž se řetězce pahorků s kapličkami měly ztrácet v mlžném oparu noci, zakořenila snad největší a nejošklivější věž všech dob a všechno pohřbila pod svým železným zadkem. Je tak gigantická, že svou hmotou potlačí celou oblast – a já se okamžitě vzdám jakékoli naděje na to, že někde tady sám s lopatkou a archeologickým štětečkem objevím sebemenší střípek svých vzpomínek a snů.

	„Věž La Bellezza,“ skřehotá strojvedoucí z reproduktoru. „Konečná stanice.“

	XIV · RÁJ

	„Tady nic není! Vždyť jsem to říkal – nic se nedochovalo. Jedeme zpátky!“

	Stanice La Bellezza za oknem působí nečekaně pateticky: černá žula, zlaté znaky prastarého písma, obrovské portréty dávno zapomenutých filmových hvězd připomínající haitské zombie, které jejich potomci vyzvedli z hrobů, aby je pronajali bůhvíjakým filmovým studiím.

	„Na to zapomeň!“ Annelie vyskočí ze sedadla a vyběhne ven. „Neurazili jsme přece dva tisíce kilometrů, abysme teď zase zdrhli!“

	„Co chceš dělat?“

	K protějšímu nástupišti přijíždí hypermoderní vlaková souprava a z otevřených dveří proudí do stanice lidé v tak křiklavě pestrých šatech, že mám mžitky před očima. Annelie šikovně lavíruje mezi těmi pestrobarevnými šachovými figurkami. Chci ji zadržet, ale místo ní se dotýkám samých cizích osob: brunetky s lesklými vlasy svázanými do módních copů a očima skrytýma za slunečními brýlemi ve tvaru kapek, hubených jižanek v tričkách s kapucemi… Teprve u výtahů konečně doženu Annelii.

	„Tamhle!“ volá triumfálně a ukazuje prstem nahoru. „Copak jsem ti to neříkala?“

	Zakloním hlavu – a vidím obrovský billboard vysoký jako tři dospělí muži: Park a památková oblast Fiorentina, La Bellezza, podlaží 0. Dole je připsáno: Tady vznikly filmy, které se staly legendami.

	„Poslouchej…“

	„Pojď se mnou!“

	Nechci do toho parku. Nesmím tam vstoupit. Počkej přece…

	Ale už je tady výtah, velký, starodávný, s kulatými svítícími tlačítky pro každé z pěti set pater a se stářím slepými zrcadly na stěnách. Vedle tlačítka pro nulté podlaží je skutečně umístěna malá mosazná tabulka, na které stojí Park Fiorentina. Šelestící stařičký tlampač nás oblaží falešnými úryvky pradávných blues. Trochu stranou se líbají dvě mladé ženy: jedna je blondýnka ve fraku a jezdeckých holinkách, druhá má chlapecký účes, plesové šaty a v ruce jí pění třílitrová láhev šampaňského Magnum.

	Annelie stiskne „0“, tlačítko reaguje, ale výtah se nehne z místa.

	„Proč nejede do parku?“ ptá se hlasitě, čímž přerušuje idylu obou žen.

	Krasavice ve fraku pouští rozpačitou přítelkyni, pozorně si měří Annelii a vysvětluje: „Zavřeno. Přes noc.“

	„A proč?“

	„Je to majetek mediální skupiny. Ve všech dolních patrech jsou nahrávací studia. Ale v parku se žije – a jeho obyvatelé se taky chtějí vyspat.“

	„Co žije, chce spát!“ dodá dívka v plesových šatech a opile se směje. „Já se už taky nemůžu dočkat… Dáte si šampaňské?“

	„Jistě, ráda!“ přikývne Annelie.

	„Ne!“ snažím se ji přerušit. „Teď už víme vše potřebné. Park je zavřený. Jedeme domů!“

	„No-o…,“ protáhne blondýnka a motá si pramínek vlasů kolem prstu. „Známe pár tajných cestiček, které tam vedou. Chcete se tam opravdu dostat?“

	„To si pište!“ ujistí ji Annelie.

	„Vypadá to, že nejen ty se nemůžeš dočkat, Sylvie,“ obrátí se blondýnka se smíchem ke své partnerce. „Ten park… je prostě šíleně romantický. Musíte vystoupit v druhém podlaží a pak jděte dál po požárním schodišti. Přístupový kód jsou čtyři nuly – i pro klimatizaci a osvětlení.“

	Výtah už sjíždí dolů.

	„Vy jste naše dobrá víla!“ Annelie líbá blondýnce ruku. „Připadám si jako Popelka…“

	„Neumíš si ani představit, co cítí všechny její popelky…,“ komentuje to mladá žena v plesových šatech a chichotá se.

	„Princové bohužel vymřeli,“ lituje víla ve fraku a vrhne na mě skeptický pohled. „Jestli ti můžu poradit – přesedlej na princezny.“

	Podlaží 2.

	Blondýnka stiskne nejvyšší tlačítko, pak přitlačí koleno v lakované holince mezi nohy své androgynní přítelkyně a vzápětí obě vyjedou nahoru a nechají nás tu o samotě.

	Vidím, že Annelie drží v rukou trofej – láhev šampaňského.

	„Tys ji šlohla?“

	„Ty dvě si toho přece ani nevšimnou!“ ohradí se. „Vem ji k sobě, je docela těžká!“

	„Já šampaňské nepiju…“

	„Tamhle je požární schodiště! Kdo tam bude první…“

	Znovu se rozběhne – a bez námahy mě v cíli předhoní. I na schodech s ní jentaktak udržím krok, navíc mám v rukou velkou láhev. Počítám podesty: pět, deset, dvacet, pětadvacet… Druhé podlaží dělí od nultého dobrých sto metrů. Začínám lapat po dechu, ale Annelie, která je nejspíš ještě posedlá rozpustilým démonem, necítí sebemenší únavu.

	Konečně stojíme před vytouženými dveřmi. Všechno je přesně tak, jak nám popsala dobrá víla. Vchod se otvírá čtyřmi nulami.

	Vstoupíme do domu. Na omítnutých stěnách visí záhadné nástroje, všechno jednoznačně patří do muzea. Mám dojem, že poznávám hrábě a krumpáč. Velký, hrubě tesaný dřevěný stůl. Dotknu se jeho desky, na které stojí naivně pomalované talíře a džbánky… Zaprášená láhev červeného vína. Červená jablka v pleteném koši. Před ním mihotavě svítí malá lampa. Všechno je prostřeno k večeři voskových figurín, ale panstvo bohužel není doma.

	„Podívej, jako v kině!“ Annelie se natáhne po jablku.

	„Nech to být. Na nic tu nesahej.“

	„Ale k šampaňskému potřebujeme něco k zakousnutí!“

	Obratným pohybem se zmocní jablka, a než ji vytáhnu modře natřenými dveřmi z domu, stihne sebrat ještě ubrus.

	„Na náš piknik,“ vysvětlí. „Kde vlastně všichni jsou?“

	Vyjdeme ven. Nad hlavou se nám klene černá hvězdná obloha.

	Je hluboká tichá noc. Blondýnka měla pravdu: Tady všechno spí. Planeta lidí dnes žije na tři směny. Neměli bychom ani kousek místa, kdyby všichni zároveň večer usnuli a ráno zase vstali. Proto žije třetina z nás ráno, třetina přes den a třetina v noci. Evropa nikdy nezamhouří oči. V tomhle zábavním parku však zřejmě panuje umělý rytmus. Komunikátor mi ukáže tři hodiny v noci.

	„Přístupový kód nula-nula-nula-nula!“ volá Annelie. „Světlo! Svítání!“

	Obloha poslušně plní její pokyn a objeví se předčasné červánky, hvězdy blednou a zlatý svit stále zřetelněji zvýrazňuje hranici mezi nebem a zemí; nakonec se nad okraj obzoru pomalu sune samotné slunce.

	Rozhlížím se – a nic nepoznávám. Kde je moje dětství? A nejen moje, ale i čísla 906, mého duchovního bratra.

	Nikde ani stopy po smaragdových kopcích, kapličkách nebo vinicích. Přede mnou se rozprostírá rozlehlé údolí, rozparcelované na obdélníkové a lichoběžníkové pozemky. Uprostřed se klikatí zelená říčka. Pod botami necítím trávu, nýbrž písečný podklad.

	„Špica!“ Annelie si mne ruce. „Řekla bych, že máš docela dobrý vkus. Kde se usadíme?“

	Nereaguju.

	Nalákali mě do mého dětství – a já jsem věřil, že se tam můžu vrátit jako turista. Všechno tady vypadá velmi podobně, ale… není to moje. V hlavě mi duní, v hrudi cítím absolutní prázdno. Připadám si podvedený – a chci ten podvod odhalit.

	„Tak co?“ Annelie do mě strčí. „Nemůžeš si vybrat? Je to tvůj spořič obrazovky, takže je to jenom na tobě!“

	Můj spořič obrazovky. Mé chráněné místo, které jsem tolik let nemohl navštívit. Ohlédnu se a vidím před sebou vše, co nechci a co se mi nelíbí…

	„Je mi to jedno.“

	„Dobrá, tak třeba tamhle naproti!“ Annelie ukáže na místo pod košatým stromem se stříbřitými listy.

	Na kousku trávy rozprostře ubrus a sedne si na něj se zkříženýma nohama.

	„Dej mi to šampaňské!“

	Mechanicky jí podám láhev. Bere ji do náručí, drží ji jako dítě a tiskne si ji k hrudi.

	„Spinkej, můj princi, spi dál…,“ zpívá, pohupuje láhví sem a tam – a vzápětí vyprskne smíchy.

	Za celou její veselostí se však tají cosi děsivého.

	„Proč to děláš, Annelie, přestaň…“

	Slunce teď už stojí na obloze. Ve slepé víře se kolem dokola rozvíjejí květy a ptáci začínají zpívat. Země je tu opravdu živá – a žije i všechno, co se na ní nachází.

	„Mám pocit, že jsme celý svět vytrhli ze spánku,“ říkám roztržitě.

	„Přesto ten zábavní park ještě čtyři hodiny patří jenom nám! Pomoz mi, s tím špuntem se nedá hnout…“

	Otevřu Magnum, dopřeju si doušek a vracím jí láhev. Annelie nasaje, jako by tři dny neměla co pít. Pak zvedne zcizené jablko, otře si ho o tričko a podá mi je.

	„Kousni si a hned ti bude veseleji!“

	Beru jablko, vážím ho v ruce, zakusuju se…

	„To je imitace, Annelie. Z kompozitu. Nepoživatelné.“

	„Skutečně? To snad není pravda! Tak to musíme vystačit bez jednohubek!“ Annelie znovu upije šampaňské.

	Slunce hřeje stále citelněji. Cítím, jak mě pálí na temeni.

	„Nemáš nic proti, když se budu chvíli opalovat, viď?“ Annelie drží překříženýma rukama tričko a přetahuje si ho přes hlavu.

	Na okamžik vidím její malá, pevná prsa se špičatými bradavkami… Pak si lehne na břicho a nastaví záda umělému slunci. Obličej má otočený ke mně, koutky úst se usmívá. Na jejích zádech jsou pořád ještě patrné strašlivé škrábance, jako by na ni někdo poštval psy; ona sama ale vypadá, že si už na nic nevzpomíná.

	Jemný vítr mi čechrá vlasy.

	Zničehonic se mě zmocní neuvěřitelná únava. Přece jen cítím, že už jsem v podstatě několik dní na nohách. Polní tažení proti starým lidem a zničení jejich tajné zbraně, nenávistný milostný akt s Helen, při němž jsem nepřestal ani na vteřinu myslet na Annelii, nezdařená poprava Rocamory a tisíce razií, při kterých jsem všechno vykonal tak, jak se sluší a patří, celý můj život – to všechno teď na mě těžce doléhá.

	Konečně si můžu odpočinout – vždyť jsem si to taky zasloužil. Nějaký motýl s citronově žlutými křídly si sedne na rozvitou pampelišku přímo přede mnou. Okouzleně si ho prohlížím. Kyne mi křídly a sype mi do očí zrnka pylu, všechno se rozplývá, zvuky jsou stále tišší. Pak motýl přeletí z květu na květ a nakonec mi přistane na ruce.

	Vtom všechno zastře tma. Usínám.

	Moje první myšlenka: Oslepl jsem!

	To je tedy trest za můj čin. Trest, jakým dosud nikoho nepostihli: Zatímco jsem byl v bezvědomí, vypálili mi oči. Zbytek života strávím ve tmě.

	Takové myšlenky se mi teď honí hlavou, protože za všechny roky strávené v internátě jsem tmu nikdy nezažil. Za běžných okolností se tady nikdy nezhasíná. Oslnivý svit žárovek snadno proniká tenkými dětskými víčky, páskami přes oči, které nám rozdávají před ulehnutím, a dokonce i skrz prsty. Ve tmě bychom byli jen sami se sebou, a my přece musíme setrvávat pořád spolu; aby nás mohli lépe kontrolovat a abychom se hlídali navzájem.

	Teď ale nevidím vůbec nic. Kolem sebe mám jen absolutní tmu. Otevřu oči – pořád nic. Zavřu je – žádná změna. Dříve jsem snil o tom, že světlo konečně zeslábne a pomine. Ale teď mám strach, protože úplně zmizelo.

	Prudce se zvednu, ale okamžitě narazím čelem na kov. Chci si promnout bouli – a nedokážu zvednout paži. Nemůžu pokrčit nohy. Všude narážím na pevnou, nepřekonatelnou překážku.

	Pryč, pryč s tím! Škrábu nehty po hladkém železe, odporný zvuk – ale nic se tím nemění.

	Vypadá to, jako by se strop pokoje snížil. Visí mi jen pár centimetrů nad očima a hrudí a skoro se dotýká prstů u nohou.

	Rychle, převalit se na bok! Ale i napravo a nalevo hned narazím na stěny, vzdálené snad na píď od mého těla. Kdybych měl jen trochu rozložitější ramena, vězel bych tu jako ve svěráku. Ale i takhle se můžu jen trošku posunout sem a tam.

	Strop je zcela nepohyblivý, nedá se nadzvednout ani otevřít; ať na něj tlačím jakkoli silně, je stejně pevný jako stěny. Samozřejmě to hned nechápu. Zpočátku se několikrát pokusím vstát, tluču kolem sebe, kroutím se, pořád dokola narážím čelem, až mi něco horkého stéká do očí a mám ulomené nebo utržené všechny nehty. Přestanu, až když se mi nedostává vzduchu – už za necelé dvě minuty.

	„Pusťte mě ven!“

	Ležím v nějaké těsné železné bedně, která je přesně tak dlouhá a široká jako já a vysoká tak, že nemůžu ani nadzvednout hlavu. Už od samého počátku tu bylo dusno, ale teď je tady skoro nedýchatelno.

	Horkem a hrůzou jsem mokrý po celém těle, srdce mi začíná bít rychle a povrchně, plíce se stahují stále rychleji a rychleji a pokoušejí se z těžkého vzduchu odfiltrovat alespoň trochu kyslíku.

	Znovu škrábu na víko, ale prsty mi po něm jenom kloužou, protože se silně potím.

	„Pusťte mě ven!“

	Vlastním křikem mi zalehnou uši. Železné stěny bleskově odrážejí zvuk, který neúprosně buší do ušních bubínků. Zpola ohluchlý pořád křičím, znovu a znovu, dokud nespotřebuji všechen vzduch. Pohltí mě tma a nějakou dobu – snad minutu, snad celý den – vězím slepý ve střevu nějaké ponuré noční můry. S nevýslovnou námahou konečně najdu východ, ale vzápětí znovu padám do kovové schrány.

	„Pusťte mě! Pusťte mě, vy zrůdy!“ Mám žízeň.

	Vzduchu se mi stejně jako předtím pořád nedostává, ale bůhvíproč ještě nejsem mrtvý. Teprve když se úplně ztiším a uklidním, vidím důvod: Přímo nad hlavou mám maličký otvor, tenký jako injekční jehla. Tou dírkou proudí zvolna dovnitř vzduch. Další hodinu se pokouším otočit tak, aby mi tenký paprsek kyslíku vtékal přímo do úst, ale pak se té marné snahy vzdávám. Nakonec mi dojde, že to nejlepší, co můžu v dané situaci udělat, je se nehýbat. Mám právě tolik vzduchu, abych mohl myslet. Zůstanu tedy nehybně ležet a přemýšlím, myslím, myslímmyslímmyslím…

	Chtějí mě jen postrašit. Určitě slyší, že křičím – vždyť chvílemi řvu z plna hrdla. Čekají, až budu žadonit o odpuštění, přejí si, abych se jim vzdal na milost a nemilost. Tím mě chtějí ponížit, aby mi potom mohli velkoryse odpustit všechny hříchy. Čekají na to, že jejich převýchovné opatření zapůsobí a já změknu jako číslo 38, ztratím svědomí jako číslo 220 nebo už nikdy o ničem nezapochybuju jako číslo 310. Přesně takový postoj ode mě potřebují.

	Na to můžete zapomenout! Slyšíte?!

	„Na to můžete zapomenout!“

	Nerozbrečím se, nebudu je úpěnlivě prosit, aby mě pustili ven. Nikdy se od nich nenechám ponižovat, i kdybych měl přitom chcípnout! Už jednou jsem div nevypustil duši, když mě přisluhovači čísla 503 chtěli uškrtit. Smrt vůbec není tak zlá.

	Tak tohle je ta vaše pověstná hrobka. A víte, co mi taky můžete? A vy ostatní, kteří jste příliš podělaní, abyste na to třeba jen pomysleli – vy mi taky můžete…

	Číslo 906, mého přítele, jste nedokázali zlomit. Nikdy se vám nevzdal, až do trpkého konce! Ani mě nesrazíte na kolena. Jsem připraven. A víte co?

	„Díky, že jste mě sem zavřeli! To nejhorší, co jste mi mohli přivodit, jste teď udělali! No a?! Ano, jsem tady v téhle pitomé bedně, ale jsem svobodný! Můžu teď totiž myslet na cokoli! A máte to! Jsem svobodný!“

	Hlásí se žaludek, protože je čas se nasnídat. V internátě je příjem stravy přísně regulovaný; devět let, která jsem tu strávil, byl můj trávicí systém podrobován železné drezúře. Žaludek si proto teď vytváří své šťávy a požaduje přísun jídla. Osm hodin snídaně, dvě hodiny oběd, sedm hodin večeře – takový je odjakživa běh světa, který se nikdy nezmění. Nyní je však mému žaludku chléb náš vezdejší upírán, a proto mě začíná stravovat zevnitř.

	Hlad dokážu snášet – nejsem přece jen tělo. Odvedu pozornost k něčemu jinému – nebo se o to přinejmenším pokusím.

	Číslo 906 nechali zhynout, protože nechtěl přistoupit na to, že jeho rodiče jsou zločinci. Víc o nich nepotřebujeme vědět, tvrdí nám vedoucí skupiny. Jejich vinu máme v krvi; od narození jsme odpovědní za činy svých rodičů. Nemáme vlastně ani právo na existenci, ale Evropa nám dává šanci, abychom se ze zločinů matek a otců vykoupili a ukázali, že jsme schopni nápravy.

	Aby se to naplnilo, musíš být poslušný. Nesmíš snít o ničem jiném než o službě společnosti. Měj vždy na paměti, že ospravedlňovat rodiče je zločin. Milovat své rodiče je zločin. Myslet na ně je zločin.

	Dodržuj ta přikázání a pak tě internát jednoho dne, pokud obstojíš ve všech testech a úspěšně složíš veškeré zkoušky, možná propustí.

	Vždycky jsem se co nejsvědomitěji držel pravidel. Jsou však určité věci, které nesnesu.

	Zůstal jsem sám sobě věrný, ale teď ležím v téhle hrobce. Najednou je všechno ztraceno – a všechno dovoleno.

	Tvrdší trest neexistuje. To znamená, že si teď můžu dovolit nejhorší ze všech přečinů. Udělat totéž co 906. Myslet na vlastní rodiče… Věnovat jim vzpomínku.

	Z absolutní tmy se začínají vylupovat nepatrné částečky nezřetelných, zakázaných dojmů. Jako zapomenuté, kdesi tajně poschovávané a dávno vybledlé papírky od bonbonů teď vybírám obrazy, hlasy a výjevy. Je to namáhavá práce: Tak často jsem všechny ujišťoval, že si už nevybavuji nic, co bylo před internátem, až jsem jednou sám začal těm tvrzením věřit.

	Zrovna moc toho nenajdu: dům s čokoládově barevnými stěnami, rozvinutý květ zeleného čaje v průhledné konvici, schody do horního patra… a malý krucifix, vyřezaný z ebenového dřeva, pověšený na nejviditelnějším místě. Pozlacený trnový věnec. Plovoucí květ se láme v zelené vodě a mé vzpomínce, ukřižovaného Krista však před sebou vidím do nejmenších podrobností. Pravděpodobně jsem si ho tehdy často a dlouho prohlížel.

	Ničeho se neboj, můj maličký. Bůh je dobrý, ochrání nás a postará se o to, aby se nám oběma nic nestalo.

	Mami?

	„To se nesmí!“ okřikne mě někdo.

	Dochází mi, že to byl můj vlastní hlas, a hluboce se stydím.

	„Zrádce! Hajzle!“ řvu na sebe ze všech sil megafonem železné bedny.

	Nehanbím se za to, že chci vidět matku.

	A nejsem schopen stud překonat. Ustoupím a pokusím se myslet na něco jiného.

	Vracím se v duchu k číslu 38 – zradil mě, nebo zachránil? –, pak k číslu 220, tomu hnusnému prasákovi, a pořád dokola k číslu 503. Vybaví se mi nemocnice, znovu si všechno přehraju, ale tentokrát používám pistoli jinak: Nutím 503, aby mě prosil o odpuštění, plivnu mu do ksichtu a poté ho přesto zabiju. Rozpomínám se, jak to bylo ve skutečnosti, a přísahám svému budoucímu, dospělému Já, že se 503 a jeho pomahačům za každou cenu pomstím. Důkladně plánuju, koho k tomu ještě přiměju a jak ho vyslídím; do nejmenších detailů si přehraju, jak ho ponížím, a s rozkoší si přitom představím tři, pět, deset variant jeho smrti. Ale moc dlouho mi ta radost nevydrží, protože vztek spotřebuje příliš mnoho vzduchu. Začínám lapat po kyslíku, a tak 503 ponechám jeho osudu.

	Vzápětí si ujasním, že myšlenky na matku nikam nezmizely, ale byly jen potlačené oparem a hlukem mých krvavých fantazií, beztak předem odsouzených k nezdaru. Jen co se 503 rozplyne, vystoupí znovu do popředí moje matka.

	Koušu se do rtu.

	Vysoké lícní kosti, oblouk obočí nad světlehnědýma očima, úsměv na jemných rtech, sametová kůže… Rusé vlasy sčesané dozadu… Tmavomodré šaty, dva kopečky…

	Zpočátku mi to připadne zatěžko, ale když jsem nakonec dokončil její přízračnou podobu, snadno si ji udržím před vnitřním zrakem.

	Usmívá se na mě.

	Oba budeme vždy spolu. Ježíš mi tě daroval, jsi můj zázrak. Slíbila jsem mu, že na tebe dám pozor, a on nás ochrání… Navždy…

	Model raketoplánu Albatros. Je to zvláštní, pořád si zcela přesně pamatuju, že jde právě o Albatros. Na podlaze popojíždí robotická hračka… a narazí mi do chodidla v bílém dětském sandálu.

	Navždy.

	Tak je to tedy.

	Tohle je tedy můj skutečný domov, můj původ, jen tohle – a nikoli filmový dům, postavený jako stavebnice z krychlových modulů. Žádné závěsné sítě povlávající ve větru. Žádné odhozené jízdní kolo. Žádný plyšový medvídek. Žádná cizí žena v klobouku ani muž v plátěné košili. Konečně smím vlastnit, co mi patří.

	Projede mnou bodavá bolest, jako ostnatý drát protahovaný zřítelnicemi, celý svazek ostnatého drátu se mi povaluje v hlavě a já ho musím rozvinout.

	Pojď ven, mami. Teď je to v pořádku. Něco se ve mně uvolní.

	Ale s tímhle papírkem od bonbonu vytáhnu ještě další – vzájemně se na sebe lepí a nedokážu je od sebe oddělit.

	Potichu, pšt… Tiše, můj maličký… Neplač, uklidni se, prosím přestaň plakat. Už je dobře. Říkala jsem ti, že nás Bůh ochrání. Uklidni se, jen klid… No, no, no… Ochrání nás před zlými lidmi… Přestaň plakat, slyšíš? Tak dost už! Prosím, nech toho! Jane! Jane! Tak dost!

	Krucifix na stěně. Oteklá víčka. Shlížejí dolů, mimo mě. Co je tam dole tak zajímavého? Čajový květ se kolébá… Skleněné nádobí řinčí… Dupot, lomoz, hrubé hlasy…

	Všechno ve mně se křečovitě sevře.

	Musíme uprchnout! zapřísahám matku. Já se bojím!

	Ne! Ne. Všechno bude v pořádku. Nenajdou nás. Ale přestaň prosím plakat, ano?!

	Bojím se!

	Tiše! Tiše!

	Pomoz mi, šeptám mu tam nahoře na stěně. Ukryj nás!

	Ale on, jako vždy, hledí jinam. Nechci vědět, co bude dál.

	Začínám v duchu počítat: jedna, dvě, tři… sto čtyřicet… sedm set, zaplním hlavu všemi čísly, která znám, abych do ní nemusel vpustit matku, která někde tady pořád ještě čeká. Hlasitě počítám dál, u dvou tisíc pěti set ztratím nit a přestanu. Hlad je stále citelnější, řezavější, ba křečovitější. Je čas k večeři. Ale ještě něco o sobě dá vědět – a to je mnohem horší než hlad.

	Žízeň. Je pořád palčivější.

	Mám vyschlá ústa, rty mě pálí. Sklenku vody. Nebo zkrátka na záchodě přitisknout rty k vodovodnímu kohoutku. Ano, to by bylo lepší. Jedna sklenka by rozhodně nestačila.

	Ale to nic, však já to vydržím.

	Zavěsit se na vodovodní kohoutek a lokat studenou vodu. Pak ji trochu nabrat do dlaní, opláchnout se a pít dál. Studenou vodu, každopádně studenou.

	„Dejte mi napít!“

	Neslyší mě. Čert ví, kde jsem, možná mě zakopali, zabetonovali a vykašlali se na mě. A ten nepatrný závan vzduchu, to jediné stébélko, kterého se pevně držím, není záměr, nýbrž nedopatření. Nepotřebujou, abych zůstal naživu. Kdybych se totiž odsud dostal, už nikdo by mě nedonutil mlčet.

	„Dejte mi napít, vy hajzlové!“ Neslyší mě.

	Zvolna mě opouští vědomí – ale pak se ve tmě objevují bílé skvrny. Přibližují se, obklopují mě… masky. Temné otvory místo očí, kapuce místo vlasů. Našli nás. Mě našli. Nikdo nám nepomohl.

	Tak tady jsou. Pojďte ven.

	Ne! Odejděte! Pryč odsud! Nemáte právo…

	Žádné obavy, nic vám neuděláme.

	Jděte pryč! Dejte mámě pokoj!

	Je to jenom prověrka. Podejte mi paži.

	Ne! Ne! Budu si stěžovat! Nevíte…

	Dejte sem to dítě. Dejte sem to dítě!

	Matka mě zoufale drží, ale je příliš slabá. Mnohokrát větší síla mě vyrve z její náruče a zvedá vysoko ke stropu… Zírám do černých otvorů.

	Není nic strašnější než ta maska. Připadá mi, jako by za ní nebylo nic než prázdnota, jako by mě mohla těmi otvory vtáhnout dovnitř – pak bych se v ní ztratil a už nikdy se k matce nevrátil.

	Potom propukne zmatek, slova, která neznám, jsou nahrazena slovy, která nedávají smysl: vězení, narození, vpravo a vlevo…

	Sleduji rozhovor v cizích rukách, bolí mě, jak mě tisknou, a nenávidím ty maskované příchozí tak horoucně, jak to jen čtyřletý kluk dokáže.

	Břicho mě tupě bolí, žaludek mi hlodá tělo, ale já to skoro necítím.

	Kdo je chlapcův otec?

	Do toho vám nic není!

	V takovém případě musíme…

	Třeba je to ale taky úplně jinak. Třeba jsem něco vynechal nebo se něco vymazalo nebo jsem to smazal já sám. Tato část rozhovoru uschne a rozpadne se, jako by ji držely pohromadě jen sliny. Pokusím se polknout, ale mám příliš vyschlá ústa.

	„Prosím! Prosím, dejte mi napít!“ Ticho. Jako v hrobě.

	Ukazatel rychlosti času klesá k nule. Bdím se zavřenýma očima a spím s otevřenýma. Myslím, že horší už to být nemůže – dokud najednou nepocítím jisté nutkání.

	Nějakou dobu to vydržím. Připadal bych si trapně, kdybych to teď tady vypustil. Vedoucí skupiny by všem pověděli, že jsem se strachy podělal do kalhot. Vrchní vedoucí by to nejspíš vyhlásil hned při ranním nástupu a všem by mě ukázal… S tímhle pomyšlením se ovládám ještě pár hodin, ačkoli jak můžu v té kovové bedně vědět, co je to hodina?

	Potom se to ale už nedá vydržet. Se slzami v očích volám: „Ne, ne, ne,“ ale není to nic platné. Cítím, jak křečovitě vyměšuju pronikavě páchnoucí lejno. Nemůžu dělat nic jiného než zhnuseně zvednout paže, aby aspoň ty zůstaly čisté, a ležet klidně, abych se nezamazal úplně všude. Namlouvám si, že se vlastně nic neděje – předtím to všechno bylo v tobě, a teď v tom zkrátka plaveš ty. Netrvá moc dlouho, snad pár hodin, a přestanu smrad vnímat. Výkal začíná vysychat.

	Znovu omdlím – a opět se proberu.

	„Vodu! Prosím! Pít!“

	Jsem přesvědčený o tom, že jestli nedostanu aspoň doušek – čehokoli, jen jediný doušek –, vypustím na místě duši.

	Mylná úvaha.

	„Alespoň doušek! Vy svině! Jeden lok! To mi nedopřejete ani hlt?!“

	A znovu mi dojde vzduch a musím brečet. Poslední kapky, které bych si měl chránit, mi tečou z očí. Pak mi vysychají i oči.

	Proklínám se, že jsem se jen tak pomočil do kalhot. Měl jsem se pokusit zachytit moč rukou – třeba bych ji přece jen nějak dopravil k ústům. Nadávám si, že jsem tak hýřil tekutinou, když jsem na záchodě uzavřel dohodu s číslem 220. Představím si, že tam pořád ještě je – slaná, teplá, to je jedno –, ale když se ji v duchu pokusím nahmatat, zjistím, že i tam už všechno stačilo vyschnout.

	Buším hlavou do víka, pořád dokola. Nakonec dosáhnu žádoucího efektu a omdlím. Z bezvědomí vyrůstá sen o vodě. Jsem na klozetu v den před útěkem a piju, piju, piju z kohoutku něco horkého. Je tma, takže nic nevidím. Možná je to moč, možná krev, možná ale taky čaj.

	Když se probudím, mám horečku.

	Ve vzduchu se vznáší obrovský čajový květ. Stoupám po schůdcích vedoucích k majestátnímu mezihvězdnému raketoplánu Albatros… On nás ochrání. Dejte sem to dítě. Vložila jsem tě do jeho rukou. Kdo je jeho otec? Ochrání nás před zlými lidmi. Musíme. Neboj se! Pojď sem! Neopovažte se! Nechci! Pomoz nám! Neplač! Ukryj nás! Tiše! Mlč! Ne!

	On mě neslyší! Neslyší mě, mami!

	Slíbila jsi to, mami, on to slíbil, všichni to slíbili – a všichni lžete! On buď spí, nebo je po něm, nebo na nás zvysoka kašle, nechce se do toho vůbec vměšovat nebo je zbabělec a slaboch! On mě neslyší – nebo jen předstírá, že mě neslyší, aby nemusel zasáhnout! Oni naopak slyší všechno, našli nás; nedokážeš nás skrýt ani ty, ani on.

	Dejte sem to dítě. Podejte mi ho.

	Kdo je jeho otec? Do toho vám nic není.

	Kdo je můj otec? Kdo je můj otec?! Kdo byl můj otec, když si pro mě přišli?! Měl jsem vůbec nějakého otce?!

	Neboj se. Neplač. Neboj se. Neplač.

	On tě ochrání. On nás uhájí. Zradil nás. Zacpal si uši. Zakryl si oči. Připustil, aby mě odvedli. Vydal mě napospas. Uvrhnul tě do záhuby.

	A víš co? Víš co, mami?!

	Dobře ti tak, ty pitomá krávo! Jak jsi mu jen mohla uvěřit, tamhletomu na kříži?! Mohl způsobit, že maskovaní lidé nás minou a neuvidí nás, protože nás nějak dokáže ukrýt – on to ale neudělal! Co je to za boha? Je to bezcenný, prázdný, zbabělý bůh! Kašlu na toho mučedníka!

	Vždycky jsi tvrdila, že Ježíš trpěl, takže my musíme trpět taky. Za koho trpíš? Za koho trpím já? Kdo to je?!

	Do toho vám nic není. Že by mi do toho nic nebylo?!

	Mohla jsi přece přiznat, že vůbec netušíš, kdo mě počal! Že nemám žádného otce! Žes ty chlapy zkrátka ani nepočítala! Žes to postupně dělala se všemi, a proto nemůžeš říct, kdo to způsobil! Dobře ti tak, ty děvko!

	Ale copak za to můžu já?! Proč musím teď trpět?

	Kroutím se, rozmažu výkaly a brečím, křičím – ale možná ani nemuknu. Pak znovu klesnu do temného prázdna, visím někde v nicotě, zápolím s 503, prchnu před maskami, při ranním nástupu mě veřejně znásilní, vystoupím po schůdcích k Albatrosu, který ještě není dokončen a nikdy nevzlétne, dostanu nakládačku v konzultační místnosti, jsem zavřený v domě s krucifixem a někdo klepe na dveře, vyběhnu do horního patra, abych se tam schoval v šatní skříni, ale schody nekončí, mají milion stupňů a já běžím a běžím a běžím, a stejně to nedokážu a padám dolů a nějaký maskovaný muž mě zachytí…

	Proč já?! Proč musím platit?! Čeho jsem se dopustil?!

	Proč mě odvádějí s sebou?! Proč mě zavírají do internátu?! To je taková nespravedlnost! Ať matka zaplatí za své chyby sama! Ať se konečně objeví můj zatracený otec a zaplatí za to! Proč já?! Proč to oni dělají, s kým se jim zachce – a já mám být za to potrestán?!

	Proč jsi mě vůbec přivedla na svět, mami? Proč jsi mě porodila? Mělas jít na potrat, vzít si hned tabletku a poslat mě se svou krví do nicoty, dokud jsem ještě byl hromádka buněk bez mozku. Jestli jsi to pochopila až později, mělas mě po kouscích vyškrábat jídelní lžící a vyhodit v igelitce do odpadu! Proč jsi mě nechala žít? Vědělas přece, co mě čeká, co se dělá s takovými jako já! Vědělas, že budu muset za tvé hříchy pykat!

	„Pusťte mě ven! Pusťte mě ven! Pusťte mě odsud!“

	Číslo 906 určitě nežadonil o milost – a natáhl bačkory, idiot jeden. Nebo žadonil, a přesto zkapal. Kašlu na toho namyšleného pitomce! Chci odsud ven! Musím se dostat z té bedny!

	„Zapřísahám vás, pusťte mě! Prosím! Prosím…“

	Znovu sen – a zase ten dům: jídelní stůl, čajový květ, čokoládově barevné stěny, zasmušilý Ježíš, veselý robot, model raketoplánu, předtucha nastávající pohromy, pěsti mlátí do dveří. Vím, co teď nastane, chci utéct oknem – tam venku je posekaná louka, závěsné houpací sítě, kopce… Skočím, narazím do skla, zraní mě střepy… Je to jenom obrazovka, za ní nejsou kopce ani louka ani skuteční rodiče, kteří by nahradili tuhle couru a toho chlíváka, sráče, slabocha… A tak teď sedím u hořící obrazovky, ze které srší jiskry, a muži v černých pláštích a bílých maskách přicházejí, jsou blíž a blíž…

	„Pusťte mě ven!“

	Je mi těsno, je mi těsno, je mi horko, horko, horko!

	Zajíkám se, pláču suché slzy, svíjím se v rakvi. Uplynuly tři, čtyři nebo pět dní? Jak mám v temné kovové krabici počítat dny?

	Jen krátce vzpomínám na 906: Jak zemřel? Co se odehrálo v jeho horečnatých snech? Jaká byla jeho poslední slova?

	A zase ten dům, zase ten dům – a nemůžu utéct a ten zpupný darebák na kříži mi nechce pomoct, znovu mé idiotské matce nestydatě lhal, ale ona mu zase uvěřila, a opět mě berou s sebou, pokusí se mě uškrtit a znovu skončím v téhle železné schráně…

	Teprve snad po tisícím opakování snu mi dojde, jak se mám té noční můry zbavit: Až maskovaní muži přijdou příště, přestanu zkrátka bojovat, kousat a požadovat, aby mě pustili. Uklidním se, podvolím se, vzdám se – a jakmile mě ta strašlivá, nepřekonatelná síla zvedne a přiblížím se k černým průzorům v masce, odpoutám se od matky, přisunu se co nejblíž k prázdným očním důlkům, vklouznu do nich a zemřu – a proberu se na opačné straně masky znovu k životu a podívám se pohledem cizího muže na ustrašeného malého kluka a jeho rusou matku v tmavomodrém chlamysu.

	Ne, nevidím to pohledem nějakého cizáka.

	To jsem já sám, kdo odebírá uřvaného ukoptěného spratka jeho hysterické matce.

	Já jsem teď maskovaný muž – a nezajímá mě, kdo je ten cucák.

	Mám nasazenou masku a konečně jsem s to uniknout z toho začarovaného domu.

	„Nenávidím tě, ty couro!“ křičím a vší silou udeřím ženu v modrých šatech do obličeje.

	Strhnu krucifix ze zdi a mrštím s ním o podlahu. Zavřu pusu uřvanému spratkovi.

	„Ty půjdeš s námi!“

	A pak opustím ten prokletý dům – a jsem svobodný.

	Nevím, kolik hodin ještě uplyne – jedna, nebo sto –, než mě pustí z hrobky. Nemůžu to vůbec odhadnout, protože vysušenýma očima nevidím žádné světlo, můj scvrklý rozum nechápe, že jsem zachráněn a dehydrovaná duše se nedokáže radovat.

	Teprve když do mě napumpují vodu a čerstvou krev, začínají mi smysly zase postupně sloužit. Moje první myšlenka: Na rozdíl od čísla 906 jsem to tam uvnitř nezabalil. Přečkal jsem to!

	Přežil jsem hrobku, teď už mě nemůže nic porazit. Znovu se naučím chodit, boxovat a mluvit. Stanu se nejlepším ze všech. Budu se co nejhorlivěji učit. Udělám všechno, co se ode mě žádá. Už nikdy si nevzpomenu na robot, květ, schody, světlehnědé oči, jemný úsměv, rozmáchlý oblouk řas ani modré šaty. Bude ze mě Nesmrtelný – a internát se navždy stane minulostí.

	V nemocnici mi dopřejí klid, všichni na mě civí s bázlivou úctou. Občas se mě po večerce někdo šeptem zeptá, co tam, v hrobce, bylo tak zlé – ale já se začnu dusit, jakmile to slovo jen zaslechnu.

	Jak jim taky mám vysvětlit, co tam bylo tak zlé? Tam jsem byl já. Takže mlčím a nikomu neodpovím.

	Připadám si jako svůj stín, ruce a nohy mě neposlouchají. Výživu dostávám v kapačkách a jsem uvolněný z výuky. Za dva dny se dokážu na posteli posadit. Celé dva dny mě všichni chlapci, hezky jeden po druhém, navštěvují, dokonce o sobě dají vědět i naši vedoucí, a když mě vyšetřuje dobrácký lékař, vždy nasadí svůj nejmilejší úsměv, jako bych nepřišel o řeč, ale o paměť – a jako by při popíjení kávy nepřihlížel, jak mě skoro zardousili.

	Avšak třetí den se o mě zničehonic vůbec nikdo nezajímá. Všichni moji udivení ctitelé se ztratili, vidím je, jak po skupinkách navštěvují jiný pokoj, nejspíš tam právě dorazil někdo ještě zajímavější než já. Chci se zeptat, co je tam k vidění tak neuvěřitelného, ale nemám ještě dost silný hlas, a tak mě nikdo neslyší. Opatrně tedy vstanu z postele, posunuju vyzáblé nožičky jednu před druhou a snažím se zjistit, co se to tam stalo za zázrak…

	Avšak vtom ho už přivážejí do našeho pokoje.

	Lékař, který ho veze na nemocničním vozíku, se na něj utrhuje. Smečku chuligánů tísnících se kolem nového přírůstku hlavně proto, aby ho mohli očumovat, odhání strkanci a pohlavky zpět do postelí.

	Pokud jsem já svůj stín, pak on je stín vlastního stínu. Zaneřáděný a posetý strupy, rozcuchané a slepené vlasy. Z těla mu zbylo tak málo, že ani pořádně nevím, jak se do něj ještě může vejít život. Z kdysi čiperného a neposedného kluka zůstal jen pár očí. Avšak ty dvě oči vyzařují – urputnost. Nemůže mluvit a nedokáže se ani pohnout, bedna z něho vytlačila všechnu sílu, ale jeho oči se nezamlžily ani nezakalily. Je dokonale při vědomí.

	Potřebuju několik dlouhých vteřin, abych ho znovu poznal, a pár minut, abych uvěřil tomu, co vidím.

	Je to číslo 906. Žije.

	Takže v tom pytli to nebyl on. Možná že v něm nebyl vůbec nikdo.

	Měl bych se radovat, že ho vidím.

	Odloží ho vedle mě. Teď bych mohl dohnat, co jsem tehdy zmeškal: dát se mu poznat, podat mu ruku, stát se jeho přítelem. Co by bylo přirozenějšího – teď, když jsme oba prodělali totéž a pochopili všechno o své minulosti a hlouposti –, než se konečně stát přáteli a spojenci?

	Otočí ke mně hlavu, která je až komicky velká s jeho drobným vychrtlým tělem. A pak…

	Usměje se. Má zakrvácené dásně a zažloutlé zuby.

	Jeho úsměv mě zasáhne jako ledová sprcha, jako úder proudu. Všechno, co by se ve mně dokázalo usmívat, se mi vyplavilo z těla s potem, slzami, krví a výkaly. Zbyl jenom suchý koncentrát; nic nadbytečného. Jak to, že to 906 ještě dokáže?

	Potom něco říká – nehlasně.

	„Co?!“ ptám se, nejspíš zbytečně hlasitě; všichni ostatní to slyší.

	Ale on se nevzdá. Znovu otevře slepené rty a vší silou šeptá, jako by mi musel sdělit něco nanejvýš důležitého.

	„Nerozumím ti!“

	Přejede si jazykem po rtech, ale ty zůstávají suché. Znovu to opakuje, opakuje to pořád stejným tónem hlasu, který mé ucho zkrátka není s to vnímat; nakonec se mi podaří odečíst mu slova ze rtů:

	„I hluší uslyší.“

	Film. Ten film, na jehož začátek jsme se tak často mlčky dívali. Imaginární rodina s chybějícím dítětem. Náš tajný sen, jeden sen pro oba. Naše spiknutí.

	Teď vím, proč nemám radost z toho, že 906 žije, a proč mi jeho úsměv nahání strach. Hned jsem to vycítil, když ho sem přivezli.

	Chce říct: Víš co? Půjdeme do promítací místnosti a podíváme se na náš film. Ta věta je však příliš dlouhá a obtížná. Proto tvrdošíjně opakuje název, abych konečně pochopil, co má na mysli.

	Přikývnu.

	Číslo 906 pořád ještě sní o stejné věci. Zavřeli ho do rakve dlouho přede mnou a pustili ho až o dva dny později, ale on si pořád přede svou nit.

	Vězení mi stačilo k tomu, abych se rozžehnal se svými pravými i fiktivními rodiči. Číslo 906 se však stále chce vrátit do domu ze stavebních modulů, protože neví, že jsem ho spálil a kolem dokola pošlapal trávu.

	Vzpíná se, snaží se napřímit a nakonec z posledních sil zachroptí:

	„Ona je dobrý člověk. Není zločinec. Moje matka.“ Celá místnost se dusí přerývaným šepotem, zatímco číslo 906 triumfálně cení zuby a hlava mu padá na polštář.

	Nikdy se nestaneme přáteli. A už nikdy spolu nezhlédneme ten film.

	Nenávidím 906.

	„Hej! Snad jsi neusnul?!“ Na tváři mě šimrá stéblo.

	„Já? Ne!“

	„No tak nelži, jasně žes to zalomil! Ven s tím: Co se ti zdálo?“ Annelie mi strčí stéblo do chřípí.

	„Nech toho! Proč to chceš vědět?“

	„Usmíval ses. Chci vědět, co hezkého se ti zdálo.“

	„O mém bratrovi.“ Sednu si a protřu oči. „Jak dlouho jsem spal?“

	„Minutu. Promiň, ale je to nuda, když se tu porozhlížím sama. Ty máš bratra? Jak se jmenuje?“

	„Basile.“ Poprvé po dlouhé době vyslovím to jméno.

	„Bydlí daleko? Jestli je to tak báječný chlapík, můžeme ho snad přibrat do party.“

	„On by s námi nešel.“

	„Proč?“

	„Chceš ještě šampaňské?“

	Vstanu, sáhnu po láhvi – a najednou mě poznání zasáhne jako blesk.

	Rázem chápu, proč jsem zpočátku nepoznal své Toskánsko, po kterém jsem tak dlouho toužil a které jsem konečně navštívil.

	Nacházíme se na opačné straně. Terakotou obložená kůlna, ze které jsme vyšli, stojí na jedné z vinic, které jsou vidět na mém spořiči obrazovky. Požární schody tedy nevedou do domu ze stavebních modulů, ale na vzdálený iluzorní pahorek.

	A na něm teď stojím.

	Na okenním monitoru v mé obytné kostce jsem si tedy nikdy neprohlížel svou minulost, ale vždy jen budoucnost; sebe a Annelii na kopci pod listy ohebného, bezejmenného stromku.

	Jsem v krajině za obrazovkou.

	Teoreticky bych mohl odsud sám na sebe zamrkat, na své věčně opilé a hypnotiky napumpované Já, které dennodenně prodlévá v krychli o velikosti osmi kubíků.

	Takže jsme dávno dosáhli cíle mých snů, ocitli jsme se na onom místě, kam jsem chtěl tehdy v internátě, když jsem byl ještě malý, za každou cenu uprchnout. Já a číslo 906, jednoho dne, společně. Sen se mi splnil, konečně jsem se dostal do vytouženého a nenaplněného dětství, pronikl jsem do ráje – a nechápu vůbec nic.

	Sedím na pahorku, který je vidět ze zavěšených houpacích sítí.

	Stavebnicový dům, louka, kolo a veranda – to vše se tudíž musí nacházet na opačné straně, kdesi tam dole, v údolí přede mnou. Rozhlížím se…

	Vidím to! Tamhle!

	„Pojď!“ volám na Annelii. „Pojď, rychle!“

	Do jedné ruky beru láhev šampaňského, druhou svírám smějící se dívku – a oba pádíme po svahu dolů.

	Na břehu řeky se zujeme a brodíme vodou. Je teplá, o chodidla se nám otírají rybičky, Annelie se chce koupat, ale přemluvím ji, aby byla ještě trochu trpělivá. Už to není daleko.

	Vůbec se nestydí za svou nahotu.

	Annelie si zakryje oči rukou a hledí před sebe. „Cos to tam naproti objevil?“

	„Hned tam budeme… Vidíš ty domy? V první řadě ten obdélníkový, vidíš ho? Kdo tam bude jako první!“

	„Dobře, ale mám nápad,“ usměje se prohnaně Annelie. „Kdo do toho domu vstoupí první, může si něco přát!“

	„Domluveno!“

	A pak ze všech sil běžíme k budově stojící trochu stranou od ostatních vil. Je to úplně stejné jako ve filmu: dům s otevřenými okny a povlávajícími průhlednými závěsy…

	Slyšíš, Basile, tak jsem se přece jen vrátil!

	Jsem zase tady, Basile! Jsi doma? Chci ti představit svou přítelkyni, jmenuje se Annelie. Nemáš nic proti tomu, když se tu na nějakou dobu zabydlíme, viď? Vzal bych si pár dní dovolenou… Co myslíš, nepotřebovalo by tohle studio pár lidí? Mohli bychom pracovat jako strážci parku a bydleli přímo tady, v našem domě…

	Dokonce i křesílka jsou na svém místě. Jsou prázdná, volná pro mě a pro ni. Poslední vzepětí sil… snad ještě třicet metrů…

	„Evžene! Počkej!“

	Ohlédnu se po Annelii, aniž bych se zastavil – a vzápětí narazím do překážky. Padám na zem, omámený, hlava se mi snad rozskočí, v zátylku cítím prudkou bolest, mám vykloubenou paži a odřená kolena. Asi jsem něco přehlédl. Co se stalo? Sedím a kroutím hlavou, jako bych právě vylezl z bazénu.

	„To je přece obrazovka!“ směje se Annelie. „Tys to nevěděl?“

	„Cože?“

	Na všech čtyřech šátrám před sebou rukou. Stěna.

	Stěna, na kterou se promítá celá perspektiva: zbytek údolí, vily se zahradami, platanové háje, silnice a cesty, dům ze stavebních modulů a louka se zavěšenými sítěmi. Velkolepá obrazovka: Hranice reality – konec světa – se skoro nedá rozeznat.

	Ačkoli věž La Bellezza je asi největší, jakou jsem kdy viděl, celý svět se do ní přesto nevejde. Domu mých adoptivních rodičů se jen těsně nepodařilo najít si v tom muzeu místo – chybělo pouhých třicet metrů. Teď už existuje jen na fotografiích.

	Nevěřím vlastním očím. Znovu se dotýkám monitoru.

	„To není fér!“ namítne Annelie, když ke mně doběhne. „Vždyť se tam nedá vstoupit! Takže nikdo z nás si nemůže nic přát! Tys mě oklamal!“

	Nikdy nezaklepu na dveře, abych se dověděl, je-li někdo doma. Nikomu nenamluvím, že jsem tu kdysi dávno žil. Nemám šanci vnutit se obyvatelům nebo vlézt dovnitř oknem.

	Nikdo si nemůže nic přát.

	Sednu si do trávy a opřu se o stěnu tam, kde končí země. Panorama by odsud mělo být téměř stejné jako na louce před domem. Tak jsem to přece jen dokázal, Basile. Hledím na ty kopce za nás oba.

	„Přestaň se smát!“ Annelie mě prstem píchne do boku. „Podle mě na tom není vůbec nic veselého!“

	Já ale nejsem schopen se ovládnout. Chechtot se ze mě valí jako záchvat kašle z tuberáka – nezadržitelně mi rozdírá hrdlo a hlasivky. Dusím se smíchem, bolí mě žaludek, v tvářích cítím křeč, oči slzí. Chci přestat, ale bránice se pořád křečovitě stahuje, takže se nepřestávám svíjet. Annelie chvíli přihlíží a pak i ona vyprskne.

	„Co… co je na t-tom… t-tak veselého?“ pokusí se ze sebe vypravit.

	„Ten dům… vůbec neexistuje… Vždyť jsem ti to říkal… To je na p-palici…“

	„A… c-co… je… je to za… dům?“

	„To… to… Když jsem byl malý… Myslel jsem, že… je to můj dům… Že tady… bydleli rodiče… Ch-cha…“

	„Ha-hahaa!“

	„Je to tak legrační… p… protože… p-protože nemám žádné rodiče… r-rozumíš? Jsem-m z internátu!“

	„Jo? Haaha! Já taky!“

	„N-nikoho n-nemám… ch-chápeš? P-proto je to tak směšné!“

	„A… t-tvůj bratr?“

	„Ten je mrtvý. Mrtvý! Taky fuč, hhh-haaa…“

	„A-haa… A teď… teď je fuč i dům, co? Hhha!“

	„Přesně! N-není t-to su-super?“

	Annelie jen křečovitě přikývne – je to nevýslovně komické. Mává rukama, pokusí se zklidnit a utře si slzy. Pak pokračuje, přičemž jí na tváři stále pohrává úsměv Myšáka Mickyeho: „A mě Ne-Nesmrtelní z-znásilnili! V p-pěti! Umíš s-si to p-představit?“

	„Oho!… To n-není marné… Ha-ha-ha!“

	„B-byla jsem dokonce tě-tě…“ Annelie se převaluje na zemi sem a tam. „Člověče, já už n-nemůžu! Byla jsem dokonce tě-těhotná! A pak jsem p-potratila!“

	„N-nee, fakt?!“

	„Jo! Hhha… A m-můj… m-muž… prostě zdrhnul… a mě… jim nechal nap-pospas! Chápeš to?“

	„Super!“ sípe přidušeně. „Š-špica!“

	„A z toho všeho… fakt nevím proč… Z toho všeho… s-si vůbec nic nedělám… Chlape, já s-snad chcípnu smíchy…“

	„A můj b… bratr… On… k-kvůli mně… vč… vč… Já ho… z… zradil…“

	„Taky fajn! Haahaa!… A můj… Wolf… ani nezavolá… Rozumíš? Ha-ha, já jsem ale… blbá kráva! Jako bych… pro něj byla c-cizí člověk!“

	„A já… Víš co? Představil jsem si… že my… my oba… ty a já… bysme tady mohli žít… V tom parku… Hovadina, co? Haha!“

	„Jo, to je!… Auvajs! Au, já už nemůžu! To stačí!“

	„Ahhha… Ahhhahaa…“

	„Dobře. To stačí… Hhha… Konec! Vůbec nevím… co to bylo…“ Neurčitě přikývnu. Z hrudi se pořád ještě ozývá „hhhihi… hihihi“, ale už slaběji. Zhluboka se nadechnu a zase přicházím k sobě.

	Annelie si lehne do trávy a hledí na oblohu. Na plochém bříšku a matné kůži zlehka se chvějící chladem cítí poslední závany odcházející bouře. Obličej otočí ke mně a oči se jí svůdně lesknou.

	„Hele…,“ začne potichu. „Co si mě tak prohlížíš?“

	„Já… Já se na tebe přece nekoukám.“

	„Líbím se ti?“

	„No… to jo.“

	„Chceš mě? Ale po pravdě.“

	„Nech toho. Nech toho, Annelie. Takhle ne…“

	„Proč ne?“

	„To by nebylo správné.“

	„Kvůli Wolfovi, že? Nebo jak se vlastně jmenuje… Jsi přece jeho přítel, viď?“

	„Ne. Tedy ano, ale…“

	„Pojď sem. Pojď ke mně. Svlékni mi ty hrozné kalhoty, které mi koupil…“

	„Počkej. Fakt, já… Nerozumíš tomu, musím ti…“

	„Vydal mě do rukou Nesmrtelných. A když jste ho nechali běžet, šel si zkrátka po svých. Bylo mu jedno, co se mnou děláte! Kapíruješ to? Byly jsme mu u zadku, já i moje dítě!“

	„Annelie…“

	„Pojď sem! Tak chceš mě, nebo ne?! Potřebuju to hned teď, jasné? Chci to!“

	„Prosím…“

	Strhne mi košili z těla a začne mi rozepínat kalhoty.

	„Chci tě cítit v sobě.“

	„Nafutroval jsem tě pilulkami štěstí!“

	„Na to kašlu!“

	„Jseš hysterka!“

	„Svlíkni si ty podělaný kalhoty, slyšíš?! Hoď sebou!“

	„Mám tě rád! Opravdu moc! Čestné slovo! Ale jsi pod vlivem prášků, Annelie! Nechci, abychom oba takhle…“

	„Drž hubu!“ šeptá. „Pojď sem…“

	Annelie si přitáhne kolena k bradě, svlékne si kalhotky a leží nahá v trávě. Pak nadzvedne pánev a nabídne se mi s roztaženýma nohama… Hlava se mi točí; slunce stojí v zenitu. Annelie ze mě strhne trenýrky. Oba jsme teď nazí a bělostní. Chytne mě za zadek a naznačí mi směr…

	„Vidíš… A to tvrdíš, že nechceš… Tak do toho…“

	„Ale… proč… Ne, nedě…“

	Na jednom z kopců se najednou objeví lidské postavy. Je to exkurze. Park je pravděpodobně zase otevřený. Lidé si nás všímají, ukazují na nás a mávají.

	„Tamhle…,“ upozorním Annelii. „Vidí nás…“

	Ale moje ruka ji sama od sebe nachází. Olizuji si dva prsty, abych…

	Rázem jsem zase zcela střízlivý.

	„Ty krvácíš, Annelie. Krvácíš tam dole.“

	„Co?“

	„Musíš k doktorovi. Vstaň. Musíme k doktorovi! Co ti to ty svině udělaly?!“

	„Počkej… Aspoň mě obejmi. Prosím. Prostě mě jenom drž… A pak půjdeme… Kam budeš chtít…“

	Už slyším, jak se k nám někdo těžkými kroky blíží. Nejspíš je rozčilený a přichází s pevným odhodláním, aby těm bakchanáliím učinil rázný konec. K čertu s ním! Té mladé ženě dlužím už příliš.

	Lehnu si vedle Annelie a obejmu ji – opatrně, jako by byla z papíru. Přivine se ke mně celým tělem – chvěje se, třese, jako by bojovala o život. Držím ji, tisknu k sobě, prsa na prsa, břicho na břicho, stehna na stehna.

	Nakonec se rozpláče.

	S výkřikem ji opustí démon štěstí a společně se slzami z ní konečně vyteče i to cizí nechtěné semeno. Je úplně prázdná.

	„Díky,“ šeptá mi skoro neslyšně. „Díky.“

	„To je neslýchané!“ křičí kdosi nad našimi hlavami. „Tohle je soukromý majetek! Ihned odejděte z tohoto parku!“

	Otřesení spěšně sbíráme věci, vezmeme se za ruce a šplháme na kopec ke vstupní bráně. Rozvášnění účastníci výpravy nám ukážou zdvižené palce a vyprovodí nás slizkými vtipy.

	Než opustím ráj, znovu se rozhlédnu.

	Když vidím dům ze stavebních modulů, musím myslet na mladou ženu, jak s roztaženýma nohama leží v trávě; vybavuju si její oči, bradavky, kolena… Vyhnala z Toskánska duchy mých fiktivních rodičů a mého vytouženého pokrevního bratra.

	Od této chvíle tu vládne jen ona: Annelie.

	XV · PEKLO

	„Ukázal jsi mi svůj rodný dům. Teď ti já chci ukázat svůj.“

	Annelie nežertuje. Posedlost pominula; mladá žena je teď zase sama sebou. A přesto je to, co navrhuje, holé šílenství.

	„Nepojedeme do Barcelony.“

	„Proč se ve zprávách pořád opakuje, že Barça je peklo na zemi?“

	„Protože tam nemáme co pohledávat! Protože co nejrychleji potřebuješ lékaře!“

	„Ale tam jsou lékaři!“

	„V Barceloně? Myslíš asi šamany. Nebo nějaké šarlatány, kteří ti pustí žilou! To, co teď potřebuješ, je vynikající specialista, který…“

	„Vaši lékaři už přece nemají potuchy o nemocech, protože vy nikdy neonemocníte! Skvělí odborníci jsou v Barçe, protože tam lidé ještě opravdu žijou!“

	V tom má pravdu: Obyvatelé naší báječné Utopie nejsou nikdy nemocní. Infekce byly poraženy, dědičné nemoci vygumovány z genomu a všechny ostatní choroby přineslo stáří. Dokonce i počet zranění byl snížen na minimum: Soukromý dopravní provoz je zakázaný a měkký kompozit, který se všude používá, nemůže nikomu vážně ublížit. V rezervacích pro staré lidi to samozřejmě vypadá jinak, ale to je jejich, nikoli naše věc.

	„V jakékoli velké klinice ti můžou…“

	„Takže mám jen tak přijít na jakoukoli kliniku a říct: Nezákonně jsem otěhotněla, pak jsem zažila několikanásobné znásilnění a potratila? Ne, v Barçe jsou vynikající lékaři a já tam pojedu! Nemusíš tam přece se mnou chodit!“

	Lékaři však nejsou to, čím je Barcelona proslulá. Mnohem známější je jako ďáblova stoka. Citadela podvodu a drogového obchodu. Policie se tam neodváží a jednoduše předstírá, že na to, co se děje v Barceloně, není kompetentní. Zákony tam jsou k smíchu, což platí především pro Zákon volby. Kdykoli se tam Falanga pokusila provést razii, skončilo to fiaskem. Pokud se Nesmrtelní nevypravili do Barcelony v plné síle, lovili je jako zvěř a věšeli na co nejviditelnějších místech. A Nesmrtelným nesluší umírat.

	Nesu ruksak obsahující černou uniformu, masku Apollona, identifikační skener, osobní paralyzér a injektor. Nic z toho nesmím vyhodit nebo někam schovat. Musím to mít vždycky u sebe, pro případ naléhavé akce. Pokud chci však přežít, nemůžu se svým zavazadlem ani ve snu pomyslet na to, že se ukážu v Barceloně. To jsou závažné argumenty. Škoda že je teď nelze vyslovit nahlas.

	Samozřejmě nejsem povinen následovat Annelii. Ona sama mi jasně řekla: Ty nemusíš. Jestli chceš, jdi si vlastní cestou; já mám muže, který by tu vlastně měl být se mnou – on, ne ty.

	To je logické. Teď by byla ideální chvíle vystoupit z vlaku a vrátit se domů. Ale…

	Na přírodovědném kanálu běží zajímavý pořad… Někde, už si přesně nepamatuju kde, žije určitý druh mouchy, která klade vajíčka do živých včel. Vajíčko roste, mění se v larvu, pořád se zvětšuje a živí se včelou – a nejen to, larva si ji pozvolna přivlastňuje. Včely jsou za běžných okolností nanejvýš disciplinované: Žijí a pracují přesně podle plánu jako roboti v japonské továrně a jejich instinkt se stará o to, že se po západu slunce vracejí do svých pláství. Včela napadená parazitem se však začne chovat podivně. V noci se probudí, opustí úl, někam odlétne a beze stopy zmizí. Občas je vidět, jak prudce nalétne proti nějakému světelnému zdroji, jako by to nebyla včela, ale můra nebo tiplice. Nakonec tohle šílenství skončí vždycky stejně: Parazit v hostiteli dospěje a ze zcela podlomeného včelího těla vyklouzne moucha.

	Jestlipak včela chápe, co se s ní děje? Pokouší se porazit toho cizího tvora, který se snaží převzít kontrolu nad jejím tělem? Nebo pořád ještě věří, že je to ona sama, kdo nemůže po nocích spát a vylétne ze včelích kasáren, aby se dostala ke světlu – nebo na konec světa?

	Neumím to říct. Já sám jsem taková včela, ale nemám na to odpověď.

	Larva mouchy se už ve mně pohybuje, uděluje mi vágní, naprosto pošetilé příkazy – a já si nemůžu pomoct, musím těm tvrdohlavým podnětům vyhovět. Opustil jsem svůj úl, ačkoli jsem měl spát, teď se opojně řítím dolů – a co nevidět narazím na zem. Mám zamlžený rozum a přístroje si dělají, co chtějí. Jsem pouze schránka nepochopitelné, neznámé bytosti, která ve mně roste a sílí a požaduje být s Annelií, ochraňovat ji a pomáhat jí.

	Annelie mě přitahuje, láká mě jako uliční lucerna v noci, jak otevřený oheň.

	Ale já chci shořet, chci se ztratit.

	A tak jsme najednou ve vlaku do Barcelony. Mám s sebou svůj včelí ruksak a doufám, že do něj nikdo nenahlédne. Jízda trvá dlouho, používáme regionální spoje, přestupujeme v nějakých věžích, koncipovaných jako lázně, prodíráme se zástupy turistů v bačkorách a ručnících, kteří se vzájemně fotografují před promítanými palmami a namalovaným oceánem.

	„Jak se cítíš?“ ptám se a beru ji za ruku. Annelie se mdle usměje. „Ujde to.“

	Nedaleko Barcelony se druh lidí mění: Místo opálených pasažérů teď s námi jedou nejrůznější existence v širokých pohodlných hadrech. Někteří mají neposedné, neúnavně těkající oči, jiní nehybně zírají před sebe a další zase sedí po skupinách, mlaskavě žvýkají nějakou drogu a obtěžují ostatní cestující. Když vypukne rvačka, položím jednu ruku Annelii kolem ramen a druhou sevřu ruksak, ve kterém leží paralyzér. Ačkoli tady by mi asi nebyl moc platný… O jednu řadu sedadel dál na mě civí snědý Arab s vyholeným zátylkem. Pomalu převaluje v ústech žvýkačku. Čas od času vyplivne na podlahu hustý zelený hlen.

	„Nekoukej se na ně, tím bys je jen provokoval,“ radí mi Annelie.

	„Dívej se z okna. Tamhle ji máme!“

	Celá Barcelona je zastavěna zhruba šesti sty věžemi. Všechny vypadají stejně, mají válcovitý tvar a svítí křiklavými neonovými barvami. Jejich základnu tvoří gigantická stříbrná plošina zastřešující starou Barcelonu s jejími nádhernými bulváry a luxusními ulicemi, vyumělkovanými budovami a katedrálami – nebo přinejmenším to, co se z minulosti dochovalo. Tam, pod tou technologicky dokonalou náhrobní deskou, se nachází nejhorší slum v celé Evropě.

	Věže jsou od sebe rovnoměrně vzdálené a tvoří čtverec – čtyřiadvacet mrakodrapů dlouhý, čtyřiadvacet široký. Každá z nich je označená dvěma obrovskými písmeny alfabety, takže se nazývá třeba Alfa-Alfa, Sigma-Beta nebo Théta-Omega. Celý architektonický komplex se podobá sloupové dvoraně antického chrámu, který se časem rozpadl a nápadití restaurátoři ho proměnili v cosi jako dětský zábavní park.

	Tam, kde Barcelona nehraničí přímo s mořem, je obklopená průhlednou stěnou vysokou dvě stě metrů, která se tady všude označuje jako skleněná. Údajně sahá stejně hluboko do podzemí – pro případ, že by se nějací filutové pokusili prokopat tunel do Evropy.

	V té hladké, dokonale hermetické stěně, která samozřejmě není ze skla, nýbrž z neprůstřelného kompozitu, existuje pouze jediný otvor: brána do Barcelony, jediný vchod a východ, a to přesně ve stometrové výšce. Přímo z oblohy směřuje k bráně několik magistrál, které sem přivádějí – spíš výjimečně – vlaky. Obyvatelé Barcelony jinou cestu do Evropy nemají. V případně nutnosti se dá tohle hrdlo láhve snadno uzavřít.

	Filigránský most propíchne nebetyčnou stěnu v závratné výši, klene se nad zemí, pronikne jako šíp mezi pestrobarevnými válci a v jednom z nich skončí. Ta sněhobílá věž je dopravní uzel Barcelony, toho nádherného nevázaného města.

	Základní myšlenka spočívala v tom, aby se to prokleté ghetto ztvárnilo tak, že přestane vypadat jako ghetto – konkrétně pomocí originální architektury v optimistických barvách. Barcelona je přece brána do Evropy, tady by měl pro miliony běženců začínat život v květech. Vizuálními efekty se mělo dosáhnout psychického přeformátování zdejších lidí, a proto se pro ně stavěly pestrobarevné domy. Byl to idiotský nápad: Mnohem smysluplnější by bylo poskytnout obyvatelům Barcelony práci.

	Dříve se sem snažilo proniknout ještě víc Afričanů, Arabů, Indů a Rusů. V jejich domovských zemích se umíralo a dodnes umírá po miliardách, zatímco u nás z každého vodovodního kohoutku teče věčné mládí. Jim se to riziko vyplatí: I když je někdo po deseti letech řádně naplněného azylového řízení s mnoha omluvami odsunut domů, dávno během té doby získá imunitu na stárnutí.

	Když však byl ministrem Bering, nechal Barcelonu okamžitě důkladně uzavřít. Pro všechny, kteří doufali, že se touto cestou dostanou do Evropy, je to teď konečná stanice.

	Jeho dalším počinem bylo to, že jim uzavřel přívod vody. Nechal postavit odsolovací komplexy – mořské vody je přece víc než dost – a postaral se o to, aby se do města z našeho vodovodu už nedostala ani kapka. Bylo to nesmírně efektivní opatření: Jen co skončilo bezplatné zásobování ilegálů nesmrtelností – fungovalo to, jako když bezdomovcům darujete talíř polévky –, klesl příliv nových imigrantů na třetinu. Při příštích volbách dosáhla ministrova strana dvojnásobného počtu sedadel v parlamentu než předtím. Bering přesně věděl, co dělá.

	Annelie má pravdu: V Barceloně je stále méně nesmrtelných, ale zato stále víc živých lidí.

	Jojo, hezky jste si naběhli, vy hnusní paraziti.

	Jakmile vlaková souprava pronikne metrovou vrstvou kompozitního skla, ponoří se do jiné dimenze. Je to paralelní svět, kde smrt pořád ještě trvá na svém právu.

	„Vážení cestující! Náš vlak přijíždí do Barcelony. Dbejte laskavě na to, že dovoz jakýchkoli tekutin, zvláště pitné vody, na výsostné území města Barcelona je přísně zakázán a trestá se odnětím svobody až na pět let!“

	Ocitneme se na nádraží. Všechny stěny jsou pokryté revolučními hesly a načmáranými mužskými penisy. Dveře se otevřou. Člověka okamžitě udeří do nosu vůně protestu proti nespravedlnosti tohoto světa: Páchne tu vyčpělá moč. Po obou stranách nástupiště se nacházejí široké nárazníkové zóny. Zvláštní policejní jednotky v tmavomodrých umělohmotných uniformách prohledají nově příchozí, všechno vysypou ze širokých kabátů a prosvítí je speciálními detektory.

	„Aspoň nechtějí vidět doklady,“ upozorňuji Annelii.

	„S tím si nelam hlavu. Až se budeš chtít odsud zase dostat, vyžádají si tvoje papíry.“

	To je fakt. To mě nenapadlo. Po celou jízdu jsem byl zaměstnán tím, že jsem v sobě zpracovával události v Toskánsku.

	„Proč jsi mě sem tedy vůbec zatáhla?“

	„Já už prostě nemůžu. Unavilo mě pořád utíkat. Chci se zastavit. Tady nám nikdo neublíží. Ani hledat nás tu nebudou. A kontrolní videokamery tu určitě taky nejsou.“

	Jsme na řadě. Poručík s třídenními štětinami na obličeji a obrovským nosem přejede detektorem po mém ruksaku. Na jednom oku má nasazené brýle s displejem, na který se promítá obraz z kamery a spousta dalších užitečných informací. Jeho volné oko zírá nejdřív pichlavě, nedůvěřivě – a pak se obrací dovnitř, jako by policistu najednou osobně zajímalo, co mám v zavazadle.

	„Půjdete s námi,“ oznamí mi poručík. „Ověření osobních údajů.“

	„Počkej na mě!“ volám na Annelii.

	„Co tady, k čertu, pohledáváš?“ šeptá mi policista, když vstoupíme do skládací kabiny s posuvnými stěnami.

	„Po tom ti nic není,“ odpovím.

	„Všechno v pořádku, Javi?“ vyzvídá někdo ze sousední kabiny.

	„Koho to tam máš?“ reaguje můj poručík otázkou.

	„Ale jen nějakou maghrebskou náplavu.“

	„Ukaž mu, jak to u nás chodí, musím si tu s někým popovídat.“

	„Jasně. – Hele, pojď sem…“

	„Au… Auvajs! Co to děláš, bratře?! Áách! Jsem ještě mladistvý! Á-a-a-aaach!“

	Za pár vteřin zní z vedlejší kabiny ohlušující vytí.

	„To bys nevěřil, kolik takových týpků sem chce propašovat tu zatracenou vodu,“ komentuje můj poručík a potřásá hlavou, zatímco ozvučení za stěnou pokračuje. „Dobře ti radím, vrať se, dokud není moc pozdě. Copak nevíš, co tady dělají s takovými jako ty? Nedokážeme tě z toho dostat, protože tě vůbec nenajdeme!“

	„Díky,“ odpovím s úsměvem. „Varovaný muž má cenu dvou lidí, jak se hezky říká.“

	Poručík zavrtí hlavou. Mladý Arab za příčkou pořád ječí, takže můžeme s policistou nerušeně rozmlouvat. Konečně mě poručík přestane oblažovat svými úvahami.

	„No dobře,“ uzná a hlasitě popotáhne. „Tak ti prostě dají za vyučenou. Někdo tě zkrátka musí přivést k rozumu.“

	Naznačím úklonu, poručík si odplivne a rozhovor je u konce. Annelie je ještě tady. Stojí už za zátarasem a rozhlíží se, kde jsem.

	„Schovej ten komunikátor, nebo tě o něj někdo připraví tak rychle, že nestačíš ani mrknout,“ radí mi. „A najdou se tu výjimeční umělci, kteří ti ho seberou i s rukou. Tak jdeme. Znám jednoho dobrého lékaře, je to odsud jen deset minut.“

	Všechny věže jsou vzájemně propojené galeriemi s pohyblivými chodníky; galerie jsou široké jako bulvár. V podstatě by se veškerá podlahová krytina měla posunovat dopředu jako pásový dopravník, a to docela slušnou rychlostí – jednak aby taková technologie budoucnosti udělala na imigranty patřičný dojem a jednak aby je samozřejmě co nejrychleji transportovala, řekněme, z nějaké kanceláře pro okamžité zařazení do pracovního procesu do jakéhosi střediska pro zprostředkování evropských hodnot.

	Ale co dělají švábi, když vstoupí do křiklavě barevného domečku pro panenky? Vykálí se tam. Imigranti zřejmě nejdřív zdemolovali všechny kanceláře a střediska a pak dali ještě pořádně nafrak i pojízdným chodníkům. Každopádně ty krásné pásové dopravníky jsou teď mimo provoz, takže každý se z bodu A do bodu B přesune po svých. Navíc kdysi nejspíš průhledné obloukovité zastřešení pohyblivých chodníků je beze zbytku počmárané graffiti. Pochopitelně tu nefunguje ani osvětlení – všechny žárovky jsou už dávno vyšroubované –, takže ve skutečnosti lezete temným tunelem, a to ještě v doprovodu s mírně páchnoucím davem. Pro všechny případy jsem si ruksak pověsil na břicho a ještě si ho přidržuji rukou, zatímco druhou pevně držím Annelii.

	Je to už určitě sto let, co tady rozkradli všechny klimatizace, a proto byly kvůli větrání vypáleny nebo vytlučeny do kompozitu otvory, kterými sem proniká městský smog. Zato je všude slyšet hudbu – tu tvrdé remixy nějakých afrických rodových písní, jindy muslimský rock, asijský pulse nebo ruské revoluční techno. Tahle směsice všeho možného vytváří děsivou kakofonii, nepřetržitý recitativ, na kterém jako pevný lep ulpívá hluk davu: je to opravdová hymna chaosu.

	K hledané věži přijdeme živí, což mi připadá jako zázrak. Nefungují tady ani výtahy a můžeme mluvit o štěstí, že musíme překonat jen pár podlaží. Pak se musíme prodrat polotemnými chodbami, kde lidé přímo na podlaze spí a jedí. Vyvrcholením naší snahy je to, že se dostaneme na konec fronty zhruba dvaceti osob, natěsnaných v místnosti o velikosti tři na tři metry.

	Ve vzduchu se vznáší zápach alkoholu, chlóru a ještě nějakého prastarého prostředku, hořkých léků, mateřského mléka a dětských výměšků. Nevidím tu žádné muže, zato ale Afričanky zahalené do žlutočervených turbanů, Arabky v pumpkách, Indky v moderních sárí…

	A děti.

	Kojence visící na prázdných ochablých prsou; jednoroční caparty na nejistých nožkách, kteří se pevně drží matčiných prstů, neklidné tříleté uličníky. Stačí mi jediný pohled, abych si je všechny neomylně zařadil. Je to věc cviku.

	Snědé holčičce s dlouhým černým copem, kterou Annelie právě hladí po tváři, bude asi tak dvaapůl roku. Dítě se na mě dívá vážně, ba skoro zasmušile. Její indická matka se na tohle místo moc nehodí, je to přímo ušlechtilý zjev, křehká žena s přísným profilem. Kdyby neměla na čele tu nevkusnou samolepku – třetí oko –, klidně bych ji považoval za kněžnu v exilu. Hlasem připomínajícím holubí vrkot rozmlouvá s dcerou, přičemž je pořád slyšet slovo „Evropa“.

	Dám ruku do ohně, že všechny tyhle děti jsou tady ilegálně. Kdybych si jedno vybral a prověřil, skener by ho pravděpodobně nedokázal ani identifikovat. Žádné z nich není nikde nahlášeno. Přesto se jejich matky těší skvělému zdraví a ztrácejí čas v čekárně toho gynekologa jen proto, že chtějí vědět, jestli jejich obří snědá břicha oznamují brzký příchod třetího nebo čtvrtého spratka. Nebo si chtějí nechat poradit jak znovu co nejrychleji počít.

	V uších mi tepe krev. Zatínám ruce v pěst.

	Nově příchozí nám berou vzduch a vodu. My se dobrovolně vzdáváme vlastního rozmnožování – a proč vlastně? Aby místo našich nenarozených dětí tady pobíhali nějací zablešení žebráci a znovu šířili infekce, které Evropa porazila před třemi staletími. Nechají se ošetřovat na naše náklady, každý prostředek je jim dobrý k tomu, aby si obstarali vakcínu proti stárnutí a mohli tak na nás parazitovat věčně. Jestli tohle okamžitě, tady a teď, neukončíme, Evropa se pod tou zátěží zhroutí.

	Pořád mám u sebe ruksak s uniformou, Apollonovou maskou, osobním skenerem a akceleračními injekcemi. Zapomeň na smrt. Zapomeň na smrt. Zapomeň na smrt.

	„Hej!“

	„Co?!“

	To je Annelie. „Jsi celý zpocený. Je tady na tebe moc lidí?“

	„Ne… No, vlastně jo… Asi malý nával… Promiň…“

	Afričanka s copánky houpá na kolenou chlapečka s odulými rty a rozpláclým nosem. Dítě na mě třeští sněhobílé oči a cení zuby. Kdyby tu byli moji spolubojovníci, putoval bys velmi rychle do internátu, přítelíčku, tam bys pak mohl cenit zuby po libosti. V internátě by z tebe udělali chlapa a tvé matce bychom dávno vstříkli akcelerátor. S velkým štěstím bys internát absolvoval a stal by se z tebe ideální krysař. Máš čich na lidi, takže by tě Falanx nasadila jako stopaře a posílala do tak úzkých krysích děr, že by se tam nikdo jiný nedostal. Pak bys popadl za límec a vytáhl na denní světlo všechny ty pištící snědé usmrkance, my bychom z nich vypráskali všechny vzpomínky a povýšenost a naučili je, jak mají lovit své někdejší soukmenovce – a tak pořád dokola, až bychom jednoho dne konečně legalizovali všechny ty bastardy a vyhubili jejich rodiče; pak by Evropa konečně měla klid od…

	„Kdo je tady Annelie?“ volá černošská zdravotní sestra ve špinavém plášti, která se právě objeví na prahu ordinace. „Pan doktor usoudil, že ve vašem případě je to naléhavé, a proto nemusíte čekat.“ Odloučí ode mě Annelii – a najednou se už nemám o koho opřít.

	„Budete mít brzy potomka?“ šeptá mi usměvavá Indka v sárí.

	„Nevím,“ odpovím.

	„Jste rozčilený, viďte? Je to na vás vidět! Ničeho se nebojte, všechno dopadne dobře.“

	Mluví a mluví a hladí přitom svou dcerku po vlasech. Holčička má světlešedé oči a vlasy pevné jako nanovlákna svázané do dvou velkých černých copů. Teď mi dojde, že Evropa je její jméno.

	„Když jsem byla těhotná s Evropou, moc jsem se bála, protože jsem několikrát po sobě silně krvácela,“ vypráví mi Indka. „Můj muž má velmi nebezpečnou práci, nikdy nevím, jestli se vůbec vrátí domů. To nekonečné čekání mi jde samozřejmě hrozně na nervy. Jednou ho přinesli až před naše domovní dveře a nechali ho tam bez okolků ležet – s dírou v břiše velkou jako pěst. To jsem právě byla v šestém měsíci. Hned jsem zašla pro sestru, zvedly jsme ho za ruce a nohy a odvlekly k lékaři. Ordinace se nacházela o dvacet podlaží výš. Když jsme se tam konečně dostali, myslela jsem, že jsem potratila. Měla jsem zakrvácené celé nohy. Ale ona byla silná a přečkala to! Děti chtějí žít, ano, seňore, nedají se tak snadno přivést do hrobu.“

	„Díky,“ řeknu, ale ve skutečnosti si pomyslím: Drž hubu.

	„To je hezké, že jsi sem svou ženu doprovodil. Je krásná. Miluješ ji?“

	„Já?“

	„Když se o ni tak staráš, musíš ji milovat!“ konstatuje bez sebemenších pochybností Indka. „Určitě budete mít krásné děti.“

	„Co prosím? Proč?“

	„Když se dva lidé milují, mají krásné děti.“ Indka se usměje. Vtom se znovu objeví zdravotní sestra. „Soňo, prosím do ordinace!“

	Indka vstává. „Poseděl byste chvíli s Evropou? Je vidět, že se vás nebojí.“

	„Proč by taky měla? Ale…“

	Ještě než stačím odmítnout, zmizí mladá matka v ordinaci. Evropa se mě na nic neptá a vyšplhá mi na klín. Po spáncích mi stéká pot. Stehno mě svědí a bolí, jako by na něm neseděl človíček, ale indický démon.

	„Jak se jmenuješ?“ ptá se démon, aniž mu stojím za jediný pohled.

	„Evžen,“ odpovím.

	„Pohoupej mě, Evžene. Jako tamhletoho!“ Evropa ukáže prstem na malého Afričana. „Prosím, prosím!“

	Váží asi deset kilogramů, ale připadá mi to jako tuna. Noha mi co nevidět upadne. Co to tady provádím? Jak jsem se sem dostal? Nakonec zvednu koleno a zase ho spustím.

	„Houpáš špatně,“ zhodnotí zklamaně démon.

	Africké dítě vyplázne na Evropu fialový jazyk. Nějaký další fakan se rozpláče, pak se dostane do ráže a nakonec nás oblaží ohlušujícím jekotem. Matka není s to ho uklidnit, a tak všemu nechá pár minut volný průběh. Teď je to pištivé vytí, jako by se mi někdo chtěl dostat vrtačkou do lebky a našel to nejcitlivější místo právě v uchu.

	„Tobě je špatně?“ ptá se Evropa s dětským přízvukem.

	„Je to peklo,“ odpovím upřímně.

	„Co to je?“

	Jsem tady kvůli Annelii. Protože nevím, jak ji opustit.

	„Nebuď nemocný, prosím,“ žadoní holčička a natáhne ruku, aby mě pohladila po hlavě.

	Má rozpálené prstíky. Když se dotkne mých vlasů, mám pocit, jako by se vznítily. Chci, aby mi zmizela z klína. Po zádech mi stéká pot.

	Malý pavián s fialovým jazykem vidí, jak mě panika ochromuje. Sklouzne z matky, vyšplhá za mnou na lavici a začne mi otvírat ruksak.

	„Mohla byste si ho laskavě pohlídat? Chtěl mě okrást! Už odmala vychováváte…“

	„Evžene.“

	Přede mnou stojí Annelie, bledá a vážná. Trochu vrávorá.

	„Všechno v pořádku?“

	„Ne. Nic není v pořádku.“ Kouše se do rtu. „Můžeš za mě zaplatit? Nemám komunikátor…“

	„Ech… samozřejmě. Jsi teď…“

	Annelie mi roztržitě hledí na rty, jako by dostala ránu do hlavy a neslyšela můj hlas.

	„Lékař říká, že už nemůžu mít děti.“

	„… propuštěná, nebo ještě musíme…,“ chci pokračovat.

	„Už ne.“

	Fronta prodělá bleskovou proměnu: ze shluku jednobuněčných tvorů se vytváří komplexní organismus sestávající jen z uší a očí. Synchronně na nás upírá všechna svá čidla a ostatní senzory. V dokonalém tichu nejprve nasaje to, co zaslechl, a pak to začíná s kručením trávit. To, že Annelie už nemůže otěhotnět, jako by se najednou tak či onak týkalo všech přítomných.

	„Ach tak… no jo. Hned jsem zase zpátky. – Koukej mazat!“ Postavím Evropu na podlahu a odejdu zaplatit za vyšetření.

	Anneliin život je mimo nebezpečí; už jsem se obával, že jí ti dobytkové ublížili ještě víc. A to s těmi dětmi… Dneska se přece spousta lidí nechá dobrovolně sterilizovat, aby se vyhnuli jakémukoli riziku. Aspoň si s ní teď takový hajzl jako Rocamora nebude znovu tak ošklivě zahrávat; a ani Nesmrtelní jí už nemůžou ublížit. Neplodná – to znamená věčně mladá, věčně krásná a věčně zdravá. Jistě, za všechno se platí. Ale může být nesmrtenost vůbec ještě levnější?

	„Vy jste její snoubenec?“ vzdychne zdravotní sestra, když ode mě přijme platbu. „Je mi to moc líto.“

	„Líto?“

	„Copak ona vám to neřekla?“ Zakryje si žlutou dlaní velká ústa.

	„Má tam… Dělali jsme, co bylo v našich silách, ale…“

	„Mluvíte o její neplodnosti?“

	„My jsme jenom gynekologická praxe, ale stejnou diagnózu dostanete všude. Co se vlastně stalo? Ta mladá žena si zaslouží politování… Můžete si samozřejmě obstarat ještě druhý názor od profesora, pokud nějakého najdete… Ale pak doktor říká, že šance se rovnají nule…“

	Krčím rameny. „Ne znamená ne. Aspoň se teď už nemusíme chránit.“

	Sestře se místo odpovědi jen rozšíří chřípí; otočí se k předpotopnímu počítači a přestane si mě všímat.

	Vrátím se k Annelii. Upírá pohled na metodické plakáty zavěšené na stěnách.

	
„Hotovo. Půjdeme?“ Zajímalo by mě, kam.

	Ale nikam nejdeme. Annelie nedokáže odvrátit oči od plakátů. Jsou na nich zobrazeny vývojové fáze embrya. Velmi zajímavé.

	„Annelie?“

	„Ano, dobře,“ odpoví – a nepohne se z místa.

	Na malou Evropu teď úplně zapomenu. Zavěsím se do Annelie a míříme k východu. Fronta z nás pořád nedokáže spustit oči pozorné jako čidla. Zračí se v nich soucit? Ten si můžete strčit víte kam.

	S hlasitým bouchnutím zavřu dveře.

	Kráčíme jen velmi pomalu, vypadá to, že Annelie už nemá nohy pod kontrolou. Po několika metrech jí podklesnou a žena usedne na podlahu.

	„Je ti špatně?“

	„On řekl nikdy, že?“

	„Kdo? O kom to mluvíš?“

	„Řekl, že už nikdy nemůžu mít děti.“

	„Protože jsi teď neplodná? To je přece jedno…“

	„Já jsem ho nechtěla. Vlastně jsem nechtěla vůbec žádné…“ Mumlá tak nezřetelně, že si k ní musím přidřepnout, abych něčemu porozuměl. „Děti, kdo by je ještě potřeboval…“

	„No právě. Všechno jsou to jen kecy!“

	„Byla to jen náhoda. Zapomněla jsem vzít si prášek… Dokonce jsem se bála říct to Wolfovi… Tehdy jsem to sama nechtěla, ale teď… Teď za mě rozhodl někdo jiný. Kdosi dospěl k názoru, že už nikdy nebudu mít děti. To je divné.“

	Místo, kde jsme se usadili, není zrovna ideální. Tmavá chodba, páchnoucí po výkalech. Po obou stranách vedou otevřené dveře do nějakých brlohů, ze kterých vychází odporně nasládlý dým. Občas z některého vchodu vyhlédne odporný ksicht, jehož hladová zvědavost nevěstí nic dobrého.

	„Zvedni se!“ vyzvu Annelii. „Musíme se odsud dostat.“

	„Jako by mě někdo odsoudil. I kdybych jednou chtěla, nemohla bych vůbec… Jak se dá o něčem takovém za někoho rozhodnout?“ Jeden po druhém vylézají šakali ze svých pelechů. Jsou od věčné tmy sinalí – slunce a oblohu si ti idioti zakryli graffiti. Paže jim visí až ke kolenům, záda mají křivá od věčně shrbené chůze. Přimhouřenýma očima si měří mě a Annelii. Vypadá to, jako by přemýšleli, kdy se na nás vrhnout a kde do nás zaboří své zuby.

	„Annelie!“

	„Už ne,“ opakuje. „Proč?“

	„Tři, čtyři, pět… Indů. Samozřejmě – když jejich ženy přivádějí každý rok na svět nové spratky, musí chlapi hladovou smečku nějak uživit. Proto mi seberou komunikátor a z výtěžku si bude malá Evropa celý měsíc zvesela pochutnávat na planktonu. A pak Indové zase oloupí někoho dalšího.“

	„Vstávej! Poslouchej… Ta zdravotní sestra říkala, že si můžeme sehnat ještě druhý názor. U nějakého profesora…“

	„Hej, turisto, ty jsi zabloudil?“ osloví mě nejblíž stojící chlápek. Jeho zpocený vous tvoří jen pár řídkých černých pramínků. „Nepotřebuješ průvodce?“

	Annelie mluví klidně dál: „Jestlipak by to byl kluk, nebo holka?“

	„Jen klid,“ nabádám Inda. „Hned půjdeme.“

	„To asi sotva,“ ozve se další v zeleném turbanu; jako opice se poškrábe mezi nohama a spěšnými kroky se k nám přibliží.

	Sundám ruksak ze zad. Je jich pět. Dva zvládnu každopádně, začnu prostě s tím, který stojí nejblíž. Kde jen mám ten paralyzér… Zničehonic mi ten v turbanu stříkne do očí nějakou žíravinu.

	Pálí to jako kyselina, mám pocit, že se mi rozskočí hlava. Při pádu na podlahu mi vytrhnou z rukou batoh.

	„Vy svině!“ zařvu na ně.

	Pokusím se vstát, protírám si silně slzící oči a lapám po vzduchu. Točí se mi hlava – netuším, kde je nahoře a kde dole. Naslepo se vrhnu tam, odkud slyším hlas a těžké supění, ale hmátnu doprázdna.

	„Copak to máme v tom batůžku?“

	„Ať tě to ani nenapadne. Dej mi ho, ty sráči!“ Jestli otevřou ruksak… Jestli ho otevřou…

	Vzpomínám na nebohé oběšence z Pedrovy jednotky: nafouklá břicha, promodralé oteklé genitálie. Před popravou je svlékli, nechali jim pouze masky Apollona. Na všechna těla popisovačem napsali: Já jsem Nesmrtelný. Abychom mohli odnést mrtvoly, musela na slumy zaútočit zvláštní jednotka. Taková ostuda!

	„Nesahejte na něj!“ To je Anneliin hlas.

	„Annelie! Uteč odsud! Prchej, slyšíš?!“

	„Pojď sem, holubičko… Ještě dneska si s tebou trochu užijeme… Ten tvůj ti už moc nepomůže…“

	„Ale ne! To je přece…“

	„Annelie!!“

	„Koukej, co má s sebou…“

	Tahle chátra mě zkrátka někde pověsí. Ale co udělají s ní – s Annelií? Divoce se vrhám sem a tam, s roztaženými pažemi, najednou čirou náhodou cítím v prstech něčí zpocené vlasy. Okamžitě je pevně sevřu, udeřím cizím obličejem o kolena tak silně, že to hlasitě zapraská, pak zazní výkřik, někdo mě srazí na podlahu, holinka mě kope do čela a tváře, pokusím se krýt, jak to jen jde, pálí mě žebra, slzy mi stále tečou proudem…

	„Annelie?!“

	„Radži! Radži! Dělej něco!“ zavřískne najednou nějaký ženský hlas. Výstřel. Pak ještě jeden. A další.

	„Moammade! Dostali Moammada!“

	„To je Ind! Ind! Zavolej naše lidi!“

	„Hej, blonďáku! Můžeš běžet?“ Nějaký muž mě drží za paži a zvedá z podlahy.

	Moje kosti jsou jako bambus, vážím sto kilogramů a bambus jsou jen dutá stébla trávy, kostra mě nechce nést, a přesto teď musím vstát. A běžet. Pořád mžourám, ale přikývnu.

	Svět krátce probleskne. Pak ještě jednou.

	„Vem ho za ruku!“ štěkne tentýž hlas. „Odtáhneme ho!“ Něčí tenké prsty uchopí moje. Anneliiny.

	„Můj ruksak! Mají můj ruksak!“

	„Zapomeň na něj, musíme odsud vypadnout!“

	„Ne! To ne! Můj ruksak!“

	„Ty to nechápeš! Jsi Ind, vůbec netušíš, kdo…“

	Další výstřel. Někdo se dusí, kašle a chroptí, pak znovu práskne výstřel.

	„Tumáš!“ Někdo mi hodí batoh přímo do obličeje. „Ale teď padáme! Tamhle jich je ještě víc…“

	Následuju zachránce neznámo kam, v běhu ohmatám ruksak – ano, maska tam ještě je, plochá schránka a paralyzér taky. Jsem zachráněn! Pohybuju nohama, co nejrychleji to jde. Vede mě Annelie. Po celou dobu slyším vedle nás hlas ženy, která předtím volala Radže, a chraptivé kletby muže, který mi nejdřív pomohl na nohy a pak střílel. Kromě toho slyším ještě rychlé, velmi lehké kroky. Kdo je to? Kdo jsou ti lidé?

	„Musíme doběhnout k pohyblivému chodníku a bude to v suchu!“ ujistí mě muž. „O pár bloků dál je naše věž. Tam se už za námi neodváží.“

	Za zády slyším křik a rány z podomácku vyrobených pistolí – zřejmě nás pronásledují.

	Klopýtám, ale vždycky to zase ustojím. Hlavně teď neupadnout, protože jestli nás dohoní, roztrhají nás na kusy.

	„Tamhle! To jsou naši! Somnath! Somna-athe! Honí nás Pákistánci! Pákistánci!“

	„To jsou oni!“ slyším před námi. „Radž a jeho…“

	Vnímám dupání bot, vítá nás divoké vytí z deseti či dvaceti hrdel. Ačkoli jsem slepý, cítím na vlastní kůži, že tu tlupu, která nám teď přichází na pomoc, předchází vlna nenávisti a hněvu.

	„Somna-athe! SOMNAAATHE!!“

	Nalétnou na nás neviditelní démoni, zaplaví nás závan horkého vzduchu a čpícího potu, odstrčí nás rameny, ohluší všechny válečným pokřikem – a jsou pryč. V následujícím okamžiku se skryjeme v bezpečném úkrytu, zatímco za námi na sebe narazí dva lidské vlnolamy a začne nelítostná bitka, kterou někdo určitě zaplatí životem. Ale nebude to Annelie – a ani já.

	„Jak to vypadá s tvýma očima? Je to lepší?“

	„Ano. Už zase vidím.“

	„Chceš něco k jídlu? Máme rýži s bílkem a kari.“

	„Díky, Soňo.“

	Kari tu voní všude, ve všech pěti místnostech toho starého bytu s velmi vysokými stropy, popraskanou omítkou a potrhanými tapetami s vybledlými písmeny. Mám pocit, že zdejší vzduch obsahuje významný procentuální podíl kari a že zhruba dvě stě lidí, kteří tento byt sdílejí, je v tom koření beze zbytku marinováno.

	V každém koutě tu jsou hologramy jakéhosi starého chrámu nebo pohádkového zámku z tmavožlutými zdmi, plochými, jemně ozubenými kupolemi a mohutnou, nahoře zakulacenou hlavní věží. Celý komplex vypadá jako hrad z písku na mořské pláži – zvláště když moře skutečně začíná hned za jeho zdmi. Na vrcholku věže vlaje obrovský prapor. Chrámová stavba nabízí tisíce pohledů – tu v noci ve světle stropních svítidel, jindy za pošmourných dnů, když je moře ocelově šedé, za ranních červánků ve slunečních paprscích prostupujících pískovcem, na starých poštovních dopisnicích, zažloutlých politických plakátech s nápisy v neznámém jazyce, fotografiích nebo neobratných dětských kresbách, kuchyňských magnetech nebo animovaných trojrozměrných hologramech. A všude vane ve větru prapor.

	Celý prostor toho pětipokojového bytu je přísně rozparcelován. Z armovací oceli a dalších ocelových tyčí svařili nesčetné klece; každá je pár metrů dlouhá a asi půldruhého metru vysoká. V této konstrukci sahající od podlahy až do stropu nejsou dveře, cely se nedají zavřít a mřížové stěny mezi nimi jsou určené jen k tomu, aby vymezily určité místo. Každý centimetr bytu je využitý a všichni jeho obyvatelé musí sdílet stejný vzduch. Děti se hlasitě smějí a lezou po mřížích obratně jako makakové nahoru a dolů, hrají si na babu, navštěvují přátele i úplně cizí lidi, zavěšují se na kovové tyče hlavou dolů. Shora na mě shlížejí zvědavé dívčí oči, dole si povídají stařeny, malí rošťáci tu hrají v kostky. V jedné cele leží v těsném objetí dvojice, oba se líbají a doprovází je sbor dětských hlasů, který nadšeně prozpěvuje nějaké přihlouplé posměšné verše – nejspíš něco o ženichovi a nevěstě. Všichni mají snědou kůži, tmavé oči a černé vlasy.

	O elektřině si tady můžou nechat jen zdát. Na beznadějně začouzeném stropě visí petrolejové lampy, vaří se na otevřeném ohništi. V malé špinavé kuchyni stojí vědra s vodou plnou řas a sud petroleje.

	Sedím v obývacím pokoji u prostorného stolu z bílého plastu. Uprostřed stojí socha podivné bytosti s lidským tělem a sloní hlavou.

	Vedle mě sedí Annelie, šedooká Evropa a její matka Soňa, které nám oběma prorokovaly krásné dítě. Naproti nám se usadí blondýnka, která by vypadala opravdu skvěle, kdyby se tak ordinérně nenalíčila. Zřejmě prožívá poslední dny těhotenství – má tak obrovské břicho, že musí sedět v úctyhodné vzdálenosti od stolu. Kromě toho s námi tu tabuli sdílí ještě dobrých patnáct lidí – mezi nimi šedovlasý stařec s černým obočím, jeho hrdá, vzpřímená manželka, vrásčitá, s orlím nosem a vlasy vyčesanými do drdolu a lidé všech věkových skupin. Lomozí, jedí rukama ze společné misky rýži, smějí se a zároveň něco proklínají.

	Všichni vypadají tak nějak podobně, což mě zaráží. Potají je vzájemně porovnávám, měřím a objevuji stále nové společné rysy – oči, nosy, uši –, až mi konečně začne svítat. Je to klan. Rodina. Tři nebo čtyři generace tu žijí společně jako v době kamenné, jako jeskynní lidé. Tenhle byt, který získali kdovíjak a kdovíkdy, je jejich jeskyně – s tím rozdílem, že se tu místo skalních kreseb všude nacházejí obrazy toho chrámu. Děti, rodiče, prarodiče: Všichni žijí na hromádce jako divoši!

	Někdo mi sáhne na paži – škubnu sebou, jako bych dostal žihadlo.

	„Jen klid, bratře. Uvolni se, tady jsi v bezpečí.“

	Muž, který se na mě usmívá, je Radž. To on střílel na ty šílené paviány, aby mě zachránil. To on mi vytáhl hlavu ze smyčky. Přitom ke mně vlastně nic necítí. Je to svalnatý chlap, holohlavý, s vousem spleteným do copu. V podpaží má pouzdro, ve kterém zahlédnu poniklovanou pažbu s černými bočnicemi.

	„Díky.“ Jazyk mě nechce poslouchat, ale nutím ho vyslovovat.

	„Kdybys tam nebyl, dostali by mě.“

	„Pákistánci jsou pořád troufalejší.“ Radž potřásá hlavou a bere si další porci žluté voňavé rýže. „Kdybych se tam neobjevil, abych odvedl Soňu, dostali by nejspíš i ji…“

	„A jak se cítíš?“ ptá se Soňa Annelie a položí jí ruku na rameno.

	„Nevím.“

	„Nelam si s tím moc hlavu. Jeden lékař říká to, druhý zase ono. Máme snad ještě někoho požádat, aby tě vyšetřil?“

	Annelie mlčí.

	„Jez, mladíku!“ volá na mě stařec z opačného konce stolu. „Co by tomu řekli lidi? Že se Devendra neumí postarat o hosty?! My přece nejsme žádní Pákistánci! Jen si ber a nedělej mi ostudu!“

	Po každých třech slovech musí stařec udělat přestávku a zhluboka se nadechnout. Chrčivý dech prozradí, že má plíce děravé jako cedník.

	„Klidně si ber.“ Mladý muž v brýlích se široce usmívá a mrká na mě, je to typ snaživce a budoucího advokáta. „Jak se jmenuješ, příteli?“

	„Já…“

	„Evžen!“ odpoví za mě Evropa. „Jmenuje se Evžen!“ Jak praktické: Takhle aspoň nemusím lhát já.

	„Co děláš, Evžene?“

	„Jsem nezaměstnaný.“

	To jsou přece tady všichni. Chci být prostě jen takový jako oni.

	„Já jsem pornobaron,“ prozradí hrdě můj protějšek a upraví si brýle. „To je moje žena Bimbi,“ podotkne za chvíli a hladí krasavici vedle sebe po vzdutém břiše. „A tady už roste můj potomek!“

	Neumytými prsty naberu trochu rýže ze společné mísy jako všichni tady a vložím ji do úst. Zrnka rýže udržuje pohromadě nějaká žlutá pasta – ani omylem nechci vědět, co všechno obsahuje. Bílek rozhodně nepochází z vajec, to by si tady vůbec nemohli dovolit… Chutná to dobře, a tak si beru ještě jednou, tentokrát větší porci.

	„Ochutnej!“ vybízím s plnými ústy Annelii, ale ta se ani nehne.

	„Prosím,“ připojí se nyní i Soňa, „ať se děda neurazí.“

	Annelie zamžourá, jako by se probudila z tranzu – a rovněž si vloží hrst rýže do úst.

	Kromě kobylek, zmrzliny a umělého jablka jsme celý den nic nejedli. Lačně žvýkám a nemůžu se voňavé rýže nasytit. Je v ní nějaké koření a taky něco z moře… Jak se to jen… Znovu si nabírám.

	„No vida!“ Šedovlasý kmen se namáhavě směje. „Tak to má vypadat. Odkud přicházíte, děti?“

	„Já jsem odsud, z Eixample,“ odpoví Annelie. „Z libanonské čtvrti.“

	„To je hned vedle,“ poznamená starý Devendra a rozkašle se. Radžova tvář je rázem zasmušilá. „Arabové nás nemají rádi, protože straní Pákistáncům. Muslim muslima nikdy nenechá na holičkách…“

	V temné chodbě jsem Pákistánce považoval za Indy. Přitom právě Indové nás před nimi zachránili: Radž a jeho žena Soňa, Evropa a všichni ostatní, co s námi teď sedí za stolem.

	Není divu, že jsem je zaměnil: Vzhledově se dají rozlišit jen obtížně, a přesto mezi nimi panuje nesmiřitelné nepřátelství. Indové a Pákistánci válčí už tři staletí. Obě země se dávno změnily v prach a popel, ale jejich válka od té doby neustala ani na minutu. Státy ani vlády už neexistují, strašlivé armády jsou vyhlazeny do posledního muže, města srovnána se zemí a všichni jejich obyvatelé zaživa upáleni. Radioaktivní pouště, která kdysi byla rozlehlým indickým subkontinentem, se dnes pomalu zmocňují pracovití Číňané. Naopak z Pákistánců a Indů, kterých kdysi bylo mnoho miliard, zbývá pár směšných uprchlických skupin, rozptýlených po celém světě. Jakmile však na sebe někde narazí, znovu spolu nelítostně bojují. Pořád ještě si myslíme, že Barcelona je část Evropy. Avšak ve skutečnosti někde tady, na zdejších ulicích, vyschlých chodnících, nefunkčních pohyblivých dopravnících a schodištích probíhá neviditelná hranice mezi zaniklou Indií a přízračným Pákistánem.

	Stručně a jasně: šílenství v nejčistší podobě.

	Soňa se zlehka dotkne manželovy paže. „Radži, ona přece vůbec nevypadá jako Arabka.“

	„To taky nejsem,“ ujistí ji Annelie a zvedne oči. „Matka tam pracuje v misijní stanici. U Červeného kříže. Je lékařka.“

	„A ty, mladíku, odkud přicházíš?“ Stařec si jednou rukou drží chlupaté ucho, aby líp slyšel.

	Annelie má matku.

	Pracuje u Červeného kříže. Ošetřuje ilegály úplně zadarmo. Jen pár bloků odsud. Je naživu. Annelie byla v internátě, ale ví, kdo je její matka a kde žije. Její matka není mrtvá. Je doma tady.

	Země se s obrovským skřípotem zastaví, přestane se otáčet, jako by někdo zapomněl promazat jí osu. Oceány se přelijí přes břeh, kontinenty se spojí, lidé bezmocně bloudí krajinou. Začínám se chvět.

	„Řekni pravdu!“ vyštěknu na ni. „Varuju tě!“

	„Já nelžu,“ odpoví klidně Annelie.

	„Hej, chlapče. Tys ohluchl? Soňo, podej mu moje naslouchátko…“ Annelie mi hledí přímo do očí. „Teď ale vyrukuj s pravdou i ty.“

	„Nejsem odsud!“ zvyším hlas, aby mi rozuměl i stařec s chlupatýma ušima. „Jsem z Evropy! Z té pravé Evropy!“

	„Opravdu?“ zajímá se stařec. „A co tedy pohledáváš v tomhle zatraceném brlohu?“

	„Nedokázal jsem nechat Annelii samotnou,“ odpovím, aniž bych se přitom vyhýbal jejímu pohledu.

	„Ženich a nevěsta! Ženich a nevěsta!“ zní tichý nápěv zpod stolu.

	„A co je tvoje máma za lékařku?“ osopím se na ni. „Tak dělej, něco si určitě vymyslíš!“

	„Reprodukční medicína.“

	„Ale to je přece náhoda! A proč jsme ji tedy hned nevyhledali? V takovém případě rozhodně není nic lepšího než se svěřit milované matičce, ne?!“

	Vůbec neslyším, co říkám. Zato však na nás fascinovaně zírá celý stůl.

	Rychlý prudký pohyb a dostanu od ní hřbetem ruky úder na rty a zuby. Je to tak nečekané a bolestivé, že mi vyhrknou slzy.

	„Ty by ses s něčím takovým svěřil matce?!“ zeptá se s potlačovaným vztekem.

	„Moje matka zdechla! A je to tak dobře!“

	V místnosti najednou panuje hrobové ticho – jako by někdo vytáhl zvukový kabel ze zdířky. Starý Devendra svraští čelo, Radž se zvedne ze židle, Soňa ustaraně vrtí hlavou, děti pod stolem umlknou a utichnou i kostky, se kterými si hrály stařeny.

	„Jak jen můžeš takhle mluvit o vlastních rodičích?“ Údiv v Radžově hlase se nedá přeslechnout.

	„Do toho ti vůbec nic není, jasné?!“ I já pomalu vstanu. „Opustila mě, abych pošel.“

	„Krvácíš.“ Soňa mi podá ubrousek. „Přitiskni si ho na to.“

	„Není třeba.“ Odstrčím její ruku. „Musíme jít.“

	„Tohle je náš dům!“ Radž mě chytne za zápěstí. Má železný stisk a hlas se mu nebezpečně chvěje. „Ty jsi tady host. Tak se podle toho chovej.“

	„Proč jste, k čertu…“

	Proč jste, k čertu, museli zachránit zrovna mě… Přivést mě sem a dát mi najíst. A kvůli tomu teď mám celou dobu vrtět ocasem?

	„Hlavně klid, chlapče!“ zachroptí šedovlasý stařec. „Proč se hned rozčilovat? Pojď sem ke mně. Máme jen málokdy hosty. Pověz dědkovi, jak to tam u vás v Evropě vypadá… Měl bys vědět, že brzy umřu – a po celý život jsem se tam nikdy nepodíval!“

	„Přestaň s těmi nesmysly, tati!“ rozčílí se Radž. „Jako bychom tě nechali smrti napospas!“

	Avšak stařec se jen neslyšně směje.

	„Kolikrát jsem ti to říkal, chlapče: Nechci žít věčně! Věčnost je k zblití!“

	„Neposlouchej toho kmeta!“ přihlásí se o slovo Devendrova vrásčitá manželka a mávne odmítavě rukou. „Dělá si jen legraci! Komu z nás by nezáleželo na životě?!“

	Annelie zírá na svou ruku, kterou si pořezala o mé zuby. Odeberu se k Devendrovi.

	„Uvolni místo!“ vyzve děd spratka s kosým nosem a poměrně úzkýma očima, který sedí na židli vedle něho.

	Kluk neochotně zafuní, ale když mu stařec uštědří pohlavek do zátylku, hbitě vyklidí pozici.

	„Posaď se.“

	Sedátko je ze špinavě bílého kompozitu. Devendrova stará židle je naopak z poměrně drahého kovu, posetá hnědými skvrnami, poškrábaná a vratká, ale starý Ind jako by na ní doslova trůnil. Vlhký lesk nejspíš naznačuje, že Devendra při nalévání vody bryndal – a náhle cítím podivně známý zápach. Tak páchne rez.

	Devendra se bez ohledu na zesláblé plíce znovu směje. „To, že se hádáš s přítelkyní, není nic tak strašného. Docela mě těší, že i tam, za průhlednou stěnou, žijou stejní lidé jako my. Napijeme se spolu?“ Nečekaně drží v rukou malou, zvláštně tvarovanou láhev. Nečeká, až mu odpovím, a nalije jakousi kalnou tekutinu do prázdné sklenky, přisune ji ke mně a potom se obslouží sám.

	„No no, staříku,“ napomene ho manželka s nosem jako skoba.

	„Co ti říkal lékař?!“

	„Tohle nesmíš a tohle taky ne… To už bych neměl kvůli čemu žít. A tihle mi ještě navrhují, že bych tady mohl sípat navždy!“ Kývne hlavou na Radže, přiťukne si se mnou a naráz do sebe vyklopí obsah zpola naplněné sklenky.

	„Na zdraví!“

	Ten utrejch strašlivě smrdí. Když si však stařec otře třešňově rudé rty, podívá se na mě tak jízlivě, že zadržím dech a naráz sklenku vyprázdním. Prasklý ret mě hrozně pálí.

	Je to stejné, jako bych spolkl vroucí vodu. Doslova cítím, jak ten jed při průchodu hltanem sráží všechny proteiny a vraždí jednu epitelovou buňku za druhou.

	„Sedmdesát procent!“ komentuje pyšně stařec. „Eau de vie, živá voda!“

	„Nesmysl, je to přece jenom kořalka!“ zvýší hlas Radž. „Živá voda je to, co mají lidé v Evropě!“

	„To ať si klidně chlastají sami!“ křičí Devendra. „Pojď ke mně, vnuku!“

	Radž k němu ztěžka vykročí; já mu nestojím ani za pohled.

	„Pij!“ Stařík mu nalije půl sklenky. „Řekni, na čem sedím?“

	„Na železné židli, dědo,“ odpoví znuděně Radž, jako by ten rozhovor vedl už stokrát. Sklenku drží v levé ruce.

	„Přesně tak,“ potvrdí Devendra a znovu se ke mně obrátí. „Víš, proč sedím na té židli? Je vratká a skřípe jako moje žena zuby, je celá zrezivělá a pomalu se rozpadá, ale přesto na ní sedím.“

	Pokrčím rameny. Živá voda se mísí s mými tělesnými šťávami a její omamné páry mi pomalu, ale jistě stoupají do hlavy.

	Annelie sedí vedle Soni, která ji hladí po ruce; Annelie přitom pokyvuje hlavou. Jsem si jistý, že cítí můj pohled, ale nechce ho opětovat.

	„Nesnáším kompozit!“ prohlásí stařec. „Ten totiž nerezaví. I za sto tisíc let budou vaše židle vypadat stejně jako dnes. Říše zaniknou, lidstvo vyhyne – a co nakonec v celé té pustině zůstane? Takováhle podělaná židle!“ Potřese hlavou typicky indickým způsobem: brada se mu pohybuje zleva doprava, ale temeno hlavy se ani nepohne.

	„Pojď, dáme si ještě do druhý nohy.“

	„Máš už dost!“ zavrčí znovu zahnutý nos, ale Devendra pošle manželce jen vzdušný polibek. Pak nalije mně a Radžovi a nakonec dolije sobě.

	„To jsou židle pro bohy, ne pro lidi,“ usoudí. „Na zdraví!“

	Radž pije, ale jeho pohled na dědečka prozrazuje hluboké znepokojení. Naopak mně je všechno zcela lhostejné.

	„My nejsme bohové, chlapče!“ zaskřehotá spokojeně stařec a svraští čelo. Můžeme si s vlastními vnitřnostmi experimentovat jak libo, stejně je to všechno jen lumpárna. Nezničitelné plastové židle nejsou nic pro naše zadky. Potřebujeme židle, které nám připomínají něco velmi určitého… A proto je rezavějící železo přesně to pravé!“

	„Přesto ti tu vodu obstaráme, dědo!“ namítne tvrdošíjně Radž.

	„Pak ti s ní naředím tu tvou břečku a hned omládneš o deset let. A pak si pro mě za mě klidně dál fantazíruj, jak krásné je umírat.“

	„Ale to ty přece chceš za každou cenu žít věčně!“ odpoví rozesmátý Devendra. „Přitom jsi ještě mladý, a stejně ti to nestačí!“

	„Ano, chci dosáhnout věčného života! Proč má to právo být vyhrazené jen pro občany Evropy? To je nespravedlivé! Jen se na něj podívej!“ Radž mě dloubne do boku, což mi ale teď vůbec nevadí. „Možná je dvakrát starší než ty, ale přesto mu celou dobu říkáš chlapče!“

	„Tenhleten? Myslíš, že nedokážu rozpoznat zelenáče od kmeta?

	Kdepak, milý vnuku, člověk nestárne podle vzhledu, nýbrž ve svém nitru! A tohohle chlapečka,“ Devendra mi prohrábne vlasy, „jsem už dávno prokoukl!“

	Za normálních okolností by se mi teď zježily všechny chlupy, ale ta indická břečka mi zatemní šedé buňky a zředí krev. Nejsem schopen se rozčílit.

	„Tak dobře, vsaďme se!“ zvolá vzrušeně Radž. „Kolik je ti, příteli?“

	„Nejsem chlapeček,“ namítnu.

	„Tak kolik?“ naléhá stařec. „Třiadvacet? Šestadvacet?“

	„Dvacet devět.“

	„Devětadvacet! Je to smrkáč!“ směje se Devendra.

	„Příteli!“ slyším znenadání jiný hlas. „Opravdu jsi odtud? Z velké Evropy?“

	Obrýlený student k nám přisunul manželčinu židli. Jeho žena sedí a mrká řasami velkými jako motýlí křídla; dívá se na mě koketně, jako by neměla před sebou nepřehlédnutelné těhotenské břicho.

	„Ano, to je pravda,“ odpovím nejistě.

	„Super!“ neskrývá nadšení student a mne si ruce. „Poslyš, něco bych potřeboval. Hodil by se mi tam u vás nějaký partner.“

	„Na pašování drog přes hranici?“ žertuju.

	„Ne, to je Radžova záležitost. To on vyrábí hvězdný prach. Já zase točím filmy. On je u nás obchodník, já spíš umělec.“

	„Vlastně bych se chtěl věnovat hlavně pašování vody,“ ospravedlní se Radž. „Ale to mají pod kontrolou Arabové, kteří táhnou za jeden provaz s Pákistánci, tam nemáme šanci proniknout… Neumožní nám ji ani nakoupit.“

	„Nech mě domluvit, bratře!“ Student ho plácne po rameni. „Takže u vás v Evropě se už mužům nepostaví, že? Myslím jako, pokud jde o li-bi-do…“

	„Kdes na to přišel?“ zeptám se uraženě.

	„No, protože máte moc dobré bydlo! Každopádně vše, co tady natočíme, jde rovnou k vám! Stručně a jasně: báječné vyhlídky. Musíme se seznámit…“

	Přehrabuje se ve vnitřní kapse klubového saka, které si oblékl k teplákám, a konečně vytáhne vizitku. Nevěřím vlastním očím: je to skutečná kartička s vytištěnými zlatými písmeny na tenkém, značně opotřebovaném papíře. Pyšně mi ji předá – čtu Hemu Tirak a pornobaron. S neskrývaným respektem ji uložím do náprsní kapsy.

	„Nalej mi taky něco, dědo!“ žádá Hemu, podnikatel v pornografické branži.

	„A tvoje žena proti tomu nic nemá?“ popíchne ho Devendra. „To moje je úplně bez sebe, když mi to náhodou nevyjde!“

	„No protože už máš jen čtvrtinu slinivky a ještě ji teď tady marinuješ v alkoholu!“ zaláteří stařena.

	„Drž zobák!“ Devendrovo huňaté obočí se zase zachmuří. „Jako hlava rodiny si to snad můžu dovolit!“

	„U mě například zatím všechno funguje skvěle…,“ přidám k lepšímu. Mám pocit, že mi v hlavě šumí příjemně prohřátá mořská voda.

	„Vždyť říkám, že je to smrkáč!“ skočí mi do řeči Devendra.

	„Bravo, co mám na to říct?“ Brejlovec mě plácne po rameni. „Jen tak dál! Ale i tak – vaši lidé z nějakého důvodu chtějí vidět, jak to děláme. Nejspíš si dobře uvědomují, že když u nás holka vypadá na sedmnáct, je jí doopravdy sedmnáct, a ani o rok víc. A možná i proto, že se tomu pořád ještě věnujeme s určitým zápalem, jako by to bylo naše poslední číslo…“

	Annelie se ke mně otočí zády a sedí shrbená. Něco ji hodně zaměstnává. Chci k ní zajít. Pohladit ji po zádech. Vzít za ruku. Proč jsem předtím na ni tak ječel?

	„Náš strýc Ganeša měl nádor,“ ozve se zničehonic Radž. „Rakovina slinivky.“

	„To je můj bratr,“ vysvětlí Devendra. „Byl to dobrý muž. Všichni máme problémy se zažívacími orgány.“

	„Celé dva roky bojoval se smrtí,“ pokračuje Radž. „Bylo mu sedmdesát. Lékaři mu dávali dva měsíce, ale nakonec vydržel dva roky. A každou noc měl sex se svou ženou, tetou Ájuší. Ta byla mimochodem stejně stará jako on. Normální sex, chápeš? Ten muž měl obrovskou vnitřní sílu. Teta Ájuši říkala, že se pokaždé obávala, aby nezaklepal bačkorami přímo na ní – ale nikdy se ho neodvážila odmítnout.“

	„Neodvážila?“ duní Devendrův hlas. „Nechtěla! Takový to byl chlap!“ Ukazuje mi palec vztyčený nahoru.

	„Mohl by sis z něho vzít příklad!“ poznamená jeho manželka a cvrnkne starce vrásčitou rukou do nosu.

	„Vždyť to dělám!“ odpoví Devendra a převrátí do sebe další sklenku.

	„Každopádně to máme v krvi.“ Hemu mu podá šálek čaje. „Myslím tu vášeň.“

	„Při takové kráse není divu!“ Devendra dloubne svou starou manželku loktem do boku a pokývne hlavou k těhotné blondýně. „Tys tehdy taky nebyla marná…“

	Stařena přikývne. „Kdyby mi někdo nabídl nějakou z těch vašich vodiček, určitě bych jí nepohrdla.“

	„I pro tebe nějakou seženeme, babičko Chahno!“ ujistí ji Radž. Devendra s úsměvem reaguje: „Napiju se na to, Hemu, aby tvoje

	Bimbi přivedla na svět silného cvalíka!“

	„K tomu se rád připojím!“ Radž zvedne sklenku. „Na tvého syna, bratře! A na tebe, Bimbi! Potřebujeme mladé muže. Pro naše rodiny i národ…“

	Všichni připíjejí nalíčené Bimbi. Ta se chichotá, ale jen decentně, aby nedopatřením nezačala rodit už tady a teď.

	„Jdu chvíli na čerstvý vzduch!“ Devendra vstane z vratké židle.

	„Tak co, ženo, jdeš se mnou?“ zeptá se manželky.

	„Poslyš, příteli!“ Hemu mě zatahá za rukáv. „Pokud jde o náš obchod… Říká se, že lidem tam u vás už lezou všechny virtuální simulace na mozek… Ale já bych měl báječný nápad: Angažujeme pár panenských šťabajzen, posadíme je před kameru – no a pak… Chápeš?“

	„Počkej, hned jsem zpátky…“

	Zbavím se ho, zvednu se a na nejistých nohách vrávorám k Annelii. Musím jí vysvětlit, proč jsem to řekl. Pořád ji vidím před sebou – nahou, nadrženou, na šťavnaté hebké trávě… A potom v té zatracené ordinaci, kde jí oznámili, že…

	„Poslyš…“ Dotýkám se jejího ramene. „Promiň prosím, já…“ Tělem jí projede škubnutí, jako bych ji uštkl; vzápětí vstane.

	V ruce drží komunikátor.

	„Ten je od Soni. Zavolala jsem mu. Wolfovi.“

	„Cože?“

	„Nebere to. Zkoušela jsem to už pětkrát – a bezvýsledně. Napsala jsem mu a sdělila tuto adresu.“

	„Proč?!“

	„Měl by vědět, kde jsem. Měl by pro mě přijít. Tady se k nám Nesmrtelní nedostanou.“

	„Ale když…“

	„Já už nechci čekat,“ vysvětlí Annelie. „Chci, aby si mě konečně odvedl. Chápeš?“

	„Ano… rozumím.“

	„Odpusť, že jsem tě udeřila. Pořád ještě krvácíš.“

	Otřu si ústa. Na ruce mám rudý pruh.

	„To nic není,“ ujistím Annelii a usměji se. „Vydezinfikoval jsem si to.“

	Pachuť kořalky pomalu mizí, pachuť krve zůstane. Polykám husté hleny a vydechuji nosem.

	Moje krev je cítit po zrezivělém železe.

	XVI · ZNOVUZROZENÍ

	Sedíme na balkoně, Annelie a já.

	Pod námi jsou ramblas, přelidněné bulváry staré Barcelony. Na dně tohoto světa se mihotají miliony světel, jako by lidé byli pableskující plankton. Sluneční paprsky sem neproniknou, protože zašpiněný strop haly se prostě zařezává do starých domů v šestém patře. Ani uliční lampy nefungují, a proto si každý svítí na cestu sám – komunikátorem, kapesní diodou, zkrátka tím, co kdo má po ruce.

	„Vypadá to krásně,“ zašeptá Annelie a podá mi balenou cigaretu.

	„Jako by byly viditelné duše těch lidí. – Chceš?“

	Potáhnu z jointu, kašlu a zároveň se snažím odpovědět: „Žádná duše neexistuje.“

	„Myslíš, že můžeš mluvit za všechny?“

	Dole se v obrovských kotlích vaří maso, na velkých pánvích voní ořechy a nějaké bulvy, které neznám. Z téměř nekonečných front zní smích a klábosení. Stoupají k nám výpary z grilování a vůně pokrmů snad z celého světa. Sedíme a čekáme, že přicválá Anneliin rytíř na bílém koni, vyzvedne ji k sobě do sedla, jemně, a zároveň majetnicky ji obejme paží a ztratí se s ní v dálce. Čekání je utrpení. Abychom ukrátili čas, užíváme si trochu Radžovy magické trávy.

	Annelie vyfoukne obláček kouře a uznale poznamená: „V tomto případě se genetická modifikace výjimečně opravdu vyplatila.“

	Ona tedy čeká na svého pitomého zachránce, zatímco já se pokouším co nejvíc oddálit okamžik, kdy ji budu muset nechat definitivně odejít. Už jsem skoro zapomněl, že vlastně chci Annelii kontrolovat. Spíš mi připadá, že jsme zkrátka spolu. Ona však má mnohem lepší paměť než já.

	„Evžene?“

	Rocamora je příliš prohnaný, než aby si Annelii odvedl sám. Určitě vychází z toho, že je to past, a přijde s ochrankou. Chlapi se zflikovanými ksichty mi strhnou masku a vydají mě napospas lůze. Měl bych se zvednout, předstírat, že si musím odskočit, a vytratit se z Anneliina života. Místo toho s ní trčím na balkoně a pokuřuji drogu od cizích lidí. Já prostě nedokážu odejít. Chci se co nejdéle dívat na Annelii – kvůli vzpomínce.

	„Evžene!“

	Volá mě. To je moje jméno. Sám jsem si ho vymyslel, takže jí nejspíš musím odpovědět.

	„Promiň… co se děje?“

	„Jak jsi vzal roha? Z internátu?“

	„Oknem. Bylo tam okno, sebral jsem lékaři pistoli a prostřílel se oknem ven.“

	Když Evžen uprchl z internátu, stal se přisluhovačem Strany života. V jeho životě se vyskytuje mnoho paralel s Anneliiným osudem. Mohli se stát přáteli, nebo dokonce…

	Je nejvyšší čas, abych se vypařil. Přesto ji nepřestávám obelhávat. Nechci od ní vůbec nic. Jsem tu jenom proto, abych jí ukrátil dlouhou chvíli a dal na ni pozor, než se dostaví její pravý muž, aby si ji odvedl, líně si poškrábal koule a uplatnil na ni své vlastnické právo. I tak ji dál lžu, protože pravda by hned tady a teď všechno naráz ukončila.

	Jediný problém při lhaní je v tom, že musíte mít dobrou paměť. Je to stejné, jako když stavíte domeček z karet: Každou novou kartu je nutné položit s ještě větší opatrností, přičemž nikdy nesmíte pustit ze zřetele celou dosavadní vratkou konstrukci. Jakmile přehlédnete byť jediný nepatrný detail výtvoru, všechno se zřítí. A ještě něco: Potřebujete vždycky víc než jen jednu kartu.

	Pravda by nám znemožnila setrvat spolu byť jen jednu jedinou vteřinu.

	Svou lží jsem jí vykoupil život – a sobě romantický výlet.

	Proč jen musím být Jan? Jan se nesmí s žádnou ženou setkat víc než jedenkrát. Jan složil slib staromládenectví, jehož porušení by ho přivedlo před tribunál. Jan velel brigádě násilníků. Jan je vinen tím, že Annelie byla odloučena od svého milence.

	Moje pravé jméno je kratší než to vymyšlené. Bylo by vhodné k tomu, aby ho Annelie vyslovila stokrát za den, a to navždy – kdybych s ní ovšem mohl žít. Pro krátkodobý vztah je naopak správnou volbou jednorázové jméno, přesně jako kondom: Je to zkrátka hygieničtější.

	Na druhé straně Rocamora bez problémů zvládl žít s ní a dennodenně ji obelhávat. To už chce opravdu velké nadání. Vlastně to nebyl on sám, nýbrž jedna z jeho mnoha konspirativních legend, která žila s Annelií. A jí to bohatě stačilo…

	„A ty? Jak jsi utekla?“

	Annelie zhluboka vdechne a vrátí mi jointa. Místo odpovědi slyším: „Začal jsi je pak hned hledat?“

	„Koho?“ ptám se nechápavě.

	„Svoje rodiče. Víš přece, že jsou mrtví, takže jsi po nich tehdy musel pátrat.“

	Naplním plíce dýmem. Kdybych dýchal normální vzduch, nedokázaly by moje hlasivky vytvořit slova, která teď musím říct. Dým je lehčí než vzduch a dovolí mi vznášet se nad zemí.

	„Otce neznám. Když přišli Nesmrtelní, byla se mnou jen matka. Aplikovali jí vakcínu stárnutí.“

	„Viděl jsi to na vlastní oči?“

	Jestli jsem to viděl? Jsem si jistý, že to tak bylo, protože jsem to sám snad tisíckrát udělal jiným ženám a jejich dětem. Evžen to sice neví, ale nemůžu být pořád Evžen.

	„Ne.“

	„Vůbec jsem ji nechtěla hledat,“ pokračuje Annelie. „Myslím teď svou matku. A proč taky? Abych jí plivla do obličeje? Věděla jsem přece, že je naživu. Táta mi tehdy řekl, že injekci vezme na sebe. Dodnes to mám jasně před očima: Matka mě držela v náručí, on si stoupl přede mě, aby mě chránil, a potom si vyhrnul rukáv. Když mu dali injekci, plivl jim pod nohy. Táta byl tehdy velmi klidný. Nevěděl, že ho beztak o mě připraví. Matka naopak celou dobu ječela, jako kdyby ji brali na nože, ačkoli se jí nikdo ani nedotkl. Křičela jako posedlá – a přímo mně do ucha.“

	„Ta moje ani nevěděla, s kým mě počala, takže nebyla žádná jiná alternativa. Určitě dostala injekci.“

	Nemůžu být pořád Evžen.

	„Nepokoušel ses podívat do databáze DNA?“ Zavrtěl jsem hlavou.

	Dokonce i po propuštění z internátu máme zakázáno pátrat po příbuzných – tak to stojí v kodexu Nesmrtelných. Ale ani kdyby takový zákaz nevydali, nikdy bych v databázi nepátral.

	„Mně přece visí u zadku, kdo to s matkou dělal.“

	„Já jsem celou dobu čekala na to, že mi otec zavolá. Však víš – v internátě.“

	„No jasně. A co? Nezavolal?“

	„Ale jo. Bylo mi čtrnáct. Byl už prošedivělý a seděl na invalidním vozíku. Řekla jsem mu, že ho miluju a že se každopádně shledáme, že se k němu vrátím a vyléčím ho a že pak budeme žít spolu jako normální rodina. To všechno jsem mu sdělila během deseti vteřin, pak spojení přerušili.“

	„Ty… Tys neobstála v testu?“

	„Proč na mě tak zoufale zíráš? Ty testy jako by pro mě ani neexistovaly!“

	„Ale copak tě ne…“

	„Já jsem se s nimi tehdy moc nebavila a rovnou práskla do bot. Když jsem viděla otce, pochopila jsem, že nemůžu čekat, až umře. Došlo mi, že mi těch deset sekund s ním nestačilo. Dlouho jsem se na to připravovala, ale rozhodla jsem se až po prvním telefonátu. Už jsem neměla co ztratit.“

	Annelie se ušklíbne a naposledy potáhne z ohořelého nedopalku. Když si všimne, že si přitom pálí prsty, vraští čelo, ale vdechuje dál.

	Chci z ní dostat celou pravdu.

	„Jak ses dostala ven?“

	„Měla jsem štěstí.“

	Tečka. Na pokračování čekám marně.

	„A…“ Další otázka mi kupodivu nechce přejít přes rty. „Co se stalo s tvým otcem? Ještě jsi ho někdy viděla?“

	„Ne. Naopak máma byla pořád ve skvělé kondici.“

	„Jak jsi ji našla? Mluvila jsi s ní?“

	„To bylo snadné: Nechala jsem si vyšetřit krev na genetické markery, zadala výsledky do databanky – a rázem jsem o matce věděla.“

	Annelie konečně roztírá žhnoucí zbytky oharku mezi prsty.

	„Otec dostal infarkt. Hned po našem rozhovoru. Takže jsem zdrhla zbytečně.“

	Přikývnu a představím si, co bych udělal na jejím místě.

	„No a jak se vede tvé matce?“

	„Díky, skvěle. Vypadá stejně jako v den, kdy o mě díky Nesmrtelným přišla. Ani o minutu starší. Je dokonce mladší než teď já.“

	„Takže jsi ji našla,“ říkám si spíš pro sebe. „Jaké to bylo? Byla… překvapená?“

	Annelie si odplivne z balkonu. Dole se někdo chytá za pleš a nadává – něco o té „špinavé indické chátře“. Annelie se směje.

	„Řekla, že den, kdy mě ztratila, pro ni znamenal zásadní životní obrat. Ano, přesně tak to nazvala: obrat. Rozhodla se, že od té doby bude pomáhat dalším lidem k dětem – aby tak bojovala proti nelidskému systému, který ji oloupil o manžela a dítě. Ujistila mě, že pracuje bezplatně. Letos prý pomohla už pěti stům ženám, aby mohly mít děti. Tvrdila, že mě ráda vidí, ale dodala, že si není jistá, jestli jsem tím útěkem z internátu udělala dobře.“

	Taky bych ti toho rád hodně vyprávěl, Annelie. O tom, jak pokrytecká a bigotní děvka byla moje matka. A jaký primitivní a necitelný kurevník musel být můj otec. Jak mě strčili do internátu a pak už po mně neštěkl ani pes. Proč bych je vyhledával?! Že bych to měl víc zapotřebí než oni?! To všechno ti chci říct, Annelie, protože mi přijde líto, abych se kvůli tomu vyplakal u nějaké prostitutky.

	Na samém konci bulváru, uprostřed všech těch elektronických světlušek, duší naruby, zničehonic planou oranžové pochodně a zvedají se nad dav – nejdřív jedna, pak dvě, deset…

	„Nějaké procesí…“

	„Pět set žen za rok,“ odpoví Annelie. „Půldruhého dítěte na den, říká. Ano, máš pravdu, moje matka je skutečně odbornice ve své oblasti. Měli jsme k ní hned zajít.“

	„Poslyš… Já jsem přece nevěděl…“

	„Nechali se rozvést. Pět let poté, co dostal injekci. Otec matce vysvětlil, že jí nechce být na obtíž. Ona se tomu nijak nebránila. Zdůraznila mi, že je to jeho rozhodnutí, a podotkla, že otec je přece dospělý člověk.“

	„To je ale hodně…“ Mluvím prostě dál, protože nevím, co jiného bych měl dělat. „Nějaké prapory… Asi nějaká přehlídka.“

	„A já jí na to řekla: Natáhnout bačkory jsi vlastně měla ty, mami.

	Ne táta. Všechny ty cizí děti v cizích ženských, veškeré tvoje hrdinské výzkumy něčích děloh – to se mě ani táty vůbec netýká. Klidně pokračuj, mami, ale bylo by mi milejší, kdyby sis tehdy ty vyhrnula rukáv. To bych dnes byla s ním, a ne s tebou.“

	Annelie to všechno říká lehce a naprosto samozřejmě, jako by to snad bylo už potisící. Jako by ji vůbec nebolelo, že ze sebe musí dolovat ta tvrdá a nestravitelná slova.

	Já naopak cítím, jak mě píchlo u srdce: Závidím jí a chci se jí se vším svěřit, seškrábnout ten strup a vymačkat ze sebe všechen hnis. Evžen je mi zničehonic příliš těsný, přeju si, abych teď s Annelií byl opravdu já sám – alespoň teď, nakonec… A přesto mi ta slova nedokážou splynout ze rtů.

	„Já… Ve skutečnosti jsem vůbec… Nejsem…“

	„To je fuk. Mrzí mě, že jsem na tebe všechno takhle vysypala.“ Annelie vstane. „Zajdu za Soňou, třeba se Wolf už ozval.“

	Takže si své přiznání zase nejspíš nechám pro sebe.

	Když se Annelie protáhne kolem šatní skříně stojící na balkoně, cítím, jak se mě letmo dotkne stehny. Srdce se mi rozbuší a Annelie mizí v domě. Pochodňový průvod se blíží. Vidím zelené korouhve třepotající se nad hlavami pochodujících lidí. Asi nějaký svátek, který se tady právě teď oslavuje.

	Přemýšlím o Annelii. O tom, že neobstála ve zkoušce. Sám sebe se ptám, jak dokázala uprchnout z internátu. Jak nalezla matku. Jak se k tomu vůbec přinutila. Jak našla správná slova. Jak to zařídila, že zůstala na svobodě. Chci pochopit, proč se jí podařilo stát se vším tím, čím jsem se nestal já.

	Můžu se vydávat za Evžena, jak často se mi zachce – jí je to jedno.

	Annelie zkrátka touží po návratu svého Wolfa, nic víc ji nezajímá. Nevidí nic zvláštního na tom, že mu při nejbližší možné příležitosti zavolá – a mě tím podvede. Já nejsem náhrada za Rocamoru ani jeho rival, protože Annelie poznala, že jsem falešný. Cítí, že mám ve svém nitru beznadějné prázdno.

	Kdybych byl číslo 906… Ano, to by všechno vypadalo jinak. To by mi věřila a na Rocamoru zapomněla. Basile by se jí určitě líbil. Annelie by se do něho možná dokonce zamilovala.

	Kdysi existovala žena, která ho milovala. A Basile miloval ji. A zaplatil za to.

	„Smrt! Smrt! Smrt!“ slyším zdola vyřvávat hlas do megafonu.

	„Smrt! Smrt! Smrt!“ odpovídá mu dav.

	Stovky plápolajících pochodní přímo pode mnou.

	„Smrt Indům!“ pokračuje megafon ve řvaní.

	„SMRT INDŮM!“ duní v zástupu – a konečně tomu rozumím.

	„Hej!“ Vbíhám dovnitř a volám na majitele domu. „Tam venku jsou ti hajzlové… Pákistánci! Je jich strašně moc a mají pochodně!“

	Radž už drží v levé ruce poniklovanou gangsterskou bouchačku a obezřetně vyhlíží z balkonu. Svit pochodní se odráží v oknech; chátra řve tak pronikavě, až se okenní tabulky třesou.

	„Svolejte naše lidi!“ volá Radž za sebe do pokoje. „Je jich nejmíň sto! A zabarikádujte vchod!… Hemu, Falak a Tamal – vezměte si pušky a obsaďte balkony! Tapendro! Odveď staříky! Kde je děda?“

	„Je ještě venku…,“ huhňá oslovený muž, hubený dlouhovlasý týpek. „Šel na procházku.“

	„Poslouchejte, vy prašiví psi!“ skřehotá hlas z reproduktoru dole u domu. „Chceme toho, který odpráskl čtyři našince v Gamma-Kappě! Toho vousatého plešouna! Vydejte nám ho, nebo vám vypálíme dům do základů a půjdete k čertu všichni!“

	„SMRT INDŮM! SMRT! SMRT! SMRT!“

	Chtějí Radže. Nedávno, když jsem tápal v tom průchodu a démoni spolu bojovali, se nic nerozhodlo a nic nebylo ukončeno. Pomohl mně a Annelii – a teď Pákistánci chtějí jeho hlavu.

	„Co můžu udělat?“ ptám se ho.

	„Seber svou přítelkyni a uteč. Na půdě je tajný východ…“

	„Ne,“ odmítnu.

	„S vámi to nemá nic společného. Jde jen o nás a Pákistánce, tak koukejte odsud vypadnout!“ V následujícím okamžiku na mě zapomene. „Děda je fakt ještě venku? Falaku, podívej se po něm…“ Tohle všechno se mě netýká. Černí mravenci bojují proti červeným mravencům. Jejich hmyzí války začaly před tisíci lety a potrvají dalších tisíc let, a proto nemá smysl, aby se do nich zapojoval jednotlivec. Kdyby Radž neodpráskl ty opičáky kvůli Annelii, našel by si o týden později jinou záminku, aby mohl oddělat čtyři ze svých nepřátel. Teoreticky bychom mohli prásknout do bot bez sebemenších výčitek svědomí.

	Annelie drží v rukou malou Evropu, Soňa zavře okna a důkladně je zajistí. Naše pohledy se setkají.

	„Radž má pravdu. Musíme odsud pryč.“

	Evropa zatne prstíky do Anneliiny ruky tak silně, až jí zbělely, ale nepláče. Annelie ji pohladí po hlavě.

	„Ale podívejme se,“ zní z ulice. „Kohopak to tu máme?!“

	„Mají ho. Mají Devendru!“ Otylý Falak s knírem právě nabíjí sadu patron do zásobníku své karabiny.

	„Annelie?“

	„Vyhoďte toho smrada z vokna!“ huláká hlas z megafonu. „Nebo usekneme vašemu starýmu šišku!“

	„Dědo!“ Radž vyjde balkon. „Dědo, buď v klidu! Půjdeme pro tebe…“

	Na ulici práskne výstřel a ze stropu se sype omítka. Radž se dokáže na poslední chvíli skrčit.

	„Jen do toho, vy šakalové,“ slyším chraptivý křik Devendry, přerušovaný záchvaty kašle. „Moje hlava nemá žádnou cenu! Beztak co nevidět natáhnu bačkory! Vy už mě nemůžete vystrašit!“

	„SMRT INDŮM! SMRT! SMRT! SMRT!“

	„Nedotýkejte se ho, slyšíte?!“ Radž znovu vyhlédne z okna a vzápětí opět hvízdne výstřel.

	„Jestli je ta trouchnivá šiška bezcenná, zajdeme si pak nahoru pro vás!“ vřeští někdo z davu. „Stejně je nejvyšší čas tohle vosí hnízdo vykouřit!“

	„V kuchyni přece stojí sud s petrolejem,“ zašeptá Hemu. „Když zaútočí… na balkon a… pochodně…“

	„Tam dole je děda, ty idiote!“ vyštěkne na něj Radž. „Musím ho odtud odvést!“

	„Jak?!“

	„Počkáme, až přijdou naši! Tamale, zastihl jsi Tapendru? Co říkal?“

	„Že potřebujou ještě asi dvacet minut, než se všichni sejdou…“

	„Na kolena s ním!“ vyje hlas zvenčí. „Ali, vem pilu! Oni nám nevěří!“

	„Ne! Ne! Už jdu! Hned jsem dole!“ Radž odstrčí Soňu a prudce otevře dveře. „Pusťte ho, jdu ven!“

	Žabomyší války, říkám si v duchu. Vůbec se tě netýká, co bude se starcem, s chlápkem s kozím knírkem, se všemi těhotnými ženami, dětmi a vnuky. Jsi tady cizák. Beztak jsi tu jen pouhou náhodou. Vlastně nemáš v Barceloně co pohledávat. Takže odejdi a vezmi Annelii s sebou. Vypadni už konečně!

	Nějaká šedovlasá fúrie nabídne cizímu kojenci vyschlou hruď, aby přestal usedavě plakat. Pětiletý kluk s křivým nosem máchá pěstičkami ve vzduchu a ječí, že Pákistáncům ukáže; jeho otec mu konečně zacpe rukou ústa.

	„Nemůžeme teď odejít,“ připomene mi Annelie.

	„Ať tě ani nenapadne vyjít z domu, ty idiote!“ zařve Devendra.

	„Hlavně neotvírej, hned tě odprásknou! Vás všechny! Neodvírejte!“ Avšak Radž už rychle seběhne ze schodů.

	„Špinaví šakali!“ vříská stařec vzteky bez sebe. „Budete se smažit v pekle! Kolikrát jste zničili posvátný chrám Somnath, a přesto pořád stojí! V mém srdci! V našich srdcích! A tam bude stát navždy! Dokud budou žít moje děti! A vnukové!“

	„SMRT! SMRT! SMRT! SMRT!“ skanduje dav.

	„Špinavej pse!“ zaječí něčí hysterický hlas. „Voddělej ho! Vodkrouhni toho prašivýho hajzla!“

	Proč to Devendra dělá? Proč je provokuje? Vždyť ho zabijou! Najednou mám pocit, že mi dokonalou kompozitní hlavou proudí rezavá krev, ale všechny odtoky jsou ucpané. Tlak v lebce je nesnesitelný, co nevidět mi rez vystříkne z očí a uší…

	„Jednoho dne se vrátíme a znovu postavíme náš chrám! Vy všichni naopak chcípnete někde v cizině! Vy nejste národ, jste jen odpad, krysy, zvířata! My se vrátíme do Indie, naší velké vlasti, ale vaše prokletá země se už nikdy neobnoví!“

	„Ne, dědo!“ volá Hemu, ale je to zbytečné.

	Kulky drolí strop a zavrtají se do zavřených okenic; okenní tabulky se řinčivě tříští. Děti pláčou, protože cítí blížící se neštěstí.

	„Ne.“ Vezmu Annelii za ruku. „Teď nemůžeme odejít.“

	„Prach a popel!“ volá zajíkavě starý Devendra. „Ani kosti vašich otců se nezachovaly! Pákistán už neexistuje! Neměl nikdy vzniknout a už se ho taky nikdy nedočkáte! Velký Somnath však bude navěky stát tam, kde stál odjakživa!“

	Ze stovek hrdel zaduní: „Zab ho! Na co ještě čekáš! Dej mi tu pilu! Začni! Oddělej tu svini!“

	Jako ve snu se vyplížím na balkon. Donutí starce pokleknout. Tři ho drží a tlačí mu hlavu dolů; vyholili mu vrásčitý týl. Jeden Pákistánec stojí vedle něho. Je až po oči zahalený do černé šály a drží připravenou pilu ocasku s velkými zuby, aby Devendrovi uřízl hlavu.

	„Pokud okamžitě ne…,“ řve muž v turbanu do megafonu.

	„Shoříte v pekle! Všichni!!“ zasípá Devendra strašlivým hlasem, chraptivě a zběsile zároveň, zatímco se marně pokouší zvednout hlavu.

	„Ne! Já otevřu!“ ozve se zoufalý výkřik dole u schodů.

	„Psi! Psi! Smrt všem psům!!“ ječí kat v černém, svírá prackou starcovy řídké vlasy a zuby pily se zakusují do tenkého krku.

	Odvrátím se a lezu nazpět.

	„Somnath! Somna-a-a-a…,“ chrčí stařec, kašle a škytá. „A-a-a-a…“

	„Somna-a-ath!“ křičí děti, matky a stařeny v naší místnosti.

	„Somna-a-a-ath!!“ přidávají se sousedi.

	„Je mrtvý!“ Moje slova duní celým domem. „Zabili ho! Zavřete dveře! Neotvírejte! Oni ho zabili!“

	„Tumáte! Chytejte!“

	Něco kulatého, těžkého a rotujícího letí vzduchem. Cílem je náš balkon, ale šedovlasá hlava ho míjí a padá zpátky do davu.

	„Dědo! Dědo!“ volá zoufale tělnatý Falak. „Vy svině! Vy kurvy!“

	„Vylomte dveře!“ přikáže megafon.

	„Mami, já musím čurat…,“ slyším najednou vedle sebe pištivý hlásek.

	„Ještě chvilku počkej…,“ zašeptá žena.

	„Pros-sím!“ naléhá dítě.

	Slyším, jak zvenčí strhávají kompozitní prkna ze zatlučených oken v přízemí. Kolik času nám ještě zbývá?

	„Hele…“ To je Hemu, který mě chytí za límec; mladík má popelavě šedý obličej. „Ten sud… Sám ho tam nedovleču…“

	Ten stařík.

	Je to jejich rýže. Jejich kořalka. Jejich tráva.

	Přijali mě i s mým ruksakem, aniž se ptali, co v něm je. Rezavá židle.

	Kolik je ti, chlapče?

	Annelie hladící po vlasech modrookou Evropu. Všichni dohromady.

	Rudou mlhou a bubnováním následuju Hemua do kuchyně. Je to bílý plastový sud, asi zpola plný, zhruba sto litrů. Hemu ho uchopí za držadlo z jedné strany, já z druhé a vlečeme ho do obýváku, tam nám přichází na pomoc dlouhovlasý Tamal, který zvedá sud za dno. Zřetelně jsou slyšet silné kopance do zabarikádovaných vchodových dveří, které Radž už nestihl otevřít.

	Rychle otevřeme balkonové dveře. Okamžitě následuje svištivá sprška kulek. Hemu sundá víko ze sudu a otočí se ke mně.

	„Jestli se trefí do sudu, jsme v prdeli. Tak rychle.“ Přikývnu. „Jasně.“

	„Raz… dva…“

	Na „tři“ vyvalíme sud na balkon. Dav pod námi se zvětšil, teď je tam takových dvě stě chlapů. Desítky ohnivých koulí se vznáší nad nesčetnými černými hlavami. Ústí hlavní. Jiskřící salvy, nepřetržité dunění a křik. Tamal klopýtne a pustí sud – teď spočine celá váha na Hemuovi a mně. Bleskurychle k nám přistoupí někdo jiný a nadzvedne bečku zdola…

	„Teď! A klopíme to!“

	Průzračně duhová tekutina přeteče přes zábradlí a letí dolů.

	„Hoď to na ně! Rychle!“ Stovky otevřených úst.

	„UTÍKEJTE!“

	Na to je už ale pozdě.

	Útočníky zaplaví petrolej, ďáblova voda, Devedrova kletba. Skropí celý zástup. Promáčí mu vlasy. Stříkne mu do očí. Dopadne na plameny pochodní, kterými Pákistánci chtějí zapálit naše domy. A najednou je tam, kde panovala temnota, jasné světlo.

	Oblak na zemi – oranžový a černý. Ozve se takový řev, že snad pukne země. Černý dým. Dunění. S hlubokým hučením se rozlije ohnivé jezero, ve kterém se topí všichni, kteří sem přišli, aby zabili naše starce i děti. Teď sami zaživa hoří a mění se v dehet.

	V tomhle věčně temném sklepení, na zazděných bulvárech ramblas, je poprvé za dvě stě let světlo jako ve dne. Jako v očistci.

	Je to strašlivé, ale zároveň nádherné. A hlavně je to spravedlivé.

	Hleď, Devendro. Teď už nejsi sám.

	Potom slyším, jak se po ulicích a celé gigantické hale rozlehne jekot a řev, zvuk, který je současně extrémně vysoký a extrémně hluboký, srdceryvný a nelidský. Z balkonu vidím černé strašáky pohlcené plamenem, jak s nelidským vytím pobíhají sem a tam, rvou si hořící vlasy, narážejí do sebe, padají, válejí se po zemi a nepřestávají se zmítat.

	„Cirkus! Cirkus!!“

	To je můj hlas. Můj smích. Vdechnu saze a mastný popel – i jejich křik.

	Zvedne se mi žaludek.

	Táhnou mě do místnosti a nechají mě na zemi kašlat, chechtat se a dávit. Annelie se nade mnou skloní a pohladí mě po tváři.

	„Všechno je dobré,“ uklidňuje mě. „Všechno je dobré.“ Všechno je dobré. Všechno je dobré.

	Strčím si špinavé prsty do uší, abych toho slyšel co nejmíň. Buďte konečně zticha, vy tam dole! Ale uši nejsou jen vchod, ale taky východ… A všechny ty hlasy jsou teď zavřené v mé hlavě…

	Nesu ten oheň s sebou. Kamkoli přijdu, tam hoří lidé.

	Byl jsem to já, koho jsi volal, Devendro. Volal jsi mě a já tvé volání slyšel.

	Křičím a drásám si hrdlo, abych ty hlasy přehlušil.

	Uplyne ještě pár minut, než se situace na ulici konečně zklidní. A nakonec přestane dunět i ozvěna v mé lebce.

	Pákistánci odnesli všechny, koho ještě bylo možné zachránit. Ostatní leží dole a hoří. Je po všem. Za okny stoupá štiplavý kouř. Možná máš pravdu, Annelie. Třeba ti lidé tady dole, na dně lidské společnosti, skutečně mají něco jako duši. A tady jsou, ty jejich duše, snaží se dostat do nebe – ale nakonec jenom ušpiní strop.

	Z jedné místnosti s mnoha klecemi je slyšet protáhlé hluboké sténání. Převalím se na břicho, přitáhnu nohy k tělu a vstanu. Boj ještě neskončil: Někdo se asi zranil nebo právě umírá.

	Kde mám ruksak? A paralyzér? Dejte mi aspoň pistoli, umím s ní zacházet…

	„Kde jsou Pákistánci? Kde?!“ Třesu Hemuem a hledím mu do skelných očí. Kdo je zraněný?!“

	„To je moje žena!“ vyhrkne. „Bimbi! Začíná rodit!“

	Annelie zamžourá, napřímí se – a váhavými kroky vrávorá vstříc křiku, jako by následovala nějaké volání. Jdu za ní, jako by mě vedla na provázku.

	Bimbi sedí úplně vzadu v koutě s nohama zapřenýma o podlahu, ohnutými zády a ohanbím zakrytým špinavým prostěradlem, které jí někdo přehodil přes roztažená kolena. Nějaká babička nebo teta pod něj strčí hlavu, jako by si s dítětem chtěla hrát na to, že jsou ve stanu.

	„Tlač! Tak tlač, holčičko!“ povzbuzuje samozvaná porodní bába Bimbi, která je strachem a únavou celá promáčená. Nabarvené vlasy jsou slepené, líčidlo má smyté slzami a potem.

	Annelie se přímo nad ní zastaví a zírá na ni jako očarovaná.

	„Vodu!“ křičí porodní bába. „Přines vodu! Převařenou!“ Annelie odejde pro vodu.

	„Už je vidět hlavičku!“ oznámí stařena. „Kde je ta voda?!“

	„Hlavička!“ Hemu mě plácne po rameni. „Příteli, já se snad rozčilením pozvracím…“ Najednou se zarazí. „Proč je tu tolik krve? Proč tolik krve?“

	„Místo kecání by ses měl radši postarat o vodu!“ oboří se na něho porodní bába. „Tlač! Tak dělej, holčičko, tlač!“

	Bimbi křičí, jako by ji bral na nože, a stařena opět zmizí ve stanu. Annelie přinese plnou čajovou konvici, šedovlasá fúrie podá čisté ručníky, Hemu si dál pro sebe něco mumlá. Za mnou zničehonic stojí Radž, ukoptěný, nejdřív s vyhaslýma očima, ale pak v nich znovu zabliká nepatrný ohýnek; je to jiný oheň, oheň života.

	„Už je venku! A je to pořádnej kousek!“

	Porodní bába vytáhne z Bimbina klína kostnaté, vrásčité dítě, pokryté krví a průhledným hlenem, plácne ho po zarudlém zadečku a dítě tence zapiští.

	„Je to kus chlapa!“

	„Cože? Kluk?“ ptá se nevěřícně Hemu.

	„Je to pořádnej uličník!“ potvrdí stařena a odfrkne si zakřiveným nosem.

	„Já…,“ koktá Hemu. „Chci, aby se… Musí se jmenovat Devendra! Devendra!“

	„Ano, Devendra,“ souhlasí Radž.

	Oči se mu lesknou jako sliz na Bimbině těle. Možná to jsou i Radžovy a Hemuovy slzy, slzy pradědečka, ze kterých se narodil malý Devendra.

	„Podrž ho…“ Porodní bába podá novorozence Annelii. „Musím přestřihnout pupeční šňůru.“

	Annelie se nejistě zakymácí, neví, jak správně uchopit dítě.

	„Já se bojím!“ volá Hemu a vrtí hlavou. „Nakonec ti ještě vyklouzne na podlahu! Nebo mu upadne hlavička!“

	Dítě tedy převezmu já. Mám na to slušný výcvik.

	To slepé koťátko si dál pobroukává, celé je pokryté bůhvíčím; jeho hlavička je menší než moje pěst.

	Devendra.

	„Opravdu vypadá jako děda,“ vzlykne Hemu. „Nepřipadá ti to taky tak, Radži?“

	Vzápětí mi ho zase odeberou, omyjí ho a konečně dítě předájí vyčerpané matce. Hemu líbá Bimbi na hlavu a pak se opatrně poprvé dotkne svého syna…

	Tak takhle se rozmnožují, říkám si v duchu. A to přímo před mým nosem.

	Nenávidíš je proto? Lituješ, že teď nemůžeš vytáhnout z ruksaku skener a prověřit je všechny: tety, dívky, veškerou drobotinu, vousaté bandity, zkrátka všechny naráz? Že jim nemůžeš podat smrt z injekce?

	Kupodivu necítím nenávist, ale závist. Závidím ti, maličký Devendro: Tví rodiče tě nikdy nedají do internátu. A kdyby jednoho dne přišli Nesmrtelní, aby si tě odvedli, budou tihle vousatí muži pálit ze všech oken a bránit tě hořícím petrolejem. Samozřejmě nebudeš žít navěky, Devendro, ale to pochopíš mnohem později.

	A potom mi dojde ještě něco: Mám pocit, že dnešek trval déle než můj celý dosavadní dospělý život. Možná že naši nesmrtelnost vůbec nepotřebuješ, Devendro.

	Obejmu Annelii. Má křečovitě napjaté tělo – ale ani v nejmenším se nesnaží vymanit z mého objetí.

	„Viděls, jak je malinký?“ vydechne. „Tak neuvěřitelně maličký…“ Až teď přijdou ohlášení pomocníci – příliš pozdě. Obestoupí dům, jeden po druhém vyjdou nahoru, vyjádří soustrast a zároveň gratulují. Ženy prostřou stůl, místnosti se plní zasmušilými chlápky v turbanech, pokuřují na schodech a objímají němou Chahnu se strnulým pohledem, která ještě před dvěma hodinami měla manžela.

	Ten je nyní tam dole, neoddělitelně sloučený se svými nepřáteli.

	„Hele, už otevřel oči! Je to vůbec možné, Janaki? Takhle brzy!“

	Bimbi houpe kojence a pak si ho tiskne k vyschlé hrudi. Starci si šuškají, že Bimbi zatím nemá mléko. Muži si předávají plastové pohárky s kalnou břečkou, která je ještě odpornější a pálivější než kořalka, kterou nás předtím pohostil Devendra.

	Ze všech postelí a klecí vylezou děti, mládež i staří lidé. Kyselý zápach strachu pomine a na jeho místo nastoupí hořká chuť vítězství.

	„Na Devendru! Na vašeho dědečka!“ duní hromový hlas urostlého svalovce se srostlým obočím. „Odpusťte, že jsme nestihli dorazit včas.“

	„Zemřel jako hrdina, jako chlap,“ odpoví prošedivělý bojovník, jehož podélné bílé jizvy připomínají na první pohled tygra. „Položil život za Somnath. Napijme se na Devendru.“

	„Ve skutečnosti se mu vůbec nechtělo umírat!“ zaúpí stará Chahna. „Udělal to natruc! Vždycky jsem mu říkala: Buď zticha, ať se bohové nerozzlobí! Ale on na mě nedbal, pořád přivolával smrt…“

	Muži ji však neposlouchají.

	„Tam je naše země! Odedávna patří nám! Nikoli smradlavým Pákistáncům ani šikmookým, kteří ji teď urvali pro sebe! Neexistuje žádná Indočína, a ani nikdy existovat nebude! Na velkou Indii! My se vrátíme!“

	„Na Indii! Na Somnath!“ duní hlasy.

	„Proč to udělal, babi?!“ ptá se Radž. „Mohl přece být ještě naživu! Obstarali bychom mu vodu, už jsem byl krok od dohody…“

	„Proč…“ Babička Chahna na něho hledí a pak svým nezaměnitelným způsobem zavrtí hlavou. „Děti by neměly umírat dříve než jejich rodiče. Pákistánci by tě zabili… Proto je úmyslně poštval proti sobě…

	„Nic takového nechci!“ Radž zatne pěsti. „Nechci, aby děda platil vlastním životem za můj! Vždyť bysme už někoho našli! Dokázali bysme mu obstarat vodu! Jemu a tobě!“

	„Já… Já ji už nechci…,“ odmítne tiše Chahna. „Co bych si tady bez něj…“

	„To je nesmysl, babi!“ Soňa rozhodí rukama ve vzduchu. „Co to povídáš!“

	Hemu vzdychne. „Věděl, že když Radž otevře dveře, znamená to konec nás všech. Proto Pákistánce provokoval. Úmyslně – aby je Radž nevpustil do domu.“

	„Kdo slyšel jeho slova?“ zajíkne se Radž. „Co jim to říkal?“

	To je chvíle, kdy si vezmu slovo. „Devendra řekl, že dokud posvátný chrám Somnath bude stát v srdcích jeho dětí, bude stát i v Indii.“

	„Kdo je to?“ mumlají vousáči a přeruší diskuzi o velké válce, která je nyní nevyhnutelná.

	„To je náš bratr a přítel!“ oznamí energicky Hemu. „Pomohl nám přenést sud s petrolejem. Kvůli nám se odvážil do spršky kulek.“

	„Jak se jmenuješ?“ optá se shrbený stařec se svraštělým čelem a hustou černou hřívou.

	„Jan.“

	„Díky, žes pomohl našim lidem. My jsme nemohli, ale ty ano.“ Souhlasně na něho kývnu. Kdybys jen věděl, bratře. Kdybych tu nebyl, Denvedra by ještě žil. Zeptej se Radže. Ten ví, jak všechno začalo, a přesto pije jako všichni ostatní na mé zdraví. Ale jestli mi odpustil, jestli jsou tady všichni tak velkorysí, pak…

	Vtom mě zamrazí. Uvědomuju si, že jsem mu uvedl své pravé jméno.

	Slyšelas to, Annelie?

	Avšak ta už se zase sklání nad Soniným komunikátorem a kouše se do rtu.

	„Jsi teď jeden z nás.“ Hemu mě plácne po rameni. „Měl bys vědět, že tady vždycky najdeš střechu nad hlavou.“

	Pozvednu sklenku. Udělám nejlíp, když se opiju do bezvědomí. Pak zapomenu na všechno, co jsem říkal, a ostatní snad zapomenou, že to slyšeli.

	„Díky.“

	„Bratři.“ Radž zvedne paži. „Dědeček vždycky říkal, že žijeme v hnusné době a na odporném místě. Proč bychom se báli smrti, pokud by další život mohl být stokrát krásnější? Až se narodím příště, bude náš národ šťastný. Tak to stále opakoval.“

	Chahna hlasitě vzlyká.

	„Pamatujte, že Hemuův syn se narodil přesně ve chvíli, kdy ty svině zabili našeho dědečka. Byl to poctivý muž, jiný než my. Myslím, že si zasloužil, aby se hned znovuzrodil, a to jako člověk. A podle mě není náhoda, že bratr pojmenoval svého syna Devendra.“

	Vousatí muži naslouchají tomu nesmyslnému žvanění a souhlasně přikyvují. Nemůžu si pomoct a vrhnu letmý pohled na maličkého kojence, rudého jako rak. Malý Devendra spočívá v náručí matky, která najednou velmi zvážněla. Dítě kouká doprázdna – je to pohled starého muže, zakalený pohled umírajícího. Znovu mě zamrazí na zádech.

	„On je tady. Devendra je s námi.“ Radžovi se chvěje hlas. „Jeho krev je v tom chlapci, možná je v něm on sám. Určitě nechtěl odcházet daleko od nás, své rodiny… Je-li to tak, je-li skutečně tady… pak náš psí život brzy skončí. Děda totiž vždycky říkal, že se znovu narodí, až náš národ dojde štěstí.“

	„Na Devendru!“ volají sborově muži. „Na tvého syna, Hemu!“ Připíjím na Devendru. Pije i Annelie.

	Možná, nalhávám si, se sem jednou vrátím – třeba s ní? –, do toho podivného bytu s jeho cizorodými vůněmi a exotickými chrámy na stěnách. Co když jedna z těch klecí bude naše? Je to jediné místo, kde mi dovolili žít, mám tady pocit sounáležitosti a označují mě tu za přítele a bratra – i když to všechno je jen součástí rituálu.

	Snad v příštím životě.

	„Jak se cítíš?“ Položím jí ruku na rameno.

	„Wolf neodpovídá.“

	„Možná jen…“

	„Neodpovídá. Prožívám tady spoustu věci, a on tady není. Ty, cizí člověk, jsi tady, úplnou náhodou! Proč ty? Proč ne Wolf?!“

	Usedavě vzlyká.

	Já se naopak usmívám. Vždy se usmívám, když to bolí. Co si mám taky jinak počít?

	„Na malého Devendru!“ volají ženy.

	„Rozhodla jsem se.“ Annelie si utře slzy z obličeje. „Ten lékař může na svou diagnózu klidně zapomenout. Je vyloučené, že bych nemohla mít děti. Půjdu za matkou. Jestli opravdu dělá takové zázraky, dokáže pomoct i mně. Jen ať ta stará děvka jednou pohne prstem pro svou dceru. O mém životě nikdo jiný nerozhoduje, jasné?“

	„Ano.“

	„Půjdeš se mnou?“ Annelie odloží sklenku. „Teď hned?“

	„Ale my přece čekáme na tvého… na Wolfa.“

	Prudkým pohozením hlavou odhrne vlasy z čela. „Ty jsi přece jeho přítel, že? Proč ho pořád chráníš? To je furt: Wolf sem, Wolf tam, pronásledují ho, je v nebezpečí! Co je to za člověka, který svou ženu bez okolků přenechá nějakým násilníkům? Hm?! Co je to za člověka?!“

	„Já… Já nejsem jeho přítel.“

	„Tak proč za mnou pořád běháš?!“

	Ještě před chvílí jsem překypoval energií a činorodostí. Byl jsem přesvědčený o tom, že ji dokážu obelhávat donekonečna. Ale teď bych si přál, abych jí mohl položit hlavu do klína a ona mi vískala vlasy; všechno by se ve mně konečně uvolnilo a vnitřně by mě to zahřálo.

	„Pověz, kdo vlastně jsi?! Kdo jsi, Evžene?!“

	„Já jsem Jan. Jmenuju se Jan.“

	„No co to má…“

	Přeruší větu v polovině, na perforační linii výpustky. Nejdřív přimhouří oči, pak je najednou vytřeští a zornice jí neklidně těkají sem a tam.

	„Tak se mi to přece jen nezdálo. Tvůj hlas…“

	Nedostanu ze sebe už ani slovo. Nemůžu to potvrdit ani vyvrátit. Veškerou odvahu jsem vynaložil na to, abych jí uvedl své pravé jméno. Teď tu však stojím celý roztřesený, vylekaný a ohlušený.

	„Já vím, kdo jsi.“

	Annelie se ohlédne na naše hostitele.

	Muži jsou pohroužení do vášnivé diskuze. Pořád jde o pravděpodobnou nastávající válku a fámu, že panamerický prezident Ted Mendez navštíví Barcelonu. Ženy se zatím předhánějí s radami, jak by Bimbi mohla mít co nejlepší mléko.

	Mám v ruksaku důkaz své viny. Ještě před pár vteřinami jsem byl přítel a bratr těch lidí, ale až teď spatří mou masku a injektor, na místě mě zlynčují. Můj osud závisí na Annelii.

	Jsem idiot.

	Unavený ubohý kretén.

	„Tos byl ty, kdo nechal Wolfa utéct? A ty…“ Přikývnu.

	Jsem lempl.

	Svítivě žluté oči Annelie se zakalí; uši a tváře jí zrudnou. Doslova cítím, jak se jí ježí vlasy v zátylku. Obklopí ji cosi jako elektrické pole – nemám sebemenší šanci se k ní přiblížit.

	„To znamená… Ty tady nejsi náhodně.“

	„Já…“

	„To všechno je past, že?! Ty číháš na Wolfa!“

	„Už jednou jsem ho nechal jít. O to nejde…“

	Natáhnu k ní ruku, ale ona přede mnou ustoupí.

	„Tady mi nemůžeš ublížit!“

	„Nejen tady,“ ujistím Annelii a pokusím se o úsměv. „Nikde. Zkrátka bych to nedokázal.“

	Od toho úsměvu mě bolí tváře – a taky rty.

	Annelie silně mžourá. Zdá se, že si na něco vzpomíná… Pak najednou přestane.

	„Takže tys z internátu nikdy neutekl,“ pronese pomalu a znovu si mě zkoumavě měří.

	„Pokusil jsem se o to,“ odpovím. „Ale nevyšlo to.“

	Kouše si nehty. Indové se pořád ještě baví o neschopných panamerických prezidentech, zatímco jejich ženy s nevýslovným nadšením chválí klidné a spokojené dítě. Teď se rozhoduje o mém osudu.

	„Proč mě tedy celou dobu následuješ?“ zeptá se znovu Annelie, tentokrát však zcela jiným hlasem. Skoro šeptá, jako by to bylo naše společné tajemství.

	Krčím rameny a všímám si, že mi jedno víčko nervózně cuká. Nic takového jsem na sobě dosud nepozoroval.

	„Nemůžu… Nedokážu tě opustit…“

	Uplyne snad celá nekonečná minuta. Anneliin pohled je jako tyč s obojkem, která se používá na krocení divokých zvířat. Teď mi utáhla smyčku kolem krku a drží si ode mě odstup.

	„No dobře,“ říká konečně. „Když se ode mě nemůžeš odloučit… půjdeš tedy se mnou – i tam? Uděláš to… Jane? Pokud tady opravdu nejsi kvůli Wolfovi…“

	„Ano.“

	Půjdu s ní – ne kvůli tomu, že by mě jinak předhodila na roztrhání našim hostitelům, to teď už není důležité, ale protože mě o to podruhé prosí, tentokrát však mým pravým jménem.

	„Tak půjdeme.“

	Líbáme se na rozloučenou se Soňou, děkujeme Radžovi, slibujeme Hemuovi, že se s ním spojíme, abychom společně uskutečnili obchod jeho snů, a přejeme Devendrovi juniorovi štěstí a zdraví. Holčička Evropa mi už teď nepřipadá jako démon; když ji hladím po vlasech, necítím nic zlého.

	Vdova Chahna stojí na balkoně, dívá se dolů na spáleniště a něco si pro sebe šeptá.

	Mohl bych se rozloučit i se starým Devendrou, s ním a snad stovkou lidí, které jsem pomohl usmrtit, ale mám strach, že se mi obrátí žaludek, až se znovu podívám na spálené maso. Nechci už zkrátka v ústech cítit tu kyselou chuť.

	A tak odejdeme.

	Po točitých schodech vyšplháme nahoru na půdu k zadnímu východu. Annelie jde mlčky napřed, aniž se otočí – ale najednou se nečekaně zarazí.

	„Ukaž mi to. Ukaž mi, co máš v ruksaku.“

	Pořád ještě nevěří. Nyní by však bylo hodně hloupé, kdybych chtěl všechno popřít. Dlouho jsem se vzpíral pravdě, ale teď, když jsou karty na stole, se cítím lehký, jako bych si vzal pilulku štěstí. Shodím tedy ruksak z ramen, otevřu ho a ukážu jí hlavu Gorgony.

	Annelie strne – ale jen na okamžik.

	„Bliká ti komunikátor. Máš zprávu.“ Pak šplhá dál, jako by se nic nestalo.

	Přejedu prstem po displeji komunikátoru. Opravdu: zpráva.

	Odesílatel: Helen Schreyerová.

	„Chci víc.“

	XVII · HOVORY

	Hovor.

	Úplně obyčejné slovo, ale v internátě mají běžná slova často jiný, neobvyklý význam.

	Konzultační místnost. Lazaret. Zkouška.

	Hovor musí absolvovat každý a všichni už dlouho předtím víme, co se od nás bude požadovat. Kdo v té zkoušce obstojí, vrací se s hrdě vztyčenou hlavou ke své jednotce a s blahosklonným výrazem popisuje, jaké to bylo a co přitom cítil – totiž vůbec nic, což může samozřejmě odpřisáhnout.

	V každé jednotce se najde někdo, kdo podstoupí hovor velmi brzy, když je ještě dost malý. Takovým chlapcům připadá zkouška obtížnější než ostatním, zato je záhy zocelí a všechno, co pak následuje, pro ně v podstatě není problém. Avšak ti, kteří jsou s hovorem konfrontováni v pozdějších letech strávených na internátu, jsou zpravidla zralejší: Zkouška jim připadá snazší, protože na ni už dlouho čekají. S každým rokem je myšlenka na hovor o něco naléhavější, takže člověk je nakonec rád, když k ní konečně dojde. Když konečně může všechno říct, načerpat nové sebevědomí a shodit to břemeno z ramen.

	Každý prodělá hovor pouze jedenkrát. Druhá šance neexistuje. Kdo při testu propadne, zmizí navždy z internátu. Je zakázáno mluvit o tom, co se stane s těmi, kteří neuspěli. Stane se však jen málokdy, že někdo neobstojí.

	První z naší skupiny bylo číslo 155. Všem nám tehdy bylo teprve sedm let a o hovoru jsme slýchali jen strašidelné historky na dobrou noc nebo naprosto úchylné výmysly jiných kluků. Avšak jednoho dne bylo všech nás deset odvoláno z hodiny dějepisu. Měli jsme se hlásit u vrchního vedoucího.

	„Je to tvůj hovor,“ sdělil mi 155 na chodbě. „Víš, co máš dělat?“ Číslo 155 nasadil sebevědomý úsměv – nebo se spíš opravdu usmál. Byl to notorický lhář, takže mu nikdo neuvěřil, ani když někdy náhodou nebo nedopatřením mluvil pravdu. Nepochyboval jsem, že se s hovorem vyrovná skvěle.

	Husím pochodem jsme byli vedeni prázdnými bílými chodbami, vyjeli jsme výtahem se třemi tlačítky nahoru a namačkali se nakonec do sterilní přijímací místnosti vrchního vedoucího: obrazovka na stěně, odtokové žlábky v podlaze, jinak nic pozoruhodného.

	Před monitorem, který byl v té chvíli ještě temný a prázdný, nás nechal nastoupit do řady a pak zamkl dveře. Vrchního vedoucího jsme samozřejmě ani nezahlédli, ale bylo nám jasné, že nás nyní pozorně sleduje. Dokud to budeme mít na paměti, půjde všechno hladce.

	Číslo 155 se držel statečně. Zubil se, vtipkoval na účet čísla 38 a šuškal si s 220. Poté se ozvalo vyzvánění.

	Nejdřív jsme slyšeli hlas – obraz se neobjevil hned.

	„Bernarde?“

	Byl to ženský hlas, mladý a tak nějak – předimenzovaný. Dá se to tak říct? Možná výstižněji takhle: Všeho v něm bylo přespříliš. Za každým slovem se skrývalo – ve frekvencích neslyšitelných pro lidské ucho – stokrát víc, než říkal. Slyšet ve vlastním slova smyslu jsme to nemohli, ale jako mohutná infračervená vlna to rázem ukončilo naši abnormálně dobrou náladu. Číslo 220 rázem zmlkl, 310 svraštil čelo a 7 se dokonce roztřásl.

	„Bernarde?“

	Obrazovka krátce zablikala – přenos zvuku a obrazu asi probíhal s jistým zpožděním, aby se zabránilo nehezkým překvapením. Vzápětí na nás – nebo lépe řečeno na číslo 155 – hleděla nějaká žena. Nezdálo se, že by moc zestárla, ačkoli se jí do obličeje už vryly první vrásky a kůže na některých místech nebyla napnutá jako kdysi. Zároveň působila nezvykle živým dojmem, na naše poměry přímo přehnaně srdečně.

	„Bernarde, vidíš mě?“

	Číslo 155 na ni mlčky zíral.

	„Panebože, tys ale vyrostl! Bernarde, mé milované dítě… Víš… Ti páni nám dovolili jeden jediný hovor… Jen jeden… Jak se ti vede, chlapečku?“

	Všechno jsem do sebe vstřebával. Stál jsem hned vedle něho, a tak mi neunikly jeho zrudlé uši. Kamera však byla zřejmě nastavená tak, že žena viděla jen svého Bernarda; my ostatní jsme zůstali mimo záběr.

	„Proč nic neříkáš? Je všechno v pořádku? Co dostáváš k jídlu, Bernarde? Nešikanují tě starší chlapci? Chtěla jsem vznést oficiální dotaz… prostřednictvím ministerstva… Ale jasně mi řekli: Jen jeden hovor, madame. Můžete si sama vybrat, kdy… Slyšíš mě? Aspoň kývni, jestli mě slyšíš…“

	Číslo 155 zvolna přikývl. Bylo mu teprve sedm let.

	„Bohudíky… Ty se mnou nesmíš mluvit? Tatínkovi a mně moc chybíš! Vydržela jsem to tři roky… Oni člověka pořád nabádají, dejte si na čas, madame, další možnost vám už neposkytneme… Ale to čekání bylo prostě nad mé síly… Musím vědět, jestli je všechno v pořádku. Daří se ti dobře, Bernarde?… Jak jsi vyrostl… A vypadáš moc dobře… Uchovali jsme všechny tvoje věci! Chrastítka, malý turbolet, pohádkového kocoura… Vzpomínáš si ještě na něj?“

	Jen krátce jsem se podíval na 155, protože mou pozornost magicky přitahovala žena na obrazovce. My všichni jsme tam stáli jako opaření.

	Tak to je tedy ten hovor. Nikdo se nedokáže vymanit z neodolatelného kouzla, kterým matka působí na své děti. Kdybychom to nezažili u čísla 155, jak bychom to mohli vědět…

	„Opravdu mi nemůžeš říct ani slovo? Bernarde… Tak ráda bych ti někdy zavolala, abych se s tebou zase shledala… Ale… oni to nedovolí. Vím, bylo to ode mě hloupé, že jsem projevila takovou netrpělivost… Ale dnes jsou to přesně tři roky, kdy tě… Kdy ses přestěhoval a… Tvému otci se daří dobře. Tři roky. Pověz mi aspoň něco, Bernarde! Prosím, čas brzy vyprší a tys ještě nic neřekl.“

	Čas brzy vyprší, 155. Vzpamatuj se!

	Najednou mu tělem projede křečovitý záchvěv. Hřbetem ruky si utře nos. „Jsi hloupá, a navíc jsi kriminálnice,“ reaguje. „Už tě nikdy neuvidím, a ani si to nepřeju. Až vyrostu, stane se ze mě Nesmrtelný. A pak budu takové jako ty odstraňovat. Doslova. Kromě toho dostanu nové příjmení. Tvoje už nechci nosit.“

	„Co to říkáš?“ odpoví matka sklíčeně. „Přece nemůžeš… Oni tě k tomu nutí, viď? Jak můžou něco takového dělat! Máme tě přece s tátou rádi… My… Táta na tebe každopádně počká a…“

	„Nechci vás už nikdy vidět. Oba jste zločinci. Čau!“

	„Že už vypršel čas? Počkejte! To je přece moje jediná… Sami jste to říkali! Už ho nikdy… Na to nemáte právo!“

	Její poslední slova už neplatila nám. Ženin hlas ztichl a obrazovka potemněla. Je po všem. Číslo 155 si odplivl na podlahu a rozmazal slinu botou.

	Otevřely se dveře a vstoupil vrchní vedoucí. Doprovázel ho lékař se svými přístroji. Změřil číslu 155 pulz a teplotu a odebral mu vzorek potu. Pak mlčky kývl na vrchního vedoucího.

	„Obstál.“ Zeus přejel 155 po učesaných vlasech. „Jseš hrdina.“ To bylo všechno. Od té doby ten kluk požíval všeobecné úcty:

	Vždyť složil zkoušku v sedmi letech!

	„Brnkačka!“ tvrdil prý později každému, kdo se ho zeptal na test.

	Hovor může uskutečnit pouze ten z rodičů, který převzal odpovědnost za narození dítěte. To znamená ten, kterého po konfiskaci potomka čeká ještě asi deset let života. Měli by nám za to poděkovat, vysvětlují nám naši vedoucí, protože tak ojedinělou možnost dostávají jenom proto, že Evropa je bašta demokracie. Například v Číně se s takovými kriminálníky vůbec takhle nepářou.

	Den, kdy má ten jediný hovor proběhnout, si může každý rodič určit sám. Mnozí samozřejmě čekají až na poslední chvíli, aby viděli, jak jejich syn vyrostl. Ale ani tím si moc nepomůžou.

	Když přijde řada s hovorem na 584, je nám devět let. Na monitoru vidíme muže s vypouklýma očima, černými slznými váčky, lámavými vlasy a stejně hloupě odstávajícíma ušima.

	„Synu,“ říká a olizuje si rty. „K čertu… Z tebe je kus chlapa! Pořádně jsi vyrostl, jen co je pravda.“

	Číslo 584 je ten vyzáblý kluk, který i bez nastávající akné vypadá dost směšně; později se mu budou ostatní vysmívat kvůli neustálé potřebě onanovat. Teď se sklopenýma očima rozpačitě potahuje nosem.

	„To snad ne… chlap, jo?“ Číslo 155 tutlá smích. „Kus chlapa!“ Číslo 584 se pokouší hlavu s odstávajícíma ušima co nejvíc sklonit, ale má prostě moc dlouhý krk.

	„Ty nejsi sám? Poslouchají nás, co?“ Muž se pokouší nastavit navigační přístroj tak, aby viděl i na ostatní účastníky hovoru – ale tak to samozřejmě nefunguje. „Nedbej na to, synu. Máme jen málo času. Takže jedno si zapamatuj: Byl jsem dobrý člověk. Měl jsem tě rád. Zkrátka jsme doufali, že to vyjde a… Pro mě navždy budeš malý capart, který…“

	„Malý capart…“ Číslo 155 se už očividně přestává ovládat.

	„Ty… ty pro mě nejsi otec!“ křičí najednou číslo 584 tenkým hláskem. „Jsi kriminálník! Kvůli tobě! Kvůli takovým jako ty, rozumíš?! Odejdi! Nebudu s tebou mluvit! A chci jiné příjmení. Ne to tvoje! A stanu se Nesmrtelným! Zmiz! Vypadni!“

	Jeho otec otevře pusu jako ryba na suchu. Číslo 584 skládá zkoušku úspěšně.

	Mám strach ze svého hovoru a zdá se mi o něm. Ve snu všechno prožívám tak naživo, že se mi po probuzení nechce ani věřit, že mě setkání teprve čeká. Naštěstí – vůbec totiž netuším, co bych měl matce povědět. Znám všechna potřebná slova, oficiálně nám je sdělili, ale jak jí je mám říct? Ve snu si to pořád dokola přehrávám:

	„Vůbec mi nechybíš! Mám se tady dobře! Líp než doma! Sám se stanu Nesmrtelným a pak začnu takové lidi jako ty pronásledovat!“ Ale matka jen odpoví: „Půjdeme domů?“ A odvede mě z internátu.

	Takhle to prožívám v sedmi, osmi i devíti letech.

	Pak přichází hovor pro číslo 310. Je to jeho otec, přísný holohlavý muž s rudým obličejem a zavalitou postavou. Mluví jen jednou polovinou těla; ta druhá je už mrtvá.

	„D-d-d-dos-tal j-j-sem mr-m-mrtvici,“ blábolí tak, že je mu sotva rozumět. „N-ne-vím… j-jak d-dlou-ho b-bu-du j-ještě na-na-naživu. T-tak j-jsem ch-chtěl t-teď… a-abych p-před-tím ne-ne…“

	„Otče!“ skočí mu odhodlaným hlasem do řeči číslo 310, desetiletý kluk. „Spáchal jsi zločin a já za to teď musím pykat. Stanu se Nesmrtelným. Zříkám se tvého jména. Měj se dobře.“

	Lékař drží chlapce za zápěstí a zvedá palec. Číslo 310 má pulz jako astronaut. Pro něho asi ten zločinec ochrnutý na půlku těla opravdu není ničím jiným než zločincem.

	Je nám jedenáct, když ohlašují hovor pro 220. Je to jeho matka – stará fuchtle s chumáčky šedých vlasů. Číslo 220 byl odveden jako úplně malé děcko a jeho matce uplynulo těch deset let nejspíš rychleji, než je běžné. Očividně je na konci života a hovor zřejmě protahovala až do poslední chvíle.

	Žena pomlaskává rty a oči jí vzrušeně těkají sem a tam. Syna nepozná – a on ji ještě méně. Číslo 220 je tu od svých dvou let. Za všechno, co se kdy naučil – udávat, lavírovat, podvádět –, vděčí internátu. Na matku se nerozpomíná – a samozřejmě ani omylem na tu ženskou, která teď slintá a žvatlá na obrazovce.

	„Jsi to ty, Viktore? Jsi to ty? Jsi to ty?“ opakuje stařena. „To není on. To není můj synáček!“

	„Ty nejsi moje matka!“ naváže rychle 220. „Nepotřebuju tvoje jméno, dostanu nové, a až se odsud dostanu, budu Nesmrtelný. Nechci tě už vidět a otce taky ne, jste totiž kriminálníci, rozumíš?“ Moc spěchá, napadne mě. Že by se mu snad rozbušilo srdce? Ale kdepak, na to 220 netrpí. Pravděpodobně se mu zkrátka jen hnusí pohled na tu lidskou trosku, a proto chce mít hovor co nejrychleji za sebou.

	Pořádek musí být. Formu si každý může vybrat podle svého, obsah však musí být pořád stejný: Řekni rodičům, že se dobrovolně vzdáváš jejich příjmení, zakaž jim, aby tě po propuštění vyhledávali, pověz jim, že je považuješ za zločince a máš v úmyslu zařadit se mezi Nesmrtelné. Přitom je samozřejmě rozhodující, abys byl upřímný. Lékař to pak měří svými přístroji, podle speciálního vzorce propočítá tvou upřímnost – vylučování potu, pulz a pohyb zornic se násobí bůhvíčím… U těch, kteří už mají hovor za sebou, žadoníme o taháky; ochotně nám vysvětlují, jak se to dá zvládnout – a přesto jsme všichni nervózní.

	Naše jednotka se začne štěpit: Úspěšní absolventi hovoru vytvoří něco jako tajnou společnost. Námi ostatními pohrdají, protože jsme ještě neprošli ohněm. I já chci patřit mezi chovance, kteří jsou v tomto ohledu cool. Nikdo mi však nezavolá.

	A tak pokračuji v nácviku. Naučil jsem se slova kriminálnice, zříct se, Nesmrtelný. Zřetelně, odděleně, se zvýrazněnými písmeny.

	Tato slova ale stojí jen na jedné straně listu. Na druhé straně se ovšem také nacházejí slova, jsou špatně vidět, s jistou námahou se dají rozeznat proti světlu. Nedokážu je přečíst – je to něco zmateného, politováníhodného, navozujícího soucit. Strach mi ochromí celé tělo a okamžitě se přestanu pozorovat proti světlu.

	Je nám všem dvanáct let, když číslo 906 zničehonic prohlásí, že svou matku nepovažuje za kriminálnici. Pokusím se mu vyhnat brouky z hlavy, ale 220 ho už stačil udat. Číslo 906 odejde do hrobky a já se pokusím uprchnout – obrazovkou. To je moje záchrana: Internátu sice neuniknu, ale zato mě ta truhla okamžitě vyléčí ze všech hloupostí. Když mě z ní zase pouští, vím naprosto přesně, co a jak mám matce říct. Zavolej mi! Zavolej mi, ty děvko!

	Další hovor čeká na 38. Volá mu dobře vypadající postarší pán s pleší orámovanou prstencem šedivých vlasů. I číslo 38 by tak jednoho dne mohl vypadat, kdyby se nerozhodl stát Nesmrtelným. On však dospěl k jinému závěru.

	„Z tebe už je pořádný chlap.“ Otec se laskavě usmívá a oči se mu lesknou. Odmlčí se, ztrácí drahocenné vteřiny, ale pak z něho najednou všechno vytryskne: „Odpusť, že jsem ti nezavolal dřív. Už snad tisíckrát jsem to chtěl udělat. Ale… Víš, chtěl jsem za každou cenu vidět, jak jsi vyrostl. Abych si uměl představit… jaký jednou budeš. Později. Až… No zkrátka později. Určitě víš, že tě nepropustí, dokud… dokud budu naživu.“

	„Pořádný chlap!“ chichotá se v pozadí 155. „Máme tvými tatíkovi prozradit, komu čas od času prodáváš ten krásnej zadek?“

	Číslo 38 se rozkročí na šíři ramen a odpoví, aniž by na okamžik spustil oči z obrazovky.

	„Nestal se ze mě chlap. Zneužívají mě tu jako prostitutku. Rozumíš mi? Za to můžeš ty. Něco takového si nikdo nezasluhuje. A proto jakmile se odsud dostanu, připojím se k Falanze. Budu nosit nové příjmení a začnu nový život. A jestli mi pak nějaký sráč znovu připomene…“

	Odtrhne oči od otce a upřeně zírá na číslo 155 takovým pohledem, že se 155 už nikdy neodváží si z něho utahovat.

	Proč mi nikdo nevolá?! Proč to ostatní mají tak snadné – a já musím čekat?!

	Je nám třináct let.

	Na řadu se dostává číslo 900, pomalý a mrzoutský mladík. Jeho matka usedavě pláče, ale on sleduje její hysterický záchvat neoblomně zasmušilým pohledem.

	„Nepamatuju si tě,“ poznamená konečně. „Vůbec.“ O to snadněji pak odříká správná slova.

	Když číslo 163, hyperaktivní cvok a rváč, vidí svého rakovinou poznamenaného otce ovinutého různými kabely a slyší, jak z posledních sil blábolí litanii o lítosti, zařve na něj a zasype ho těmi nejhoršími kletbami.

	„Tak už konečně zdechni! Chcípni, ty svině!“ křičí, stáhne si kalhoty a ukáže muži na smrtelném loži nahý zadek.

	I on složí zkoušku úspěšně. Odškrtnuto.

	Co to má znamenat? Doufám, že moje matka nemá v úmyslu zavolat mi jako poslednímu?!

	Snad potisící si to opět přepočítám: Dostal jsem se sem ve čtyřech letech. Jen málokdo přežije injekci déle než deset let. Jsou samozřejmě výjimky… Ale podle všeho má už jen jeden rok, aby mi zavolala – a abych odsud pak vypadl! Chci jí všechno říct z očí do očí, chci konečně vidět tu vetchou starou fuchtli, netrpělivost ve mně vyvolá záchvaty popudlivosti… Proč mi nezavolá?!

	V patnácti letech už zbýváme jenom tři: 906, kterému už kosti zase srostly, je to pořád stejně neotřesitelný a dlouho opět rozmazlovaný fracek, číslo 7, ufňukaný ťulpas – a já.

	Pak je na řadě číslo 7.

	V posledních letech hodně vyrostl, buclaté tvářičky zmizely; už se nerozbrečí hned, jakmile ho někdo udeří, a přestal skučet ze spánku. Jakmile ale spatří matku, kterou někdo uložil na pohodlné polštáře, nedokáže s ní mluvit. Číslo 7 přišel do internátu až v pěti; zřejmě si ji dobře pamatuje, když byla ještě mladá, šťastná a překypovala energií.

	„Gerharde,“ osloví ho křehká ošklivá stařena z polštářového útočiště. Žena má tenkou žlutou kůži připomínající pergamen, obličej posetý stařeckými skvrnami. Nejhorší však je, že začíná plešatět.

	„Gerharde. Můj chlapečku. Ty ses vůbec nezměnil.“

	„Ty taky ne, mami,“ vyhrkne najednou číslo 7.

	Matka se křečovitě usměje. Roztáhnout rty ji očividně stojí velkou námahu.

	„Brzy zemřu,“ pokračuje stařena. „Mám už jen pár týdnů života. Čekala jsem až do poslední chvíle.“

	Číslo 7 mlčí a špulí odulé rty. Zhluboka se nadechne; teď musí pronést větu o Nesmrtelných, příjmení a kriminálnici. Očividně se však k tomu nemůže přimět.

	„To je dobře, že tě ještě vidím. Teď už se smrti tolik nebojím.“

	„A… co je s otcem?“ zeptá se 7 cizím, skoro pištivým hlasem.

	„To nevím.“ Matka pomalu otáčí těžkou žlutou hlavou sem a tam.

	„Je to už dlouho, co jsme se rozešli. Tvůj otec teď vede vlastní život.“

	„Poslyš, mami, dám se k Nesmrtelným,“ dostane ze sebe konečně číslo 7.

	„Dobře,“ přikývne stařena. „Udělej, co uznáš za nejlepší, synáčku. Určitě to bude správně. Už jen jedno… Prosím odpusť mi. Nedovol, abych si to břímě odnesla na onen svět.“

	Číslo 7 se zajíkne, ohryzek se mu prudce pohybuje nahoru a dolů. Skupina mlčí, dokonce i 155 se drží zpátky. Číslo 220 číhavě vyčkává. Mrazí mě.

	„Odpouštím ti, mami,“ řekne číslo 7. „Odpouštím ti.“

	„Ty idiote!“ zašeptám.

	Stařena se vděčně usměje a ztěžka klesne na polštáře. Zároveň je spojení ukončeno. Několik dlouhých minut se nic neděje. Pak se otevřou dveře, na prahu se objeví lékař a pokynem ruky k sobě přivolá číslo 7.

	„Pojď se mnou, příteli. Uděláme si ještě pár testů. Zdá se mi, že jsi dnes byl trochu nervózní.“

	My všichni, včetně čísla 7, víme, co to znamená. Mladík však nemá sílu klást odpor. Celou zásobu neposlušnosti, která se v něm nahromadila za posledních deset let, spotřeboval při tomto jediném rozhovoru.

	„Čau, hoši,“ zamumlá.

	„Měj se fajn,“ odpoví mu 906.

	Už nikdy ho neuvidíme a jeho místo zůstane do posledního, závěrečného roku prázdné.

	Zmocní se mě strach: Dokážu to?

	Co se stane, až mi matka zavolá? Plivnu jí do obličeje na obrazovce, přehlédnu její slzy, nebudu poslouchat její hlas? Nebo ji rovnou nepoznám?

	Ale ona prostě nevolá.

	Buď zemřela, když jsem byl ještě úplně malý, nebo se mnou vůbec nechce mluvit. Možná na mě zapomněla. Odsoudila mě k dvanácti rokům internátu se zostřeným dohledem a nechává mě teď tady hnít, jen aby si mohla bezstarostně užívat zbytku života. Nakonec nejspíš sepne ruce na břiše a pokojně naposledy vydechne, aniž by si vzpomněla, že z toho břicha kdysi něco vylezlo.

	Z celého srdce si přeju, aby měla železnou konstituci a přímo nadlidský imunitní systém. V takovém případě si ještě zhruba další rok poleží v nějaké nemocnici a ne a ne chcípnout. A pokud mi pak přece jen zavolá, v posledním roce svého života, připomenu jí všechno: krucifix, její sliby, připitomělé pohádky, lživé konejšení – a pak ji prokleju, abych se jí konečně zbavil!

	Jak jinak se mám odsud dostat?! Další na řadě je číslo 906.

	Je to jeho matka. Žena, kterou ani po pobytu v hrobce nechtěl označit jako kriminálnici. Stařena sotva dýchá, brada se jí třese a vypadá to, jako by se jí nechtěla otevřít ústa. Všichni jako jeden muž na ni upřeně hledíme bez sebemenšího úsměšku – z respektu k 906. Nespustím ho z očí, jako by to nebyla jeho, ale moje matka. Dokáže to? V skrytu duše se obávám, že by mohl vyměknout jako číslo 7, nebo se naopak zachovat jako strážce zdejších principů, protože si vzpomene na dobu strávenou v hrobce… Proti tomu je přece hovor maličkost.

	„M-milý… mi…,“ žvatlá nezvučně stařena.

	Je celá úplně povadlá, spousta hadiček z ní vysála všechnu krev, ale oči nevybledly. Detail. Jsou to stejné oči, jako má 906 – tmavohnědé, mírně svěšené koutky. Jako by hleděl do zrcadla.

	„Jsi kriminálnice. Tímto odkládám tvé příjmení. Po propuštění z internátu se připojím k Nesmrtelným. Měj se dobře.“

	A právě v té chvíli zmizí stařeně z očí poslední záblesk světla. Zoufale se snaží něco zašišlat, ale bez úspěchu. Číslo 906 se na ni usměje.

	Její obraz pohasne – a snad teď někdo vypne i všechny pípající přístroje, na které je žena připojena. Svou funkci splnila, takže je nejvyšší čas myslet na úsporu elektřiny.

	Nyní odpustím 906, že byl lepší než já – odvážnější, vytrvalejší, tvrdší. Teď se totiž zřekl sám sebe, stejně jako jsem to udělal já, když jsem ležel v té zatracené bedně. Stal se z něho nový člověk – jako ze mě. Takže přece jen si můžeme být bratry!

	Lékař zkontroluje jeho hodnoty – všechno v pořádku, zkoušku úspěšně složil.

	Když jsem později s 906 o samotě, nadšením se neudržím a uznale ho poplácám.

	„Jak jsi to udělal?!“

	„Brnkačka.“ Krčí rameny. „Zkrátka jsem to odříkal. Ona ví, že to není pravda.“

	„Cože?!“

	„Celou dobu to věděla,“ ujistí mě se skálopevným přesvědčením.

	„Tys… tys zase blafoval?!“

	Dívá se na mě jako na posledního idiota.

	„Když matce řekneš, že je kriminálnice, myslíš to snad vážně?“

	„Ale oni přitom měří naše hodnoty!“

	„Ale houby,“ pošeptá mi. „Jsou různé možnosti, jak techniku přelstít. Pulz, pot… to je fuk.“

	On je napálil. Převezl nás všechny.

	„Pochopil jsem to už tehdy v bedně,“ připomene. „V hrobce.

	Chtějí tě zlomit. Ale co když jsi gumový? Vezmeš zkrátka své pravé Já a ukryješ ho v registrovaném Já. Hlavně ho musíš schovat tak, aby se při prohlídce nedalo najít, chápeš? Ani kdyby ti baterkou posvítili až do tenkého střeva. Ty jsi ty! Oni tě chtějí za každou cenu změnit – no tak je nech věřit, že to dokázali. A jednou si odsud odneseš své pravé Já společně se svým předstíraným Já. Když chtějí, abys přísahal, pak zkrátka přísahej. Beztak jsou to jen slova, která nic neznamenají.“

	„Ty… Tys jí odpustil?“ zeptám se tak tiše, že to nedokážou zachytit ani jejich vysoce citlivé mikrofony.

	Číslo 906 přikývne.

	„Vždycky mi říkala: Já jsem taky jenom člověk, Basile. Neočekávej ode mě přespříliš. To jsem si zapamatoval. Já jsem přece taky jenom člověk. A myslím, že ona to ví.“

	Zatnu zuby do dolního rtu a strhnu z něj tenkou kůžičku – aby to bolelo.

	„No dobře. Radši půjdeme, aby nás neslyšeli.“

	Jeho metoda by asi nebyla nic pro mě. Kdyby mi zavolala matka, zachoval bych se podle pravidel. Ale k tomu nedošlo.

	Jednou jsem to už nevydržel a sám od sebe zašel za vrchním vedoucím. Požádal jsem, abych mohl sám zavolat matce, a tak absolvovat zkoušku. Odpověděl mi, že chovancům není dovoleno telefonovat z internátu.

	O dva týdny později mi bylo sděleno, že mě hovoru zprostili. Nikdy jsem tedy ani nepomyslel na to, co udělala Annelie.

	XVIII · MATKA

	Do Eixample to není daleko. Ačkoli musíme projít starým městem, oblaky kouře a chaosem, přičemž se nás dvakrát pokusí oloupit, dostaneme se bez významnějších ztrát k misii. Na trochu podivné, silně zanedbané budově hlodá zub času, z roztříštěných oken visí šedé plátno s červeným křížem a červeným půlměsícem. Barva dávno vybledla, připomíná spíš hnědou – jako krev, která byla svého času prolitá.

	Zprávu od Helen ignoruju. Nemám teď v sobě pro tu ženu ani místečko, protože mé nitro beze zbytku vyplňuje Annelie.

	Až ke vstupním dveřím vytrvale kráčí se mnou, aniž pronese jedno jediné slovo. Avšak teď, na prahu misie, se najednou zastaví, ohlédne se na mě a sevře si břicho. Z nitra domů k nám dolehne dětský pláč. Annelie si bůhvíproč upraví vlasy a potom otevře dveře.

	Dlouhá chodba, přijímací recepce jako ve vojenském lazaretu ze starých filmů. Jenomže tady místo raněných po obou stranách sedí i polehávají těhotné ženy – s mučivými bolestmi, zpocené, s kalnýma očima. Namáhavě rachotící ventilátory se nervózně otáčejí na nějakých podstavcích a z jednoho kouta do druhého foukají jen kyselý vzduch, aniž by zaháněly strašlivé dusno. Listy vrtulí se otáčejí v mřížkách, na kterých se třepotají proužky papíry, aby alespoň trochu zaplašily hejna much, které se neustále chtějí uvelebit na tvářích a prsou čekajících žen. Cítím moč. Některé ženy se asi neodváží opustit své místo ve frontě.

	Po obou stranách chodby se nacházejí místnosti. Z jedné je slyšet kňourání novorozence, pak se přidá další a nakonec je to celý sbor. Z jiného sálu zní sténání a kletby – zřejmě tam právě někdo slehl. Překročíme tlusté Afričanky, které omdlely, vyčerpané zrzavé ženské se skelnýma očima, a provázejí nás štěkavé nadávky v jakémsi mrtvém jazyce, nejspíš proto, že se bezohledně snažíme protlačit dopředu.

	To, že musel přijít na svět malý Devendra, dokážu ještě skousnout. Jeho národ je nepočetný, a proto je každý nový bojovník vítán. Ale co ty ostatní ženy? Proč musí i ony všechny vrhnout?

	„Chci za svou matkou!“ ospravedlní se Annelie. „Moje matka je lékařka!“

	To zabírá. Najednou se nohy, které nám předtím bránily v cestě, přitáhnou k tělům a nadávky vystřídá uctivý šepot. Ženy nás bez odmluv nechají projít, chtějí se nám zavděčit. Někdo nám strčí do ruky zmačkané bankovky v nějaké už dávno neexistující měně, jako bychom byli kněží na cestě do chrámu bohyně, kterou je třeba si příznivě naklonit.

	A pak staneme před ordinací.

	Annelie ani nezaklepe; jednoduše stiskne kliku – a rázem se ocitneme uprostřed gynekologického vyšetření. Žena s chirurgickou rouškou je právě zaklíněná mezi dvě tlusté vrásčité nohy se žlutými skvrnami, přesto se k nám prudce obrátí.

	„Ven…“

	„Ahoj, mami.“

	Snědá žena na lehátku křičí, jako by ji brali na nože, ale Annelie jen zkříží paže, kouše se do rtu a odmítne odejít, než její matka dokončí vyšetření. Zůstanu s Annelií, ačkoli si připadám jako idiot. Křečovitě se pokusím odvrátit oči, abych odolal neblaze proslulé přitažlivosti černých děr…

	Za chvíli je po všem a tělnatá žena klopýtá z ordinace, nikoli však bez zlobné tirády slz a proudu nadávek. Anneliina matka prosí hubenou mulatku, aby ji vystřídala, a konečně odloží roušku.

	Matka s dcerou si nejsou ani trochu podobné.

	Tahle pobledlá bruneta je menší a elegantnější než její dcera, ačkoli má ruce ztvrdlé prací a z prstů jí přímo vyzařuje síla. Člověka by ani nenapadlo, že už kdysi rodila: Má úzké boky rovné jako svíčka a na jejím těle není ani gram přebytečného tuku. Zvláštní tvar očí, který mě tak fascinuje na Annelii, jí chybí – stejně jako ostře řezané vysoké lícní kosti. Přesto je opravdu krásná a – přes veškerou únavu – působí stále dojmem velmi mladé ženy. Většinu z nás udržuje vakcína na úrovni, odpovídající zhruba třiceti rokům věku, Anneliina matka ale není podle mého odhadu starší než dvaadvacet let.

	Že by se chybička vloudila?

	„Kdo je to?“ Matka ukáže hlavou směrem ke mně.

	„Jan. Je to můj přítel.“

	Žena se ke mně otočí. „Margo,“ představí se a vloží si do úst bonbon. „To je ale fešák. Nový úlovek?“

	„Tvůj názor mě nezajímá.“

	„Myslela jsem, že ho chceš představit svým rodičům.“

	„Jakým rodičům?“

	„Už zase jsi na tom špatně. Tumáš, vezmi si mátový bonbon.“

	„Naposledy jsi mi nabízela cigarety. Tys přestala kouřit?“

	„Pacienti si stěžovali.“

	„To jsi spíš měla zatočit s nimi.“

	„Pokouším se pomoct všem.“

	„No a jde to? Pořád ještě půldruhého dítěte na den?“

	„Teď už dvaapůl. Má to stoupající tendenci.“

	„Vždycky jsem chtěla vědět, co děláte s těmi půlkami dětí.“

	„Drahoušku, tam venku čeká ještě pár lidí. Jsi tu pracovně, nebo sis přišla jen pokecat? Mohli byste se dnes večer stavit u nás, James a já…“

	„Pracovně, mami. Chci něčím přispět do tvé statistiky.“

	„Co prosím?“

	Annelie hledí matce přímo do očí. Rozkousaný ret jí krvácí.

	„Chceš snad říct…?“ nadhodí Margo. „Ty sama?“

	„Nevím. To bys mi měla říct ty.“

	„Hned teď? Já?“

	„Ano, hned teď, než si to rozmyslím.“

	Margo naznačí, že chce vstát. „Jestli chceš, může tě vyšetřit Françoise, je taky…“

	„Ne… Jane, počkej prosím venku. My si tady chvíli zahrajeme na matku a dítě.“

	Čekám tedy na chodbě – znovu mezi samými těhotnými ženami. Na paži se mi usadí moucha. Zvednu druhou ruku, abych se obtížného hmyzu zbavil, ale pak zničehonic zapomenu, co mám v úmyslu. Moucha si tře přední nožičky, dvě zahalené Arabky spolu rozmlouvají hlubokými, skoro mužskými hlasy v jazyce tvořeném snad výhradně jen samohláskami. Jednou za minutu na mě asi z třímetrové vzdálenosti horce dýchne ventilátor a pak se zase odkloní. Zvenčí mi k sluchu dolehne teskný zpěv, v dálce slyším tamtamy, rusovlasé hlavy se lesknou potem. Všímám si, že jedné ze zrzavých žen chybí ruka.

	Nejsem tady. Jsem tam, u Annelie.

	Hlavně ať jí ta bledá koza laskavě ujistí, že všechno bude v pořádku. Nevím, proč je to pro mě najednou tak důležité; nejde mi o to, že na svět přijde ještě jeden rozeřvaný spratek – a zvysoka kašlu i na to, že by jeho otec byl Rocamora. Ať Annelie prostě dostane to, co chce – aspoň tentokrát. Ta mladá žena si už vytrpěla přespříliš. Je-li pro ni tak důležité, aby otěhotněla, ať jí v tom nic nebrání.

	Na ruku mi usedne druhá moucha, ještě tučnější než ta první. Protivně to svědí, když se škrábe ke své soukmenovkyni. Moje ruka se pořád nad oběma vznáší.

	Kromě toho mě Annelie nezavrhla, neprozradila moje tajemství našim novým pokrevním bratrům. Možná je ještě moc brzy na to, aby se mě zbavila, třeba bych se jí ještě mohl na něco hodit. Nebo ve mně přece jen nevidí jenom vojáka, brutálního zabijáka či osobního strážce? Protože…

	Tučnější moucha se zezadu sápe na druhou. Ta předstírá, že ji chce setřást, ale pak obě vášnivě zabzučí a mávají křídly, aby vzlétly, ale láska drží obě hezky při zemi. Teď bych mohl obě zabít jednou ranou, ale něco mi v tom brání. Nevím co. Škubnu ramenem – obě mouchy se ve vzduchu pronásledují a pak kopulují přímo za letu.

	Dveře se otevřou. Margo s rouškou na obličeji je ještě bledší než předtím. Volá sestru, potřebuje nějaké rozbory. Podsaditá Asiatka v bílém plášti veze do ordinace – na hrbolaté podlaze to hodně rachotí – nějaký předpotopní přístroj s čidly a monitory. Bezruká žena ukáže pahýlem s neskrývaným respektem na aparaturu. Jakmile zachytí můj pohled, důvěřivě mě osloví.

	„To je ale technika!“ Její akcent zní tak, jako by slova odsekávala sekyrou.

	„Prvotřídní kvalita,“ odpovím, což jí dodává odvahu pokračovat. Malá nezávazná společenská konverzace je tady jistě vítaným zpestřením.

	„U nás jsme měli pouze jednoho doktora na celý okres. Byl dobrý, ale neměl léky. A veškerou jeho techniku tvořila stříbrná trubička. Tu dostal ještě od svého otce.“

	Rázem jsem jedno ucho. „Jaká trubička?“

	„Stříbrná. Proti diftérii.“

	„Difté… Jak prosím?“

	„Diftérie,“ vysvětlí ochotně bezruká žena. „To je nemoc, při které se v krku vytvoří takový povlak. Pacient se může i udusit. U nás tím trpí mnoho lidí.“

	„A na co je ta trubička?“

	„Strčí se nemocnému do krku a propíchne se jí ten povlak. Postižený dýchá trubičkou, dokud nemoc neustoupí. A to stříbro brání rozšiřování povlaku.“

	„Ale to je přece ryzí pověra,“ odpovím břitce. „Taková choroba vůbec neexistuje.“

	Žena několikrát mlaskne jazykem. „A na co tedy zemřel můj bratříček?“

	„Proč ho váš doktor neléčil tou trubičkou?“

	„Nemohl. Vymahači mu ji sebrali. Byla přece stříbrná.“

	„Ale kde se dnes ještě děje něco takového?“ Jednoruká žena se usměje. „My jsme z Ruska.“

	„Ach tak. Vím, že u vás…“

	Avšak vtom se druhá rusovlasá žena chytne za nafouklé břicho a naše klábosení rázem končí. Obě zrzky začínají brebentit svým dřevorubeckým jazykem, z ošetřovny vyběhne asijská sestra s naprosto nezúčastněným výrazem v obličeji a vleče dvourukou ženu za sebou do porodnické dílny nebo jak tady tomu říkají. Jednoruká se za krajankou spěšně šourá a snaží se jí alespoň slovně povzbudit.

	Dveře do ordinace Margo jsou stále ještě otevřené. K mému sluchu odtud doléhají hlasy. Nikdo mě nevolá, ale já prostě musím být v obraze. A tak se plížím blíž a naslouchám.

	„Kdo ti to udělal?“ zeptá se tiše matka. „Co se stalo?“

	„Co je ti do toho? Prostě mi řekni, jak na tom jsem.“

	„Musíme ještě počkat na hodnoty krve, ale… Podle toho, co rozpoznám na skeneru…“

	„Přestaň mě už napínat! Nemůžeš jednoduše…“

	„Máš spoustu poranění, Annelie. Všechno je to ve strašlivém stavu. Děloha… Jak to proboha může…?“

	Já to vím, mohl bych to Margo popsat. Annelie, raději na to ani nevzpomínej.

	„Pěstí,“ odpoví Annelie tak lhostejně, jako by to byla naprostá banalita. „Měl něco na ruce. Prsteny. Náramek. A samozřejmě se vším tím ostatním.

	Uplyne několik vteřin, kdy se matka asi pokusí předstírat soucit. Hlas, kterým pak pokračuje, je však chladný a věcný.

	„Je tam infekční ložisko, které musíme odstranit, Annelie… Bude lepší sterilizovat…“

	„Co znamená sterilizovat? Co to znamená?!“

	„Poslouchej… To, co tam máš… Myslím, že… Nemyslím, že někdy budeš…“

	„Tak myslíš, nebo nemyslíš?! Mluv se mnou normálně, proto jsem tady! Snad ještě můžu od své vlastní matky očekávat konkrétní informaci! Protože ta mi snad nebude nic falešně předstírat, že? Tak ven s tím!“

	„Obávám se…“ Šustí papír od bonbonu. „Ech, k čertu s tím: Vypadá to, že jsi tak potrhaná, že už nikdy neotěhotníš… Víc ti k tomu nemůžu říct.“

	„A? Má to snad znamenat, že ani ty s tím nedokážeš nic udělat? Ty, taková světice a divotvůrkyně? S tvým pořadníkem na nejbližších sto let?! Proč vlastně ty ženy na tebe čekají ve frontě, když nejsi schopná pomoct ani vlastní dceři?!“

	„Annelie… Neumíš si představit, jak je mi to líto…“

	„No taky doufám, že toho lituješ! Je to přece i tvoje pokrevní linie, která tím pádem skončí! Samozřejmě nevím, jestli by ses vůbec chtěla starat o své vnuky, ale takhle z toho beztak nic nebude, sorry…“

	„Panebože…“ Margo se na chvilku odmlčí. „Jak to jen žiješ? Jak se ti vůbec mohlo něco takového přihodit? Domnívala jsem se, že v Evropě jsi v bezpečí…“

	„To ti hned řeknu, jak. Se svým mužem jsem otěhotněla, takže jednoho dne nám zabušili na dveře Nesmrtelní. Připadá ti to povědomé, že? Akorát v mém případě se celá záležitost neřešila injekcí, nýbrž pěstí.“

	„Mé ubohé dítě…“

	„Máš cigarety?“

	„Já už nekouřím. Opravdu – všechny jsem je vyhodila. Chceš bonbon?“

	„Tvoje bonbony jsou k zblití! Jak by mi asi mohly teď pomoct?!“

	Co nevidět tam vpadnu, chytím tu bledou děvku pod krkem a nacpu jí její podělané bonbony do huby, aby se jimi udávila.

	„Nesmrtelní… Strašlivé… Nikdy jsi neměla odsud odcházet… Sem se neodváží… Mělas…“

	Takže už víš, kde se před nimi dá schovat, co? Teď, když máš muže v hrobě a dcera byla v internátě, se ti v palici rozsvítilo! Proč jsi vůbec připustila, aby Annelie odešla do Evropy, naší tak neuvěřitelně šťastné země?! A to se ještě opovažuješ kázat jí o morálce?!

	„Já od tebe nechci vědět, co jsem měla nebo neměla dělat, mami! Můžu ti sama popsat, jak šťastně jsem žila – fantazie mi nikdy nechyběla. Můj problém je moje děloha! Takže ty s tím nemůžeš vůbec nic dělat, jo? Ani se o to nepokusíš?! Jasně, pro tvou statistiku to není zrovna ideální případ, ale stejně! Opravdu mi nedáš ani šanci?!“

	Slyším vyzváněcí tón.

	„Počkej, to jsou výsledky. Hormonální hladina a…“ Margo ťuká na nějaké klávesy. „… bakteriální nález… krevní hodnoty…“

	„Nejde to trochu urychlit? Tak mi pověz, jak na tom jsem?!“

	„Předepíšu ti antibiotika… aby nedošlo k otravě krve… A tady máš ještě prášky proti bolesti.“

	„A co to znamená? Co teď se mnou bude?“

	„Přesto doporučuju operaci. Odstranění…“

	„Ne!“

	„Beztak nebudeš mít děti, Annelie! Musíme minimalizovat riziko…“

	„Dej mi ty zatracený tablety! Kde jsou?!“

	„Tak mě přece poslouchej…“

	„Ty o tom nemáš co rozhodovat. Je to můj život, tys v něm nikdy nehrála žádnou roli, takže ani v budoucnu nebudeš rozhodovat o tom, co se mnou bude nebo nebude. Dej mi ty prášky a já půjdu.“

	„Je mi to opravdu líto! Tu máš, vezmi si je. A tyhle… dvakrát denně. Počkej… Nechceš… Nechcete se dnes stavit u Jamese a mě? Sestěhovali jsme se. Bydlíme teď přímo nad misijní stanicí…“

	„Dej mi svůj komunikátor.“

	„Co?“

	„Dej mi svůj komunikátor.“

	Zase jde jen o ni samotnou. Slyším, jak si Margo rozepíná náramek a Annelie tvrdošíjně oddechuje, zatímco si kontroluje poštu.

	„Díky. Díky za všechno, mami.“

	„Tak přijdete k nám? V deset tady končím…“

	Annelie doslova vylétne na chodbu a práskne za sebou dveřmi tak silně, až se drolí omítka. Opouštíme budovu. Annelie roztřesenými prsty roztrhne balení prášků, suchým jazykem je slízne z dlaně a dávivě je polkne. Nejspíš vůbec netuší, co teď má dělat.

	Zlehka se dotknu jejího lokte. „Kam teď půjdeme?“

	„Já nepůjdu nikam, a ty si běž, kam chceš.“

	Naproti vidím obchod, kde prodávají libanonskou šavarmu.

	„Počkej tady na mě.“

	Vrátím se s čajem a dvěma horkými těstovými taštičkami. V patře přímo nad občerstvením se nachází dost zaneřáděný a hříšně drahý hodinový motel s dvoulůžkovými pokoji. Aspoň něco si tady, v tom pekelném chaosu, můžou lidi dovolit: nerušeně si dopřát dávku lásky.

	„Hele, teď si trochu odpočineme, jo?“ zeptám se.

	Annelii je to jedno. Recepční tady není, platba probíhá automaticky. Tenké stěny jsou polepené plakáty se ženami, jejichž roztažená stehna zřejmě mají zdejší hosty přivést do ráže. Pokoj je asi tak velký jako moje skříň, v podstatě sestává z jediné postele. Zato tu je podivuhodně velké okno, ze kterého je výhled přímo na vchod do misijní stanice. Annelie okamžitě zatáhne závěsy.

	Strčím jí pod nos šavarmu.

	„Snad v tom není lidské maso,“ pokusím se o žert. Annelie ukousne a začne žvýkat – ale zapomene polykat.

	„Přála bych si, aby zemřela,“ přizná. „Jako ta tvoje. Kdykoli ji vidím, napadne mě, že to byla chyba, když na injekci přistoupil táta. Nechcete se dnes stavit u Jamese a mě?…“

	„Mělas k němu…“ Je mi nepříjemné se jí na to ptát. „Mělas ho ráda?“

	„Ona mě vlastně vůbec nechtěla, ale otec na tom trval. Žili tehdy ve Stockholmu. Když otěhotněla, chtěla jít na potrat. Táta to odmítl s tím, že uprchneme do Barcelony nebo kamkoli jinam, abychom mohli žít tak, jak lidé žili dříve: jako rodina. Ale matka tehdy měla šanci na dobré místo, na klinice plastické chirurgie. Byla to velká a drahá klinika. Čekala na to několik let, a proto se zdráhala odjet do Barcelony. Otec však trval na dítěti tak dlouho, až ustoupila. Takhle mi to každopádně vyprávěla. Hezká upřímnost, viď? Ale ze Stockholmu se jí nechtělo. Když byla těhotná v posledním měsíci, uvolnilo se místo na klinice. Řekli jí, že nemůžou čekat. Vyhledala ilegální porodnici a nechala si udělat císařský řez. O tři dny později šla do práce.“

	„Vůbec jí nejsi podobná,“ podotknu.

	„Proč bych měla?“ Annelie se pohrdavě směje. „Kdy mě vlastně viděla? Odešla vydělávat peníze a o mě se staral otec. Přebaloval mě, koupal, dával mi láhev, naučil mě lézt, sedět, stát a běhat, chodit na nočník, mýt si ruce, mluvit, číst, zpívat a malovat. Večer mě uložil do postele a vyprávěl mi příběhy na dobrou noc.“

	Polykám studené maso. Celé tělo mě svrbí a ve víčku se mi zase ozývá tik.

	„Jednu historku jsem si zvlášť oblíbila – o holčičce Annelii. Vyprávěl mi jich o ní víc, ale jedna pojednávala o tom, jak Annelie zjistila, že je ve skutečnosti princezna a její rodiče jsou král a královna. Tehdy jsem se pořádně naštvala a prohlásila, že žádného krále nechci, protože jsem velmi šťastná se svým otcem. A začala jsem příběh sama dál rozvíjet. Později jsme se střídali ve vymýšlení toho, jak by mohl pokračovat. Bylo to moc veselé – a nakonec bylo vyprávění o Annelii zajímavější než všechna ostatní. Bohužel se mi nějak vykouřilo z hlavy, jak to skončilo. Pořád jsem myslela na to, že se otce zeptám, až zdrhnu z internátu.“

	Odložím šavarmu, už mi nechutná. I čaj už stačil vystydnout.

	„Když jsem našla matku, zeptala jsem se jí na to. Ale ona jen zavrtěla hlavou s tím, že se nikdy nevracela z práce před jedenáctou, a to jsem vždycky spala. Někdo z rodiny prý musel vydělávat peníze, zatímco ten, kdo neuměl nic jiného než mluvit, jen lenošil doma a vyprávěl historky. Já jsem otcova kopie. Jak bych se mohla podobat matce?“

	„Měla jsi štěstí.“

	„Co?“

	„Teď jí aspoň můžeš jednu vrazit.“

	„To bych nedokázala. Ačkoli předtím jsem k tomu neměla daleko – když řekla, že tě mám představit svým rodičům…“

	Polknu doušek čaje.

	„Tvého otce bych rád poznal.“ Annelie se ušklíbne.

	„A svého ne?“

	„Proč? Nemám, nač bych se ho zeptal – snad jen na to, proč mám místo nosu takovou skobu.“

	Annelie ztěžka padne na postel a upřeně zírá na strop, nízký, s nepravidelnými žlutými skvrnami, pravděpodobně od poškozených vodovodních trubek v bytě.

	„Ty bys tu teď vlastně neměl být, viď?“ ptá se mě. „Určitě tím porušuješ nějaká pravidla.“

	„Kodex.“

	„Nebudou se tě vyptávat, cos dělal v Barceloně s přítelkyní teroristy?“

	„Na to teď nemyslím.“

	„Dobře. Jsou věci, se kterými by si člověk raději vůbec neměl lámat hlavu.“

	Annelie vzdychne a otočí se na břicho.

	„Máš úplně normální nos.“ Dotkne se vystouplého místa na jeho hřbetu. „To bylo zlomené?“

	„Ano.“ Uhnu hlavou. „Při práci…“

	„Při práci.“ Odtáhne ruku. „Na matku bys ale asi měl spoustu otázek, že?“

	Nemám chuť otevřít jí své srdce. Nějak ale dokázala vyvrtat do mého brnění malý otvor. Ta hloupá historka o pohádce se zapomenutým koncem… Tou dírkou vyhlíží číslo 717 ven. Už ho unavilo stěžovat si pořád jenom mně; všechny moje odpovědi zná předem.

	„Proč nenahlásila, že je těhotná?“ ptá se Annelie a láká ho tak ještě o kousek ven. „Proč tě vydala napospas Nesmrtelným?“

	Číslo 717 se na ni usměje. „Pro začátek bych se zeptal, proč to dělala s bůhvíjakými chlapy bez ochrany?“

	Annelie přikývne.

	„Proč nespolkla prášek, dokud jsem byl jen nepatrná hromádka buněk a nebolelo by mě to?“

	Annelie číslo 717 nepřeruší, což ho povzbudí.

	„Proč si mě nenechala vyškrábnout, dokud jsem ještě neměl pusu? Nemohl bych proti tomu namítnout ani popel. A proč mě musela porodit doma a přede všemi skrývat? Proč musela stůj co stůj čekat, až si mě odnesou Nesmrtelní a strčí do internátu?“

	Annelie chce něco říct, ale 717 už není k zastavení. Prsty se mi křečovitě kroutí, tisknu šavarmu tak, jako by to byl ženský krk, bílá omáčka mi stéká po rukou, maso a kusy těsta padají na podlahu.

	„Aby mi tam lámali prsty a tiskli své ocasy na můj? Aby mě zavřeli do bedny?! Abych týden ležel ve vlastních lejnech?! Abych byl takový jako všichni?! Proč mě jednoduše úplně normálně nenahlásila – to bych s ní mohl prožít alespoň deset let?! Nejmíň deset zatracených, ale legálních let!“

	Hážu zbytek šavarmy na stěnu, bílá omáčka stéká po obličeji modelu. Celé je to hloupé a nechutné. Záchvat čísla 717 pomíjí. Moje zpověď byla jen idiotská blamáž. Jako by Annelie i beze mě neměla pro co truchlit. Cítím se trapně. Přistoupím k oknu a upřeně zírám na ulici v oparu.

	„Oni tě strčili do bedny?“ ptá se Annelie. „Do hrobky?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Protože jsem se pokusil utéct. To už jsem říkal…“

	„Jaké jsi měl číslo?“

	Otevřu ústa, ale nedokážu to ze sebe vypravit. Prozradit vlastní jméno je lehčí než to číslo. Kdysi to bylo naopak. Nakonec se překonám a vysoukám ze sebe: „Sedm. Jedna. Sedm.“

	„Já byla číslo 1. Super, viď?“

	„Moc pěkné.“

	„Číslo 1 přede mnou u zkoušky hovorem propadla, a tak ji poslali do školy pro vedoucí. Číslo se uvolnilo, ale byly tam ještě její přítelkyně. Strašné kozy! Ty ve skutečnosti nejsi číslo 1, jasný? prskaly na mě. Často na mě číhaly na záchodě a vláčely mě za vlasy po podlaze. Dobře jsem věděla, co mě čeká, jestli tam ještě chvíli setrvám.“

	„Kdo ti řekl o té škole pro vedoucí? O tom, co se děje s chovanci, kteří u testu neobstojí?“

	„Naše lékařka.“ Annelie se ušklíbne. „Ráda si se mnou popovídala. Byly to ale jenom samé fámy. Jestli prolítneš u hovoru, zůstaneš navždy v internátě. Vedoucí je celoživotní úvazek.“

	„U nás byl jeden takový… O tři roky starší než já. Číslo 503. Po celou dobu mi jen ztrpčoval život. Kdyby ho nebylo, nejspíš bych se nikdy neodvážil utéct. Ukousl jsem mu ucho.“

	„Ucho?“ Annelie se zasměje.

	„No jo. Ukousl jsem ho a schoval. A nechal ho ztrouchnivět.“

	Najednou mi to taky připadá nevýslovně hloupé a směšné. Ukousl jsem svému trýzniteli ucho a s touto trofejí v puse jsem vzal nohy na ramena. Něco takového snad neuvidíte ani ve filmu. Ale potom mě napadá, že Annelie se s 503 taky seznámila.

	„A s tou pistolí… Je to pravda? Žes našel okno a vystřelil v něm pořádnou díru?“

	„Tak tys mě nakonec přece jen poslouchala? Myslel jsem, že máš celou dobu v hlavě jen Wolfa…“

	„Poslouchala jsem tě.“

	„Ano, s tou pistolí je to fakt. Jenže to nebylo okno, ale monitor. Takže jsem se daleko nedostal.“

	Roztáhnu závěsy a otvírám okenice. Pak si sedám na parapet.

	„Ty vůbec rád zaměňuješ realitu za obrazy.“ Annelie se na mě usměje. „V toskánské rajské zahradě jsi narazil nosem do obrazovky…“

	„To se občas stane.“

	„Stejně jsi borec.“ Annelie se ke mně přiblíží; balancuje přitom na proleželé matraci. „Jako s tou pistolí a oknem. Jsi hrdina.“

	„Hlavně jsem idiot.“

	Annelie taky vyšplhá na parapet, přitáhne si nohy k bradě a opře se o ostění.

	„Ne, hrdina. Já jsem měla všechno jednodušší. Naše lékařka si mě oblíbila asi jako 503 tebe. Celý rok dělala nejrůznější narážky. Předepisovala mi hospitalizaci v nemocnici, volala si mě na vyšetření kvůli nějakým vymyšleným nemocem. Přitom co nejčastěji hledala jakoukoli záminku, aby mě viděla nahou. Jednou se mě zeptala, jestli mě smí olizovat. V jádru to nebyla špatná ženská, nechtěla mě k ničemu nutit. Nejdřív jsem se zdráhala, ale po otcově hovoru jsem jí to dovolila. A tak jsme uzavřely dohodu.“

	Ne, Annelie! Takhle ne! Našla jsi úkryt, proklouzla kolem stráží, vyřadila poplašné zařízení… Objevilas východ, uprchla, podařilo se ti to, co nedokázal ani 906… Bylas lepší než on, statečnější, řekla jsi otci, cos chtěla, a ne to, co po tobě požadovali vedoucí…

	„Ty ses jí oddala… A ona tě za to pustila ven?“

	„Ne.“

	V prvním patře protějšího domu se rozsvítí světla. Přímo nad misií. Štíhlý muž s licousy a pěstěným knírkem prostře stůl.

	„Kdybych jí jednoduše dala, opíchala by mě, a tím by naše dohoda skončila. Lidi tam velmi slušně vydělávají a mají smlouvy na víc než dvacet let, proč by to všechno měla riskovat? Začala jsem si s ní tedy hrát. Po hovoru mě chtěli poslat do školy pro vedoucí, ale ona mě zase nechala umístit do nemocnice. Protože jsem to připustila, myslela si asi, že nás spojuje zakázaný milostný vztah. Zatímco ona jazykem prozkoumávala mé tělesné škvíry, já prozkoumávala její duši.“ Annelie se najednou prohnaně uculí. „Ty bys to nedokázal, protože na duši nevěříš.“

	„U nás se tomu říkalo jinak.“

	„No vidíš, dokonce i pouhá myšlenka na to se ti hnusí. Každopádně si vymyslela dlouhou a těžkou nemoc, která mě údajně postihla. Přes její terapii jsem byla den ode dne malátnější, situace se vymkla kontrole, a nakonec mě čekala trýznivá smrt. Zkrátka chudák ženská. Nechala mou mrtvolu dopravit ven, prý kvůli nezávislé autopsii, a okamžitě mě převezla do Barcelony. Tady jsme to dělaly naposled. Lékařka ještě kula plány, jak bychom se mohly dál setkávat, až se na celou věc zapomene, a zapřísahala mě, abych jí posílala dopisy s falešným odesílatelem. Samozřejmě jsem jí nikdy nenapsala. Stačilo mi, že mě celý rok zneužívala. Ale musela jsem se nějak dostat na svobodu, abych ještě včas našla otce.“

	Muž s knírkem v protějším okně rozestaví svícny a přiloží hořící zapalovač ke knotům. Potom párkrát pohne rukou a zazní hudba. Annelie a já ho sledujeme průhlednými závěsy. Vidíme, že se otevřou dveře od bytu a objeví se Anneliina matka. Vrávorá únavou a očividně se nutí alespoň k pousmání. Muž jí podá sklenku vody a pomůže jí při svlékání.

	V našem bordelovém pokoji svítí jen malinká lampička. Margo a její přítel nás nemohou vidět.

	„Občas se mi zdá, že sedí v nohách mé postele a zase mi vypráví tu pohádku. Ve snu se rozpomínám i na konec. Ale jakmile otevřu oči, zase nic nevím. Tu a tam sen přivolám nazpět, ačkoli dobře vím, že to byla jen vidina. Proč to dělám? Uvědomuju si přece, co pak následovalo: Otec dostal mrtvici a poblíž nebyl nikdo, kdo by mu pomohl. Matka si našla nového chlapa, toho báječného Jamese, který zřejmě líp vaří a píchá než můj otec.“

	„Nechceš k nim zajít?“ ptám se. „Jen jí to pověz. Dokud je naživu a má co odpovědět. Můžeš jí říct opravdu všechno.“

	„Proč? Abychom těm dvěma hrdličkám naproti zkazili večer?“ Jak jí to jenom mám vysvětlit?

	„Je k nezaplacení, když máš někoho, komu můžeš jen tak cokoli říct. Když existuje někdo, kdo ti dokáže odpovědět. Když nemusíš rozmlouvat sama se sebou.“

	Annelie vraští čelo.

	„A co jestli je tvoje matka taky ještě naživu?“

	„Co? Jak tě to napadlo?“

	„Kolik ti bylo? Dva roky?“

	„Čtyři.“

	Margo na pár minut mizí a James něco připravuje v kuchyni. Matka se pak vrátí v županu, s ručníkem ovinutým kolem hlavy jako turban. Annelie mlčí a nemůže od ní odtrhnout oči. Co bych za to dal, kdybych z nějakého okna mohl nepozorovaně sledovat svou matku…

	„A co když jsi přehlédl něco důležitého?“ nadhodí Annelie. „Já jsem například vůbec nevěděla, že mě matka chovala v náručí, když přišli Nesmrtelní. Netušila jsem, že dva roky čekala na místo na klinice. A ani ve snu mě nenapadlo, že mohla jít na potrat, kdyby mě doopravdy nechtěla.“

	Nezapomněl jsem na něco?

	Ten komiks vypadá asi takhle: čajový květ, robot, krucifix, dveře. Bum, bum bum, ženský obličej, ničeho se neboj, blablabla, zmatek, útok, masky, Kdo je jeho otec, Do toho vám nic není!, Půjdeš s námi!, ale nikde žádný obraz, na kterém někdo svírá matku za paži, tiskne jí injektor na zápěstí a aplikuje urychlovač stárnutí.

	Do toho vám nic není! neznamená bezpodmínečně: Já nevím!

	Co když to věděla? Co když jim přece jen prozradila, kde je otec? Co když mi neměla do internátu zavolat ona, ale otec?

	Vousatý James odsune židli a nabídne Margo místo, skloní se k ní a zezadu ji obejme. Pošeptá jí něco do ucha, žena se zasměje a odstrčí ho.

	„Půjdeme tam?“ požádá nečekaně Annelie.

	„Tak jo.“

	Zamkneme pokoj, přejdeme ulici, vystoupíme po zchátralých schodech a zazvoníme. Vousáč otevře s jednou rukou skrytou za zády. Pak se objeví Margo a uklidní ho. Stůl je prostřený pro dva, ale James ihned přidá talíře a příbory pro nás. Těší ho, že poznává dceru Margo, o které už toho tolik slyšel. James a matka obývají tu samostatnou místnost s toaletou, ale dům patří samozřejmě misii, oni sami by si ho nikdy nemohli dovolit. I on pracuje u Červeného kříže a plat mu stačí tak akorát na jídlo a oblečení. Hluboko nad stolem visí velká lampa s terakotovým látkovým stínidlem, stěny jsou natřené tmavomodrou barvou, z nábytku je tu ještě postel pro jednaapůl osoby. Annelie na Jamese hledí zachmuřeně, zatímco on chválí její účes. Annelie prosí matku o komunikátor, ale stále nedorazila žádná zpráva. K večeři jsou krevety s řasami, ale my máme plná břicha studeného lidského masa ze šavarmy. Zdá se, že James není špatný chlap, ale to teď už nikoho nezajímá. Annelie na jeho otázky neodpoví a nesměje se roztomilým žertům. Margo mlčí a vrhá na přítele provinilé pohledy. Pozvala ke stolu monstra, to je fakt trapas. James chce uvolnit atmosféru, a tak odněkud vytáhne láhev vína, se kterou se určitě chtěl pochlubit při nějaké slavnostnější příležitosti.

	Vtom se to stane.

	Nalije nám a sobě, ale vynechá sklenku Margo. Annelie bojovně vysune bradu. „Ty nepiješ?“

	„Tys jí to neřekla?“ zeptá se udiveně James.

	Margo téměř neznatelně vrtí hlavou a začíná si na topinku natírat nějakou pastu. Teď to dokonce dojde i mně, ale Annelie to pochopila už dávno.

	„Co neřekla?“

	James zmateně zamumlá cosi nesrozumitelného.

	„Co neřekla? Tak proto nekouříš, co?“

	„Já bych ti to samozřejmě řekla už dřív, ale ve tvé situaci…,“ odpoví suše Margo.

	„Ty jsi těhotná! S ním!“ Annelie ukáže prstem na Jamese.

	„S tímhletím!“

	„Věděla jsem, že by ses rozčílila. Proto…“

	„No rozhodně nečekej, že ti k tomu pogratuluju!“

	„Annelie… Uklidni se, prosím.“ To určitě.

	„Jsi těhotná a budeš mít dítě! Pro mě nemůžeš hnout prstem, ale sama…“

	„Jak to spolu souvisí?!“

	„Jde o tebe! Proč za každou cenu potřebuješ další dítě?!“

	„Tvoje matka a já jsme už dlouho chtěli…“

	„Moje matka a já! Ona je černá vdova! Jakmile ji oplodníš, sežere tě!“

	„Tak dost! Takhle se mnou nebudeš mluvit!“

	„Jsi tady host, Annelie, tak…“

	„Host! To není fér, jasný?! Je to zkrátka podraz!“

	„Nebudeme o tom mluvit v přítomnosti cizích lidí…“

	„Takže ona bude mít zase děti, ale já přijdu o všechny ženské orgány, jo?“

	„Co ode mě vlastně chceš?!“

	„Na co potřebuješ druhé dítě, když ani nevíš, co dělat s prvním?!“

	„Není moje vina, že z tebe vyrostla taková…“

	„Že to není tvoje vina?! A čí tedy: moje?! Tak já můžu za to, že jsem první tři roky života trčela doma? A že jsem pak skončila v internátě? Víš, jak je tam veselo? To já jsem se tam chtěla za každou cenu dostat, že?!“

	„Protože tvůj otec…“

	„Můj otec je mrtvý, mami! Mrtvý! Poslalas ho na skládku a tam taky chcípnul! A nedělej si falešné naděje, Jamesi: Tebe tam pošle jakbysmet! Jestli vás totiž objeví Nesmrtelní, schová se za tebe! Ona tě nemiluje, vždyť toho vůbec není schopna!“

	„To je lež! Lžeš, ty malá potvoro!“

	„Tak já lžu? A kde ho tedy máš? Kde je táta?!“

	„Tys ho neznala. Nechci ti být na obtíž,“ řekl. „Radši odejdu, abych ti neudělal ze života peklo! Zkrátka jsem ho nedokázala přemluvit! Všechno vždycky probíhalo podle něho, ať jsem se zdráhala sebevíc! Chci dítě!, opakoval pořád dokola. Měla jsem nadosah vysněnou práci, chtěla dělat kariéru! Toužila jsem po velkém domě! Žít v normální společnosti! Ale on na mě pořád naléhal s tou svou Barcelonou. Zdůrazňoval dobročinnost! Sociální odpovědnost! A výsledek?! Devět měsíců jsem prožila zavřená v jedné místnosti, aby mě nikdo neviděl s břichem! Práce, moje práce – jako zázrakem se tam uvolnilo místo. Třásla jsem se strachem, že to někdo pochopí, že se někdo o tom dozví, ale on celou dobu nemluvil o ničem jiném než o Barceloně. Sám se tehdy nabídl, aby mu dali injekci! A já teď za to mám nést vinu?! Pokaždé jsem udělala jen to, co mi řekl! A teď mám poslouchat, že jsem ho nemilovala?! Tak proč tady vůbec jsem?!“

	Obě ženy stojí proti sobě. Obličej Margo je pokrytý skvrnami,

	Anneliina matka mi teď připadá větší a její krásná čistá pleť jako by popraskala. Annelie se chvěje.

	„Nech toho, prosím tě! Byla jsi ráda, že odešel! Nijak ses ho nesnažila zastavit! A potěšilo tě i to, že mě odnesli Nesmrtelní! Konečně jsi mohla žít podle svého!“

	„Rozhlédni se přece kolem sebe: Kde teď jsem?! Kde?! Kde je moje dobrá společnost?! Kde je prostorný dům? Muž?! Můj život?! To, co teď žiju, není ani omylem můj život, ale pořád ještě ten jeho!“

	James sedí u stolu celý bledý.

	„Myslíš si, že se mu kvůli tomu vede líp?!“

	„Co má dělat? Co mám tedy podle tebe dělat?! Uplynulo šestnáct let! Šestnáct! Trčím v téhle díře, pomáhám lidem, chovám se přesně tak, jak chtěl tvůj otec! Vždycky bylo a pořád je po jeho! Tisíc žen za rok, tisíc dětí! Co ještě víc po mně chceš?!“

	„Drahá, nesmíš se tak rozčilovat…,“ zamumlá James. „Je načase, abyste odešli.“

	„Pro mě neexistuješ, jasné?“ tepe ji Annelie. „Neopovažuj se mi něco přikazovat.“

	„Co ode mě chceš?!“ Hlas Margo přeskočí, oči se jí vlhce lesknou.

	„Co?! Bylo by ti milejší, kdybych si tehdy vyhrnula rukáv já?!“

	„Ano!“

	„Myslíš, že mě to nenapadlo?! Je mi líto, že jsem to tehdy neudělala! Ano, lituju toho! Ale co se stalo, nemůže se vrátit. Copak to nechápeš? Minulost nezměním! On si vybral svou cestu a já zase svou. Ale jsem to já, kdo s tím teď musí žít!“

	„Lžeš. Pořád lžeš.“

	„Je mi to líto!“

	„Tobě je to líto? Tak proč to tedy všechno podstupuješ znovu?! Nahlásili jste těhotenství?“

	Margo zaraženě mlčí; James zakašle, přejede si rukou přes vousy a zvedne se od stolu.

	„Nechtěli jsme to uspěchat. Nesmrtelní sem stejně nepřijdou, takže…“

	„Proč nemám právo na druhou šanci?“ Margo zdůrazní každé slovo. „Proč se nesmím pokusit udělat tentokrát všechno správně?

	Šestnáct let jsem nežila. Teď chci dítě – já ho chci, ne on. Rozumíš tomu? Chci se cítit jako žena! Chci cítit, že žiju!“

	Annelie přikývne. A znovu. A ušklíbne se.

	„No tak tentokrát udělej všechno správně! Převezmi odpovědnost a ohlaš to dítě! Aby se nedostalo do internátu! A to pod tvým vlastním jménem! Přestaň konečně vraždit muže! Zaplať jednou v životě tu cenu sama!“

	„Já bych to udělala! Ale tohle je Barcelona a…“

	„A Nesmrtelní sem nepřijdou, že? Takže z toho zase vyvázneš bez ztráty kytičky, viď?!“

	Margo se rozvzlyká a chraptivým hlasem řekne: „Tu injekci měli tehdy dát mně… Měli mi ji píchnout, pro mě za mě…“

	„Víš co, mami? Dnes tu svou druhou šanci dostaneš. Přivedla jsem s sebou jednoho Nesmrtelného. Extra pro tebe, jak sis to přála. Jane, máš s sebou tu věc, viď?“

	Ruksak mi leží u nohou. Skener, paralyzér, krabička s injektorem… Všechny naše hračičky.

	„Annelie…,“ ozvu se.

	„Co to má být?! James vyskočí. „To je… pomoc! Tady…“

	Tohle přesně spadá do mé působnosti. Svaly reagují samy od sebe. Sáhnout do zavazadla, zapnout paralyzér, zakrýt Jamesovi ústa – vousy trochu lechtají – a pak mu přitisknout kontakty na krk. Zzz. Muž se zhroutí na podlahu. Zatáhnu závěsy. Zmocní se mě zvláštní radostná předtucha, jsem vzrušený, a zároveň se cítím mizerně. Asi se mi už zastesklo po mé práci.

	„Annelie,“ Margo selže hlas. „Dceruško.“

	„Co je? Co chceš?!“ křičí Annelie. „Co, mami?!… Není s čím otálet, Jane. Matka chce konečně všechno udělat správně!“

	Vyndám z ruksaku skener, krabičku a masku a vše položím na stůl. Potom otevřu pouzdro – injektor je na místě, množství náplně sto procent.

	Před očima se mi všechno míhá jako pod vodou a ruce jako by překonávaly tuhý odpor.

	Co se to se mnou děje? Tenhle případ je jako všechny ostatní. Dobrovolné vlastní udání. Prohlášení o těhotenství. Zápis do databáze. Injekce. Nejlepší možné ospravedlnění mého pobytu tady v Barceloně. Závěrečná tečka společného životopisu Annelie a Margo. Všechno je normální. Je to její matka, ne moje.

	„Tys ke mně přivedla kata? Sem?“

	Obličej a ruce Margo jsou popelavě šedé, žena působí zcela vyčerpaným dojmem.

	„Jmenuje se Jan, mami. Je to můj přítel.“ Margo ztěžka dopadne na židli.

	„Dobře,“ souhlasí. „Udělej to.“ Sednu si vedle ní.

	„Vyhrňte si rukáv, potřebuju vaše zápěstí.“ Tisknu jí skener na kůži: Cinkylinky!“

	„Margo Wallinová 140. Děti. Annelie Wallinová 21P. Žádná další těhotenství nenahlášena.“

	Margo odvrací oči ode mě i mých přístrojů. Jsem pro ni jen doplněk její dcery, ukončení příběhu, který začal před pětadvaceti lety. Přesto zaváhám. Pokud teď udělám hormonální analýzu, ocitne se její těhotenství v databázi. A pak už to nebude Anneliino rozhodnutí, má-li být její matka potrestána či nikoli.

	„Udělej to,“ opakuje Margo. „Je to tak správné. Skutečně to chci. Mělas tehdy pravdu, když jsi mě poprvé vyhledala. Děti jiných žen nemají nic společného s tebou ani tvým otcem. To ti nepomůže.“

	„Nepomůže už nic, mami.“

	„Tak mi dejte tu injekci. Třeba se pak toho všeho zbavím. Chci na to zapomenout a alespoň deset let žít tak, jako by hned napoprvé všechno vyšlo.“

	„To nebude nic platné. On není můj otec.“

	„Já vím. A dítě nebude takové jako ty. Tentokrát se pokusím řešit všechno jinak. Aby vyrůstalo jinak, ne jako ty. Máš pravdu: Když člověk chce, aby bylo všechno v pořádku, musí od samého začátku jednat správně. Musím to udělat. Já sama.“

	Čekám na Anneliin pokyn. Kdyby našel svou matku, přál bych si, abych si s ní mohl v klidu promluvit, než ji odsoudím k smrti. Zároveň držím Margo za paži tak pevně, jako bych visel na útesu.

	„Proč jste mě tehdy nenahlásili?“

	„Báli jsme se.“ Margo hledí dceři zpříma do očí. „Rozhodnout, kdo z nás musí za deset let umřít, je strašlivá věc. Bylo by lepší, kdyby to někdo dokázal určit za nás. Nakonec rozhodla náhoda. Držela jsem tě v náručí a otec udělal krok vpřed.“

	„Proč jsi mě držela v náručí?“ zeptá se tiše Annelie.

	„Nevím.“ Margo pokrčí rameny. „Chtělas prostě ke mně, tak jsem tě pochovala.“

	Annelie se odvrátí.

	„Bylo to večer, že? Čekala jsem tehdy na tebe. Táta mi řekl, abych zůstala vzhůru, než přijdeš. Stála jsem u dveří a dávala pozor. Ano, teď si na to vzpomínám. Sama jsem to chtěla. Ale potom se u dveří ozvalo další zazvonění.“

	„Bylo deset večer. Pátek.“

	James tiše zasténá a v nohách mu škubne. Na jídelním stole leží injekce a maska, insignie rychlého stárnutí a věčného mládí. Trpělivě čekám na rozsudek.

	Rozechvělá Annelie zhluboka vydechne. „Nechci, abys se vším musela začít znovu. Nechci, abys zestárla, mami. Nechci, abys zemřela. Nechci to.“

	Margo neodpoví. Slzy jí tečou z očí, které teď už nejsou staré dvaadvacet let, ale stejně jako ona sama. Ještě pořád mi poslušně nabízí paži.

	„Pojďme, Jane. Je po všem.“

	Uvolním sevření svých zdřevěnělých prstů a zanechám Margo modrý náramek. Pak zavřu pouzdro a zabalím masku a skener do ruksaku.

	„Na shledanou.“

	„Odpusť mi, Annelie. Prosím odpusť mi. Annelie?“

	„Měj se fajn, mami.“

	Zavřeme dveře, sejdeme dolů a ponoříme se do davu.

	„Chci se opít,“ rozhodne se bez váhání Annelie.

	Pro každého kupujeme jednu plastovou láhev s nějakou břečkou a brčky ji popíjíme hned na místě, uprostřed tlačenice, tělo na tělo s ostatními povaleči a bezcílně se kolem sebe rozhlížíme. Dav nás dva tiskne k sobě, ale my se beztak vzájemně pevně držíme.

	„Bylo dobře, že jsme jí nedali injekci.“

	„Ano,“ přisvědčí Annelie. „Přesto mám pocit, jako bych se zašpinila. Koupíš mi ještě jednu flašku?“

	Nasáváme ten tekutý hnus a jdeme dál, ruku v ruce, abychom se neztratili. Z udíren stoupá hustý dým, fakíři žonglují s noži, ženy s knírkem prodávají šváby fritované v syntetickém tuku, ve vzduchu se vznáší zápach spáleného oleje a ryb a přehnaně používaného orientálního parfému, pouliční tanečnice v cudných závojích kroutí rozložitými boky a vrtí snědými nahými zadky, kazatelé a mulláhové verbují duše, funkcionáři Strany života vyřvávají do megafonu fráze o spravedlnosti, špinavé děti vlečou za sebou dědečky pokuřující cigarety, aby jim starci koupili nějaké sladkosti, muzikanti drnkají na mandolíny, pestrobarevné lampičky blikají, mladé páry se vášnivě líbají a je jim srdečně jedno, že stojí všem ostatním v cestě.

	„Proč mě pořád tak pevně držíš?“ zeptá se Annelie a sevře mi prsty. „Proč mě nepustíš?“

	Usmívám se a krčím rameny, jdu zkrátka dál a rozhlížím se na všechny strany. Cítím se podivuhodně klidný a spokojený. Nevadí mi, že mi všichni ti chudáci šlapou na nohy, a odevzdaně vdechuju pach z tisíců kouřících pánví.

	Mění se vývěsky – arabská slova plná kudrlinek ustupují čínským znakům, cyrilice záludně protkává latinku, které najednou přibývají nějaké ocásky a tečky. Z oken visí vlajky států nacházejících se na opačné straně zeměkoule nebo dávno zaniklých – případně nikdy neexistujících.

	„Tudy,“ upozorní mě Annelie. „Jinak tu už nic není.“

	Zvednu oči: lázně. Vchod by se dal při troše dobré vůle označit jako japonský, ale uvnitř se na tenhle původní záměr beznadějně zapomnělo. Zdržuje se tu spousta lidí, muži, ženy, starci, děti, zkrátka všehochuť. Fronta je pořád dlouhá, ale plynule se pohybuje vpřed. Annelie se na mě ani nepodívá; nemám sebemenší tušení, proč mě sem přivedla.

	Aby se člověk dostal k bazénům, musí si nejdřív koupit vstupenku na průhledné fólii. Annelie si k ní bere ještě mycí houbu, mýdlo a břitvu. Šatny jsou smíšené. Tady, na dně společnosti, lidé ztratili stud. Annelie se rychle a bez okolků svleče z hloupých hadříků, které jsem jí koupil v tradeomatu. Neobnažuje se pro mě, ale naprosto věcně, soustředěně a horlivě. Ani ona se vůbec nestydí. Kolem nás se to jen hemží nahými těly: prsaté ženské, prošedivělí muži s pivními pupky, vřískající děti, dědkové se svěšenými zadnicemi. Ještě že tu jsou uzamykatelné skříňky, aspoň tam můžu klidně uložit ruksak. Stáhnu si ulepenou košili z těla, vyzuju si boty a pak svleču zbytek.

	Annelie jde dál a já za ní. Modřiny na lopatkách a stehnech jí pozvolna žloutnou, strupy z jizev se už slouply a zanechaly po sobě bílé proužky, dokonce jí narostly vlasy, které jí teď splývají až na ramena. Má na zádech husí kůži – ať už je to tím, že na sobě cítí můj pohled, nebo zvědavé oči ostatních návštěvníků. Faldíky na jejích pevných stehnech se podobají těm, které mají děti na tvářích. A ještě trochu níž… je tma.

	Interiér lázní: kachlované stěny a betonové podlahy, v husté páře vypadá všechno rozplizle. Tisíc sprch v jediném obrovském sále, oddělených příčkami. V žádném případě se to tady ani trochu nepodobá našim krásným lázním. Spíš to tu připomíná parodii podobnou plynovým komorám v nacistických koncentračních táborech, vydávaným za dezinfekční prostory.

	Šumění vody, řinčení van a hluk mnoha hlasů se láme o tisíce malých a velkých stěn a zídek a o nízký, vlhce lesklý strop, ze kterého kape vysrážená pára. Uprostřed té obrovské mlžné místnosti stojí betonové lavice se škopky. Tam se děti čvachtají ve vodě s pěnou, nad nimi se pohupují prsa jejich matek, tu nalitá, jindy plochá. Opravdová Sodoma, ale nikoli umělá a stylizovaná jako u nás, nýbrž všední, zrozená z bídy. Tady nikdo svou nahotou neobšťastní druhé – jen ji s sebou vláčí a nechá ji na sobě lhostejně ulpívat; ostatně kam s ní jinam?

	Annelie vejde do jedné ze sprchovacích kabin a já zmizím ve vedlejší – teď už Annelii nevidím. Otočím kohoutky a postavím se pod teplý proud. Voda je tvrdá, podivně páchne a nelítostně mi bičuje ramena. I já teď ale potřebuju tělesnou očistu. Nejlepší by bylo, kdybych si navíc otevřel břicho, vyjmul jeden vnitřní orgán po druhém, důkladně je omyl tím šedým štiplavým mýdlem a pak je zase strčil nazpět.

	„Jane. Můžu tě poprosit?“ Nakouknu za roh.

	Annelie tam stojí s vlasy plnými pěny, spláchnutým líčidlem a čistýma očima. Bez mejkapu vypadá jinak – svěžeji, mladistvěji, tak nějak jednodušeji, ale i opravdověji.

	„Pojď sem.“

	Stačí mi jediný krok. Teď jen stačí, abych se předklonil, a mohl bych se jí dotknout. Bez bot je tak malá. Když ji teď obejmu, dotkne se hlavou přesně mé brady. A její ňadra se ocitnou v mých rukou. Bradavky jí vlhkem ztvrdnou a zdrsní. Břicho není tak tvrdé a svalnaté, jak jsem si ho představoval ve snu: Pod klenutým žeberním obloukem přechází do stinné prohlubně, ve které je všechno hebké a zranitelné. Pupík má plochý, panenský. Neodvážím se sklouznout očima ještě níž. I takhle se mi v bedrech hromadí spousta krve.

	„Pomůžeš mi?“

	Podá mi svůj nástroj.

	„Chci změnit střih.“

	Můj pohled přece jen bezděčně putuje níž.

	„Jsi cvok,“ utrousí a skoro něžně se přitom na mě usměje. Pak skloní hlavu plnou bílé pěny.

	„Jak?“

	„Dohola.“

	„Ty chceš oholit vlasy?“ zeptám se nevěřícně. „Ale vždyť jsou tak krásné… Proč?“

	„Už nechci takhle vypadat.“

	
„Jak?“

	„Nechci být taková, jakou mě chtěl mít. Nepřeju si to. Ten účes, šaty… To všechno nejsem já. Už ne.“

	Vybaví se mi její sen, slova, která mumlala, když spala zavřená v mé obytné kostce.

	A tak si Anneliinu hlavu položím na levou ruku, odhrnu jí pramínky vlasů z čela a přejíždím břitvou přes vlasové kořínky. Jeden chomáček za druhým padá do odtoku – mokrá žalostná srst. Proud mýdlové pěny smyje šikmou rebelantskou ofinu, Anneliinu jedinečnou obchodní značku. Mladá žena zavře oči, aby se jí do nich nedostalo mýdlo, a odfrkne si, když jí voda nateče do nosu.

	Občas jí musím natočit hlavu – a chvíli trvá, než se její křečovitě ztuhlé svaly uvolní a poslechnou mě. Potom ale začíná sledovat moje pohyby vnímavěji, hnětu Anneliinu nedůvěřivost jako plastelínu a v tom, jak její krk reaguje na moje prsty, se tají víc sexu než v nějakém aktu, který je k mání za peníze.

	Za námi chodí sem a tam spousta lidí, staří, mladí, muži s povadlým nádobíčkem, ženy s povislými prsy, drhnou si z kůže prastarou špínu, zastaví se, poškrábou se na hlavě, pozorují nás skrz oblaka páry, uculí se a čvachtavě kráčí dál. Je to fuk: Svět je tak přeplněný lidmi, že bychom stejně nikde nemohli být jen ve dvou. A přesto zrovna tady, pod všemi těmi cizími pohledy, prožívám nejintimnější vztah k ženě za celý dosavadní život.

	Zpočátku je výsledek mého snažení hrozný. Vyholené pruhy spíš připomínají lišej, jednotlivé chomáčky vlasů trčí jako prašivému psovi, ale Annelie snáší mou trapnou nešikovnost bez slůvka výčitky. Z ošklivého pelichajícího tvora pozvolna vzniká výtvor antické krásy a dokonalosti, kterou není žádný člověk schopen vytvořit.

	Neustále jí přejíždím břitvou po liniích lebky a setřená pěna odhaluje novou Annelii, zbavenou všeho přebytečného a cizího, skutečnou Annelii, nepředstavitelně pružnou a hebkou ženu vycházející oddaně vstříc mým rukám.

	Otočím ji zády k sobě a znovu jí namydlím hlavu. Annelie ztratí rovnováhu, na okamžik se mě dotkne všemi oblinami; ruka mi sklouzne a já ji říznu. Ani teď mě však od sebe neodstrčí a jenom šeptá: „Buď na mě jemný.“

	Hotovo. Nyní je dokonalá.

	„Dej mi tu břitvu. A teď běž.“

	Poslušně se vrátím do své kabiny. Všechny čumily, kteří se zastavili a okukovali mou Afroditu, zpražím nevraživým pohledem.

	„Nebudu už na tebe čekat,“ slyším jí říkat do prázdna. „Už nebudu čekat na nic.“

	Pak mě převlékárnou vede nahoru. Tam jsou lehárny, kde se platí za každou minutu. Samozřejmě je tam všechno asketické jako v bordelu. My ale máme s sebou láhev absintu, který zředíme minerálkou, a tak nám ta místnost poskytuje přesně to, co teď potřebujeme: být ve dvou.

	Bez okolků se zbaví šatů, pak svléká mě. Sedíme naproti sobě na prostěradlech a ona si mě beze studu a pozorně prohlíží. Teď už se na ni odvážím pohlédnout i já.

	„Nesmíme. Ty nesmíš.“

	Annelie však vzápětí natáhne ruku, obejmě mě kolem krku, mlčky mě přitáhne k sobě a nasměruje mě dolů, mezi nohy. I tam je nahá, hladká a čistá. Vniknu do ní jazykem, ochutnám její šťávu, líbám měkké masíčko; Annelie dýchá stále přerývavěji. Chutná nakysle, jako kdybych olizoval baterku – a od toho slabého proudu mi začíná hořet rozum; nakonec mám pocit, že se mi smaží všechny nervy.

	„Ano, teď… teď…“

	Odstrčí můj obličej od svého pohlaví, hledá rty to moje, zatne mi prsty do zadku a přitáhne si mě ke svému nejteplejšímu místečku, nabídne se mi, úpěnlivě žadoní, a aniž vyčká, až ji sám najdu, uchopí studenými prsty penis a zavede ho do sebe. Sama přitom udává rytmus: „Pojď, ano, hlouběji, hlouběji, jo, jo, rychleji, rychleji, rychleji, tvrdě, nešetři mě, přirážej, ještě, ještě, nepotřebuju od tebe něžnost, ber si mě tvrdě, tak pojď, dělej, pojď, tos přece chtěl, už tehdy, se všemi ostatními, přesně jako oni, pojď, pojď, vem si mě, ty prase, ty hajzle, teď, teď, teď!!“

	Chci se od ní odtrhnout, ale ona mě nenechá. Nevím, jestli pláče nebo sténá, a jestli sténá štěstím nebo bolestí, jestli ji trhám nebo mě ona požírá, jestli vzájemně splýváme nebo spolu bojujeme. Její slzy, krev, pot, šťáva – všechno chutná slaně a kysele.

	Annelie se na mě posadí a osedlá si mě, naráží svými kostmi do mých, znovu a znovu a znovu, dusí mě, strčí mi prsty do pusy, pevně mě drží za vlasy, nadává mi, olizuje mi čelo i zavřené oči, křičí – až se v ní nakonec úplně utopím, exploduju a přestanu existovat.

	Vrcholím dřív než ona, a tak si mi sedne na obličej, se svou šťávou i mým spermatem, klouže po něm, dopředu a dozadu, zbaví mě vzduchu, až ji nakonec také vysvobodím. A jen tak mezi sebou zase nastolíme mír – tak křehký jako chloupek na její paži.

	XIX · BASILE

	„Co to tady je?“ Opatrně se rozhlížím na všechny strany. „Proč jsem musel vypnout komunikátor? Vždyť nás budou hledat!“

	„Filmpalast! Filmový palác!“ Basile uchopí lem závěsu a zatáhne za něj. „Největší kino v Berlíně!“

	Portiéra klade odpor, shora je slyšet hrozivé praskání a nejmíň kilo prachu nám mrholí na hlavy. Basile vší silou táhne látku skoro až k boční straně jeviště – a zničehonic nahoře něco povolí, ozve se zaskřípání a opona se roztáhne. Za ní je vidět polovina špinavě bílého promítacího plátna.

	„Myslím, že to bude stačit!“ křičí na mě Basile.

	„Na co?“

	„Musíme si promluvit!“ To si piš, že musíme.

	Kino je ruina, sedadla dávno vytrhali a odnesli, parket je poškrábaný, široké trhliny vyhnaly spletité kořeny do tmavomodrých stěn a uprostřed obrovského sálu leží zřícený bronzový lustr – opuštěná obluda na koberci z křišťálových střepin. Za stěnami je slyšet hluboké hučení, pod rovnoměrně dunivými údery vrávorá snad celý svět. Zní to, jako by někdo chtěl provrtat zeměkouli a zabít do ní hřebík velký jako Měsíc. Starou budovu není třeba ani bourat, protože vypadá, že se beztak každou chvíli pod otřesy mohutných vibrací rozpadne.

	„To je přece staveniště!“ upozorním Basila. „Co tady pohledáváme? Vstup zakázán!“

	„Jak zakázán, když jsme se dostali dovnitř?“ Basile se usměje a přistoupí ke mně. „Za měsíc tady bude základ věže New Everest a pak už se sem nepodíváme. Ale prozatím…“

	Basile mi rozmáchlým gestem ruky ukáže palác, jako by byl jeho pohostinným majitelem.

	„Poslouchej mě! Neměl ses k našim chlapcům tak zachovat,“ řeknu, čímž se vrátím k rozhovoru, který jsme předtím přerušili. „Jsme přece tým. A když se všichni společně jdeme po práci pobavit a vyprázdnit si hlavu, nemůžeš přece jen tak…“

	Basile se ušklíbne. „Asi ti to připadne podivné, ale nemám chuť přihlížet, jak si 310 užívá s těmi drsnými prostitutkami, které byly původně určené pro nás. To se zkrátka nedá vydržet. Chce nám jen dokázat, že s jeho sexuálním životem je všechno v pořádku. A všichni ostatní stojí v kruhu kolem něj a povzbuzují šéfa…“

	„Tak jo!“ přeruším ho. „Nikdo tě přece nenutí, aby ses toho účastnil s ostatními. Co takhle kdyby sis nějakou našel sám? Třeba tu akrobatku Agnii – nebo Jane, ty její velké pevné kozy taky nejsou k zahození.“

	Basile mi strčí pod nos pěst se vztyčeným palcem. „Je vidět, že jsi znalec. Už se nemůžu dočkat…“

	Odstrčím mu ruku. „Copak nechápeš, že se chováš podezřele? Pořád se mě na tebe vyptávají. Jsme přece tým! Neměli bychom před sebou nic skrývat!“

	„Já ano. Mám malého pindíka a stydím se za to. A nechci pohledem na něj kazit apetýt číslu 163, až zase bude kroutit ruce nějaké děvce s namalovanými modřinami.“

	„Nech toho! Už se mi z toho zase zvedá kufr…“

	„Ne, fakt, co je to za humus vykračovat si ve formaci za kurvami a pak je opíchat jako při pochodovém cvičení nebo jako když si na cvičáku odbýváš povinnou dávku kliků? Zamysli se nad tím! Prosím tě, kde v našem kodexu stojí, že každý můj orgasmus musí zaprotokolovat velitel skupiny?“

	„Oni tvrdí, že máš románek.“

	„Románek?“

	„Že tě viděli s nějakou ženou.“

	„Tak jim řekni, že místo bonbonů proti kašli cucám uklidňující pilulky. Je to dobré pro figuru a zcela v duchu našeho organizačního řádu. A teď už přestaň prudit a radši se podívej, co jsem vyhrabal!“

	Připevní malý přístroj na trojnožku stativu, nastaví ho a zadá něco do komunikátoru…

	„Allez-hopp!“

	Bílý kužel zachytí prach vznášející se ve vzduchu a na zašpiněném promítacím plátnu se zničehonic objevuje barevné okno. Ještě běží úvodní titulky, ale hned poznám, co to je – znám totiž každý obraz nazpaměť.

	„Odkud to máš?“

	Situace, ve které jsem se ocitl, mi připadá stále nepříjemnější. Už beztak se cítím provinile, že jsem ho sem následoval – ale proč ještě navíc náš film? Dnes? Tady? Se mnou? Musí mi to všechno za každou cenu připomínat? Chce mě tím snad ponížit?

	Přesto se nehnu z místa a vyčkám.

	Basile mi neodpoví a sedne si se zkříženýma nohama na podlahu. Pozorně sleduje úvodní text, pak se na mě usměje a poklepe rukou na zaprášený parket.

	„Tak se už posaď! Jsme přece v kině! A tohle je nezkrácená verze!“ A vida… dům, louka, závěsné sítě, plyšový medvídek, kolo, ideální rodiče. Jak dlouho jsem to už neviděl? Od té doby, co…

	„Tati! Ta-ti! Pojedeme na kolech na nádraží?“

	Na promítacím plátně poskakuje pětileté snaživé dítě v šortkách a polotričku, s vlasy módně zastřiženými na ježka; pěstěné ruce s upravenými, čistými nehty drží řídítka. Chvěji se po celém těle.

	„Copak je to za rozmazleného klučíka?“

	„Tady sis ho představoval jinak, viď?“ Basile si odkašle. „To nic, za pár minut ho odprásknou.“

	„A proto jsme tady, na tomhle staveništi?“ Basile hned neodpoví.

	„No dobře, tady to stopni. Je mi toho kluka líto.“

	Basile přeruší promítání: Je to pohled z okna, zvlněné pahorky, kapličky, vinice, vysoká obloha, nadýchaná oblaka.

	Někde venku se s ohlušujícím řevem začíná otáčet vrták dlouhý jako zemská osa. Zakousne se do sypkého podloží, na kterém stojí starý palác. Zdi budovy se silně otřesou. Ze stropu padají kusy betonu, všude se drolí omítka.

	„Ta ruina se co nevidět zhroutí!“ křičím na Basila.

	„Jen klídek!“ nabádá mě. „Tu máš, lokni si, to ti dodá odvahu!“ S těmi slovy mi podá láhev z měkkého, černého kompozitu.

	Na etiketě se skví bělostná písmena: Cartel.

	„Co je to za břečku?!“

	„Tequila!“

	„Tequila? Ve dvě odpoledne?!“

	„Jo, tequila, chlape! Tequila ve dvě odpoledne!“

	Basile přiloží láhev ke rtům, dopřeje si pořádný doušek a podá mi ji. Dívám se na něho s neskrývanou nedůvěrou: koktejly se sodovkou, rýžové pivo – to ještě dokážu pochopit. Ale tequila?

	Opatrně ji ochutnám. Je to nakyslé svinstvo, které mě škrábe na jazyku i v hrdle, do chuťových buněk se mi zažírá nahořklý ocásek. Tequila zbarví vzduch, který dýchám, uštědří mi krátký záludný úder na solar plexus a vzápětí mi zasadí silnou ránu do zátylku.

	„Tak co?“

	„Hnus.“

	„Slabochu!“ Bere si ode mě láhev, znovu se z ní napije a vrací mi ji. „Dělej, ještě do druhé nohy! Jak jinak bys cítil, že jsi naživu?“

	Piju znovu – ani tentokrát to nestojí za nic: stejná levná břečka z tradeomatu pro lidi, na které rýžové pivo působí moc pomalu.

	Číslo 906 odloží láhev na podlahu, klekne si a promluví k ní jako k modle.

	„Žijeme v akváriích a žereme plankton,“ deklamuje. „V našich cévách teče černá rybí krev! Už dávno jsme studenokrevní živočichové. Bez tebe by byl náš život ztracený. Abych byl zase teplokrevný, potřebuju transfuzi. Nechť tedy do mě vtéká tequila.“

	Basile se ukloní až k zemi černé láhvi, která teď skutečně vypadá jako nahrubo vyřezaný idol z doby kamenné.

	„Ó, tequilo! Polaskej mi hrdlo jako smirek! Ty roztavený jantare! Ty kyselý žlutý plameni! Modlím se – a ty má prosebná slova neoslyšíš. Byl jsem mrtvá ryba, ale díky tobě jsem se opět stal člověkem!“

	„Co to meleš za blbosti?“ supím. „Dej mi ještě loknout.“

	Nyní chci sám do sebe vpravit co nejvíc té břečky, chci s 906 sdílet láhev, dospět s ním ke společnému jmenovateli, abych mu porozuměl. Nebo se o to alespoň pokusit.

	„To je poezie!“ namítne uraženě Basile. „Moje vyznání lásky. Milovat tequilu mi nemůže nikdo zakázat.“

	„Jsi pouhý klaun, jen žongluješ se slovy. Tvůj výtvor nemá rým ani rytmus!“

	„Klauni mají právo milovat klaunky. A když je některý z nich hodně zoufalý, vezme si dokonce i vzdušnou akrobatku. Rád bych byl takový klaun.“

	„Přát si můžeš cokoli, ale ať tě ani nenapadne o tom nahlas mluvit. Kdyby tu byl 310 nebo 900…“

	„Nebo čísla 7, 220 nebo 999… Uděláš nejlíp, chlape, když o tom budeš mluvit jen sám se sebou. Ne tak nahlas, protože kdoví…,“ žvatlá Basile.

	Nečekám na to, až přestane blábolit, zmocním se láhve stojící na zaprášeném podstavci a piju.

	Pak si Basile sedne se zkříženýma nohama přímo před toskánské okno.

	„Vzpomínáš si na den, kdy nás propustili z internátu? Ten první den? Byl jsem si jistý, že se tam okamžitě rozjedu, abych se podíval, jak to tam vypadá ve skutečnosti. Ty kopce, ta obloha…“

	No jistě, na něco takového se nezapomíná.

	„Tehdy jsem ti navrhl, že tam zajedeme spolu,“ připomene Basile.

	„Pamatuješ?“ To si piš.

	„Ne.“

	„Ale tys řekl: Teď nemůžu, musím si nejdřív zařídit normální bydlení, než ostatní urvou všechny slušné kostky pro sebe. Na to tvoje Toskánsko budeme mít spoustu času později.“

	Bylo to přesně tak. Můj první den na svobodě.

	„No a? Zato jsem získal kubus na normálním místě, pár kroků od hlavního dopravního uzlu – a ne někde v prdeli světa jako někteří. Když se mi zachce, můžu být při každé akci na místě jako první!“

	„To ti tedy blahopřeju! Ale byl jsi od té doby aspoň jednou v Toskánsku? Myslím v tom našem?“

	„To přece nejspíš už dávno neexistuje!“

	„Ověřil sis to?“

	„A ty snad ano?“

	Mám na něho vztek. Tequila má vztek.

	„Ne.“ Basile zavrtí hlavou. „A co kdybysme tam zajeli spolu? Hned teď?“

	„Zbláznil ses? Zítra máme službu! A jak máme to místo vůbec najít? Možná že ten film natočili někde v Kanadě! No, nejsem vlastně zásadně proti, ale… Možná radši jindy, až budeme mít víc času…“

	„Žádné jindy nebude,“ odpoví Basile.

	„A proč?“

	Pozorně a zkoumavě si mě prohlíží.

	„Odjíždím.“

	Jen těžko bych hledal něco nesmyslnějšího než tohle. Samozřejmě jen žertuje, chce vidět, jak zareaguju.

	„Kam?“

	„Emigruju. Nejdřív do Panameriky.“

	„Co?!“

	Nesmrtelní mají přísně zakázáno opouštět hranice Evropy. Nemáme ani cestovní pasy.

	„Nemůžu tady zůstat, 717. Nemůžeme. Dej to sem, potřebuju ještě hlt.“

	„Vás je víc?“

	„Oni to přece dávno vědí, Al a ostatní. To oni tě vlastně poslali za mnou. Tys moje znamení černé skvrny, Jane.“

	„Nech toho, prosím tě!“

	„Předtím jsi mluvil o románku. Jo, ten opravdu existuje.“

	„Jaký románek?“ Točí se mi hlava, roztáhnu paže jako provazochodec.

	„S jednou zpravodajskou korespondentkou.“

	„Co to žvaníš? Dej sem tu flašku.“

	„Pracuje ve zpravodajské redakci,“ přizná se Basile. „Jmenuje se Chiara. Italsky to znamená světlá.“

	„Moment!“ S námahou se na něj snažím namířit ukazovák. „Snad mi nechceš říct, že sis fakt našel ženskou?! Opravdovou přítelkyni?!“

	„Přesněji řečeno byla reportérka. Vyhodili ji. Prý už jim není nic platná. Vrásky, unavený vzhled… Ani její ňadra se jim vůbec nezamlouvají.“

	„Ona to není děvka?! Ty chodíš s normální ženskou?! Ty idiote! Tobě snad přeskočilo!“

	„Pořád jí opakuju, že na celém světě nejsou krásnější vrásky. Miluju její vrásky, každou zvlášť. Hlavně ty kolem očí. A neznám přitažlivější popraviště, než je úžlabinka mezi jejími ňadry – je jako stvořená na to, abych tam položil hlavu, protože láska je jako gilotina. Ochotně počkám na meč, pokud se jí budu moct dotýkat. Protože až zemřu, budu vědět, že jsem žil.“

	„Basile! Ty nemáš všech pět pohromadě?! Basile!“

	„Ale ona vždycky jen říká: Co tys jen za hlupáčka. A to je celý románek, chlape.“

	„Drž hubu, slyšíš? Nechci o tom nic vědět! Za to je tribunál! A jestli tě neprásknu, hrozí mi totéž! To se přece týká jen tebe a té… Proč mi to vlastně všechno povídáš?“

	„A komu jinému bych se s tím měl asi tak svěřit? Snad Alovi?“

	Ztěžka dýchám a koušu se do tváře, abych zůstal střízlivý, ale vypadá to, že mám všechny tělesné buňky nasáklé tequilou.

	„Říkáš, že má vrásky. Proč?“

	„Má vrásky – a kouzelného tříletého synáčka. Jmenuje se Cesare. Naučil jsem ho říkat mi strýčku Basile, ale několikrát mi nedopatřením řekl tati. To už mi bylo trochu trapné.“

	„Ty spíš se ženou, která dostala injekci?“ Zoufalstvím je mi nevolno. Jako by se mi právě přiznal, že má rakovinu v posledním stadiu.

	„Jmenuje se Chiara a já ji miluju. Nikomu to neprozradíš, viď?“

	„Ne. Samozřejmě že ne! Ale… Já to nechci vědět!“

	„Je mi líto, ale musíš, 717.“

	„Proč?!“

	„Bez tebe se odsud nedostaneme. Potřebuju tvou pomoc.“

	„Tobě přeskočilo,“ zopakuju. „Kam chceš uprchnout?! Těm stejně neunikneš! Ať tě to ani nenapadne!“

	„Co mi zbývá jiného? Mám snad přihlížet, jak vadne? Jak pořád víc stárne? Umístit ji do rezervace? V Panamerice se údajně dá koupit nesmrtelnost… Tam se na staré lidi aspoň nedívají jako na nakažené…“

	„Ukonči to s ní! Ukonči to a Al pak snad na to zapomene! Promluvím s ním! Jsem jeho pravá ruka! Řekni jí, že se už nikdy neuvidíte! Obstarej si nové ID!“

	„Nemůžu.“ Basile zavrtí hlavou. „Prostě nemůžu.“

	„Jsi slaboch!“

	„To je fakt.“ Basile jen pokrčí rameny. „Nejsem superman, jen člověk z masa a krve. Žiju, a tak snad můžu mít i nějakou tu slabost, ne?“

	„Sklapni!“

	Bojím se o něho tak, jak jsem se nebál od doby strávené v internátě, přesněji od toho dne, kdy se Basile hádal s udavačským 220 a zdráhal se zapřít vlastní matku; oni ho pak za to strčili do hrobky.

	„Copak tě opravdu vůbec nic nenaučili?! Těm neunikneš, 906! Nikdy! Vždyť nemáš ani cestovní pas! Chytí tě na hranici a je po tobě! To přece dobře víš! Nejdřív tě vykastrujou a potom šoupnou do drtiče! A kdo to bude muset vykonat? My!“

	Basile se na mě usměje.

	„Ale ty sám to přece nemusíš dělat. Vyslechni mě, všechno jsem si důkladně promyslel.“

	„Nechci nic slyšet!“

	„V Hamburku jsou lidi, kteří nás můžou dostat ven. V Nebeských docích, Chiara je zná. Jsou to samozřejmě trochu pochybní chlápci, pašují k nám ilegály z Ruska, ale je to jediná možnost. Má to však jeden háček…“

	„Drž hubu!“

	„Budou mě sledovat; to ostatně dělají už teď. Neustále registrují každý můj pohyb. Proto jsem tě předtím žádal, abys vypnul komunikátor. Jestli zjistí, že jedu s Chiarou a Cesarem do Hamburku… existuje riziko, že to nezvládneme. Proto s nimi musíš jet ty.“

	„Já?!“

	„Kdyby se něco stalo… Po cestě nebo v Docích… Co by si pak počala? Někdo ji musí ochránit. Možná se Al pokusí… Pojedete prvním člunem. Jakmile překročíte hranici, dá mi Chiara signál. V Docích panuje nepřetržitý chaos a na rozdíl ode mě tě nesledují, takže s velkou pravděpodobností proklouznete. Chci prostě jen vědět, že jste v bezpečí, než sám vyrazím. Doženu vás pak během jednoho dne.“

	„Vás? Koho myslíš tím vás?“

	Basile mi podá skoro prázdnou láhev.

	„Odejdeme spolu, Jane. Pojď se mnou.“

	Dunění vrtáku, který berlínský Filmpalast rozebírá kus po kusu. Za pár dní tu vznikne obrovská stavební jáma, do které umístí pilíře Nového Everestu a upevní je v záplavě plastického cementu. Ale zatím tu všechno je: částečně odhalené promítací plátno, unavený bronzový lustr, křišťálové střepy na opotřebovaném parketu, pozastavený záběr Toskánska a láhev Cartelu pro nás oba.

	Zavrtím hlavou.

	„Najdou tě. Svolají tribunál. Nemůžeš jim uniknout, Basile. Nespustí z tebe oči. Ta žena… To by ještě mohli přimhouřit oči, to se zkrátka občas stane… Ale dezertovat…“

	„Nudíš mě,“ zareaguje Basile. „Pojď, dorazíme tu flašku – beztak je už skoro prázdná.“

	Dopijeme černou láhev. Teď už necítím žádnou chuť.

	„V Kodexu stojí, že služba ve Falanze je dobrovolná. Každý má právo…“

	„Členství v Jakuze je údajně taky dobrovolné! Slyšels někdy o tom, že by z ní někdo sám od sebe odešel?! Ne, nepojedu s tebou. Nikdy.“

	Basile opilecky vzdychne.

	„Tak to musím zkusit sám, když máš tak nahnáno.“

	„Jak nahnáno?! Jak to souvisí?! Co bych asi tak v té tvojí Panamerice dělal?! Tady mám práci, úkoly, které je třeba řešit, smysl života! Kariéru!“

	„Kariéru!“ odfrkne pohrdavě.

	„Ano, kariéru! Vždyť už teď zastupuju vedoucího skupiny!“

	„Jistě – a teď už si jen sto let počkáš na to, až tě možná povýší! A místo kostky dva na dva na dva budeš mít jinou tři na tři na tři!“

	„Proč až za sto let?“

	„Poslyš… Myslím, že to všechno bereš moc vážně. Zkrátka tomu moc věříš.“

	„Čemu?!“

	„Všemu! Nesmrtelným, Falanze, Straně…“ Hlasitě a bez rozpaků si odříhne.

	To mě uráží.

	„Kdyby neexistovala Strana, bylo by přelidnění dávno… Falanga je její jediná opora. Společnost, celá ta idea věčného mládí…“

	Myšlenky mi přehluší bílý šum.

	„Vždyť říkám, abys to všechno nebral tak vážně! Věčné mládí, přelidnění, všechny tyhle věci. Víš, systém je pouze tak dlouho stabilní, dokud v něj všichni věří. Proto se mocipáni nejvíc obávají toho, že lidé o něm jednou začnou přemýšlet.“

	„Ale tady není o čem přemýšlet! Poprvé v dějinách… lidstva… máme věčné mládí!“

	„Zatraceně, a na co to svoje věčné mládí vlastně potřebuješ?“

	„Je to velká vymoženost!“

	„To jsou jen kecy. Opravdu chceš celý život pracovat jako porodní asistent? Fakt skvělá fuška pro chlapa: pomáhat úplně cizím ženským k potratu. To je práce snů!“

	„To není práce, ale služba. Sloužíme společnosti. Slou-ží-me!“

	„Procestovat celý svět. Bojovat po boku latinskoamerických povstalců, unést jednomotorový hydroplán naložený zbraněmi, a to společně s jedinou dcerou nějakého diktátora, zamilovat se do ní, opustit všechno, jak to stojí a leží a žít na nějakém tichomořském ostrově, kde dosud neslyšeli o přelidnění ani slovo. Nebo společně s čínskou speciální jednotkou zkoumat radioaktivní džungli v Indii, střílet šavlozubé tygry a pak většinu neuvěřitelně vysokého žoldu utratit s prostou ženou z Macaa a předstírat, že jsi princ z cizí země! Nebo…“

	„Co to k čertu meleš?“

	„Napadá mě ještě asi třicet takových scénářů, jak bysme mohli strávit mládí. Člověče, porodních asistentů je už přece dlouho dostatek, takže už by to mohlo stačit, ne? Nebo tě to snad opravdu baví? Jako ty ostatní chlapy?“

	„Jak to s tím souvisí? My máme poslání!“

	„Neříkej! Jaké?“

	„Chráníme právo lidí na věčný život!“

	„Ach tak, to jo. Pořád na to zapomínám. Opravdu skvělé poslání.“ Odhodí láhev daleko do sálu. Skoro se strefí do zříceného lustru.

	„Já tomu nerozumím,“ odplivnu si na podlahu. „Proč to všechno riskuješ?! Abys vedl jiný život?! Kvůli nějaké ženě? Klaunce? Vzdušné akrobatce?!“

	„Protože vzdušné akrobatky jsou to jediné, co našemu životu ještě dává smysl! Co by byl život bez nich? Pouhé vegetování. Asi jako houba nebo nálevník. Všichni ostatní živočichové, ať je to moucha nebo velryba, žijou jen z lásky. Z hledání lásky a boje o ni.“

	„Boje?“

	„Láska, chlape, je boj. Boj dvou bytostí, které chtějí splynout v jednu!“ vysvětlí Basile.

	„Ty seš namol.“

	„Ty seš namol. Já jsem střízlivý jako zákon.“

	„Nechce se mi bojovat. Nemám chuť splývat s jinou bytostí a riskovat tím vlastní hlavu. Zapomeň na to!“

	Basile na mě soucitně pohlédne, poklepe mi zlehka na rameno a stanoví diagnózu: „To znamená, že seš hadr, kamaráde.“

	Tak už to konečně vím. Jsem hadr. Teď jsem doopravdy uražený.

	Chvíli mlčíme, pak se přece jen odhodlám: „Kdes ji vůbec našel?“

	„Seznámili jsme se v lázních.“

	„Tam přece máme zakázaný vstup!“ Basile přikývne. „No a?“

	„A… A jaké to bylo?“

	„Pouhý zvídavý pohled té překrásné mladé ženy stojí za napomenutí v osobním spisu. Letmý dotek v bazénku se zurčící vodou je víc než všechny pokuty na světě. A za jeden její polibek mi klidně strhněte všechny nárameníky z uniformy. Před tribunál se mnou, s takovým lotrem. Lituju jen jednoho: nehřešil jsem dost, abych si zasluhoval zastřelit.“

	Odfrknu si.

	„A ta… tvoje Chiara… Je opravdu… tak zvláštní?“ Číslo 906 se usměje.

	„Chiara ráda nosí dlouhé volné šaty. Cítí se trapně, že přibírá. Přitom se mi při pohledu na její břicho a stehna vždycky zatočí hlava. A z jejích příběhů – z Indočíny, Panamu, Afriky… Dokážu ji poslouchat celé hodiny. Co ti mám ještě říct? Nechceš ji sám poznat? Má taky pár přítelkyň. Řeknu ti, že ve zpravodajství působí báječné ženské.“

	„Odstup, satane,“ reaguju.

	„Ty sám jsi satan!“

	„Ale tohle je vážná věc, Basile! To je realita! Prober se konečně! Jde ti o život!“

	„Přesně tak! Můj život! Můj život, rozumíš? Nechci jen tak vegetovat. Radši krátce vzplanu a pak shořím, ale zato aspoň něco pocítím! Takže naposled: Jdeš do toho se mnou?!“

	Upřu pohled na toskánskou krajinu a dojde mi to: To je ona. Moje druhá šance.

	Všechno to, co jsem mu chtěl povědět tehdy, když nám oběma bylo dvanáct, mi nyní řekne on sám: Pojď, zdrhneme! Ty a já – společně to dokážeme!

	„Nevím,“ mumlám. „Nejsem si jistý. Dej mi trochu času. Vyjeďme si někam příští týden… Vezmi s sebou tequilu… Pro mě za mě můžeme jít hledat i tyhle pahorky… Pak si uděláme piknik a znovu si to v klidu probereme, ano? Takhle nemůžu. Ne tak najednou.“

	„Ale já na tebe nemůžu čekat. Fakt musím počítat s tím, že Nesmrtelní každou chvíli udeří. Proto to musí být teď. Jestli mi nepomůžeš odvést Chiaru pryč, pokusím se o to sám. Samotnou ji odejít nenechám.“

	„To je plán naprd!“

	„Je mi líto, ale neměl jsem čas vymýšlet něco lepšího. Můžeme mluvit o štěstí, že jsme narazili na ty chlápky v docích…“

	„Nemůžeš jen tak pláchnout. To vám nevyjde, uvidíš.“

	„S tebou…“

	„Ne. Ne. Promluvím si s Alem. Oni ti odpustí, Basile. Nic ti neudělají. Pošli pryč tu svou známost, ať si klidně jede do zaslíbené Panameriky. Ale ty zůstaň s námi. Nedělej to.“

	„Nemůžu,“ odmítne Basile. „Nemám na výběr. Nedokážu bez ní žít. Prosím tě, aspoň nás neprozraď…“

	„Tak jo.“

	Dunění a hučení zvenčí najednou slábne. Jako by už nechtěli

	Filmpalast strhnout.

	„Je ho škoda,“ podotknu. „Toho kina. Nic z něj nezůstane. Vzpomínka bez možnosti návratu.“

	„Udělá místo pro skvělou věž s tisíci podlažími,“ namítne Basile.

	„A kromě toho jsme ho právě zvěčnili. Nikdy na něj nezapomeneme, ne? A my jsme přece nesmrtelní!“

	Kdybych mu tehdy pomohl uprchnout, byl by teď nejspíš ještě naživu. Koupal by se s Chiarou v Pacifiku, hrál se synem fotbal nebo s ním projížděl v kabrioletu Baikostal-City. Možná by se s Chiarou rozloučil a odjel do Jižní Ameriky, aby se tam připojil k nějakým povstalcům, protože se tam zamiloval do krásné dcery tamního revolučního vůdce.

	Ne, nic takového. Nic! Nic z toho není možné! Nikam by neutekl.

	Jim nikdo neuteče.

	Skončilo to tak, jak to muselo skončit. V drtiči.

	Aspoň že mě Al tehdy nenutil, abych se účastnil popravy.

	XX · MOŘE

	Nevím, je-li ráno nebo večer. Závěsy jsou zatažené, ale za nimi se beztak nachází jen stěna s levnou tapetou. Ve tmě světélkují červená čísla minutky; právě ukazuje 1276 (zdá se, že hodiny vůbec nezná) – a vtom se poslední číslo s tichým cvaknutím změní na sedmičku. Tisíc dvě stě sedmdesát sedm minut s Annelií v tomhle hotelovém pokoji, tolik teď dlužím Barceloně. Kolik je to? Nejspíš co nevidět celý den.

	Hážu na minutku polštář, který zakrývá rudá čísla a tlumí dotěrné tikání. Tak je to dobře.

	Je tma a ticho. Sousední pokoje nejsou obsazené – ceny jsou tu jako v Evropě, a proto si zdejší párečky nemůžou takovou lásku dovolit. Já si naopak neumím představit lepší způsob jak prohýřit žold.

	„Nemůžeme tady zůstat věčně,“ připomene Annelie. „Proč mě neposloucháš?“

	„Pojď sem!“ poprosím.

	Annelie mi připadá křečovitě napnutá a její tělo mi vychází vstříc jen zdráhavě. Když se jí však dotýkám rty, zvolna se mi poddá a zapomíná, že byla pevně rozhodnutá vstát, sbalit se a někam odejít – kam a proč? Pod mými doteky křečovitost mizí, neklid bere zasvé a teď i ona začíná chtít to, po čem právě toužím. Biologicky se to všechno nedá vysvětlit; pravděpodobně tu jde spíš o fyziku: mikrogravitace, magnetismus nebo statická elektřina – něco zkrátka způsobí, že to moje kolena přitahuje k jejím, můj klín k jejímu klínu, moje ruce k jejím rukám. Nemůžeme jinak než se vzájemně dotýkat všemi částmi těla, a pokaždé to bolí, když se zase musíme od sebe oddělit. Fyzika nás učí, že pokud se atomy dvou těles k sobě dostatečně přiblíží, může dojít k jejich interakci a obě tělesa splynou v jedno. Lehnu si na Annelii, rty na rty, stehna na stehna, hruď na hruď – a jsem připravený do ní vniknout.

	Okamžitě se mi otevře nahoře i dole, zaklesneme se do sebe a prožijeme pocit nekonečnosti. Znovu je všechno jinak – ne jako při bouřlivém poprvé, ne jako při věčně trvajícím zpoceném podruhé a ani jako při pomalém opatrném potřetí. Nyní se spojíme, splyneme. Ve tmě nejsou žádné obrysy, zůstanou nám jen doteky, pohyby, dráždění, laskání, pomalu narůstající žádostivost a vítaná bolest. Horečnatý šepot, zapřísahající, úpěnlivý, vyzývající. Ona ani já teď neexistujeme, dýcháme současně, pulz nám tepe ve stejném rytmu. Když udělám neobratný pohyb a naše těla se od sebe odloučí, Annelie panicky zvolá: „Ne, ne!“ a pomáhá mi, abych se do ní zase rychle vrátil. Prsty mi sevře zadek, zatne je do něj co nejhlouběji, drží mě za hýždě – „Zůstaň takhle!“ – a já nehybně strnu, zatímco ona je vláčná, tře se o mě a oddá se mi svým ženským neobratným způsobem. Pravděpodobně se mi tak chce ještě víc přiblížit. Ale pak jí nestačí ani taková důvěrnost; touží po intenzivnějším, trvalejším a divočejším prožitku, a tak hledá lepší oporu. Její prsty nahmátnou zpocenou rýhu mezi mými hýžděmi, zpočátku ji hladí – a najednou do mě hluboko zajedou. Škubu sebou jako ryba na háčku, ale Annelie mě druhou rukou drží za šíji, nečekanou silou tiskne svůj obličej na můj, sténá a zároveň se směje. Za trest jí oplatím stejným, ale přece jen silněji a naléhavěji. Z hrdla se jí dere bezhlasý výkřik, obejmu její holou hlavu a strčím jí prsty do úst. A takhle vzájemně srostlí a zbavení sebemenší možnosti svobodného pohybu se posunujeme sem a tam, přirážíme k sobě a stupňujeme tělesné dráždění. Annelie vrcholí jako první, pak je její touha ukojena, erotické svědění ustoupí a ona teď všechno cítí dvojnásob silněji. Já ji však nepustím, protože jsem dosud nedosáhl vrcholu, a trýzním ji pořád dál, dokud její bolest konečně nespálí i mě.

	Ležíme hluboce dojatí, zmožení únavou, se strhanými údy rozhozenými po černém poli; noc je naše přikrývka. Šumí klimatizace, pot chladí papírově tenkou kůži, pod hedvábným polštářem nevěstince není slyšet tikání zaplacených minut mého života – a dojde mi, že jsem zastavil čas.

	Annelie mě potom uchopí za ruku a usínáme. Ve společném snu se pořád dokola milujeme a tvrdošíjně, ale marně se pokoušíme splynout.

	Probudí mě pulzování minutky. Číslice mi pableskují i za zavřenými víčky. Neochotně otevřu oči. Annelie sedí na posteli a dívá se na mě. Její tělesné obrysy mají červený odstín. Zase uplynulo kdovíkolik minut.

	„Strašně mi kručí v žaludku,“ upozorní mě.

	„Tak dobře,“ řeknu a vklouznu zpět do svého osudu. „Pojďme se projít.“

	Platím účet; je mi jedno, kolik to stojí. Rychle vyjdeme ven.

	A znovu kráčíme ruku v ruce a proplétáme se mezi těly v bílých, žlutých nebo černých šatech; občas je někdo víc nahý než oblečený, jindy jsou chodci zamotaní do nějakých nevzhledných hadrů.

	Během prvních hodin strávených v Barceloně mě všude pronásledoval zápach nemytých, zpocených lidí. Teď jsem pochopil, že z davu se line vlastní odér – je to směsice koření, olejů a lidských výparů. Zavání trpce, pronikavě, štiplavě a nezvykle – v Evropě jsou tělesné pachy trestné –, ale označit tohle fluidum jako nepříjemné nebo odporné by nebylo správné. Je přirozené, takže si na něj jednou zvyknete. V mém případě to očividně netrvalo dlouho.

	K večeři si dáme malý plastový kyblík plný grilovaných krevet a plísňové pivo.

	„V Evropě by takové krevety stály majlant!“ Annelie s požitkem mlaskne, utře si hřbetem ruky kapající olej a usměje se. „Tady jsou za hubičku! Aspoň na vaše poměry…“

	„U vás je všechno tak levné proto, že jde o kradené zboží,“ pokusím se jí opatrně vysvětlit. „Zdejší lidé žijí z našich peněz a pak si ještě pašováním obstarají možné i nemožné!“

	„To vám jako buržoazním vykořisťovatelům patří! Nejdřív lidem naslibujete hory doly, a pak je necháte chcípat na téhle haldě odpadu!“

	„Nikomu jsme nic neslibovali.“

	„Ale ano! Na každém kroku přece slyšíme: My jsme nejhumánnější stát, nejspravedlivější společnost, nesmrtelnost pro všechny, štěstí na objednávku! Pak se nedivte, že lidi z celého světa stojí před vašimi dveřmi frontu! Kdybyste jim nelhali, seděli by všichni klidně doma!“

	„Dobře, ať je po tvém! Kam jsi dala ten kyblík? Hele, já chci taky!“ Nepředstavitelným mumrajem se proplétá čínský karnevalový průvod. Obrovský umělohmotný drak se vznáší nad hlavami lidí a pomalu kývá hlavou s blikajícíma očima z jedné strany na druhou. Doprovázejí ho lidé v podivných hadrech, kteří vší silou buší do gongů a tympánů. Proti karnevalovému průvodu se tlačí smuteční procesí: Nebožtíka zahaleného do bílého plátna nesou na márách; následuje nejprve mullah, ječící nějakou pochmurnou a na poslech opravdu děsivou litanii, pak vidím početnou skupinu plaček v burkách a procesí uzavírají vousáči v dlouhých hábitech, kteří se jen beze slova zachmuřeně kolem sebe rozhlížejí.

	Obě kolony směřují přímo proti sobě. Co nevidět se vzájemně zničí – ono už jako zázrak vypadá jen to, že existují ve stejné dimenzi. Tympány přehluší mulláha i žalostné výkřiky plaček, dračí tlama se plazí k zahalenému nebožtíkovi, a jak se obávám, každou chvíli ho pohltí. Potom se truchlící vrhnou se zaťatými pěstmi na slavící… Všichni se však zase mírumilovně rozcházejí, drak se mrtvoly ani nedotkl, gongy teď už citlivěji doprovázejí mullahův zpěv, Číňané se uklánějí Arabům a obě procesí se pomalu od sebe vzdalují a dál si razí cestu davem; na jedné straně pookřívá duše těch, jejichž citlivost je kvůli úmrtí ledová a zatrpklá, na druhé straně veselícím se účasníkům slavnosti připomínají, čím nevyhnutelně skončí jejich pozemský život.

	„Pojďme k moři!“ volá Annelie.

	„K moři?“

	„Jistě! Mají tady obrovský přístav a fantastickou pobřežní promenádu!“

	Opouštíme halu a bez dechu vycházíme zhruba do dvacátého podlaží. Skutečnou starou Barcelonu odsud není vidět, protože je hermeticky zabalená v obrovském kovovém pouzdru. Zde jsou jen duhové válcové sloupy, znázorňující ničím nezkalené štěstí Evropy – maják, ke kterému směřují trosečníci ze všech světových moří.

	Cesta do přístavu není zrovna krátká, ale máme štěstí: Tentokrát se nás nikdo nesnaží přepadnout a oloupit.

	„Od věží si musíme udržovat odstup,“ poučí mě Annelie. „Ono je vůbec vždy dobré vědět, kdo má v té či oné městské části hlavní slovo: Pákistánci, Indové, Rusové, Číňané nebo Senegalci… Nejlepší je znát jejich bossy jménem, pak se dá vždycky vyjednávat. I tady žijou normální lidi, žádní barbaři.“

	„Mám pocit, že u vás je všechno ještě tisíckrát političtější než u nás,“ upozorním Annelii. „Na každém čtverečním metru nejmíň jeden mezinárodní konflikt. Opravdový Babylon!“

	„Ano, to si snad ani nedokážeš představit,“ potvrdí. „Číňané a Indové, to ještě ujde, ale jsou tady i jiné čtvrti, kde se nestačíš divit… Tak třeba v té věži naproti vyhlásili nezávislou Palestinu a v té modré mají asyrskou čtvrť. Slyšel jsi už něco o Asýrii? Neměla jsem sebemenší tušení, že něco takového existuje, dokud jsem se tam jednoho krásného dne čirou náhodou neocitla. Je to země, která před mnoha tisíciletími zmizela z mapy světa – ale tady, v Barceloně, existuje dál. Bezprostředně pod Sovětským svazem a nad ruskou carskou říší. V podstatě každé podlaží obývá jiná exilová vláda. Jeden známý se mi snažil nabalamutit, že viděl poselstvo z Atlantidy. Prý dokonce Atlantidu navštívil, dostal vízum a pravé peníze mu vyměnili za nějaké bezcenné papírky!“

	Krevety nám docházejí přesně v okamžiku, kdy se ocitneme v přístavu. Velkým kruhem obejdeme křiklavě žlutou věž – a už na nás šplíchne moře sahající až ke vzdálenému obzoru. Pobřežní promenáda se spoustou stánků, u kterých prodávají kokain, slunečnicová semínka, transsexuální prostitutky, grilované maso na špízu, národní kroje a palné zbraně stoupá až do výše sto metrů nad mořskou hladinou. Za ní se tyčí kompozitní útesy gigapole – strmá stěna vypínající se až do nebe.

	Je zvláštní vidět místo, kde končí země.

	U moře teď nestojím poprvé. Většinou vypadá jako rýžová pole nebo benátské kanály – celé je totiž zastavěné zemědělskými plošinami.

	Oceán zmutoval na užitkový rybník, ve kterém lidstvo chová různé živočichy – tu lososy, tam měkkýše, jinde zase plankton.

	Zde se však před mýma očima otevře obrovský prostor. Tady nikdo nikdy nepostaví mořské plošiny, protože místní gangy by jakoukoli chovnou farmu hned první den vyloupily. Poblíž pobřeží propluje pár rybářských škunerů a člunů, ale obzor je volný.

	A vzduch je tu úplně jiný.

	Jako by to ani nebyl vzduch, ale čisté helium. Člověk se dvakrát nadechne a má pocit, že se začne vznášet.

	Odeženeme od prohnuté lavice pár kluků, sedneme si a díváme se na věčnou nepomíjivou modř. Po tvářích nás hladí mořský větřík. Slunce pálí na pět set sedmdesát šest jednotných kompozitních věží nového City. Avšak někde v podzemí žije staré město, které…

	„Tak co, jak se ti líbí Barça?“ zeptá se Annelie a zamžourá do slunce. „Peklo na zemi, co?“

	Takhle holohlavá mi připadá nezvykle něžná a křehká – je moje, protože takovou jsem ji udělal.

	… které by se mohlo stát mým městem. Naším městem.

	Ne, můj nápad, že přijmu místo ve florentské rezervaci, stanu se strážcem svých vzpomínek na dětství a pak ještě do té botanické zahrady nalákám Annelii, abych si s ní ve volném čase hrál na Adama a Evu – to všechno je jen idiotský sen. Stačilo by jen, abych zmeškal svou první akci, a hned následující den by stáli před dveřmi, odvlekli mě před tribunál Falangy – a pak…

	Temný sál, kruh masek, nejdřív vykastrovat a potom odsun do drtiče; změním se v kompost a moje místo v jednotce po krátké instruktáži zaujme nějaký praktikant.

	Oproti tomu Barcelona…

	Sem moc Nesmrtelných nesahá. Tady bychom se mohli ztratit a nikdo by nás nenašel. Žil jsem v Evropě, jsem očkovaný proti stárnutí, Annelie jakbysmet. Nehrozí nám tělesné chátrání ani smrt. Pro začátek bychom mohli bydlet u Radže… A kdoví, třeba bychom jednoho dne měli vlastní střechu nad hlavou a užívali si opravdového života.

	Barcelona. Kloaka. Karneval. Vřava. Nebezpečí. Život.

	To jediné, co musím udělat, je tady a teď hodit ruksak s popravčí výbavou do moře. Během několika vteřin by klesl na dno, přístroje by se zkratovaly – a já už bych nebyl číslo 717. Mohl bych se stát Evženem nebo zůstat Janem.

	„Barça?“ Převaluju na jazyku chuť toho slova. Chuť našeho domova.

	„Barça!“ Annelie na mě vrhne šelmovský pohled. „Co myslíš?“ Její volné tričko se třepetá ve větru, tu jí ulpí na tělesných křivkách a zvýrazní je, jindy se vyboulí a celou ji zase zahalí. Annelie si znechuceně prohlédne své mastné ruce.

	„Hele, ty přece tady máš tu černou uniformu, viď? Mohla bych si do ní otřít ruce? Bude to jen chvilička, nikdo nic neuvidí!“

	Sáhne po mém ruksaku, ale já jí sevřu zápěstí a zavrtím hlavou. S rozhořčeným zafuněním se ode mě odvrátí. Slunce zmizí za mrakem. Celé je mi to nepříjemné. Barcelona – to jsi ty, Annelie.

	„V Rusku řádí strašná epidemie. Celý hrtan se pokryje nějakým povlakem a pacient se udusí. Dostává se mu stále méně vzduchu, až nakonec umře.“

	„Nesnaž se to zamluvit!“ napomene mě přísně.

	„Léčí se to takovou zvláštní věcičkou,“ pokračuju. „Stříbrnou trubičkou. Ten hlen nesnáší stříbro. Lékař strčí nemocnému do krku malou stříbrnou trubičku, pomocí níž může pacient dýchat, dokud nemoc sám nepřekoná.“

	Annelie mě nepřeruší.

	„Ty jsi moje stříbrná trubička. S tebou jsem začal dýchat.“ Annelie se usměje, pak se ke mně nakloní a políbí mě na ústa. A otře si přitom ruce o mé kalhoty.

	„Máš opravdové básnické nadání.“

	„Promiň, mluvím nesmysly. Idio…“ Znovu mě políbí.

	„Uzdrav se. Nechci, aby ses udusil.“

	„Co myslíš, mohli bychom žít u Radže?“ Řeknu to doprázdna, otočený k moři.

	„Snad bys nechtěl dezertovat?“ Pokrčím rameny.

	„To nemůžeš!“ prohlásí neoblomně.

	„Proč ne?“

	Annelie mlaskne. „Protože se bojíš i toho, že by ti někdo ušpinil uniformu! Myslíš, že jsem padlá na hlavu? Jen co jsi dostal pár dní dovolené, začínáš snít. Ale až tě povolají do služby, postavíš se do pozoru a zasalutuješ. Nebo snad ne?“

	Nevím. Možná ano, možná taky ne.

	„Chci být s tebou.“

	„Nebuď jak malé děcko,“ poklepe mi na rameno.

	„Jak to?“

	„To je zvláštní, jak máš najednou dlouhé vedení.“ Sáhnu do ruksaku a vyndám úbor s kapucí.

	„Tu máš,“ nabídnu jí. „Utři si ruce. Prosím.“

	Annelie se uculí. „Nechci po tobě žádné oběti. Radši to zase schovej, než ti zmalujou hubu. Tady lidi reagujou na vaše uniformy hodně alergicky.“

	„Chci zůstat. V Barceloně. S tebou.“

	„Teď už ale fakt meleš hlouposti!“

	„Mohli bychom nějakou dobu bydlet u Radže,“ opakuju tvrdošíjně. „Nebo si pronajmout byt… Malé zákoutí… Třeba nedaleko od tvé matky… Našel bych si nějakou práci. Jako vrátný nebo… No jo… Možná by mi Radž nabídl něco vhodného… Nebo ten Hemuův nápad… To je fuk. Já už zkrátka nechci zpátky. Potřebuju tě…“

	Odvrátím oči, polije mě horko, stydím se, ale nemůžu mlčet. Annelie si plní plíce heliem. Zavře oči. A přeruší moje blábolení.

	„Jak se jmenuješ celým jménem?“

	„Jan.“

	„Ne, tvoje úplné jméno. S identifikačním kódem.“

	Není to pro mě snadné. Kdysi, ve společné koupelně našeho dětského koncentráku, jsem si připadal míň nahý než teď, kdy mám poprvé po dlouhé době nahlas pronést své celé jméno. Ale musím se před ní bezezbytku obnažit, jinak mi neuvěří – a neuvěří ani ve mně. Je to zkouška.

	„Jan. Nachtigall. 2T.

	„Nach-te-gal?“

	„Ne, Nachtigall s i. To je německy slavík. Kromě toho se tak jmenoval jeden prapor SS. To jméno mi bylo přiděleno, když mě propustili.“

	„Krása! Moc se k tobě hodí!“ Annelie se rychle zvedne, strčí ruce do kapes a rychle někam odchází.

	Běžím za ní. „Kam jdeš?“

	„Něco ti dlužím,“ odpoví.

	Doženu ji, když už stojí před velkou, křiklavě zelenou schránkou zajištěnou proti vandalům. Je to komunikační terminál. Evropské úřady je tady všude umístily v pěkných domečcích jako pro panenky, aby umožnily aspoň těm trochu inteligentnějším divochům podílet se na společném informačním prostoru, a tím na kráse a ušlechtilosti tohoto světa. Komunikátor, který nosí našinec, je tu obrovský luxus…

	„Hledaný dotaz: rodinný příslušník,“ zadá Annelie.

	„Co to vyvádíš?“

	„Identifikujte se,“ žádá terminál.

	„Annelie Wallinová 21P,“ pronese hlasitě a zřetelně, než pochopím, co má v úmyslu.

	„Přijato. Na jaké jméno zní dotaz?“

	„Jan Nachtigall 2T. Hledej rodiče.“

	„Co to znamená? Proč to děláš?!“ Uchopím Annelii za loket a odtáhnu ji od terminálu. Po celém těle cítím ledové mrazení, před očima se mi míhají černé mžitky a srdce mi divoce buší. „Proč?! Neprosil jsem se tě o to! Proč jsi uvedla svoje jméno?!“

	„Dotaz se zpracovává.“

	„Pod svým jménem přece nemůžeš hledat. Tobě zakázali zjišťovat, jak se daří rodičům. No tak ti pomůžu.“

	„Proč?! Já nechci vědět, jak na tom jsou! Pro mě neexistujou! Proč se do toho pleteš?! Takhle se přece jedině prozradí, že jsi ještě naživu!“

	„Tohle je Barcelona!“ namítne Annelie a ušklíbne se. „Jen ať si Nesmrtelní zkusí dostat mě odsud!“

	„Jan Nachtigall 2T,“ oznámí terminál. „Výsledky hledání. Otec: neidentifikovatelný. Matka: Anna…“

	Vlastně bych teď měl zakřičet: Ukončit!, ale suchý jazyk se mi přilepil k hrdlu. Ta zatracená zelená schránka, ta masivní stéla se najednou změnila ve věštírnu. Pánbůh ke mně promlouvá z hromádky kompozitu.

	„Chyba.“

	Monitor zabliká, pak zhasne a terminál znovu naběhne. Moje nervové buňky teď srostou s jeho spínacími obvody; cítím se jako vybitá baterie a lapám po vzduchu, jako bych se probíral z kómatu.

	„Zadej to ještě jednou. Terminál už začal mluvit!“

	„Annelie Wallinová 21P. Hledaný dotaz: rodinný příslušník. Jan Nachtigall 2T.“

	„Dotaz se zpracovává… Jan Nachtigall 2T. Výsledky hledání. Otec: neidentifikovatelný. Matka: Anna… Chyba.“

	A znovu se spojení přeruší. Obrazovka bezmocně blikne, vypne se – a je po všem.

	„To nechápu. Já to prostě nechápu!“ Buším pěstí do monitoru, ale terminál je stavěný přesně na takové jako já.

	„Zkusíme to znovu…“

	„Uklidni se!“

	Annelie mlčí. Najednou slyším bzučení. Vibrace. V mém ruksaku. Telefon.

	Ať už je to kdokoli, k čertu s ním! Jděte se všichni vycpat! Kontroluju displej.

	Erich Schreyer. Osobně. Hážu komunikátor zpět do ruksaku. Stojím před němou zelenou schránkou jako solný sloup, mám knedlík v krku, hlava se mi každou chvíli rozskočí, křečovitě sevřené pěsti, rozdrásané kotníky ruky – bum, bum, bum…

	„Jane?“

	„Půjdeme!“ Loučím se s terminálem pořádným kopancem, ale přístroj nereaguje – je povýšený jako kamenná socha na Velikonočním ostrově.

	Při chůzi se můj komunikátor nepřetržitě hlásí o slovo, bzučí a vibruje v ruksaku, tře se o mě, lechtá mě jako hmyz a jde mi na nervy. Ne, pane senátore, s dovolením. Ať už tentokrát ode mě chcete cokoli…

	Co asi?

	Nebo vám už snad oznámili, že Rocamorova přítelkyně, kterou jsem zavraždil a hodil do drtiče odpadů, posílá z Barcelony dotazy do databáze? Nebo to ještě nestihli? Kdo je koneckonců Annelie? Jen jeden mrzutý zlomeček z milionu součástí, ze kterých sestává váš dokonalý mechanismus. Jen já s tou svou věčnou paranoií jsem schopen věřit, že Annelii potřebuje kromě mě ještě někdo jiný…

	Komunikátor nepřestane vyzvánět. Je to nepředstavitelně dotěrný krám.

	„Podívej se!“ Annelie si zastíní oči před sluncem a ukazuje nahoru.

	„Tam ne! Tamhle, za věžemi! Výš!“

	Velký černý bod. Ještě jeden. A další. Vzdálené hluboké vytí.

	„Co je to?“

	„Turbolety. Dopravní stroje.“

	Tlusté doutníky s maličkými křidélky. Nad městem se ukážou jen zřídkakdy. Nejsou černé, ale tmavomodré, s bílými číslicemi na boku. Pro mě je to důvěrně známá barevná kombinace.

	„Odsud není nic vidět. Půjdeme k nim blíž?“

	Turbolety klesnou, jeden po druhém, je jich deset, možná dvacet, a přistanou někde mezi kovově lesklými věžemi, mohutné těžké stroje s malými křídly, nevidoucí tlustokožci. Poznávám je. Policejní útočné jednotky. Dav rázem řídne.

	„Stůj. Dál nepůjdeme.“

	„Co tady pohledávají?“

	Můj bezhlasý komunikátor se na dně ruksaku ke mně pořád lísá a ne a ne se uklidnit. Vibrace mi téměř nepozorovatelně pronikají do celého těla.

	Na zem se spouštějí výstupní poklopy se schůdky, létající obludy se chystají k porodu, přivádějí na svět modré lesklé larvy, které odsud vypadají jako nepravděpodobně droboučké. Nejdřív vytvoří řetěz, pak se formují do kruhu, který se vzápětí zdvojuje. Jsou jich stovky, možná jich je i tisíc…

	Přihlížející dav je jako zelektrizovaný strachem a zvědavostí. Nejdřív se rozestoupí a řídne, ale pak se stabilizuje a začne houstnout.

	Od epicentra až k okrajům se valí ozvěna – za necelou minutu ji slyšíme i my: „Policie. Policie. Policie. Policie.“

	„Co se děje?“ přidám k echu svou otázku. „Co je to za operaci?“ Ozvěna mou otázku opakuje a odnese ji, dotaz se znásobí v různých nářečích, pronikne až do samotného středu tlačenice a po nějaké době se mi vrátí odpověď.

	„Údajně k nám přijde na návštěvu prezident Panameriky. Mendez. Společně s tím naším, evropským.“

	„Co? Proč?“

	„Podívej se na zprávy,“ poradí mi Annelie.

	Vezmu tedy do ruky komunikátor a odmítnu Schreyerův hovor, abych slyšel nejnovější zprávy.

	„Přání navštívit městskou aglomeraci Barcelona vyjádřil Mendez během jednání s prezidentem Spojené Evropy Salvadorem Carvalhem.

	Jeho žádost je diplomatickou odpovědí na Carvalhovu poznámku, kterou evropský prezident kritizoval opatření na ochranu hranic podél takzvané Zdi sta stop, která odděluje Panameriku od jihoamerického kontinentu…“

	„Co říkají?“ Zvědavě na mě hledí zakoptěný Tuareg s nakadeřeným vousem.

	„Chtějí nám vymáchat ksicht v našich vlastních sračkách,“ vysvětlím. „Přátelská návštěva. Carvalho mu vytýká masakr u Zdi, a Mendez proto reaguje: No tak mi ukaž tu vaši Barcelonu, drahý příteli, abychom viděli, jak jste si zametli před vlastními dveřmi.“

	„To je teda něco!“ Tuareg se už otočí k dalšímu zvědavci. „Mendez to našemu bossovi pěkně vosladí!“

	„To je šance!“ Zdá se, že Annelie se z něčeho raduje.

	„Šance?“

	„Co normálně vidíš ve zprávách, když jde o Barcelonu? Války gangů, plantáže s lysohlávkami a tunely pro pašeráky vody! Jako by nic jiného neexistovalo! Přitom přece žijeme v zemi všeobecného štěstí!“

	„A ty si myslíš, že všechny kanály jen kvůli Mendezovi budou překypovat chválou té vaší požehnané oázy? Nenech se vysmát!“ namítnu.

	„Kdyby chtěl, mohl by během jediného dne změnit to, před čím evropští papaláši už nejmíň sto let zavírají oči! Že totiž žádná Spojená Evropa neexistuje! Že existuje ten váš podělaný Olymp – a žalář pro odsouzence. Že ta zpropadená scvrklá rovnost, se kterou pořád máváte před kamerami, je absolutní nesmysl! To je přece jádro pudla – a ne to, že někdo jde přes ulici na červenou!“

	„Nic takového se nestane,“ tvrdím. „Nedovolí mu udělat ani krok stranou. Podívej se přece na ty policejní manévry.“

	Stoupáme k travelatoru vedoucímu nad davem a prodíráme se skupinou pákistánských pouličních prodavačů. Všichni jsme jako zvířata u napajedla: Teď není ta správná chvíle myslet na naši válku.

	Z pohyblivého chodníku máme lepší výhled na náměstí pěti set věží. Modrý policejní prstenec se roztáhne na všechny strany, narazí na dav a snadno ho zatlačí. Na prázdné ploše, která se vytvořila uprostřed kordonu, přistanou další stroje, vyběhnou z nich další plastoví vojáčci, připojí se k řetězu a začlení se do něj jako jeho nové články, takže prstenec se pořád zvětšuje.

	„To zdaleka nestačí, aby dostali celou Barcelonu na kolena,“ varuje tvrdošíjně Annelie.

	„To neznáš Beringa.“

	Dalších deset turboletů visí na obloze nad Barcelonou. Tlampače vyzývají občany, aby setrvali ve svých domech.

	„Tohle tady je náš příbytek!“ křičí kdosi z davu. „Vypadněte!“

	Hluk turbín se rozlije po snově přízračném městě, zaplaví ho a ze všech škvír vylézou zachmuření obyvatelé honosných mrakodrapů připomínajících domečky pro panenky. Špinavé potoky se vlévají do rozbouřeného moře, v jehož středu se nachází modře ohraničená píď země.

	Lidé ze slumů sem však nepřišli proto, aby si to rozdali s policií; muž, který právě křičel, zůstává široko daleko osamocený. Jdou vstříc mlčícím policistům v plastikové výzbroji se stejnou zvědavostí, jakou kdysi projevovali indiáni vůči po zuby ozbrojeným konkvistadorům, když ti dobyvatelé vystoupili z galeon s bílými plachtami na souš.

	Nad davem se vznášejí televizní drony, uvnitř zdvojeného ochranného kruhu se to jen hemží reportéry. Ti se neodváží mezi lidi, filmují raději pod bezpečnou ochranou rozložitých modrých zad a kulatých, matně se lesknoucích helem.

	„Tamhle! Už letí!“ zašumí moře a zvedne se vlna paží.

	Mezi zářícími věžemi se přiblíží majestátní bílá vzducholoď, provázená hejnem malých obratných turboletů.

	„Nádhera!“ šeptají nadšeně lidé ve třech stovkách různých jazyků. Není divu. Tak velké ptáky tady ještě neviděli.

	Bílá vzducholoď na obloze chvíli znehybní, pak beze spěchu klesne a přistane přesně uprostřed předem připraveného místa. Otevřou se dveře, vyjedou schůdky a maličký prezident kyne paží o velikosti zápalky hnědému nedůvěřivému moři. Nikde není vidět ani bodyguardy – všude jsou jen novináři, novináři a další novináři.

	Potom se na schůdcích objeví další postava. Nejspíš je to Carvalho. Na zemi pobíhají sem a tam asistenti, kamera zabere Mendeze – a zničehonic se nad náměstím, které policie neprodyšně uzavřela, objeví jeho projekce, tkanivo ze vzduchu a laserových paprsků, obrovská trojrozměrná busta, hlava a ramena. Mendez ukáže zářivě bělostný úsměv a pak zaduní z reproduktorů, zavěšených nad lidským mořem, jeho hlas:

	„Přátelé! Děkuji, že u vás dnes mohu vykonat tuto krátkou návštěvu!“

	Pákistánci se na sebe dívají, škrábou se na neholených bradách a upravují si zakřivené dýky, které nosí zavěšené na opascích.

	„Když mě moji evropští přátelé pozvou, vidím obvykle jen Londýn nebo Paříž. Ale já jsem zvědavý a neúnavný člověk. Ukažte mi taky někdy něco jiného, požádal jsem je. Podívejme se do Barcelony! Můj přítel Salvador mě od toho odrazoval. V Barceloně prý není do čeho píchnout, tvrdil. Je to i váš názor?“

	„Ten Carvalho je pěkně vyčuranej!“ mumlá jeden z mužů v turbanu.

	„Ale já jsem se sem chtěl za každou cenu dostat. Abych vás poznal.

	A špatně mě znáte, jestli si myslíte, že budu pořád jen tak postávat u východu ze vzducholodě!“

	Mendez sestoupí po schůdcích.

	„Ten si teda věří,“ utrousí jednooký Pákistánec s vyboulenou kapsou u kalhot a vysmrká se na zem.

	Nahoře na schůdcích nehybně stojí další postava. Carvalho nespěchá k tygrům do klece.

	Následuje střih a kamery teď zabírají, jak prezident přichází k lidem. Je to opravdu velká podívaná: Jakmile má Mendez pevnou půdu pod nohama, bez váhání zamíří k ochrannému policejnímu kordonu. Svalnatí černoši v černých oblecích a slunečních brýlích kolem něho vytvoří kruh – a společně s prezidentem prolomí řetěz. Novináři zaváhají, ale nakonec překonají strach a následují ho. A vtom dojde k zázraku: Lidské moře se před tím neohroženým troufalcem rozestoupí a Mendez kráčí mezi vlnami suchou nohou jako Mojžíš..

	„Asi víte, že můj přítel Salvador a já zastáváme v otázce přístupu k nesmrtelnosti různé názory. Já jsem republikán, a proto zásadně hájím konzervativní hodnoty. Zajímá vás, co si myslím o nesmrtelnosti? Je to báječná věc! Ale existuje něco důležitějšího než rodina? Láska k vlastním dětem? Osobně je vychovávat, všechno je učit, posadit si je na klín?

	Úcta k vlastním rodičům, kteří vás přivedli na tento svět?“

	V davu sílí nesrozumitelný šepot, ale já poslouchám Mendeze jen na půl ucha; mám hlavu plnou jiných myšlenek. Musím někde najít další informační terminál, abych odeslal ještě jeden dotaz na osud a místo pobytu mé matky Anny. Bude-li to nezbytné, oddrmolím otázku do sta tisíců těch zelených terminálů, dokud nenajdu nějaký funkční.

	Anna?

	Nevzpomínám si. Jak bych taky mohl. Pro mě je to zkrátka máma.

	„Člověk je osamělý!“ pokračuje Mendez. „A není nic horšího než samota, aspoň takové je naše přesvědčení v Panamerice. Kdo je nám blíž než naši rodiče, děti a sourozenci? Jen s nimi se nám daří opravdu dobře. S nimi a našimi milovanými manželkami a manželi. Víte, pořád se říká, že politikové chtějí prostým lidem něco předstírat – ale já sám jsem prostý muž, a ano, věřím v prosté věci. To mi totiž ulehčuje život. Panamerika je však země různorodých názorů. Jsme svobodní lidé a odmalička se učíme respektovat jinak smýšlející jedince!“

	Zpráva o Mendezově příletu už nejspíš stačila dorazit i do nejvzdálenějších zákoutí obou Barcelon, vnější i vnitřní. Nával je neuvěřitelný, konec davu není v dohledu. Lidé mlčky poslouchají prezidentův projev.

	„Ano, u nás se za nesmrtelnost platí. Ano, nemohou si ji dovolit všichni. To je pravda. I Panamerika je přelidněná. Ale my nejsme země všeobecné rovnosti, nýbrž země stejných možností. Každý si u nás může na svou kvótu vydělat.“

	Gigantická trojrozměrná replika prezidenta na kratičký okamžik zabliká a je vidět něco jiného. Potom se však znovu objevuje Mendezova tvář. Samotný řečník si toho zřejmě nepovšiml.

	„Tady, v Evropě, je však náš systém označován jako kořistnický. Ano, tvrdí to dokonce i můj přítel Salvador! A já jeho názor respektuji, protože tak nás to naučili. Salvador říká, že evropský systém je mnohem spravedlivější, jelikož spočívá na skutečné rovnosti. Tady, ujišťuje můj přítel Salvador, si jsou všichni rovní a každý má od narození právo na nesmrtelnost!“

	Annelie se ošije. Lidé začnou být neklidní, změť hlasů sílí až do burácení. Mendezova slova se překládají do tří set různých jazyků, každý je vysvětluje svému sousedovi a vzduch houstne jako před bouřkou. Sám na kůži doslova cítím, jak se atmosféra elektrizuje, a tuším, že výboje na sebe nedají dlouho čekat. Bouřlivák Mendez však míří přesně tímto směrem.

	„Tady v Barceloně žijí prostí lidé. Takoví jako já! Lidé, kteří věří v jednoduché, srozumitelné věci. Respektuji je. Jejich volba je skutečná rovnost. Volí nesmrtelnost – a Evropa jim ji poskytuje. Máte takové právo, a proto jste šťastní lidé! Je to tak, Salvadore?“

	Konečně chápu, kam Mendez míří. Není divu, že ho Schreyer pokládá za nebezpečného muže.

	Kamery zaberou prezidenta Carvalha, kterému se v upoceném zrudlém obličeji zračí nevýslovný vztek.

	„Já…,“ začne Carvalho, ale vtom dojde k dalšímu přerušení vysílání.

	Evropský prezident zmizí a na jeho místě se nad davem objeví obraz muže před zářivě žlutou zdí. Zdá se mi, že jeho obličej odněkud znám, ale vzápětí o tom zase pochybuju. Annelie ho však pozná – a rukou si zakryje otevřená ústa.

	„Miloval jsem jednu dívku,“ řekne ten muž těžkým hlasem. „A ona milovala mě. Nazýval jsem ji svou ženou a ona mě nazývala svým mužem. Je to jednoduchá a srozumitelná věc, seňore Mendezi. Tak to máte rád.“

	„Kdo je to? Co tam dělá?“ burácí dav.

	„Moje přítelkyně otěhotněla. Co je na tom k nepochopení? Ale nedokázala mi to sama říct. Našemu dítěti bylo jen pár týdnů, když k nám násilně vniklo několik banditů. V Evropě ty bandity chrání stát. Tady se jim říká Nesmrtelní.“

	Dav se rozhoupá k jednohlasnému mnohojazyčnému zařvání. Ohlédnu se po Annelii – a podám jí ruku.

	„Annelie! Poslyš…“

	„Ti bandité se v noci vlámali do našeho bytu. Oznámili nám, že jsme porušili Zákon o volbě. Zákon, který nutí rodiče, aby zabili nenarozené dítě – nebo sebe.“

	„Určitě je někde tady,“ sípá ohromeně Pákistánec v turbanu. „To je přece Omega-Theta, ta žlutá věž!“

	Mendezovým asistentům, kteří instalovali projektor, se konečně podaří vypnout obraz, ale Rocamorův hlas burácí dál z deseti turboletů, které ozvučují špinavé moře hlav shora. Zvuk přichází odevšad a zároveň odnikud, jako by k lidským červíčkům tam dole promlouvala samotná nebesa.

	„Podle Zákona ji měli přimět k potratu nebo jí dát injekci, která by ji proměnila ve stařenu a nakonec usmrtila. Ten Zákon vytvořili kanibalové. Sadisti a kanibalové. Avšak pro Nesmrtelné nebyl ten Zákon dostatečně tvrdý, a tak úkol splnili podle svého. Mou ženu znásilnili a zavraždili. Já jsem se zachránil jen zázrakem.“

	„Pryč s ním!“ zavřeští nějaká ženská a vzápětí jí odpoví zvučný bas: „Pryč s ním! Pryč s Carvalhem!“

	„Annelie?! Annelie!“

	„Zázrakem, říkám. Zázrakem!“ Vypínají teď jeden reproduktor za druhým, a přesto se nedaří Rocamoru zcela umlčet. „A proklínám se za to, že jsem zůstal naživu! To já jsem tam měl zemřít, aby moje Annelie vyvázla bez úhony. Ale selhal jsem. Pokusil jsem se s těmi vrahy vyjednávat, přesvědčit je. Žijeme přece v Evropě! V právním státě!“

	Lidé neslyší, co na to říká Mendez nebo co odpovídá Carvalho. Inženýři jsou bezmocní, protože Rocamora kontroluje jejich techniku; pronikl do jejich systémů jako hacker a podmanil si je.

	„Odpusť,“ šelestí sotva slyšitelně ve vzduchu.

	Její ruka vyklouzne z mého sevření.

	„Annelie! Nevěř mu!“

	A pak Annelie zmizí v davu jako voda v písku.

	„Pryč s Carvalhem! Svrhnout! Svrhnout!“

	„A ještě jedna věc: Žádná rovnost neexistuje, seňore Mendezi. Je to mýtus. Propaganda. Barcelona byla už před mnoha lety oddělena od evropského zásobování vodou. Kdo tu žije, nemůže se dostat do skutečné Evropy, ačkoli nám všem tady slíbili azyl.“

	„Pryč s Beringem!“

	„PRYČ SE STRANOU NESMRTELNOSTI!“

	„Annelie! Annelie, vrať se! Zapřísahám tě! Prosím! Kde jsi?!“ Všechny ampliony jsou teď němé – až na jeden. Poslední turbolet, jehož posádka si s poškozeným softwarem neví rady, se vzdálí, ale ozvěna nese Rocamorova slova až ke shromážděnému davu.

	„Takové mýty jsou nezbytné, aby se kanibalistický systém udržel, seňore Mendezi. Dlouho jsem proti němu bojoval, dokud… Jmenuji se Rocamora, ti lidé mě znají! Celý život jsem obětoval tomu boji. Neřekl jsem jí, kdo jsem. Chtěl jsem ji chránit. Přesto jsem svou Annelii potrestal – za sebe. A teď… Kdybych ji tak mohl přivést nazpět… všeho bych se vzdal. Ale oni ji zabili. Zničili mi život. Pryč se Stranou nesmrtelnosti! Pryč s těmi lháři!“

	„PRYČ SE STRANOU NESMRTELNOSTI! PRYČ S CARVALHEM! PRYČ!“

	„Annelie?! Annelie!“

	Zmocní se mě strach – v téhle tlačenici, tomhle městě, tomhle životě se s ní nikdy neshledám. Poleje mě současně horko a zima, mám vlhké čelo, do očí mi kape kyselina. Sebrali mi mou stříbrnou trubičku, špinavý povlak se zase postupně spojuje a ucpává mi hrdlo. Myslel jsem, že jsem vyléčený, ale zřejmě jsem dýchal jen díky ní, díky mé Annelii.

	A pak najednou dojde k řetězové reakci.

	Jeden milion, dva miliony, tři miliony hlasů unisono skandují stejná slova a už nevědí, kam se podít se svou nenávistí. Dav se rozpálí, kypí, přeteče – a pak s nepředstavitelnou lehkostí pohltí Mendeze i s jeho tělesnými strážci: Dvojitý policejní kordon praskne jako mýdlová bublina a na turbolet, který příliš sebejistě přistál na této cizí půdě, udeří tsunami – zaplaví ho, rozdrtí a zničí. V kalném příboji se zpočátku ještě dají rozeznat policejní helmy jako modré plováky, ale potom jsou strženy, odvlečeny a nakonec utopeny.

	Na poslední chvíli, než by bylo doopravdy pozdě, se ze země hekticky odlepí honosná bílá vzducholoď, nakloní se, ale s námahou vyrovná polohu, zatímco vyplašené turbolety krouží kolem davu a rozstřikují slzný plyn; tihle lidé však prolili už tolik slz, že opatření je zcela neúčinné.

	V takovém chaosu se už nikdo nedá najít.

	„Annelie!“ řvu z plna hrdla.

	„Annelie!“ volá Rocamora z turboletu, než tomu chlapovi definitivně zacpou hubu.

	XXI · OČISTEC

	„Annelie!“

	Dost daleko přede mnou objevím vyholenou ženskou hlavu.

	Zoufale se vrhnu do davu, rozrážím těla, kopu do nohou, šlapu po lidech, kteří upadli. Někdo mě zezadu chytne za kalhoty i boty. Klopýtnu a div se v tlačenici neutopím.

	Tohle není lidské moře, to je láva. Barcelona se probudila, explodovala a popraskala, z rozsedlin prýští rozpálená nenávist, tak žhavá, že se prokousává zemí a hrozí, že roztaví náš stát, který sestává jen z kompozitu.

	Razím si cestu vroucím magmatem a hrdlo mi železnou prackou svírá děs. Musím ji dohnat, je tam vpředu, teď už jen pár kroků ode mě! Nějaký tlusťoch neuhne, brání mi ve výhledu na Annelii – dostane ode mě ránu do žaludku, odstrčím stařenu a proderu se přes lidi ležící na zemi, kteří i v posledním tažení řvou „Pryč s ním!“ Teď už tady venku nejsou tři miliony lidí – a není jich už ani pět milionů. Všichni obyvatelé Barcelony opouštějí své jeskyně a ocelové klece, protože najednou chápou, že klece nejsou zamčené. Ti lidé mají zastřený rozum, zmocní se jich divoké opojení, spojí se a vytvoří tak obrovskou obludu, kterou živí svými těly a dušemi – a netvor se vzpíná, nadouvá se, povolává stále víc lidí ze všech škvír a roste tak, až to otřásá celým světem.

	„SVRHNOUT!“

	„Annelie!“

	Vzteky zrůzněný cizí obličej. Vyholená hlava ani omylem nepatří ženě, nýbrž hbitému chlapíkovi s vytrhaným obočím. Avšak obluda už vysála toho teplouše z neduživé holé tělesné schránky, ve které dříve přebýval, a sama se mu dostala pod kůži. Stane se částí gigantického organismu a řve nepřirozeně hlubokým hlasem, který by sám nikdy nepoznal: „Svrhnout!“

	Uštědřím mu mlaskavou facku – na víc tu bohužel nemám místo. On však nic necítí ani nechápe. Rozhlédnu se na všechny strany, prodírám se nazdařbůh dál, bojuji s obludou, která má kolem deseti milionů hlav s vyceněnými zuby. Znovu o sobě dá vědět úzkostný strach z tlačenice. Nejradši ze všeho bych si strčil hlavu mezi kolena, stočil se do klubíčka a rozbrečel se, ale místo toho kolem sebe vztekle máchám rukama, abych neuvízl mezi rameny, břichy a šílenými pohledy – a zoufale se snažím protlačit nekonečným mořem obličejů.

	Všichni řvou, skandují, dupou, mlátí do hrnců a foukají do píšťalek. Mám pocit, jako bych měl hlavu v tlakovém hrnci, který někdo zapomněl na sporáku. Před očima se mi míhá divoká mozaika a donekonečna vytváří nové a nové vzory. Hledám v ní jediný kamínek – a moje šance je jedna ku padesáti milionům.

	„Annelie!“

	Dav mě vyplivne; přistanu na maličkém volném místě. Tady jsou lynčováni zajatí policisté.

	Vyloupnou je – ještě zaživa, pěkně měkoučké – z modré slupky a trhají je na kusy tak, že to luská a praská; nešťastné oběti křičí hrůzou a nelidskou bolestí. Odvrátím se, běžím dál – ale prakticky se nehnu z místa. Na zádech stále nesu svou jistou smrt: lhostejnou tvář Apollona s otvory místo očí. Kdyby někomu najednou začal být ruksak podezřelý, obluda by mě během jediného okamžiku pohltila, stejně jako pozřela tisíc policistů a vyparáděného prezidenta, který ji probudil k životu.

	Ale s tím si hlavu nelámu. Musím tě najít, Annelie.

	Proč jsi mě opustila, proč jsi odešla, jako by to byla ta nejsnazší věc na světě?! Kvůli tobě jsem se vzepřel Schreyerovi, nedbal na rozkazy, zvysoka kašlal na posvátný kodex Nesmrtelných, ušetřil tvůj život, schoval tě u sebe doma, ztratil hlavu, viděl tě ve všech snech, nespal s tebou, když ses mi chtěla v opojení oddat, nechtěl jsem s tebou jen spát, nýbrž tě milovat. Porušil jsem všechny zákazy, když jsem se s tebou setkal podruhé a potřetí, opovážil jsem se snít o tom, že s tebou žiju, ačkoli jsem věděl, že za to nakonec skončím v drtiči odpadů! Jak jsi mohla bez jediného slova odejít? Já už bez tebe nemůžu žít! Slyšíš?!

	Dav mě někam nese. Ztratil jsem se v něm.

	Klopýtám do nejbližšího vchodu – a najednou stojím v nějakých chodbách, obydlích, brlozích. Špinavé mastné prsty na mě ukazují, zešedivělí lidé, nevzhlední, holohlaví, šikmoocí černoši i rudoši něco křičí v cizím jazyce. Opětuju jejich křik, odstrkuju je, pádím pryč – a znovu se vrátím tam, odkud jsem vyběhl. Potřebuju vzduch.

	Moment. To je omyl. Je to úplně jinak. Není to tvoje vina.

	Není to její vina.

	Za všechno může Rocamora, ten lhář, manipulátor a zbabělec. Musím najít Annelii a povědět jí celou pravdu o tom hajzlovi.

	Vylíčit jí, jak si zachránil vlastní kůži a ji nechal napospas Nesmrtelným, aby si s ní pořádně užili. Že využil příhodné chvíle, když ji 503 trýznil pěstí a její bolestivé výkřiky odvrátily mou pozornost, aby vytáhl tu svou pistolku. Ta svině ani na chvíli neváhala vydat vlastní dítě, po kterém teď prý tak strašně truchlí. A ani když držel v ruce zbraň, nenapadlo ho Annelii osvobodit. On lže, Annelie, ničeho nelituje, je skrz naskrz prohnilý, vůbec není schopen něčeho litovat!

	Najdu tě a povím ti to – a ty to pochopíš a vyslyšíš mě. Vyslyšíš mě. Neoslyšíš mě.

	Skenuji cizí obličeje: vrásčité, nalíčené, s křivými zuby, knírky, svěšené koutky, vpadlé oči, trojité brady, silné vyšpulené africké rty – mezi těmi všemi podobami je jedna, která znamená mou spásu.

	V hlavě se mi převaluje kalné bahno. Musím se dostat do některé z těch pestrobarevných věží – až se po Annelii rozhlédnu shora, určitě ji najdu! Celý zpocený tedy šplhám po točitých schodech, zdolávám jedno podlaží za druhým, dokud mě nezačnou pálit nohy. Když jsem se silami u konce, opřu se o průhlednou stěnu. Plíce mi co nevidět prasknou, košile se mi lepí na tělo. Bezmocně mžourám a zatnu prsty do zábradlí, abych se nezřítil do hlubiny.

	Podívám se dolů.

	Od Středozemního moře až ke skleněné zdi už není vidět ani kousek souše, všude se vlní lidé. Nad nimi se třepotají krvavě rudé prapory – korouhve Strany života. Kromě toho poznám narychlo vytvořené transparenty, na kterých lidé žádají spravedlnost a nesmrtelnost pro všechny. Z davu ční jako bodliny hlavně pušek, obušky a všechny možné klacky. Ne, zdejší lidé nejsou švábi ani mravenci, ale jedovaté vosy, do jejichž hnízda Mendez a Rocamora šťourali holí.

	Vždycky jsem si myslel, že se obyvatelé Barcelony smířili se smrtí, netouží po našem podělaném Olympu a mlčky a trpně se snaží strávit svůj osud – že je zkrátka jejich jepičí život naučil vychutnat si každou minutu. Napadá mě i to, že si mnozí z nich nezákonně kupují nesmrtelnost nebo s ní obchodují na černém trhu. Nikdy by mě však nenapadlo, že budou ochotni za ni bojovat.

	Všechno je jinak.

	Dosud si každý z nich pěstoval vůči nám svou vlastní, výhradně osobní zášť. Cítili jsme tu nenávist – někdy nás zahřívala, jindy pálila, ale vždycky vyzařovala rovnoměrně, asi jako polední slunce. Mendez soustředil plamenným projevem miliony paprsků do jednoho jediného, ale Rocamora mu teď vyrval čočku z ruky a chce s ní vyvolat celosvětový požár.

	V ruksaku mi něco cvrčí.

	Jak je to možné? Myslel jsem, že mám vypnutý zvuk.

	Odvrátím se od schodů a oken a sáhnu po komunikátoru. A opravdu, monitor rudě bliká. Nejvyšší stupeň poplachu.

	Tady mě nikdo nevidí. Věž je prázdná, poslední obyvatelé s jekotem seběhnou po schodech dolů. Zírám na svítící zprávu na obrazovce: VŠEOBECNÁ MOBILIZACE

	Pokud si správně vzpomínám, k ničemu takovému nikdy nedošlo. Otvírám zprávu a čtu: Všichni Nesmrtelní se musí okamžitě shromáždit na hranici městské aglomerace Barcelona. Podpis: Bering

	Všichni. Takže i já. Zpočátku mi vůbec nedojde, co to znamená. Nechápavě si přečtu zprávu ještě jednou.

	Falanga sestává z pěti tisíc jednotek po deseti mužích. Takže pět set setnin. Pět tisíc mužů.

	Společná akce všech Nesmrtelných dosud nikdy neproběhla. Co to znamená? Plánuje snad Bering křížovou výpravu proti povstalcům?

	Chci přepnout na zprávy, ale komunikátor najednou nemá signál a spojení se přerušuje.

	Zvenčí slyším ohlušující třesk. Že by výbuch?! Ne. Ještě ne.

	Jsou to tři armádní stíhačky, černé, zespodu azurově modré. S mohutným duněním jen o vlásek přelétnou nad věžemi. Potom se nad mořem otočí a naberou kurz na Evropu. Z pevniny jim letí vstříc další trojice letounů. Hluk způsobuje to, že letci překonávají rychlost zvuku v minimální výšce. Nyní dole v tlačenici rozeznám různé obličeje, protože barbaři zvednou hlavy a na chvíli ztichnou. Průzkumné lety? To asi těžko: Satelitní kamery umožňují dokonalé pozorování.

	Marně se pokusím dostat na síť. Vypadá to, jako by byla přerušena veškerá radiokomunikace.

	Informační terminály v liduprázdných podlažích rovněž jako by upadly do podivného kómatu. Když se dotknu jejich obrazovky, objeví se psychedelicky pestrobarevný obraz. Kdybych byl epileptik, snadno by mě to vyřadilo z boje.

	Prohledám kompozitní příbytky ve věži, jejichž stěny a stropy jsou zdobené čímsi jako jeskynními malbami. Třeba narazím na někoho, kdo má komunikátor s jiným poskytovatelem signálu.

	Je to marná snaha. Všechny místnosti jsou prázdné.

	Za pár minut vypadne v celé věži proud; pravděpodobně i ve všech ostatních.

	Barcelona je odříznutá od světa.

	Dojde mi, že bude následovat útok na město.

	Musím najít Annelii, než do Barcelony napochoduje padesát tisíc Nesmrtelných. Každou chvíli tady může propuknout krvavá lázeň, jakou Evropa od válek zatracenců neviděla. Musím Annelii z té mlýnice vyvést, setkat se s ní – nebo si s ní alespoň promluvit!

	Odpočet pravděpodobně potrvá jen pár minut. Jestli nenajdu Annelii teď, můžu ji navždy ztratit.

	Annelie, Annelie, Annelie. Řekl jsem ti přece, že chci být s tebou, uvedl jsem ti své pravé jméno a dezertoval jsem z vlastních snů. Už jsem se skoro chystal udělat to, co jsem kdysi zakázal číslu 906. Proč jsi mi nevěřila? Proč jsi věřila teroristovi, hochštaplerovi, klaunovi – a ne mně?

	Čím si tě ten darebák tak získal?!

	V čem je lepší než já?! V posteli?! V tom, jak se o tebe stará? Jak tě ochraňuje?!“

	Vždyť jsi mu přece psala, Annelie! Pokoušela ses mu zavolat! Tvrdí, že tě pohřbil a oplakal tvou smrt – a přitom se to v jeho komunikátoru jen hemží tvými zprávami! Věděl, že žiješ a čekáš na něho, že mu voláš a chceš se s ním sejít! Ale on nemá na práci nic lepšího než zorganizovat tuhle zatracenou show a vyznat ti lásku před všemi lidmi – a ty jsi hned na hadry a běžíš tomu darebákovi do náruče!

	Kdepak byl celou dobu? Kde?!

	Proč neodpověděl? Proč za tebou poslal jenom svoje poskoky se zalátanými ksichty, aby tě přede mnou zachránili?! Na co čekal?!

	Protože tě už nepotřebuje, Annelie. Ne živou.

	Jen se podívej, jakou tragédii zinscenoval. Jak si obstaral padesát milionů nožů jedním jediným příběhem – příběhem o tvém znásilnění a smrti. On tě zkrátka prodal! O tom přece sní každý pasák!

	Ďábel, tak nazval Rocamoru Erich Schreyer. Ďábel. Tehdy jsem se domníval, že přehání. Teď si to už nemyslím. Jakou moc je třeba mít nad člověkem, aby na pouhé lusknutí prsty přiběhl k tomu, kdo ho zradil a zesměšnil?

	Zničehonic se o ni začnu bát.

	Co se stane s Annelií, až se k němu opravdu vrátí?

	Rocamora přece vyprávěl městu a celému světu příběh o jejím tragickém konci. Annelie je mučednice – a mučedníkem se stal i sám Rocamora. V jejich utrpení se poznali všichni obyvatelé Barcelony. Jejich vzpoura začíná přesně tam, kde končí Anneliin život.

	Shlížím na purpurové korouhve nad miliony hlav. Tento konec je Rocamorův počátek.

	Jestli ho Annelie najde, Rocamora ji políbí – a pak jí jeden z pochopů s falešnou kůží zkroutí ruce za záda a druhý jí přetáhne přes hlavu igelitový sáček a sedne si jí na nohy, aby kolem sebe příliš divoce nekopala. Celé to potrvá jen pár minut. Rocamora se nejspíš odvrátí; je přece tak citlivý…

	Znovu seběhnu po schodech, pak se po hmatu dostanu k východu a opět se ponořím do bublající lávy. Tisknu si ruce na spánky, protože se mi hlava točí tak silně, až se bojím, že ji ztratím.

	Rocamora láká Annelii do pasti.

	Annelie je v nebezpečí. Moje Annelie je v nebezpečí.

	Pospíchám dál, prodírám se davem, odstrkuju lidi, až padají na zem, sám několikrát padám na ně, ale zase se zvedám…

	Dokud jsem byl s Annelií, myslel jsem, že Barceloně rozumím; dokonce ve mně Barça začala vzbuzovat citovou náklonnost. Teď ale na mě lidi znovu civí jako na cizáka, protože bloudím, nevím, kde jsem, ani kde jsem právě byl – a opět začínám celou oblast pročesávat. Nerozumím tomu, co volají, a písmo na plakátech nedokážu přečíst. Annelie se ode mě odvrátila – a Barcelona teď dělá totéž.

	„Annelie!!!“

	Uklidni se. Musíš se uklidnit. Nejdřív se pěkně zhluboka nadechni. Ukryj se před všemi a vrať se zase k sobě.

	Najdu opuštěný kiosek, kde se prodávala sodovka. Zavřu se v něm a sednu si na podlahu. Není to tak dlouho, co tady sodovku míchali s absintem. Stánek se otřásá v příboji lidských vln, co chvíli hrozí, že pukne jako ořechová skořápka. Přivřu oči, přede mnou se míhají nesčetné obličeje cizích lidí. V ústech se mi sbíhají slané sliny. Dál už to nevydržím a vyprázdním obsah žaludku do kouta.

	Konečně si sám sobě přiznám, že ji nenajdu. Potřeboval bych sto let, abych prověřil každého jednotlivého obyvatele tohohle zatraceného města, a až bych pak narazil na Annelii, beztak bych ji nepoznal, protože všechny ty cizí obličeje by mi dávno poleptaly sítnici a já bych oslepl.

	Sedím na podlaze vedle zvratků, obejmu si kolena a civím na etiketu láhve se sodovkou. Vzpomenu si, jak se Annelie směšně šklebila, když brčkem upíjela zředěný absint. Ztratím ponětí o čase. Příboj davu mě ukolébá; usnu s otevřenýma očima.

	Z tranzu mě probere nadšený ryk.

	„Ro-ca-mo-ra!“ slyším odněkud.

	„Ro-ca-mo-ra!“ přidají se hlasy na opačném konci.

	„RO-CA-MO-RA!“

	Třesoucími se prsty otevřu zástrčku na dveřích.

	Okamžitě ho vidím – lépe řečeno jeho vzdálenou projekci. Rocamoru obklopují sveřepí vousáči se zlomenými nosy, ověšení kulometnými pásy. Před ním stojí Mendez, bledý jako křída, ale pořád ještě živý.

	Nějakým zázrakem ho stihli vytáhnout zpod podrážek a podpatků, trochu ho oprášili a přivlekli před kameru; ten obraz však není určený pro povstalce, nýbrž pro padesát tisíc Nesmrtelných a jejich velitele.

	Projektor, který tady Mendezovi lidé umístili teprve před několika hodinami, je zřejmě napojený na samostatný zdroj proudu, protože město pořád zůstává bez elektřiny. Slunce pomalu zapadá, zanedlouho tady zavládne absolutní tma.

	„Ro-ca-mo-ra! Ro-ca-mo-ra! Ro-ca-mo-ra!“

	„Požadujeme vyjednávání!“ pronáší Rocamora a hledí mi přímo do očí. „Už žádné krveprolévání! Tady žijí lidé! Máme pouze jedinou prosbu – aby se k nám všichni jako k lidem chovali!“

	„RO-CA-MO-RA!“

	„Zasluhujeme si žít! Chceme vychovávat své děti!“

	„RO-CA-MOOORAAAAA!“ přehlušuje ho dav.

	„Chceme zůstat lidmi – a zůstat naživu!“

	„SMRT EVROPĚ!“

	Jestli si myslí, že může ten dav ovládat, šeredně se mýlí. Jeho hlava je teď pouze jedna padesátimiliontina gigantické obludy, nic víc.

	Příliš pozdě si uvědomím, že Rocamora je někde tady. Určitě tu je, rozhodně nedaleko odsud. Všichni obyvatelé – včetně Annelie – vědí, kde se nachází. Annelii nikdy nenajdu, ale mám na to, abych vypátral Rocamoru. A tak se dostanu i k ní…

	Opustím svou vratkou kocábku a ponořím se do davu.

	Roztržitě poslouchám ozvěnu hlasů. Prozradí mi, že se k městu po moři přibližují obrovské lodě, které tu dosud nikdo nespatřil. Zatemňují celý obzor. Všichni očekávají útok na město a všichni jsou ochotni bojovat do posledního muže. Rocamora se s rukojmími uchýlil na Dno, někam pod platformu, do jedné z citadel drogových baronů na Plaça de Catalunya – takže se ukryl kdesi pod věží Omega-Omega nebo v jejím nedalekém okolí. Údajně se nachází pod ochranou tisíců bojovníků, z nichž jednu polovinu tvoří fundamentalističtí Pákistánci a druhou Sikhové. Zabarikádovali všechny příchody, takže se tam nikdo nedostane. Kromě toho sem prý ten proklatý Bering převelel půl milionu ozbrojených Nesmrtelných, jde o zničující úder, Barcelona bude nejspíš dokonce bombardována napalmem – nikdo se však nebojí, ať se zeptáte kohokoli, všichni jsou ochotni zemřít. Na večerní obloze skutečně stále duní stíny stíhaček tak hlasitě, že lidem div neprasknou ušní bubínky. Vypadá to, že se připravují na letecký útok. Bylo by jen spravedlivé, aby mě usmrtil napalm. Teprve včera jsem zaživa upálil dvě stě lidí, takže dnes jsem na řadě já – stejným způsobem, naráz, anonymně. Bylo by to sice spravedlivé, ale mě z toho mrazí. Nechci se jako mastná hrouda spéct s nějakými jinými lidmi. Ne s těmito lidmi, ne tady.

	A zatímco si to přiznám, napadá mě něco jiného.

	Páchne ze mě cizák. I kdybych tady nestrávil jen pár dní, ale několik let, nestal bych se nikdy jedním z nich. Jsem Barceloně cizí – a jsem cizí i Annelii. Vycítila to. Věděla to, celou dobu věděla, kdo jsem.

	„Annelie…,“ zašeptám. „Annelie… Kde jsi?“

	„Protože my… jsme lidé!“ zvolá Rocamora a potřese pěstí.

	„Rocamora!“ skandují ti, kteří ho obklopují.

	„ROCAMORA!“ odpoví celé náměstí.

	Jako by moje zapřísahání zapůsobilo, kamera trhaně změní záběr (asi někdo vrazil kameramanovi do lokte), dav vzdychne – a já vidím… růžový mramor. A pak zřetelný obrys, který jsem nedávno vytvořil břitvou z mýdlové pěny. Oči… moje oči. Zamilovaný pohled, fascinovaně upřený na toho ubohého demagoga. Ona žije. Takže ho už našla.

	Nepřetáhli jí přes hlavu sáček, nezmodrala, nepomočila se a neškubala nohama. Stojí vedle něho a pomáhá mu podvádět tyhle idioty.

	„Ona žije,“ pronesu nahlas a pak z plných plic zakřičím: „Ona žije! Je to lež! Ona nezemřela, vidíte?! On vám lže!“

	„Drž hubu!“ zasyčí někdo. „Neruš, ať slyšíme!“

	Vylákala mě ze psí boudy, sundala mi těsný nepohodlný obojek, poškrábala mě za ušima a šla mě vyvenčit. Myslel jsem, že mám novou paničku – a jakou! –, ale když ztratila chuť si se mnou hrát, zanechala mě jednoduše v parku a vrátila se ke svému zatracenému pudlovi. Co si mám teď počít? Co?! Nejsem mazlíček na jedno použití ani elektronický model cvičeného pinče, který se dá prostě vypnout, když se vám jednou příliš vášnivě otřel o nohu a zašpinil kalhoty!

	Já žiju, jasné?!

	„Ten mizernej pudl…,“ slyším vlastní mumlání.

	Kolem mě se rychle míhají různé výjevy; bezmyšlenkovitě kráčím pořád dál. Jakoby samočinně se přibližuje věž s nádražím, na které jsem nedávno přijel vlakem.

	Odtud vede skleněnou stěnou tunel do Evropy. Tady je Barcelona, tam jsou našinci.

	Vystoupám po liduprázdném schodišti. Nohy mám lehké jako pírko a hlavu jako vymetenou. Jdu dál stejnou tmavou chodbou, kde jsme s Annelií uvízli, tady mě připravili o ruksak. Pochodovým krokem – levá, pravá, raz, dva! – míjím ďáblovo plemeno, které tu pořád podřimuje v drogovém opojení. Tentokrát však vysílám jiné vlny, takže se mě tihle běsi ani neodváží oslovit.

	Ukazatele nesvítí, a tak se mi nádraží hledá dost obtížně, ale připadám si jako kovové zrnko přitahované elektromagnetem. Tam, za nástupištěm, na opačné straně mostu, jehož zborcené pilíře čnějí až do oblak, se nyní shromáždí padesát tisíc Nesmrtelných. Falanga se řadí k útoku; chci být s ní a stát se částí formace.

	Kudy proniknou do Barcelony? Skleněná stěna s jedinou bránou ve výši třicátého podlaží činí sice Evropu nepřístupnou pro ilegální přistěhovalce, ale zároveň z města dělá pevnost, jejíž obléhání by mohlo trvat měsíce, ba dokonce i roky.

	Chápe Bering, kam posílá své bojovníky? V Barceloně každý muž vlastní zbraň – a mnozí jsou ochotni položit život za nesmrtelnost.

	K čemu bude padesát tisíc paralyzérů proti mnoha milionům ozbrojených barbarů? Proč nevyšle nejdřív speciální armádní jednotku?

	Nevím. A pravděpodobně to ani nemám vědět.

	Konečně se dostanu na nádraží. Všude je tma. U vchodu leží na zemi policista v modré uniformě. Rozhozené paže, helma zmizela, hlava je rozdupaná, obličej leží v černé kaluži. Skoro to vypadá, jako by se sem připlazil, aby ji vylízal.

	Přede mnou něco šustí. Vyndám komunikátor – má integrovanou svítilnu – a připravím si paralyzér, abych se případně bránil proti novým domácím pánům. Světlo neklidně poskakuje sem a tam, slyším arabská slova, někdo nadává, zní to, jako by nějaký žebrák dávil vlastní vnitřnosti.

	Komunikátor tiše pípá, asi se pokouší zachytit slabý signál nějaké sítě. Daří se mu to a vzápětí doslova překypuje zprávami. Rychle je projdu, ale všechny jsou zakódované. Útok Nesmrtelných začne tady – takže z nádraží. Do začátku operace zbývá jen pár minut.

	Svítím si na cestu a plížím se temnou halou. Klopýtám přes další mrtvoly, některé v modrých, jiné v hnědých uniformách. Matně se lesknou kachlové stěny, beze zbytku pokryté vyrytými požadavky rovnosti a nadávkami na Stranu. Ve vzduchu se vznáší pach popela a hvězdného prachu.

	Přímo do očí mě zasáhne oslepující světlo z baterky. Zvedám ruce. Mé obavy, že tu narazím na celou posádku – vždyť se očekává zteč města – jsou liché: Policisté prodali svou kůži draho. Barikádu přede mnou hájí pouze pět mužů.

	„Jsi… to ty?“ ptá se něčí hlas nejistě a mučivě dlouho. Tady někdo asi pořádně hulil.

	„Ano, já! Já!“

	„Kde… jsou ostatní?“ zajímá se muž stejně váhavě. „Říkali jsme ti, abys přivedl posilu! Tady teď co nevidět vypukne peklo!“

	„Jen klid… už jsou na cestě!“ Pokusím se přizpůsobit jeho výslovnosti.

	Posila možná přichází, ale jich je teď pořád jenom pět.

	„A co ten plastik? Ti si taky dávaj načas! Viděls je?“

	„Netuším, kde trčí,“ odpovím s významným posmrknutím a krčím rameny. „Nemáte pro mě taky šluka? Jsem už ze všeho pěkně vyklepanej.“

	„Aby ses nepodělal!“ Paprsek světla konečně klouže stranou. „Připevníme ten krám na most – a pak můžou ti hajzlové přijít. Bouchne jim to přímo pod zadkem!“

	Plastik. On má na mysli plastickou trhavinu. Takže tihle chlapi se právě snaží sehnat výbušninu, aby zaminovali jediný přístup k městu – most. Kolik našich lidí se zřítí do propasti, až exploduje?

	„Jasně že se najde trochu prachu i pro tebe,“ ujistí mě Arab a odplivne slizký chuchvalec na zem. „Pojď, dej si s námi. Za naši společnou věc! Za spravedlnost!“

	Brána znemožňující vjezd na nádraží je pevně uzavřená. Je opravdu mohutná, protože jejím úkolem je zadržet případný útok vandalů na civilizovanou Evropu. Obránci Barcelony vytvořili z modrých mrtvol umělé valy – hromady mrtvých cizích těl, za kterými se kryjí a o která si opírají hlavně pušek. Je to skutečně mezinárodní partička: Zhulený Arab právě nabíjí matně lesklé patrony s upilovanou špičkou do podomácku vyrobeného revolveru, černochovi s dredy až k opasku leží v klíně brokovnice se širokánskou hlavní, dva svalnatí halamové míří puškami na bránu a šikmooký chlapík nalévá z kanystru petrolej do láhví, které uzavírá látkovými zápalnicemi, a tak vytváří celou řadu dokonalých Molotovových koktejlů.

	„Nějak jim to trvá…,“ ozve se Číňan. „Říkali, že jsou za půl hodiny zpátky!“

	Najednou mi v ruksaku zazvoní komunikátor.

	„Co je to?“ zajímá se Arab.

	„Dej mi šluka!“ prosím.

	„Hej! Vy tam, na barikádě!“ zazní hlas ze tmy. „Pomozte nám! Dovlekli jsme to sem z posledních sil! Je to nejmíň šedesát kilo, zatraceně!“

	„Tohle nesundá jen most, ale všechno kolem,“ zachichotá se další obránce.

	Dva zamlklí neotesanci opustí modrou barikádu a poslušně se belhají za hlasem.

	Je to jasné. Ještě patnáct minut a promění nádraží v bojovou hlavici a tu zatracenou věž v raketu. Šedesát kilogramů plastické trhaviny… Znovu mi vyzvání komunikátor, tentokrát ještě naléhavěji. Arab kolem sebe šíří oblak trpce vonícího dýmu proměňujícího vzduch ve vodu, potom mi podá nádherně vyřezávanou dýmku: Hlavičku tvoří sedící pupkatý trpaslík, zírající vydlabanýma očkama kuřákovi přímo do obličeje. Náustek je jeho obrovský zakřivený úd.

	„Posluž si.“

	Tisknu Arabovi paralyzér na krk. Zzzz. Hned nato přichází na řadu tvář křivohubého Číňana, který se už rozmáchl, aby po mně hodil jednu ze svých láhví. Zzzz! Černoch nevěřícně mžourá, vstane, ale otočí ke mně hlaveň brokovnice tak pomalu, jako by to byl stotunový kanon staré válečné lodě. Udeřím ho hranou ruky do krku, dusí se a kašle, tiskne spoušť, ale zbraň je ještě zajištěná, takže nemám problém vyřídit ho paralyzérem.

	Najednou zní poplašný signál: Někdo naráží beranidlem do brány. Bum! Bum! Bum!

	Útok tedy už začal. Čekali až do večera a pod ochranou tmy přešli přes most, takže je nebylo zdola vidět… Teď už je určitě celý tunel plný našich lidí.

	„Co se to tam děje?“ ječí chlapi s plastickou trhavinou.

	„Všechno v suchu!“ řvu nazpět.

	BUM! BUM! Údery duní, ale brána váží zhruba deset tun. Jak dlouho jim to ještě potrvá?

	„Potřebujete pomoct?!“ zeptám se a běžím vstříc čtyřem chlapům, kteří namáhavě vlečou dva obrovské ruksaky a osvětlují si cestu slabými diodami.

	BUM! Na druhé straně zřejmě pochopili, že samotné beranidlo tu bránu nevylomí. Kompozitem proniká oslnivý plamen laserového řezacího hořáku, vydává se na dlouhou cestu a zanechává po sobě jen prázdno a otavenou stopu, jako by někdo horkou lžící vrtal do tabulky čokolády.

	Když ne já, tak kdo, řekl Erich Schreyer.

	Zaujmu poslední místo, přidržím jednou rukou ruksak s božím hněvem a druhou přiložím paralyzér na ucho jednomu ze dvou svalnatých nosičů. Vzápětí se vrhnu na dalšího chlápka, ani mu pořádně nevidím do obličeje. Přeskočí jiskra a někde do něj pronikne. Druhý obr stačí svůj náklad odhodit, rozmáchnout se a poranit mě dlouhým nožem na rameni. Ruksak padne na zem a hrbáč, který ho pomáhal vléct, chraptivě zasípe. Uplyne milisekunda – a pořád jsme všichni tady. Znovu kolem mě zasviští nůž, hrbáč se vzchopí, hodí si na unavená ramena třicet kilo armageddonu a těžkým krokem spěchá k bráně.

	BU-UMMM!

	„Stát! Ještě ne!!!“

	Nazdařbůh se vyhnu neviditelnému ostří a běžím za hrbáčem. Ten pár kroků před otřásajícími se křídly brány shodí náklad a začne se přehrabovat v zavazadle, aby nás všechny vyhodil do vzduchu. Na poslední chvíli se ocitnu u něho, strhnu ho za vlasy pryč od roznětky a vrazím mu paralyzér přímo do otevřených úst – tu máš, chcípni! To už přiběhne druhý chlap, ve svitu nehybně ležící diody si všimnu, že se rozmáchl. Zachytnu nůž za ostří, holou rukou, ještě mě napadne, že se teď do všech stran rozletí články mých prstů, ale ten pitomec je natolik vyvedený z míry, že využiju příležitost, pustím nůž, přejedu mu krvavou rukou po obličeji a vrhnu se na něho. Jsem těžší než on, pozvolna odkloním ostří k němu a nakonec využiji vhodné chvíle. Zzzz!

	Tak… A teď…

	Kde mám ruksak?! A masku?! Jsem jako omámený. Jeskyně odráží ozvěnu, vzdálené hlasy, asi posila. Ach, tady ji mám – na zádech. V ruksaku. Rychle si nasazuju masku, vrávorám k bráně, nacházím zámky…

	Jestli jsem se v té chvíli nezamýšlel, co bude s Radžem, malým Devendrou, Soňou, Falakem, Margo a Jamesem? Ne. Místo toho myslím na to, jak vylupovali z kompozitní výstroje policisty, kteří se sem vlekli kvůli tomu uhlazenému panamerickému kreténovi. Vybaví se mi, jak mi Annelie nechtěla uvěřit; vrátí se ke svému prolhanému pudlovi, hvězdě televizních kamer. Vzpomenu na napuchlé oběšence z Pedrovy jednotky, které svého času ukazovali na všech stanicích. Stěží mohu zapomenout na to, že to Falanga tehdy musela spolknout. To znamená my všichni…

	„Jsem jeden z vás! Jeden z vás!“

	Pak vpustím Nesmrtelné do Barcelony. Otevřu bránu – a sednu si na zem. Usměju se, i když to za maskou Apollona není vidět.

	Schreyer mi dal dovolenou. Zasloužil jsem si ji za to, co jsem udělal s Beatrice, jejími starci, zázračnými léky a satanskými projekty. Ale teď všechna legrace a odpočinek končí – volá práce.

	Obklopí mě důvěrně známé masky. Vyhrnu si rukáv a identifikuju se. Jsem jeden z vás! Stejný jako vy! Cink, cink – a vzápětí se ke mně natáhnou pomocné ruce.

	„Jan. Jan Nachtigall 2T,“ hlásím se.

	„Cos tady krucinál pohledával?!“

	„Byl jsem… tady už předtím… Než zavřeli bránu… pozor, tamhle naproti je plastická trhavina… Kromě toho může každou chvíli dorazit posila… ozbrojená… Slyšíte?!“

	„Ať se vrátí do Evropy!“ rozkáže kdosi z Nesmrtelných. „Ten si svoje odbojoval. Už teď je hrdina.“

	„Oni… mají zbraně,“ zamumlám. „Všichni jsou tady ozbrojení… Proč nikdo nevyšle armádu? Na každého z nás připadá tisíc zdejších!“

	„Armáda svůj kus práce určitě udělá,“ odpoví mi Nesmrtelný.

	„Dejte mu plynovou masku!“

	„Co?…“

	Celé nádraží se už hemží Nesmrtelnými. Tisíce baterek osvětlí halu jako za dne.

	„Pozor!“ křikne čísi hlas. „Ještě tři minuty!“

	Bledé Apollonovy masky rázem spadnou z lidských obličejů. Na nepatrný okamžik před sebou nevidím antické vojsko, žádnou reinkarnaci Alexandrovy falangy, nýbrž stejně rozmanitý a vzrušený dav lidí, který klokotá kdesi pod námi. Avšak vzápětí všichni současně vytáhnou masky – ne, to není jejich povýšená překrásná mramorová podoba, nasadí si na obličeje jiné masky, černé, se skleněnými průzory a filtry místo úst. Lidský záblesk pominul, teď už je to zase maškarní bál, ale plný démonů.

	Nepoznal jsem žádnou tvář. Není divu, je jich padesát tisíc. Počkat. Jednu ano.

	Na hlavě, která právě zmizela pod černou gumou, jsem koutkem oka zahlédl krátké kučeravé vlasy. Udiveně jsem sebou škubl. Je zvláštní, že jsem si všiml právě jeho, protože ten muž nestojí tváří ke mně, ale hledí jiným směrem.

	Tam, kde by měl mít ucho, jsem viděl svraštělou zarudlou kůži s otvorem.

	Protože jsem mu to ucho ukousl.

	„Odveďte ho odsud!“ přikáže další Nesmrtelný.

	Je to jako tehdy – znovu kolem mě stojí úplně stejné masky, tentokrát však se vzezřením jiného božstva, a znovu za mě číslo 503 vyřídí to, čeho sám nejsem schopen.

	„Ne! Ne! Půjdu s vámi!“ volám, kroutím se, a dokonce i palčivá bolest v zakrvácených prstech rázem ustoupí. „Vím, kde je Rocamora! A Mendez! Zavedu vás tam!“

	„No dobře, když jinak nedáš… Nasaďte mu masku! Proč pořád ještě…“

	Na chviličku odhalím obličej a nervózně sleduju muže bez ucha. Poznal mě? Ale teď jsme všichni ztratili uši a oči…

	„Dvě minuty!“

	Zničehonic někdo upozorní: „Bering má projev! Mluví k nám!“ Každý z nás má Beringa na levém zápěstí. Nachází se v našich komunikátorech, sedí přesně tam, kde se podává injekce, cítí náš pulz a sám udává jeho rytmus. Všichni přidáme na komunikátorech zvuk – a Bering nám oznámí:

	„Byli jsme k nim tolerantní! Oni však naši toleranci považují za zbabělost! Byli jsme k nim dobří! Oni však považují naši dobrotu za slabost! Chránili jsme je před válkami! Dali jsme jim svůj chléb, střechu nad hlavou, vodu a vzduch! Vzdali jsme se vlastních potomků, ale oni se množí jako švábi! Darovali jsme jim nový domov, ale oni ho zaneřádili – a teď se derou k nám!“

	Nervózně se rozhlédnu. Pokusím se zjistit, kde je 503 – zbytečně. Všichni tady jsou stejní, každý je kopií všech ostatních a všichni visí na Beringových slovech jako kojenec na matčině ňadru.

	„Tisíc našich kolegů z policie dnes přišlo o život. Byli chladnokrevně zavražděni! Podřezali je jako dobytek! Naše chlapce! Moje chlapce!

	Čekali jsme příliš dlouho… Zatímco oni zaplňovali Evropu drogami, okrádali nás a šířili syfilidu a choleru, my jsme příliš dlouho vyčkávali. Teď nás chtějí zabít! Zajali prezidenta Panameriky jako rukojmího a požadují, abychom jim dali nesmrtelnost! Budeme-li to tolerovat, je s naší Evropou konec! My, nebo oni!“

	Je to Beringův hlas, o tom se nedá pochybovat; ale teď už nezní ani trochu strojeně. Štěká krátké věty jako rozhořčený velitel a celá Falanga mlčky a fascinovaně naslouchá každému jeho slovu.

	„Padesát milionů nevděčných a nenasytných stvoření! Mohli bychom na ně poštvat armádu, zničit je a vypálit to prokleté místo až do základů! My se však nesnížíme na úroveň těch zvířat! Evropa nikdy nepřistoupí na tak nízké pudy! Chtějí nás vyzvat, ale my dokážeme, že se od svých principů nenecháme odradit! Humanita! Morálka! Zákon! To jsou pilíře, na kterých spočívá náš velký stát. Bratři! Celý svět se teď dívá jen na vás! Právě vy musíte vstoupit do Barcelony jako první! Ukažte světu, co znamená nesmrtelnost! Dnes získáte ne-hynoucí slávu!“

	Vidím, jak se černé postavy kolem mě napřimují a zaujímají předpisový postoj. A Bering spěje k vyvrcholení:

	„Nebudeme prolévat jejich špinavou krev! Ale oni nikdy nevkročí na naši půdu! Veškeré obyvatelstvo tohoto města bude okamžitě deportováno! Jsou tu mnozí, kteří zcizili naši nesmrtelnost! Pokud nyní nepřijmeme žádná opatření, vrátí se zpátky! Jako švábi, jako krysy! Proto – než ta zvířata pošleme zpátky do džungle – dáme každému akcelerační injekci! Odteď nulová tolerance!“

	„Odteď nulová tolerance!“ mumlají všichni kolem.

	„Zapomeň na smrt!“ zvolá triumfálně Bering.

	„Zapomeň na smrt!“ zařve Falanga.

	„Pochodem v chod!“ duní megafony.

	A tak se ocitnu na hrotu útočného oštěpu; nacházím se přímo před lavinou.

	Najdu tě, Rocamoro. Tebe i tvou Annelii. Ukrýváš se v podzemí, ve svém brlohu, obklopený spoustou zabijáků se samopaly. Myslíš si, že se k tobě nedostanu, že stáhnu ocas a nechám vás v klidu žít?!

	Nám je lhostejné, že je vás tisíckrát víc než nás. Je jedno, že jste ozbrojení.

	Pochodujeme.

	Opustíme nádraží a shora se řítíme útokem na Barcelonu. Zírám přímo před sebe, ale v zádech cítím podivné svědění. Někde tady, velmi blízko, je určitě číslo 503. Cítím pohled jeho zrudlých očí.

	Vzbouřenci pořád ještě stojí na náměstí. Protože se všude rozhostila tma, zapálili pochodně a lampy. Celá scéna teď skutečně vypadá tak, jako by hrozilo, že zemská kůra pukne pod tlakem rozžhavené lávy.

	Panoramatickými okny, sahajícími až ke stropu jednotlivých podlaží, vidím četné jednotky armádního letectva, které jako zlověstní poslové temnoty letí na tmavomodré letní obloze. Bojové letectvo přilétne z kontinentu ke vzbouřenému městu. Moře je až k dalekému horizontu poseté nesčetnými loděmi, které zvolna připlouvají k Barceloně. Kleště se zavřou, ale město zachová klid. Z náměstí pěti set věží k nám nahoru pronikají hlasové chóry, které teď ještě nabírají na síle:

	„SVRHNOUT! SVRHNOUT! SVRHNOUT!“

	A vzápětí: „RO-CA-MO-RA!“

	Považoval jsem ten Babylon už za druhý domov, ale teď mě Rocamora podvedl – stejně jako Annelii. Je to zkurvené zrádcovské město. Jedna namyšlená děvka a jeden nestydatý zrádce; já však to město nenávidím o to víc, že jsem se jím nechal oklamat.

	Máme před sebou velkou věž, což znamená těžký boj. Necítím, jak mi teče krev z pořezaných prstů a poraněného ramene. Neznám bolest.

	„Zapomeň na smrt!“ křičím.

	A můj válečný pokřik rezonuje v tisíci hrdlech.

	Vrážet paralyzér do živého masa, dokud se přístroj nevybije, pak kolem sebe mlátit, až si sedřu kůži z rukou, kousat a škrábat, dokud si nezlomím všechny nehty. Ať mě pro mě za mě mlátí a kopou, lámou mi kosti a vyženou mi z hlavy všechnu mou hloupost, abych byl čistý a prázdný, očištěný od hříchů. Tady, se svými spolubojovníky, se nebojím smrti.

	Chci zemřít v boji, chci převrhnout na Barcelonu vroucí síru, metat ohnivé sloupy, zničit každou jednotlivou duši, kterou jsem tady miloval a která mě podvedla.

	Nejsem však bůh. Jsem jen zrnko kovu a obloha je jasná a posetá hvězdami.

	„Annelie,“ blekotám do filtru plynové masky.

	Ven nic nepronikne: Filtry účinně zadržují jakoukoli špínu.

	Potom však široká křídla bombardérů zastíní svit hvězd. Letadla si počínají jako archandělé s mečem – kamkoli padne jejich stín, tam se rozhostí ticho. Z jejich trupů se uvolňují bomby a padají dolů, explodují ještě nad hlavami davu a uvolní plyn. Lidé se krčí, padají jeden přes druhého, panicky se objímají a jsou připraveni zemřít v ohni – ale když se nadechnou neviditelného plynu bez chuti a zápachu, zhroutí se bezvládně na zem.

	Přijdeme na náměstí. Před námi leží miliony nehybných těl. Nikdo však není mrtvý: V zázračné zemi Utopia nestojí nic nad zákonem a morálkou.

	„Uspávající plyn!“ vysvětlí mi jeden černý obličej a hledí na mě neproniknutelně černými průzory.

	To je praktické. Oni jen spí – dokud je zase neprobudíme. Je to tady jako v pohádce, kouzelné a krutě nelítostné.

	Na náměstí pěti set věží už není jediné volné místečko, celé je pokryté lidskými těly. Přistoupíme k nim – zpočátku opatrně, pak rázněji. Jsou měkká a poddajná, vůbec není jednoduché se po nich pohybovat. Takhle to asi pocitově vypadalo, když se dříve chodilo po bahnitém nebo písčitém podkladu, než jsme všechny pouště a močály pokryli plastickým cementem, což jsme ostatně udělali s každým centimetrem tohoto světa. Země zkrátka nebyla dost stabilní pro naše mrakodrapy.

	„Kam teď?“ zeptá se mě někdo. „Zaveď nás k Rocamorovi!“ Nad spícím královstvím krouží turbolety jako hejno vran nad bitevním polem a probodávají silnými světelnými paprsky projektorů hromady těl. Nehýbá se tamhle někdo? Ne, všichni tu leží bez hnutí.

	Reflektory kloužou po věžích a v jejich záři vidím to, co mi předtím zůstalo utajené: řecké písmeno omega, dvakrát za sebou. To je věž, o které mluvili zdejší lidé. Obelisk, který ztěžka doléhá na hruď starobylého náměstí Plaça de Catalunya. Někde tam to musí být.

	Ukážu na obelisk. „Je pod ním!“

	Komunikátor zase ožije a zahrne mě informacemi o průběhu operace: Do barcelonského přístavu dorazily prázdné megatankery – nejspíš lodě, které jsem viděl na obzoru.

	Mají tady obrovský přístav a fantastickou pobřežní promenádu!

	Její hlas. Potřesu hlavou: Zmiz!

	„Rychle, rychle!“ rozkážu svým velitelům. „Dokud plyn ještě působí! Mají Mendeze, musíme ho odtud odvést!“

	Ve skutečnosti mám na mysli, že mají Annelii. Musíme ji… Musíme… Čert ví.

	A tak běžíme přes záda, břicha, nohy a hlavy k věži Omega-Omega. Pohyb, dokud ještě není pozdě! Pořád cítím v zádech zvláštní svědění, je to nepopsatelný palčivý tlak. Kdoví, třeba i on, číslo 503, je v tomhle předvoji – a možná ho teď znovu vedu k Annelii… zrovna jeho…

	Konečně jsme se dostali k věži: vchod, schody. Jedovatý oblak klesl k zemi, pronikl do jejích škvír, kde sedí švábi, rozšířil se a vypátral a zadusil všechny parazity.

	Sejdeme po schodech do podzemí. Všude leží padlí bojovníci, hlavy omotané palestinskými šátky, od hlavy až k patě přepásaní nábojovými pásy. Nikdo neklade odpor. I dříve si smrt s lidmi vždy snadno pohrála.

	Tenhle džob je z oblasti snů – i když mě brní konečky prstů a ve skrytu duše toužím po pořádném boji.

	Vstaňte! Bojujte! Co se tu jen tak líně povalujete?!

	Kopu vousatého mudžahedína do lícní kosti tak silně, že se mu hlava převrátí na stranu a zase se jako pružina vrací zpátky. Dělej, bojuj se mnou! Pohni zadkem, sráči!

	Nesmrtelní mě od něho odtáhnou a snaží se, abych vystřízlivěl z bojovného opojení; navedou mě na původní stopu: Hledej!

	Pokračujeme v sestupu.

	Plaça de Catalunya vypadá jako středověký bazar, na kterém řádil mor. Náměstí lemované šestipatrovými honosnými domy ze začouzené křehké horniny připomíná ohradu, ve které všechna zvířata vydechla naposledy. Spící povstalci leží chaoticky rozptýlení tam, kde je zasáhl jed. Na velkých grilovacích ohních stoupá dým ze zuhelnatělých zbytků spálených špízů s masem, hrací automaty na bateriový pohon si pro sebe pobrukují různé melodie, elektromobily narazily do zdí a monotónně bzučí. Panuje tu temnota, jako by se okolní vesmír zhroutil pod tlakem a jen na naši planetu se přitom zapomnělo. Je to taková tma, jako bych sestoupil do Hádu, k mrtvým starým Řekům.

	„Tak kudy teď?!“

	Rozsvítí se kapesní svítilny. Hledej.

	„Musí to být někde tady. Nejspíš v hlavním stanu nějakého drogového barona… Každopádně v téhle oblasti…“

	„Jasné.“ Jeden z Nesmrtelných na mě neosobně zírá a pak vydá rozkaz: „Rozdělit se! Prohledat všechny domy! Potřebujeme Mendeze! Všechny ostatní identifikovat, aplikovat injekci a šup s nimi na tankery!“

	Vytvoříme rojnici a začneme hledat.

	Dávají mi antiseptikum, aby se mi rány nezanítily, náplasti se postarají o to, že už zranění nevidím, a analgetika mi na ně dají úplně zapomenout.

	Annelie…

	V říši živých jsem tě nenašel, a tak tě hledám v říši mrtvých. Dům za domem, byt za bytem, chodba za chodbou, místnost za místností, jedny schody za druhými, sklep za sklepem. Je tady spousta lidí. Tolik lidí…

	Když jsme se rozhodli dobýt Barcelonu, věděli jsme, že na každého z nás vychází tisíc vzbouřenců. Tisíc vzteklých, zoufalých, řvoucích, ozbrojených lidí, kteří nemají co ztratit.

	Teď tady leží ochromení, sotva dýchají, paže a nohy mají vláčné jako z gumy – a přesto je jich strašlivě mnoho: tisíc na jednoho! Teprve nyní chápu, co to číslo znamená.

	Mám svou vlastní misi, ale zároveň musím plnit poslání Falangy: každému spáči přitisknout na zápěstí skener, zjistit vzbouřencovo jméno nebo mu přiřadit číslo, píchnout mu urychlovač věku, navléknout na paži pásku s nápisem Zpracováno, naložit ho na nosítka a odnést nahoru. Tam se jiné brigády věnují tomu, že těla na zemi odhrnují stranou, aby uvolnily cestu pro nákladní vozy. Pak Nesmrtelní narovnají živé mrtvoly na sebe, přičemž dbají na to, aby hlava zůstala volná a obličej směřoval k zemi, aby se nikdo neudusil vlastními zvratky. Nakonec jsou těla přepravena do přístavu, kde už kotví obří tankery a nákladní lodě – plavidla, která Bering zrekvíroval pro naši operaci.

	A tak se pořád přehrabuji v cizích domech a hledím do tváří uspaných starců, mužů a žen. Jakmile se baterie v našich skenerech vybijí, dostaneme nové. Zastaví-li se ukazatel stavu náplně injektoru na nule, okamžitě obdržíme plnou dávku. Pekelně mě bolí kříž – pracujeme v předklonu, spící lidé váží jako mrtvoly, které jsou třikrát těžší než živí. Spáči kladou odpor svou hmotností a bezvládností.

	Chtěl jsem bitvu, chtěl jsem bojovat, ale tohle tady mi vůbec nepřipadá jako boj, nýbrž spíš jako nekonečný pohřeb. Co mám dělat? Lopotím se s nimi ze všech sil: převalím je, vyhrnu jim rukávy, strčím vyklouzlá ňadra zpátky pod šaty, utřu namalované rty a posvítím jim baterkou do očí. Nikdo z nich se neprobudí, je to dokonalý triumf moderní chemie. O čem se jim asi zdá? Třeba všichni sní o tomtéž, totiž o ničem…

	Uplyne den a noc. Už jen devět set na hlavu. Proč nám nikdo nepomůže?

	Annelie mezi nimi není. Ani Rocamora nebo Mendez. Nebo Margo. Nebo James. Všechny obličeje jsou tady pro mě cizí.

	Nastane chvíle, kdy únavou padnu na zem a usnu na spících vzbouřencích. Zatímco tam podřimuji, dře se někdo jiný dál. Postavili pro nás hermetické stany, kde si můžeme aspoň na pár minut sejmout plynovou masku a rychle něco pojíst a napít se. Mlčky žvýkáme a nemluvíme spolu: Ani bychom dost dobře nevěděli, o čem.

	Rozhodně pak ne o tom, že s každou injekcí odsoudíme někoho k posledním deseti rokům života, bez sebemenšího respektu k člověku a bez objasnění skutkové podstaty. Odsouzenci nic nenamítají, aspoň že tak. Existují situace, ve kterých platí výjimečné zákony, jak Bering pořád dokola vysvětluje celému světu ve zprávách: Pokud bychom každému z nich nedali injekci, vrátili by se. Neděláme to, abychom je potrestali, ale abychom je vychovali. Abychom zabránili opakování podobných případů v budoucnosti. Evropa má právo na budoucnost, prohlašuje Bering.

	Hledám Annelii, hledám a hledám, hrabu a hrabu. Uplyne ještě jedna noc, ještě jeden den a ještě jedna noc. Pokusím se šetřit při práci síly, přendám si injektor ze zakrvácené pravé ruky do netrénované levé, pořád sem a tam, a když už se nemůžu sklonit, sednu si na spáčova záda. Cítím palčivou bolest v kříži, mám oteklé nohy, lapám po dechu. Když jsme vyčistili Plaça de Catalunya, přesouváme se na největší bulváry. Musíme pospíchat, protože se pomalu začínají probouzet, ale pak zemi zakryje další těžký oblak, všechny zahalí a stáhne je nazpět do temnoty. Pořád dokola převalujeme tučná těla sem a tam, ukládáme věkem sešlé starce na nosítka, poponášíme půvabné dívky, identifikujeme, podáváme injekce, identifikujeme, podáváme injekce, pořád dokola, touhu po pomstě jsem dávno ukojil, teď tě nedokážu nenávidět, Barcelono, protože už vůbec nic necítím. A stále jich zbývá pět set na hlavu, kdyby to tak už skončilo, a do přístavu pořád připlouvá jeden tanker za druhým, krmíme je rybami, lodě si nacpou pupek a ztratí se zase na obzoru, zatímco mi vyškrabujeme vnitřnosti Barcelony, čistíme to podělané podsvětí, neprostupně utěsňujeme peklo. Všechno tu bílíme, už nikdy to tady nebude páchnout po vašem hvězdném prachu, vaší moči, vašem karí a vašich líných tělech – ve vzduchu se bude vznášet vůně uměle vypěstovaných růží. Vy se ovšem uchýlíte do Afriky nebo kde vás to vlastně tankery vyloží na břeh, to se nás netýká, hlavně že vypadnete a já už vás nikdy nemusím vidět. Prosím vás, poslouchejte, jsem se silami na dně, promlouvám k nim jako v tranzu, ale oni jen mlčí, jako by jim někdo vyřízl jazyk. Pohazuju s nimi, nosím je sem a tam, injekce, identifikace, injekce, ale Annelie tu pořád nikde není, ani nikdo z mých známých, ačkoli teď se už neobávám toho, že narazím na Radže nebo Bimbi, nebojím se rozhodnout a dát jim injekci, na celém světě není nic, čeho bych se bál, snad jen toho, že jakmile budou všechna těla konečně odbavena, budu muset ze zdejšího pekla vystoupit na zemský povrch, opustit Barcelonu a už nikdy nic neucítím, protože se ve mně všechny nervy rozpustily v krvi a místo nich se vytvořil tlustý strup, ze kterého se udělalo tučné neproniknutelné kuří oko. A když už mně, stejně jako každému z nás, zbývá zpracovat posledních sto lidí, nebojím se už ani toho. Najdeme křesťanský sirotčinec s dvaceti dívkami mezi třemi a deseti lety a několika vrásčitými jeptiškami, které sotva dýchají a pod víčky jim cukají vyboulené oči. Informujeme speciální jednotku, všechno musí probíhat přísně podle protokolu, o děti se postarají ženy, tak to příroda zkrátka zařídila. Za hodinu se dostaví ženská desetičlenná jednotka, šlachovité ženy v černých kombinézách, na obličej masky Pallas Athény. Zatímco ustoupím stranou a přihlížím, jak rychlými obratnými pohyby odbaví ochablá dětská těla, nemyslím na to, že ta tříletá holčička tam naproti s krátkými vlásky – frk! – to ve třinácti zabalí jako scvrklá stařena, že pětiletá černoška – frk! – prožije patnáct jar a snad se ještě stihne zamilovat, zatímco sedmiletá krasavice s dlouhým hustým copem skoro ochutná skutečný život, ačkoli předčasné stáří pohltí všechen její půvab, než stačí doopravdy rozkvést. Bohyně moudrosti pak odnášejí spící dívky v náručí s téměř mateřskou starostlivostí někam do tmy.

	Jedna jeptiška najednou zasténá, chytí se za srdce, posadí se a zmateně na mě zírá.

	„Co?! Co?!“ zvolá chraptivě a pokřižuje se. Asi očekává, že se rozpláču, roztočím se jako káča, vzplanu a zahynu.

	„Ššš…,“ uklidním ji, přistoupím k ní a pohladím ji po hlavě. Pak na okamžik zapnu paralyzér. „Všechno je v pořádku. Spěte. Klidně dál spěte.“

	XXII · BOHOVÉ

	Krabička je prázdná.

	Otevřu dveře, abych zaskočil do tradeomatu, a div do mě nevrazí kurýr s pozvánkou. Je to skutečný posel z masa a krve.

	Luxusní kartička z prvotřídní umělé hmoty, zlatá písmena s kudrlinkami na černém podkladu. Ačkoli zní na moje jméno, nemůžu se zpočátku ubránit dojmu, že jde o aprílový žert. Za pár hodin však dostanu do komunikátoru i elektronické potvrzení, že nejde o recesi.

	Ministr Bering… členové Rady… si považují za čest… Vás, vážený… jako čestného hosta… kongresu Strany nesmrtelnosti… věž Pantheon… tolikátého a tolikátého… přesně v… Není třeba…

	To je ono – překvapení, které mi slíbil Schreyer.

	Slyšel jsem o tvých hrdinských činech. To byla jeho slova. Hrdinské činy? Nějak se mi nic takového nevybavuje.

	Nic takového, co by nedělali i ostatní. Jako všichni ostatní jsem na tom hřbitově strávil skoro dva týdny, přenášel lidi jako pytle s moukou a pumpoval do nich vodu, aby nikdo po cestě neplánovaně nevypustil duši.

	Dělali jsme to všichni společně.

	Ostatní dostali malou prémii a Bering je veřejně pochválil ve zprávách: „Řešením barcelonského problémy Falanga prokázala svou nenahraditelnou hodnotu!“. Oproti tomu mně dovolili jít na měsíční rehabilitace a slíbili mi překvapení.

	Samozřejmě jsem dlouho nediskutoval, ale co nejlépe jsem si celý měsíc užil: Každý den jsem navštívil Escherovy sady a díval se na lidi, jak si hrají s frisbee. Čekal jsem na to, že mě někdo pozve, abych se přidal, ale nikdo se o mě nezajímal.

	Kromě toho jsem se cpal jako zjednaný. A spal.

	Nemůžu říct, že bych měl bůhvíjakou chuť jíst, spát a hrát frisbee, ale člověk přece musí něco se svým časem udělat. A abych nezapomněl, učinil jsem dva objevy. Za prvé: Když se jeden den podobá druhému, plynou hodiny rychleji. Za druhé: Pokud si navíc ještě vezmete prášky štěstí a hypnotika, urychlíte tok času čtyřnásobně.

	Samozřejmě jsem se pravidelně díval na zprávy. Nastavil jsem si je tak, že se mi automaticky zobrazovaly všechny novinky s klíčovými slovy „Rocamora“ a „Strana života“. Celou dobu čekám na to, až tu svini konečně vypátrají a odrovnají, ale jako by se pod ním země propadla. On ani Annelie se nikde neobjevili. Že by ho tajně zatkli? Nesedí už v nějaké cele? Nebo ho neidentifikovali, a proto ho jako úplně normálního nelegálního přistěhovalce poslali do Afriky, aby tam strávil posledních deset let života v nějakém humanitárním stanovém táboře? Nebo při obsazení Barcelony přišel nešťastnou náhodou o život, a tudíž ho vyškrtli ze statistiky?

	Naopak Mendeze našli. Tehdy to byla po celý týden skutečná senzace na všech kanálech: Mendez žije, Mendez opět nabyl vědomí, Mendez požádal o vodu, Mendez jedl kašovitou stravu, Mendez měl stolici, Mendez zamával rukou, Mendez odletěl domů.

	Ale Mendeze jsem nenašel já, nýbrž někdo jiný.

	Takže nevím, z které hromady těl ho vytáhli a jestli se v jeho blízkosti nacházel nejhledanější terorista planety. Nevím, jestli tam byla holohlavá mladá žena – ve zpravodajství o tom nikdy nepadlo ani slovo. Stokrát jsem volal Schreyerovi, ale ten mě pokaždé jen nabádal, abych zachoval klid, nařídil mi měsíc rehabilitace a slíbil, že se mi za hrdinské činy odmění překvapením.

	Mé hrdinské činy. Co tím vlastně myslí?

	Velkorysý slib, že dovedu naše lidi k Rocamorovi, jsem nedodržel. Zato jsem s mladou ženou, kterou jsem měl předtím zlikvidovat, přijel do Barcelony – a ta žena pod svým vlastním jménem odeslala dotaz na místo pobytu mé matky. Tvrdošíjně jsem ignoroval spoustu telefonátů svého mentora.

	Tvrdí nám, že naše kroky nikdy nekontroluje. No jistě, kdo by měl prostředky na to, aby si najal padesát tisíc kontrolorů, kteří by čtyřiadvacet hodin denně hlídali padesát tisíc Nesmrtelných?

	Ale kdyby někdo měl o jednoho z těch padesáti tisíc mimořádný zájem…

	Otevřel jsem Nesmrtelným bránu do Barcelony. Bojoval jsem se spícími mrtvolami, ani na okamžik jsem nepřestal pracovat.

	Nedělal jsem si iluze, že se tím vykoupím ze všech chyb, kterých jsem se dopustil. Ne, věnoval jsem se jenom tomu, co bylo třeba – ale nic jsem tím nenapravil. Domnívám se, že tím překvapením má Schreyer na mysli něco jako ukázkový proces s následnou popravou.

	Mohl jsem se pokusit uprchnout, ale neměl jsem na to sílu. Neměl – a ani teď nemám. A kdybych ji měl, nevěděl bych kam se vrtnout. Na tomhle světě neexistuje místo, které bych mohl označit jako svůj domov. A všem lidem, kteří by mi snad poskytli útočiště, jsem dal urychlovací injekci a poslal je do Afriky.

	Nedostává se mi sil, abych si něco představoval. Už nevěřím té děvce, která mě podvedla. Nepřeji si pátrat po matce pomocí nějakých automatů, které se stále zasekávají, takže nikdy pořádně nefungují. Už nic nechci.

	A tak celý měsíc polykám antidepresiva und zvyšuji jejich účinek hypnotiky. Spím nebo se dívám na jiné lidi, jak hrajou frisbee.

	Je to stejné, jako bych měl domácí vězení. Jako svěrák, do kterého upínají krmné husy, aby sebou při nuceném vykrmování nezmítaly. Později si mažeme jejich cirhotická játra na toust. Říká se tomu foie gras a je to delikatesa.

	Takže mě čeká nějaké podobné překvapení. Něco jako foie gras.

	Měsíc rychle uplynul – a docela úspěšně: Ruka se mi zahojila, můžu zase ohýbat prsty a přibral jsem šest kilo. Řekl bych, že jsem rehabilitaci absolvoval na jedničku. Úkol splněn.

	No vida, čestný host na stranickém kongresu. Možná v roli obětního beránka, kterému kněží slavnosti podříznou hrdlo.

	Samozřejmě pozvání přijmu a dostavím se v uvedený čas k úpatí věže Pantheon. Hlavní stan Strany nesmrtelnosti. Jedna z nejvelkolepějších budov kontinentu.

	Důležitý den, napadne mě. Dnes se obejdeš bez pilulek.

	Pantheon je mramorově bílý kompozitní sloup o průměru jednoho kilometru, výrazně převyšující všechny ostatní mrakodrapy. Účastníci kongresu jsou vítáni u hlavní brány v desátém podlaží, tedy skoro v přízemí: Vzestup na střechu světa nemůže přece začínat někde v půli cesty.

	Obrovská přijímací hala, kam by se pohodlně vešel i turbolet, a kamenné schodiště, tak široké, že pojme padesát lidí jdoucích vedle sebe. Dokonce i jednotlivé schody jsou vyšší, než je běžný smrtelník zvyklý – i to je samozřejmě součást celkového záměru. Pokrývají je tkané koberce a na každém druhém stupni stojí Nesmrtelný v černém chitonu a masce.

	Pseudomramorem, kterým jsou obložené stěny haly, proniká dovnitř příjemné teplé světlo.

	Ve vzduchu se vznáší nezaměnitelná vůně. Kdysi ji používali v antických chrámech, potom upadla v zapomnění, byla znovu objevena a syntetizována vlastně jen pro Pantheon. „Myrha,“ vysvětlí mi mladý kučeravý bůh na prvním odpočívadle, zatímco převezme můj poněkud ponurý každodenní oděv a podá mi bílý starořecký chiton.

	Poté následuje dalších dvě stě schodů nahoru za doprovodu fujar a uctivého šustění dalších hostů, kteří po tom nekonečném a nepohodlném schodišti vystoupí společně se mnou.

	Všichni, muži a ženy, mají skvělé postavy a jsou krásní. Mají na sobě bílé starořecké spodní prádlo, jak to vyžaduje zdejší domovní řád. Není to vrtoch ani karneval, nýbrž skromná daň dějinám Evropy.

	Strana nesmrtelnosti, jak tvrdí Schreyer, nám umožní návrat do nejšťastnějších ze všech epoch od té doby, co člověk začal chodit vzpřímeně po dvou.

	Strana nesmrtelnosti ohlašuje novou antiku.

	Znovuzrození velkolepého starověku. Tato éra se skutečně ukázala být nesmrtelnou, mladší než všechny pozdější epochy, jejichž železné základy dávno zrezivěly a rozpadly se v prach. Antika infikovala pozdější kultury virem nepomíjející krásy – a tak se po stovkách generací znovu objeví na denním světle. Geny dnešní Evropy se protkaly s tímto virem – a je to právě tento virus, který našemu kontinentu umožnil jeho věčné mládí. Všichni ho v sobě nosíme a jsme jeho přirozeným zásobníkem. I tato slova pocházejí od Schreyera. Jako rétor je fakt dobrý.

	Výtahy na nás čekají až na druhém odpočívadle – to už máme za sebou tři sta nepohodlných a pro lidi zcela nevhodných schodů. I tady stojí čestná stráž Nesmrtelných; možná jsou mezi nimi i ti, se kterými jsem bok po boku dva týdny kydal barcelonský hnůj. Jak bych je ale mohl za maskami Apollona poznat?

	Já sám jsem si masku nenasadil. Necítím se bez ní ve své kůži, připadám si skoro jako nahý: Jak teď mám nenápadně okukovat všechny stranické bossy, mecenáše a funkcionáře, vlivné přátele a členy Rady? Člověk je jinak vidí jen ve zprávách – a ani tam určitě ne všechny. Pokud vůbec existují nějací skuteční Nesmrtelní, kteří mají v rukou osud Evropy, jsou to tihle lidé.

	Mladíci. Věční mladíci.

	Zlatý výtah beze spěchu klouže vzhůru. Za prosklenými dveřmi vidím podlaží, která míjíme: ponuré haly pro nástupy, herní labyrinty, amfiteátr na břehu Egejského moře. Apollonův chrám na příkrých skalách a Afroditinu svatyni v zelených lesích – všechno to má samozřejmě jen estetickou funkci, protože Nesmrtelní už dávno žádné bohy nepotřebují. Idylická koupaliště, trojnásobně zvětšený Pantheon, znovuobnovený rhodský kolos a četné sály na pořádání schůzí, symfonických orchestrů a videoprezentací; olivové háje v příjemném slunečním svitu, bazény se živými delfíny, gymnasiony, muzea a někde za tím vším – na každém ze dvou tisíc podlaží – kanceláře, přijímací kabinety, konferenční místnosti a kdovíco ještě. Na posledním podlaží nade vším trůní Velký Naos, sál kyklopských rozměrů, místo, kde se konají stranické kongresy.

	Schreyer si se mnou smluvil schůzku o patro níž – v dionýsovských slavnostních sálech. U vchodu jsou pozvánky hostů porovnány s databází.

	Takhle to tedy je.

	Kdyby mi teď zkroutili ruce za zády, odvedli mě do mučírny pod bazénem s delfíny nebo mě pověsili na některém olivovníku, nepřekvapilo by mě to. Avšak Nesmrtelný u vchodu vezme můj příchod na vědomí jen povinným přikývnutím – a pustí mě dál.

	Nejdřív se musíme zout. Kráčíme po flaušově nadýchaných kobercích s pestrobarevnými vzory, na stěnách jsou zobrazeni nazí atleti. Za okny se otevře pohled na kamenité pobřeží s okrouhlými bílými hliněnými domy, které visí na útesech jako ptačí hnízda, a na zaprášenou letní vegetaci a ospalé, azurově modré moře. Větve ověšené citrony se dotýkají okenních skel.

	Na druhém konci místnosti, kde se nacházejí stoly s občerstvením, vidím Schreyera.

	Senátora obklopují pěstění mladíci v nádherně barevných a beze zbytku vzorkovaných chitonech. Hned vedle něho stojí Helen; sčesala si vlasy do drdolu a má na sobě prosté bílé šaty až ke kotníkům. Šaty jsou však sepnuté jen několika jehlicemi, takže rozparek na boku odhaluje křehký, zranitelný bok a stehno – jako leštěná měď…

	Helen se v Erichově přítomnosti očividně nudí, zatímco senátor vášnivě debatuje. Schreyer mě okamžitě zahlédne, ale Helen mě ignoruje. Když se k nim blížím, Helen se vzdálí, což je ovšem senátorovi srdečně jedno.

	„Poslyš, Erichu, proč pořád s sebou vláčíš tu starou herku?“ zeptá se kudrnatý Pan, který ani nevyčkal, až bude Helen z doslechu.

	Schreyer rozhodí rukama. „Je to moje žena, Filipe.“

	„Tvoje žena!“ opáčí senátorův protějšek a nesouhlasně zavrtí hlavou. „Jsi nejspíš poslední člověk ve straně, který pořád spí s takovou bábou.“

	„Jsem zkrátka starý a sentimentální,“ zavtipkuje Schreyer. „Jane! Konečně jsi tady. Dámy a pánové, to je Jan, můj mladý přítel a nesmírně nadějný talent.“

	„Ach, už jsem o vás slyšel.“ Dokonalý krasavec s divokou hřívou se na mě usměje. „Konečně nová tvář! Ani netušíte, jak je únavné vidět dvě stě let na kongresech pořád stejné tváře. Já dnes znám snad všechny členy strany osobně, ale nejen to – mohu vám říct, kdo s kým ve kterém století spal!“

	„Dobře vím, že se ti stýská po čerstvé krvi!“ přeruší ho s úsměvem

	Schreyer. „Ty upíre! Dovolte, abych vám ho představil: Maximilian, člen představenstva Cloud Construction. Ano, právě toho koncernu, který se postaral o to, že půlka kontinentu je zastavěná, a teď si ještě brousí zuby na tu druhou…“

	„Jen co nám přestanete házet klacky pod nohy!“ brání se Maximilian a také se směje.

	„Ano,“ přikývne. „Jsem v obraze.“

	„A tohle je Rick.“ Schreyer ukáže na šlechetného hrdinu s třídenním strništěm, který právě odložil hoplitské brnění. „Rád bych představil i tebe, Ricku! To je náš hlavní lobbista, odpovědný za vládní kontakty v Thermo-Atomic…“

	„Za naše kontakty, nebo za kontakty samotného Thermo-Atomi-ku?“ zeptám se a usměju se na Ricka.

	„Ty šibale!“ odpoví lobbista a spiklenecky na mě zamrká. Helen se dívá z okna – přesněji řečeno na monitor.

	„Chtěl bych teď pozdravit vaši paní manželku,“ obrátím se na Schreyera.

	Rick pohrdavě mávne rukou. „Proč? Tu námahu si můžete ušetřit.“

	„Erichu, přísahám ti, lidi si už šuškají,“ přisvědčí Maximilian.

	„Ženatý muž… Nechceš nakonec mít ještě děti?“

	„Poslyš, ty dobráku,“ odpoví se smíchem Schreyer. „Ty doma chováš kočku, viď?“

	„Tu jsem musel nechat sterilizovat – ten strašný zápach, pak prskání a línání, no hrůza! Ale zato teď žijeme v dokonalé harmonii.“

	„Uvažuju, jestli bych s tou svojí neměl udělat totéž. Bylo by přece strašné, kdybych ji vzal a vyhodil z okna!“

	Ukloním se. „Dovolíte? Chtěl bych ji alespoň krátce pozdravit.

	Já s ní přece nejsem ženatý.“

	Vezmu ze stolu dvě sklenky vína a mířím k Helen.

	„Pomalu vám začínám rozumět,“ ozvu se. Neotočí se ke mně. „To si nemyslím.“

	Přemýšlím, co bych ještě mohl říct. Helen tvrdošíjně mlčí. Sál má perfektní akustiku: Všechno, o čem se baví Schreyer a jeho přátelé, je tady slyšet. Pravděpodobně to není poprvé, co Helen musí vyslechnout takové rozhovory.

	„Říká se, že senátor Schreyer je poslední ženatý muž ve straně,“ snažím se pokračovat v konverzaci. „To má jistě svou hodnotu.“

	„Myslíte tím, co mě to stojí?“

	Schreyer na mě mávne: „Pojď k nám, tady je to veselejší!“

	„Promiňte, že jsem vám neodpověděl,“ omluvím se. „Měl jsem plné ruce práce.“

	„To si umím představit. Zato já samou nudou nevím, co dělat. Taky problém.“

	„Změňte prostředí, to by mohlo pomoct,“ navrhnu. „Zajeďte si někam, provětrejte své šedé buňky. Třeba do Ruska.“

	„Kam na tyhle nápady chodíte,“ zareaguje s kamennou tváří a pohledem, kterým pořád strnule zírá do jednoho místa. „Moje vodítko je dlouhé nanejvýš tři metry.“

	Co mám ještě dodat? Ukláním se tedy její neuvěřitelně půvabné šíji a vracím se s oběma plnými sklenkami ke Schreyerovi a jeho přátelům.

	„Vypadá to, že dnes nemá náladu ani na tebe,“ uvítá mě Schreyer s náznakem jízlivosti. „Pozor, hormonální poplach, spas se, kdo můžeš! Aspoň vidíš, co se děje, když si člověk nechce vzít tabletky štěstí. Dříve či později přesedlá na sedativa.“

	„Jste opravdu mistr v přesvědčování,“ odpovím s úsměvem.

	„Co znamená to vykání, Jane? Myslel jsem, že máme dohodu…“ Podívá se na mě vyčítavě. „Pojď kousek stranou. Omluvte nás, chlapci.“

	Necháme Helen jejímu osudu a projdeme nekonečnou řadou pokojů jako imaginárním palácem z řeckého starověku.

	„Představ si, že Cloud požaduje, abychom změkčili opatření na

	kontrolu porodnosti. Současná populace je prý nasycena obytnými prostory, a koncern tudíž nemá prostor pro další rozvoj! Proto mi teď pořád klepou na dveře…“

	„Bytová otázka je přece na seznamu priorit až úplně dole,“ neodpustím si poznámku. „Co takhle voda? Proud? Potraviny?“

	Schreyer zvedne palec. „Příště si tě najmu jako advokáta. Ale tihle mizerové myslí pochopitelně jen na miliardové zisky, které jim takhle protečou mezi prsty. Řekl jsem mu: Byla to zatraceně tvrdá fuška, dostat toho džina zpátky do láhve – ať se nikdo z vás neopováží zmínit tu otázku na veřejnosti! Nebo vám snad mám doporučit naše indické kolegy? To je trh s fantastickým potenciálem! Měl jsi vidět, jak na mě zíral: Indie? To je přece džungle zamořená radioaktivním spadem! No jistě, odpověděl jsem mu. Tam, kde se dříve nacházela Indie a Pákistán, není dnes nic než džungle a poušť. A proč? Z jediného důvodu: Protože se lidem povolilo, aby se nekontrolovaně rozmnožovali! Důsledkem bylo přelidnění, potom územní konflikt, jako vždy podněcovaný náboženskými fundamentalisty, a nakonec nevyhnutelná atomová válka se sto miliardami obětí. Dnes tu džungli zkoumají Číňané, protože v jejich zemi byli už před dvěma staletími dostatečně moudří na to, aby veškeré obyvatelstvo vykastrovali – a od té doby prožívají období stability. Zatímco poslední Indové žijí u nás v Barceloně…“

	„Žili.“

	„Prosím? Ach ano. A víš, co mi odpověděl? Že Indie má zato prostor k dalšímu vývoji!“ Senátor se zasměje. „Cynický darebák, že?“

	„Obchodník.“

	„Obchodníci nemají duši.“ Schreyer očividně zkroušeně vrtí hlavou. „Světem nevládnou peníze, nýbrž city. Proto budoucnost nepatří takovým dinosaurům jako on, nýbrž farmacii.“ Mrkne na mě.

	„Tři z pěti nových členů strany, které jsme letos přijali, jsou akcionáři velkých farmaceutických koncernů. Můžeme tudíž počítat s výhodnými podmínkami pro antidepresiva. A mimochodem i pro tablety štěstí!“ Poklepe mi na rameno a pokračuje stejným hlasem: „Takže ses té mladé ženy zbavil, že?“

	„Ano…,“ přisvědčím.

	Zamrazí mě, když si to uvědomím: Schreyer ví, že se v drtiči nenašly její ostatky. Určitě mu ukázali i záběry z nádražních kamer, možná dokonce z kontrolních kamer v mé obytné kostce.

	„… ale až později. Někdo tam byl, a tak jsem ji nejdřív musel dovést do Barcelony, protože…“

	Vlastně jsem si skálopevně předsevzal, že nebudu lhát ani se ospravedlňovat, ale teď dělám přesně tohle. V hlavě mi okamžitě vznikne možná verze toho, co se stalo: Usmrtil jsem ji, ale nikoli v Evropě, chtěl jsem ji nejprve zavést do Barcelony, protože tak znělo její poslední přání – ne, to je hloupost; protože tam je snazší nechat mrtvolu beze stopy zmizet.

	„Nepotřebuju znát podrobnosti,“ přeruší mě s povzdechem. „Stačí mi tvoje slovo, Jane. Věřím ti.“

	Mlčky přejdeme z jedné místnosti do druhé. Mineme nádherné mladíky a dívky. Všichni se šťastně smějí, hodují nebo jen spolu laškují.

	„Rocamora,“ řekne najednou Schreyer, jako by mluvil sám k sobě.

	„Má ve svém týmu výjimečně nadané hackery. Všechny informace o něm byly z databáze vymazány… Teď už ho nikdo nemůže identifikovat. A ta komedie s Mendezovým projektorem a turbolety…“ Zavrtí hlavou. „Aspoň je to zajímavý protivník. Mimochodem, Mendez chce promluvit před Společností národů. Zamýšlí obvinit Stranu z nehumánnosti a požadovat zrušení zákona o volbě. Je to tvrdý chlapík, že?“

	„Bude se o tom hlasovat? Neohrozí nás to?“

	„Mendez? Ohrozit nás?“

	Krátký smích: dobrý vtip. Odpověď považuje za nadbytečnou.

	„Slyšel jsi přece, co říkal Maximilian, ne? Nastal čas na nové tváře ve straně, Jane. Věř mi, představit ti tyhle lidi má pro mě velký význam. Máš před sebou skvělou budoucnost.“

	Celé je mi to trapné: Ani trochu se nehodím k těm lidem, zdejšímu místu ani nabízené roli.

	„Čím jsem si to zasloužil?“

	Senátor se na mě zvláštně zadívá: jako tehdy, při našem prvním setkání, když mu poprvé zmizela z obličeje obvyklá maska. I tato otázka zůstane bez odpovědi. Zdá se, že ji zkrátka přeslechl, a ani o vlastních slovech nejspíš moc nehloubal.

	„Víš, Jane…“ Položí mi ruku na rameno. „To, co teď řeknu, je hloupé a sentimentální a… A kdyby to slyšel některý ze členů Rady, vyvolalo by to obrovský skandál. Ale…“

	Zastavíme se. Místnost je prázdná. Zdálky sem proniká smích, ale téměř neslyšně. Fiktivní bríza pohybuje animovanými větvemi před nepravými okny.

	Schreyer svraští čelo a dlouho váhá.

	„Jak víš, nemáme děti. Vy, Nesmrtelní, máte dokonce zakázáno stýkat se s ženami… V rámci Strany sice neexistují taková omezení, ale přesto není povoleno mít děti. Ani přát si je nesmíme… A přesto…“

	Vykrucuje se jako malý kluk.

	Zničehonic se shora valí chodbami věže jako příboj pronikavý zvuk. Je to mohutné zatroubení, které rozbíjí Schreyerovy niterné pochybnosti.

	„Ty… Ty jsi syn, kterého nemám, Jane,“ koktá nesouvisle. „Kterého nemůžu mít. Promiň. Pojď, čekají na nás.“

	„Ne, počkej… Zastav se…“ Co tím chtěl říct?!

	Už z něho však nedostanu ani slovo, senátor přede mnou energicky kráčí všemi těmi chodbami a místnostmi, ve kterých bych bez jeho doprovodu okamžitě zabloudil. Vůbec nic nechápu, pospíchám za ním, chci ho zadržet a vyzvat, aby své myšlenky dokončil!

	Najednou už není nic z toho, co se přihodilo od našeho prvního setkání, pouhá náhoda: jeho pozornost, ochrana, trpělivost, důvěra, kterou jsem zneužil, i ochota nechat se dál podvádět.

	Co když mi vůbec nechce vnutit úvěr, ale spíš… vyrovnat starý dluh? Jako by mě kdysi dávno ztratil a teď znovu nalezl – a už mě nechce pustit z očí. Jako by…

	Schreyer mě vede do Naosu malým postranním vchodem, zatímco ostatní se ještě tlačí před hlavními dveřmi. Tady jsem ještě nikdy nebyl. Za běžných okolností sem Nesmrtelní mají přístup jen tehdy, pokud jsou najati jako ochranka.

	Velký Naos je v podstatě čtverec o straně několika set metrů, přesně zapadající do kruhového tvaru věže. Jeho sloupy čnějí tak vysoko do nebe, až to vypadá, že ho podpírají. Podlaha je pokrytá mramorem – pravým, poškrábaným, místy odlomeným starým mramorem. Bosi kráčíme po deskách, na kterých si už před třemi tisíci lety chladili chodidla staří Heléni. Když tehdy postavili chrám z tohoto kamene, věřili, že poskytne útočiště Athéně, Apollonovi a Diovi. Teď na tomtéž mramoru stojíme my. Zvláštní pocit.

	Dokázal bych se na tomto místě cítit jako doma?

	Hledám Schreyerův pohled. Opětuje mi úsměv – utrápeně, rozpačitě.

	Znovu duní fanfára – možná ze stejných polnic, které původně měly ohlašovat apokalypsu, ale padlí andělí je pak prochlastali a lidi ty hudební nástroje koupili na bleším trhu za směšnou cenu… Konec světa byl odvolaný. Zůstaneme na této planetě navždy – odteď až na věky věků.

	Sál se plní mladými lidmi v řeckých chitonech. Jsou to desetitisíce účastníků, možná je jich dohromady až sto tisíc; stranická elita. Šest z nich vstoupí na podélné pódium v zadní části dvorany.

	Schreyer mě pohladí po ruce – a nechá mě sedět v jedné z předních řad. Jeho místo je tam nahoře, protože je sedmý člen Rady.

	Předseda neexistuje, veškerá rozhodnutí Rady se přijímají jednomyslně. Hlas senátora Ericha Schreyera neváží méně než hlas ostatních. Bering se skromně posadí na samém okraji, místo uprostřed patří hrdě vzpřímené Stelle Damatové, ministryni sociální politiky. Pak následuje Nuno Pereira, ministr kultury, Françoise Ponsardová, odpovědná za vzdělání a vědu, a ministr zdravotnictví Guido Van Der Bill. Konečně Iliana Meirová zastupuje mluvčího parlamentu.

	Nehraje sebemenší roli, kdo dnes zastává jakou funkci. Všechno se může změnit. Všichni si jsou rovni – ale je to senátor Erich Schreyer, kdo zahajuje kongres.

	„Bratři!“ zvýší hlas a předstoupí před přítomné. Šepot, který dosud plnil celý sál, vzápětí odteče spárami mezi mramorovými deskami. „Všem se nám dostalo neobyčejné cti, že jsme se narodili do této velkolepé doby. Jsme první lidé, kteří uskutečnili veškeré touhy a sny našich nesčetných předků. Překonat smrt, zánik a zapomnění je prastaré přání lidstva. Ze stovek miliard mrtvých si pamatujeme jen pár tisíc jmen. Ostatní byli zapomenuti. Nežili, jejich světlo jen krátce zablikalo a vzápětí zase pohaslo.“

	Vzhlížím nad sebe… Velký Naos snad ani nemá strop. Nad našimi hlavami se otevírá bezedná propast. Temný vesmír, myriády hvězd. Rodící se supernovy, vyhasínající trpaslíci. Vzdálené spirálové galaxie. Fluoreskující mlhoviny. I okraj slunce nad sálem je nepřirozeně velký, je to alchymistická pánev, až po okraj naplněná vroucím zlatem, jsou zřetelně vidět oblaka protuberancí vybíhajících z povrchu slunce… Jsou to záběry z kamer umístěných na Merkuru nebo Jupiteru? Nebo je to celé jen animace? Pohled z prázdné boží pracovny?

	I prostor mezi sloupy vyplní kosmos, je všude, jako by se Velký Naos nacházel na kometě. Není tu zemská přitažlivost ani vzduch, ale já nepotřebuju jedno ani druhé.

	„Říká se, že kdyby mravenci dokázali dalším generacím předávat své znalosti o světě, planeta by patřila jim a pro člověka by na ní nebylo místo,“ pokračuje Schreyer. „I lidstvo bývalo kdysi jako mravenci. To, co stovky miliard lidí kdysi vytvořili, vymysleli a cítili, dnes beze stopy zmizelo – takže to bylo nadarmo. Museli jsme se pořád učit stejné lekce, a tak jsme stavěli babylonskou věž ze suchého písku. Teprve věčné mládí z nás mravenců udělalo lidi. Kdysi vědci a skladatelé zestárli a ohluchli, jen co poznali tajemství přírody a harmonie. Filozofové se stali dementními a umělci oslepli, než stačili vytvořit svá nejlepší díla. Stáří a smrt nutily takzvané prosté lidi, aby se rozmnožovali a počínali potomky, takže nikdy neměli čas, aby hloubali o vlastním životě, zkoumali své skutečné nadání a objevovali ho. Jakmile nahromadili životní zkušenost, stáří je oloupilo o rozum a síly. Mysleli jsme pouze na to, jak rychle život plyne, a tak jsme zkrátka pořád vlekli své jho, na kterém bylo připevněno víko rakve. Tak to bylo ještě donedávna. Mnozí z nás si na tu dobu ještě pamatují. Mnozí z nás museli pohřbít matky a otce, protože naše rodiče zastihla smrt, než jsme je od ní dokázali osvobodit.“

	Velký Naos mlčky naslouchá. Nad námi se nehlučně točí galaxie. Bůh slunce vystoupí zpoza sloupů a obličej Ericha Schreyera září v purpurovém svitu.

	„Bylo to vysvobození! Nesmrtelnost nás osvobodila. Po milionu let otroctví! Padesát tisíc generací otroků se muselo narodit a zemřít! My jsme první, kteří žijí ve skutečné svobodě. Nikdo se už nemusí obávat, že nedokončí své životní poslání. Je na nás, abychom budovali a vytvářeli to, co dosud nebylo vytvořeno! Abychom vnímali všechny pocity, které jsou člověku přístupné, ba dokonce objevovali nové! Abychom měnili tvářnost Země a osídlovali vesmír! Představte si, kdyby Beethoven zažil objev syntetického orchestru a Koperník epochu mezihvězdných letů! Nám je to však dáno. Učiníme objevy, které za tisíc let změní univerzum – a zažijeme plody těchto objevů za tisíc let na vlastní oči!“

	Sál se přestane ovládat: Schreyerův projev je přerušen dlouhotrvajícím aplausem. Pohybem ruky utiší bouři – jako středověký světec, který právě koná zázrak.

	„To je velkolepá vymoženost! Říkám vymoženost, protože ty vždy vyžadují oběť. Ti, kteří se narodili jako otroci, touží po svých poutech a ta touha v nich probouzí vzdor a nenávist. Války zatracenců, revoluce spravedlnosti… Evropa musela prolít nemálo krve, než se stala tím, čím je dnes. Kontinentem rovnosti. Kontinentem nesmrtelnosti. Kontinentem svobody.“

	Znovu se ozve nadšený potlesk. I moje ruce, které dosud byly strnulé jako z kompozitu, se roztáhnou a mechanicky do sebe plácnou.

	„Avšak boj pokračuje. Všichni víte o zradě Barcelony, dramatu, které otřáslo Evropou. O rozhodnosti, s níž jednal Paul Bering. Avšak jeho odhodlání by nebylo nic platné bez hrdinského nasazení desetitisíců Nesmrtelných, útočného hrotu naší strany. Nikoli nám, nýbrž jim se podařilo s odvahou a lidskostí ukončit vzpouru – a to bez prolití jediné kapky krve! Udělali přítrž chaosu, který každou chvíli hrozil, že strhne celou Evropu do propasti. Jim děkujeme za to, že zůstala zachována stabilita a mír a že jsme uhájili své vymoženosti!“

	Schreyer si navlhčí rty jazykem.

	„Padesát tisíc hrdinů v maskách boha věčného mládí a krásy. Ti muži jsou odvážní, a zároveň skromní, neusilují o slávu a jen neradi snímají masky. Avšak jednu z jejich tváří bychom měli všichni bezpodmínečně znát. Kdyby nebylo toho muže, stála by operace v Barceloně naši věrnou Falangu mnoho tisíc životů. Samozřejmě by své poslání splnila, ale za jakou cenu! Prozřetelnost a moudrost muže, o kterém mluvím, by nedělaly ostudu ani Odysseovi. Zevnitř nám otevřel bránu do Barcelony. Umožnil nám hladce vstoupit do města, a tak zachránil život nesčetným nešťastným vzbouřencům i mnoha našim bojovníkům. Prosím Jana Nachtigalla na pódium.“

	Jen s námahou se mi daří rozhýbat ztuhlé klouby. Skoro ani necítím, jak kladu jednu nohu před druhou, proderu se ovacemi, vyškrábu se po schůdcích na jeviště, vstoupím do oslňujícího kužele světla… V ústrety mi vyjde sám Bering a silně a energicky mi tiskne ruku. Promluví ke mně – zároveň ke všem: „Nehledě na zranění požádal Jan Nachtigall o povolení účastnit se operace stejným způsobem jako všichni ostatní. Zastává hodnost velitele jednotky, ale bojoval jako řadový Nesmrtelný, aniž by trval na hierarchii a privilegiích. Z takových lidí si mohou brát ostatní příklad. Tímto jmenuji Jana Nachtigalla tribunem Falangy.“

	Co cítím?

	„Děkuju.“

	„My děkujeme vám!“ Schreyer mě obejme a dotkne se hladkými navoněnými tvářemi té mojí, zatímco ostatní členové Rady s úsměvem pokývnou hlavou.

	Odejdu a sednu si opět na své místo. Ze všech stran se ke mně natáhnou ruce, následuje jedna gratulace za druhou, každý si chce bezpodmínečně potřást mou zjizvenou rukou.

	Jsem hrdina. Hvězda. Tribun. Aplauduju sám sobě.

	Co cítím?

	„Avšak vpustit jednotky do Barcelony by nestačilo,“ pokračuje Schreyer, čímž mé příznivce opět přivede k rozumu. „Vzbouřenci totiž zajali Theodora Mendeze, prezidenta Panamerické federace. Co by se stalo, kdyby prezident Mendez přišel o život? Kdyby beze stopy zmizel? Kdyby byl nedopatřením deportován do Afriky s nelegálními přistěhovalci? Kdyby dostal injekci urychlovače věku? Pan Mendez, jak víme, nás zrovna nemusí… Ale to přece není důvod… aspoň myslím…“

	Na senátorově obličeji se objeví šelmovský úsměv – a vyvolá zdrženlivý smích v sále.

	„Existuje-li muž, jehož výkon je srovnatelný s Janem Nachtigallem, pak je to ten, který mezi padesáti miliony ilegály našel jediného rukojmího, prezidenta, neváhal postavit se banditům v boji a osvobodil ho. Tím prokázal Evropě neocenitelnou službu – a z našeho někdejšího protivníka Mendeze učinil potenciálního spojence. Neomylný instinkt, věrnost až k sebeobětování a nevýslovná odvaha – to jsou tři vlastnosti Nesmrtelného. Ten muž je všechny prokázal.“

	Našel Mendeze, takže mi může říct, jak to všechno bylo!

	„Bratři a sestry! Prosím na pódium Artura de Filippise. Muže, který zachránil prezidenta panamerického kontinentu, a tím i mír mezi oběma našimi mocnostmi!“

	Schreyer se roztleská tak nadšeně, až to vzbudí obavu, že by si mohl zlomit zápěstí.

	Předstoupí muž, vyjde na pódium, ale já na to nedbám. Pořád ještě potřásám zvlhlou rukou („Prosím vás, to přece bylo samozřejmé!“), teprve pak zvednu pohled.

	Velké zelené oči, trochu splácnutý nos, široká ústa a nepoddajné černé vlasy. Na jeho zevnějšku není vlastně nic nepříjemného, a přesto mezi těmi všemi nádhernými mladíky vypadá jako ošklivé monstrum. Oni jsou dokonalí, bez sebemenší poskvrnky – ale jemu chybí ucho.

	Číslo 503 se neupřímně a odporně šklebí. Světlo reflektorů na pódiu ho očividně neoslepuje. Nedívá se na mě, ale je mi jasné, že mě pozorně sledoval, když jsem stál vedle Schreyera.

	Co to má znamenat?! Co to všechno znamená?!

	Schreyer mu potřese rukou, obejme ho a poděkuje mu. Číslo 503 působí dost zaraženě. Pak je na řadě Bering, aby ho objal.

	„Arturo! Někdo by mohl tvrdit, že jste prostě měl štěstí a že Mendeze mohl najít kdokoli. Ale kdybyste neprokázal tolik tvrdošíjnosti, ochoty k sebeobětování a principiální věrnosti, mohlo všechno dopadnout jinak. Váš hrdinský čin není náhoda, Arturo, nýbrž završení všech vašich dřívějších počinů. Přijměte jako náš dík jmenování tribunem Falangy!“

	V ústech mám sucho.

	Už neslyším potlesk a nevnímám, jak se všichni lísají k tomu upírovi. Vyskočím z místa a opustím sál. Pokusím se, aby to vypadalo jako pochodový krok, a ne jako útěk.

	Z posledních sil otevřu deset metrů vysoké křídlo dveří do sálu, vyběhnu ven a dýchám, dýchám, dýchám.

	Proč mi tohle dělá? Co je to za špinavou hru?! Proč nejdřív předstírá, že by mě snad chtěl i adoptovat?! Nač to nesmělé přešlapování na místě, dramatické vzdechy a nesrozumitelné mumlání?!

	Nejdřív mě před všemi lidmi pozvedne na piedestal, abych uvěřil jeho vyznání – a za chvíli hned vedle mě postaví číslo 503?

	Zrovna 503?!

	Nejraději bych senátorovi plivl do obličeje – a sám sobě taky. Připadám si, jako by mě Schreyer zneužil a ponížil. Je mi do breku i na zvracení.

	Rozlehlá vstupní hala je liduprázdná a zimomřivě chladná.

	S pohledem nehybně upřeným na protější stěnu tu stojí obří Apollon Belvederský – právě ten, jehož tvář jsme zcizili a tisíckrát rozmnožili, abychom při pogromech zůstali v anonymitě. Tohle však není zmenšená kopie, kterou kdysi vytvořil řecký sochař. Ten náš má opravdu božské rozměry: Je vysoký deset pater.

	O úpatí monumentu se vestoje opírá mladá žena v bílých šatech. Kromě ní tu nikdo není.

	A přesto je sál plný zvuků.

	Na velkých monitorech běží zprávy nejdůležitějších stanic: Všechny naživo přenášejí stranický kongres. Právě ukazují číslo 503; před pouhými pěti minutami se na každé matné obrazovce v celé Evropě mihotala moje upocená tvář šklebící se neočekávaným štěstím.

	Je to obrat v mém životě. Jsem slavný v celé zemi.

	Schreyer mi nasadil masku, kterou si už nikdy nesejmu. Odteď mě poznají všude – v mém obytném boxu, ve vlacích, lázních…

	Nikdy se nebudu moct vydávat za někoho jiného. Můj arzenál falešných jmen a osobností ztratil smysl; všechno můžu hodit do skartovačky.

	Přinutili mě, abych se navždy stal oním Janem, který vykonal velký hrdinský skutek tím, že Nesmrtelným otevřel bránu do Barcelony.

	Byl to idiotský a zbytečný skutek: Do plynového útoku, plánovaného od samého počátku, přece zbývalo jen pár minut. Nesmrtelní by beztak vstoupili do města bez jakýchkoli problémů.

	Takže hrdinský čin?

	Za to jsem teď tribun. Konečně důstojný žold a důstojné obydlí. Vše, co jsem si přál. Výtah na nebesa, který jsem tak dlouho, zoufale a vztekle přivolával, konečně u mě zastavil.

	Mířím k Helen Schreyerové. Je mi jedno, jestli ji moje přítomnost ruší nebo ne.

	„Takže? Mám vám teď upřímně poblahopřát?“ zeptá se s ledovou lhostejností.

	„Váš muž je prolhaná svině.“

	Helen se nuceně usměje. „Zkrátka ho ještě neznáte.“

	„Řeknu mu to do očí.“

	„Ach, vy zlotřilče, jak s tím asi bude žít?“ Ani se nepokusí nasadit si masku.

	„Je mi vás líto, Heleno, že jste se uvázala na takové monstrum.“ Helen nakloní hlavu na stranu. Má zlehka otevřené rty a odhalená ramena.

	„Soucit je nejhorší cit, který jsem ve vás mohla vyvolat.“ Vezmu ji za ruku. Nebrání se.

	„Pojeďme,“ vyzvu ji.

	„Pod jednou podmínkou.“ Helen vyzývavě zvedne bradu.

	„Je předem splněná,“ odpovím a sevřu jí prsty ještě silněji.

	Za hodinu vejdeme do kabiny s parketovou podlahou z ruského dřeva, jehož poslední zásoby byly spotřebovány už před stoletím; dnes jde proto o absolutní raritu. Domovník tu není, protože ho předtím telefonicky poslala domů. Po cestě nás nikdo nevidí. Naopak dům Ericha Schreyera je určitě prošpikovaný nesčíslnými kamerami. To je fuk, jen ať se podívají.

	Dveře od výtahu se otevřou a vstoupujeme do světlé předsíně. Okamžitě se chci na Helen vrhnout, ale ona uhne – a vede mě za ruku dál do bytu.

	„Tady ne.“

	Stíny se řasí jako měch akordeonu: Dveře, pokoj, dveře, pokoj… Na stropě šumí mosazné lopatky ventilátorů jako vrtule, udržující tento létající ostrov nad oblaky. Chlad je příjemný; voní to tu po vyčiněné kůži, knižním prachu, třešňovém tabáku a elegantním ženském parfému.

	„Kam?“ šeptám netrpělivě.

	Mineme opotřebované lehátko před zlatým Buddhou, Helen stiskne kliku a vede mě do ložnice. Obrovská manželská postel, zlatohnědě natřené stěny, vyřezávané dřevěné obložení. Lustr připomíná křišťálovou fontánu. Všechno tady vydechuje dobré mravy a kontinuitu. Na komodě s kamennou vrchní deskou stojí trojrozměrná fotografie Ericha Schreyera, který jednou paží objímá svou krásnou manželku; stojí za ní a oba září. Určitě snímek z titulní stránky nějakého časopisu, pro příběh o nádherně neomezeném životě celebrit.

	„To je moje podmínka,“ upřesní Helen, přetáhne si šaty přes hlavu a klekne si přede mnou. „Tady.“

	„Ruce dozadu,“ odpovím jí chraptivě a div se přitom nezajíknu.

	„Dej paže za záda.“

	Poslušně splní příkaz; svou košilí jí svážu lokty tak pevně, že se látka skoro roztrhne. Pak se napřímím. Helen mě sleduje pohledem. Má křehký obličej – zašpičatělý hřbet nosu, tenké linie obočí, mladistvou bradu a ty neuvěřitelně velké oči; vůbec nejsou smaragdově zelené, jak jsem si myslel, když jsem ji spatřil poprvé. Smaragdová zeleň je sytá barva, oči Helen Schreyerové jsou naopak jako z tenoučkého skla.

	Vytáhnu Helen jehlici z vlasů, jež se jí rozlijí po útlých opálených ramenou jako tekutý med. Pak si prameny její hřívy omotám kolem pěsti – tak pevně, že žena tlumeně vykřikne. To jsou moje otěže, Heleno. Pokusí se předstírat, že má situaci pevně v rukou, otočí se na stranu, zvedne spoutané paže a snaží se mi rozepnout poklopec, ale já její jemné prsty odstrčím. Chci všechno udělat sám.

	Nebudu ti už zachovávat věrnost, Annelie. Rozepnu si kalhoty a narovnám se.

	„Ne. Tak ne. Já sám.“

	Nechci teď od ní žádné velké okázalosti ani zdvořilé rozpaky. Jsem tady, protože mám s Erichem Schreyerem otevřený účet.

	Stejně jako ona.

	Uštědřím jí facku – sice lehkou, ale stačí to. Helen zasténá. Sevřu jí tvrdými silnými prsty čelist a tisknu palec a ukazovák do důlků na obou tvářích. Otevře ústa a já do nich zajedu až nadoraz. Schreyerova žena se pokouší předstírat, že si to celé jaksepatří užívá, snaží se sladit se mnou pohyby, ale nepodaří se nám nalézt společný rytmus. Držím jí hlavu oběma rukama jako ve svěráku, měním ji v předmět, stroj, používám ji, uplatňuju svou sílu, přirážím, oddaluju ji, znovu přirážím. Kašle, plive, div se nepozvrací, ale přitom se mi poslušně dívá do očí a ani na okamžik pohled neodvrátí. Necítím její zuby, možná mi mimoděk ubližuje, ale spíš je příliš zaměstnaná sama sebou, než aby teď myslela na mě. Toužím proniknout ještě hlouběji, třu se o místa, která příroda nepředpokládala pro koitus, tak tenká, že by se snadno mohla protrhnout. Zaplním jí celé hrdlo, Helen sebou škube a dáví, a tak jí dávám vteřinu, aby se nadechla. Opravdu jen vteřinu.

	Vidím v jejích očích slzy, ale má voděodolný make-up, hladké čisté tváře se vlhce lesknou. Pomůžu Helen vstát a políbím ji na ústa. Pak ji povalím na postel – na Schreyerovu stranu, kterou poznám podle nočního stolku. Tisknu jí obličej dolů, sednu si nahým zadkem na senátorův polštář, strhnu bílou krajkovou pásku zakrývající Helenino ohanbí, plesknu ji kalhotkami přes široce rozevřené rty, vjedu do ní prsty, podsunu jí paži pod břicho a přitáhnu ji k sobě.

	Naše malé preludium mi už odpustila; hledá mě, netrpělivě se chvěje a koktá cosi nesrozumitelného, žadonícího. Její zadeček je malý a pevný – netuším, jak by v něm mohl najít místo muž –, ale to ještě víc stupňuje mou žádostivost. Tisknu ji k sobě, najdu do ní cestu a div se nepopálím, jak je žhavá. Dělá malé, nejisté pohyby, snaží se si na mě zvyknout – nebo se mě možná jen chce všude dotýkat a probudit tak své nitro. Ve všem si ale počíná příliš ostýchavě a jemnocitně, jako by zapomněla, proč tu jsme. Obličej zaboří zčásti do prostěradla, zčásti do shrnuté přikrývky – aby se schovala před Schreyerem, který na fotografii s úsměvem naslouchá jejímu sténání.

	Proto ji za vlasy posunu výš, aby Erich všechno viděl, roztáhnu jeho Helen stehna tak, že ji div neroztrhnu, plivnu na ni – a bez ptaní přirazím do úzkého, hnědočerveného, bojácně rozechvělého prstence. Prudce sebou škubne, hlasitě vykřikne a zkusí se vymanit, ale já ji k sobě stále přitahuju, zabořím se do ní, propracovávám se hlouběji a hlouběji, dobývám ji. Schreyerovi úsměv na rtech mrzne a obličej se mění v kamennou masku. Konečně se mu Helen odváží podívat do očí – a pak najednou její křečovitost povolí, už mě od sebe neodstrčí a celá ochabne. Potom, aniž by ode mě odvrátila pohled, mě prosí, abych jí uvolnil jednu paži, a začíná se – nejprve nesměle, pak pořád vášnivěji – sama uspokojovat, stále víc se otevírá a pak konečně cítí můj rytmus, ochotně mu vyhoví, poddá se tomu, co ji ještě před chvílí bolelo, teď už nekřičí, nýbrž jen slabě vytrvale sténá, a tak se přece jen oddá muži, jak se na ženu sluší a patří.

	Dosáhne vrcholu přede mnou, ale nepřestane se pohybovat, ani když už cítím nadcházející vyvrcholení; nakonec se živočišně vyprázdním do ní i na ni, na povlaky manželské postele i na své ruce.

	Helen se ke mně otočí – a olíže mi prsty. Otřu si čpící dlaně o její vlasy a směju se.

	V koupelně – černý mramor a sklo – toho Helen už moc nenamluví.

	„To bylo hloupé,“ podotkne.

	„Muselo to být,“ odpovím.

	„Nesmíme se už setkat.“

	„Dobře, už se neuvidíme.“

	Dívá se stranou – a jen náhodou zachytím její pohled, který se zrcadlí ve skleněné stěně sprchového koutu. Zračí se v něm cosi pozoruhodného: Strach? Zklamání? Zdvojenému odrazu by člověk neměl nikdy věřit. Kapky stříknou na sklo – a vize mizí.

	Při osušování jí nepomůžu.

	„Jestli se to někdo dozví, půjdeš před tribunál… A já…“

	„Ano.“

	„Pak je to tedy naše malé tajemství.“

	„To je fuk.“

	„Takže se mám obávat jenom já?“ vyzvídá.

	Všimnu si koketerie v jejím hlase – a samozřejmě i přání, abych ji přesvědčoval o opaku a uklidnil ji. Ve mně to však nevyvolá žádnou ozvěnu.

	Co cítím?

	Helen se zahalí do černého županu a beze spěchu přejdeme z jedné místnosti do druhé.

	Tak to bychom měli, Erichu Schreyere. Nyní už nic necítím – ani k tobě, ani tvé ženě. Vyperte si zmuchlané prostěradlo, rozdělte majetek a nechte se rozvést. A já si osedlám volný asteroid a odletím k nejbližší černé díře.

	Znovu se ocitneme v pokoji s ošuntělou válendou a obrovskou tváří Buddhy na stěně.

	„Proč ho neopustíš?“ zeptám se.

	Místo vysvětlení jen zavrtí hlavou a kráčí dál.

	V další místnosti, kde panuje příšeří a jedna stěna je zatažená sametovým závěsem, zatímco ostatní jsou volné, pokud pominu světelnou skvrnu v koutě, ji doženu a pevně jí stisknu paži.

	„On přece pořád bere ty prášky, že? Poslyš, ani nevěrou ničeho nedosáhneš! A já nejsem muž, který…“

	„Přestaň!“ Helen se mi vytrhne. „Půjdeme dál. Nesnáším tuhle místnost.“

	Proč?

	Možná mi jenom něco předstírá, pokouší se odvést mou pozornost nebo…

	Ta světelná skvrna v koutě.

	Přistoupím k ní blíž; z chodby ji skoro nebylo vidět.

	V té skvrně, nasvícené reflektorem, vidím… ukřižovaného Krista.

	„Jane?“

	Krucifix je malý, velký jako dlaň, z nějakého tmavého materiálu. Není dokonalý, je trochu křivý a povrch ani na něm přibitá postava není hladká, ale vypadá, jako by sestávala z tisíců drobných hran. Jako by to nezhotovili molekulu po molekule z kompozitu, ale vyřezali jako kdysi dávno, nožem z kusu…

	Dotknu se toho – a řítím se v prvním vagonu horské dráhy do loopingu, padám do bezedné propasti.

	… z kusu dřeva. Ukřižovaný má na hlavě věnec, jenž vypadá jako kus pozlaceného ostnatého drátu.

	Znám ji. Znám tu postavu. Je to krucifix. Znám ho.

	„Co je to?“ zeptám se Helen. „Odkud to pochází? Odkud?!“

	„Co? Co máš na mysli?“

	„Jak se to sem dostalo?! Tak mluv!“

	Není to kopie. Existuje jen tenhle jeden krucifix. Je to on. On.

	„Co je to za místnost?!“

	Jako šílený prohledám ostatní kouty, držím v rukou sametový závěs a strhnu ho stranou. Celá stěna za ním – od podlahy až ke stropu – je ze silného pancéřového skla. Nachází se přesně naproti světelné skvrně s krucifixem.

	„Nevím, co to je… Nevím to, Jane… Přísahám ti, já…“ Přistoupím co nejblíž ke sklu, opírám o něj čelo a hledím dovnitř.

	Malá ložnice – čistá a uklizená, nezvykle prostá a chudá na zdejší dům, a přesto vytvořená jen proto, aby přechovávala nepředstavitelný přepych. Místnost je prázdná a neobydlená. Prach na židli. Úzká postel, pečlivě ustlaná, natřesený polštář. Dveře bez kliky. A nikde žádné okno, ani falešné, ani pravé – kromě té skleněné stěny, před kterou stojím a nevidím nic jiného než skvětelnou skvrnu s malým krucifixem z mých snů.

	S krucifixem, který patřil mé matce.

	Chci ho odnést, vzít do ruky – a ani se jej nedokážu dotknout. Jak se sem dostal?!

	XXIII · ODPUŠTĚNÍ

	Nakonec musela přivolat ochranku.

	Nechtěl jsem jí nic udělat, ale musel jsem se od ní dozvědět pravdu; trval jsem na tom, aby mi řekla, co ví. Ona však jenom něco potichu koktala a vzlykala a já jsem z ní nic nedostal. Ani jsem ji moc neudeřil – byla to jen facka, i když pořádná, plochou dlaní na tvář, a pak jsem ji srazil na podlahu, ale nic víc. Nic víc.

	Helen mě nechala uniknout. Výtah byl prázdný, domovník pořád ještě nebyl na svém místě. Ale kdyby si to rozmyslela, našli by mě kdekoli. Proto se ani nepokusím se ukrýt, ale jedu zkrátka domů. Při jízdě pořád vidím před sebou krucifix, který jsem zanechal ve Schreyerově domě.

	Kdo je Erich Schreyer? A v jakém vztahu ke mně je jeho žena?!

	Zjistím to. Je úplně lhostejné jak, ale dozvím se to. Násilím nebo trikem, podvodem či rozhovorem mezi čtyřma očima. Zjistím, proč senátor hraje tak plytkou komedii a označil mě za svého syna; proč mi hned volá, jakmile odešlu dotaz na matku – a proč má u sebe doma ten zatracený kříž.

	Přece jen jsem teď tribun, rozpomínám se, když otvírám dveře do svého obytného kubusu. A tribuni mají jistá privilegia.

	Zzzzz.

	Všechno probíhá tak rychle, že nejdřív vůbec nic nechápu. Slyším bzučení paralyzéru, v následujícím okamžiku se moje tělo křečovitě vzpíná, cítím palčivou bolest a vzápětí se nořím do kalného bahna.

	Prořežu škvíru mezi srostlými víčky a pomalu ji rozšířím. Mám pocit, že se mi lebka rozskočí. Kolik času uplynulo?

	Ležím na své posteli, ruce a nohy spoutané, ústa zalepená, nejspíš lepicí páskou, protože nedokážu rozevřít rty. Světlo je zhasnuté, jen můj spořič obrazovky tlumeně svítí: toskánské kopce na počátku léta.

	U mých nohou sedí muž v masce Apollona a černém hábitu s kapucí.

	„Tak už ses probral, chlapečku?“

	Okamžitě ho poznám, i když zmrzačené ucho má zakryté kapucí. Divoce sebou škubu, chci ho svázanýma nohama kopnout, zasadit mu úder do hlavy, ale místo svalů mám v těle jen ztuhlou hmotu, a tak padnu na podlahu jako pytel mouky. Ležím tváří dolů, něco mektám, kroutím se, pokouším se přetrhnout izolační pásku několikrát obtočenou kolem obou zápěstí nebo prokousat díru v lepicí pásce na ústech, která páchne levnou chemikálií.

	„Přestaň tak hloupě vyvádět,“ vyzve mě 503. „Mohl bych tě zklidnit, ale chci si s tebou promluvit.“

	Toho budeš litovat, chci zakřičet. Nesmíš vniknout do mého domu! Přepadnout jiného Nesmrtelného! Tribuna! Půjdeš před soud a tam tě vyřídí! Ty svině! Ty grázle! Teď už nejsme v internátě!

	Ale všechny výkřiky zůstanou v mých ústech.

	„Beztak už byl nejvyšší čas, abychom se zase shledali. Naše poslední setkání proběhlo trochu drsně, že? Přitom toho musíme tolik probrat.“

	V hlase se mu chvěje něco děsivého, a tak ze ztuhlých svalů vymáčknu poslední zbytky sil, otočím se jako vřeteno a s námahou se převrátím na záda – takhle aspoň vidím, co 503 zamýšlí udělat.

	„Hlavně se nepodělej,“ říká mi Apollon. „Nic od tebe nechci. Už se mi nelíbíš.“

	Energickým pohybem otvírá zip svého černého ruksaku. Je to černé prosté zavazadlo, přesně jako to moje. Pak vyndává nástroje: skener a injektor.

	„Dětská láska pominula,“ odfrkne si. „Jsi teď dospělý a ošklivý. Jsi tribun a to, co s tebou musím projednat, je ryze obchodní záležitost.“

	Posune se ke mně blíž, vroubkovanou podrážkou vojenské boty mi stoupne na krk, aby mě udržel na podlaze, vyhrne mi rukáv – a obnaží mé zápěstí!

	To nesmí! To nemůže udělat! Jestli se to někdo dozví… Jestli to řeknu Schreyerovi… nebo Beringovi… Na to nemáš právo, ty hajzle!

	Kontroluje injektor, je naplněný, a chce mi zavést kanylu do žíly. Hážu sebou sem a tam, zoufale, neobratně, bezmocně. Strč si to někam, ty svině! Ty zatracenej sráči!

	„S výslovností jsi na tom dneska dost bledě,“ poznamená pobaveně. „Ale já ti rozumím i tak. Nemám na to právo, že?“

	Prudce přikývnu, pokud mi to jeho bota dovolí.

	Jednoduše sem vniknout a vstříknout mi urychlovač věku?! Ne. Blafuje! Za to ho čeká tribunál! Pošlou tě do drtiče odpadů a já osobně stisknu tlačítko – a bude z tebe prach, kaše, chápeš, ty debile?!

	Číslo 503 mě tiskne silněji; drtí mi ohryzek, před očima se mi míhají černé mžitky. Jakmile sebou přestanu házet, trochu povoluje.

	„Ale mám, chlapče, to si piš. Těžko tomu uvěřit, ale je to tak.“ Tiskne mi skener na paži. Cinkylinky. Komáří štípnutí.

	„Jan Nachtigall 2T,“ oznámí aparát. „Hlášeno těhotenství.“

	Číslo 503 luskne prsty. Má na rukou tenké gumové rukavice.

	„Těžko tomu uvěřit, ale je to tak,“ zopakuje.

	Místnost se smrskne, až je velká jako moje hlava. Cítím se jako staročínský mučicí nástroj, kožený pytel nasáklý vodou, který teď vyschne, stáhne se mi kolem těla a pomalu mě udusí.

	Jsem ochromený, jako by mě 503 znehybněl paralyzérem.

	Hlášeno těhotenství, opakuju si pro sebe. Pro sebe. Lež!

	To je lež! Nic takového není možné! Jak by se to mohlo stát?!

	„Jak?“ zeptá se 503. „Ano, to mě taky moc zajímá. Jak by se to mohlo stát? Hrdina osvobození Barcelony! Tribun!“

	On to nastrojil! Pronikl do skenerového softwaru a změnil základní nastavení! Číslo 503 hledá možnost, příležitost… Ale proč? Proč mě rovnou neoddělá? K čemu tahle celá šaráda?!

	Konečky mých nervů zase pozvolna přicházejí k sobě, paže a nohy mě opět poslouchají. Musím jen vyčkat na správnou chvíli… chytit ho pod krkem, a to koleny… Mám pouze jeden pokus.

	„A kdo zaregistroval těhotenství?“ ptá se číslo 503.

	„Annelie Wallinová 21P,“ odpoví skener.

	„Ta-tá!“ vytroubí 503. „Překvapení!“ Annelie? Annelie?!

	To je podvod, tak to být nemůže. Annelie je přece neplodná, viděl jsem na vlastní oči, když…

	„Analýzu DNA na zjištění otcovství,“ nařídí 503 a znovu mi přístroj přiloží k paži.

	Propočet trvá vteřinu.

	Ať už z toho zatraceného skeneru teď vypadne cokoli, je to nezákonné, nesmí sem jen tak bez signálu vniknout – a už vůbec nesmí operovat bez doprovodu jednotky, beze svědků, to je čistá zvůle, se mnou nemůže zacházet jako s běžným smrtelníkem, to není možné!

	„Genetická příbuznost s plodem potvrzena.“

	„Podle bodu pět Zákona o volbě má žena při včasném nahlášení těhotenství právo přihlásit dítě na vlastní jméno nebo na jméno otce, je-li potvrzen test DNA na otcovství,“ cituje 503. „A tohle je přesně ten případ.“

	Lež! Všechno lež! Manipulace!

	„Podle bodu 5 podbod 3 je nutné při ohlášení dítěte na otce aplikovat tomu muži akcelerační injekci. Je to tak, že?“

	„Ne! Neopovaž se! Dej to pryč!!“

	„Mmmmm!!!“

	„Všechno probíhá podle pravidel, chlapče. Sám to přece dobře víš.“

	Číslo 503 mačká tlačítko.

	Opět cítím vpich, nebolí, sotva ho cítím – a zpočátku vůbec nechápu, co se to se mnou děje. Číslo 503 ustoupí a já se prohnu, převalím na podlahu, pokusím se ho kopnout, potřásám hlavou; bráním se přijmout to, co se právě stalo.

	
„No vida,“ ozve se 503. „Teď jsme si kvit. Takže mír?“

	Zblízka mě nakopne botou do čelisti. Zuby skřípou a lámou se, na jazyce cítím něco horkého, rezavého, před očima se mi míhají oslnivé mžitky. Sténám a pokusím se schovat pod postelí. Cítím v ústech úlomky kostí a vyplivnu krvavé hleny.

	Číslo 503 mě najde, nadzvedne masku a zelenýma očima mi přejede po těle. Skloní se nade mnou, přitlačí mi hlavu loktem k podlaze a horce mi zašeptá do ucha: „Tak co, ty hnido? Teď mi už odpustíš? Ani ve snu tě nenapadlo, že to skončí takhle, co? Nejspíš sis myslel, že se už nikdy neuvidíme… No jo… Strašně rád bych ti zakroutil krkem, ale to si nezasloužíš, ty sráči… Jsi moooc dobrý, že? Moooc spravedlivý… Tak já už půjdu… Můžeš si klidně žít dál… Věnuj se poctivé službě, nahlašuj úspěchy… A nenadělej si do kalhot: To, že jsem ti dal injekci, zůstane samozřejmě naše tajemství… Tak dlouho jsem na to čekal… Snad celou věčnost. A teď si to chci co nejdéle vychutnávat… Chci vidět, jak si barvíš šednoucí vlasy. Jak si necháváš vyhladit vrásky. Jak obelháváš své nadřízené ve Straně… své kmotry… Jak postupně stárneš a churavíš, až se jednou, při nějaké orgii v bordelu, už nebudeš chtít před ostatními svléknout… Chci přihlížet, jak děláš kariéru, ty hnido, a přitom hezky pomaličku chcípáš… To bude pěkná šou. Ale nikomu se s tím nesvěřuj! Všechno to zůstane mezi námi: že ses kurvil, jsi šťastný fotr a teď navíc stárneš. O tom všem drž hezky zobák, jasný? Hodně by mě rozesmutnilo, kdyby tě teď ještě ke všemu poslali do drtiče odpadků…“

	Prudce škubnu horní částí těla a zasáhnu ho spánkem do nosu. Kape na mě něco teplého: Nejspíš jsem mu ho zlomil.

	„Ty mizero…,“ huhňá, směje se a kopne mě do žeber. „Ale víš co? Nechám to tak. Jako to ucho, na památku, abych na tebe nezapomněl. Teprve až chcípneš, nechám si to ošetřit.“

	Číslo 503 mě oběma rukama chytne za uši, škubne za ně, až v nich zapraská, a otočí mě obličejem nahoru. Pak mi přiloží ukazovák pod nos – tam, kde je všechno zamazané černou lesklou krví – a maluje jako inkoustem na izolační pásku, kterou mám zalepená ústa.

	„Tak. Teď se mi zase líbíš. Jako tehdy, když jsme ještě byli děti.“ Háže skener, injektor a masku do ruksaku.

	Pak se směje tak, až mu z rozdrceného nosu odletují rudé bubliny, a práskne za sebou dveřmi. Zůstanu sám na podlaze, v ústech krev a úlomky zubů. Cítím jazykem jejich ostré okraje, zmítám se a pokusím se ztuhlými prsty uvolnit izolační pásku. Myslím na Annelii. Že by 503 měl pravdu? Pokud ano, proč mě ta potvora prozradila? Nahlásila embryo na moje jméno, aby mohla zdrhnout s Rocamorou?

	Nebo je to celé jen podfuk? Chtěl 503 ještě jednou zažít, jak se podělám? Třeba měl v injektoru jen nějakou tekutinu a to divadýlko se zákonem sehrál jen proto, abych tomu uvěřil? Špatný vtip, nic víc!

	Třeba se vůbec nic nezměnilo. Třeba budu žít dál jako dosud. Nemohlas otěhotnět, Annelie. Nemohl jsem s tebou počít dítě.

	Na vlastní uši jsem slyšel, jak ti matka několikrát opakovala, že máš dole všechno potrhané a odumřelé!

	To zkrátka není možné. Annelie nemůže otěhotnět!

	Převaluju se sem a tam, pokouším se posadit – marná snaha. Zkrátka se nedokážu zvednout. A ani nemůžu domácímu systému přikázat, aby zavolal sanitku nebo policii.

	Proč?!

	Dál se svíjím a kroutím, až se tím nakonec úplně vyčerpám. Pak se zničehonic kamsi ztratím a obestře mě tma. Jsem zpátky v internátu. Ve snu se tam znovu vracím. Asi jsem ho nikdy neměl opustit.

	V posledním roce je najednou konec s veškerou šikanou a nepřetržitým drilem. Mám před závěrečnými zkouškami a všechno, co se ode mě teď očekává, je biflování. Pokud neobstojím v jedné jediné dílčí zkoušce, musím opakovat celý rok. To bych se ovšem dostal do jiné jednotky, ke všem těm hloupým zlomyslným cucákům. Kdo naopak složí všechny zkoušky úspěšně, bude podroben poslednímu testu. Říká se, že je jednoduchý. Není těžší než telefonát. Není obtížnější než se zpaměti naučit dějiny Evropy od Římské říše až po vítězství Strany nesmrtelnosti nebo přestát tři boxerské či zápasnické souboje. Jediný rozdíl spočívá v tom, že zkoušky se dají opakovat podle libosti, zatímco ten test absolvujete pouze jedenkrát. Pokud propadnete, celý život se z internátu nedostanete.

	Od té doby, co odvedli číslo 7, je jeho místo prázdné. Teprve první den posledního školního roku tu díru zalátají a my dostaneme nováčka.

	„Tohle je číslo Pět-Nula-Tři,“ představuje nám ho vedoucí. „Už potřetí propadl z jazyka a algebry. Doufám, že se u vás bude cítit jako doma. Neubližujte mu.“

	Diovy průzory jsou namířené na mě. Doslova cítím jízlivý úšklebek za slepenou kompozitní maskou nejvyššího starořeckého boha.

	Číslu 503 je teď osmnáct. Má dvakrát širší ramena než já, svalnaté paže připomínají přežrané škrtiče, pahýl ucha zfialověl a vypadá jako cizorodý orgán – nelidský, podivný a nepatřičný.

	„Ahoj, hnido,“ pozdraví mě.

	Uplynuly tři roky od chvíle, co mě vytáhli z hrobky. Číslo 503 po celou dobu předstíral, že rozsudek smrti, který nade mnou vynesl, je zrušený nebo přinejmenším odložený. Členové jeho družiny mě ignorovali a ani jemu jsem už nepřišel na oči. Samozřejmě jsem věděl, že 503 má problémy se zkouškami: Při každém nástupu na počátku školního roku jsem objevil jeho tvář mezi staršími žáky. Jeho skupina byla pokaždé propuštěna, ale on to nikdy nezvládl. Takhle to proběhlo třikrát, teď jsme se oba dostali na stejnou úroveň.

	Vedoucí odejde.

	„Kdo je tady boss?“ zeptá se 503, aniž by se na kohokoli z nás podíval.

	„Já, proč?“ odpoví 310 – a vzápětí se drží za krvácející ret. Rudá šťáva mu proudí skrz prsty, vlastně by to mělo stačit, ale 503 mu ještě vrazí koleno do rozkroku.

	Číslo 900 je větší než 503, ale také tělnatější. Neobratně se ho pokouší medvědí prackou udeřit, ale 503 jeho paži zachytí a zkroutí mu ji tak, až v ní zapraská.

	„Zařiďte se podle 717, vy břídilové,“ otře si zakrvácené klouby rukou o kalhoty. „Ten mě zná a dobře ví, že kdo si přede mnou otevře hubu, ten to schytá. Je to pravda, hnido?“

	Pak mi uchopí – před všemi ostatními – skrz kalhoty varlata a pevně je stiskne. Prudkou bolestí mám skoro černo před očima, paže mi ochable visí podél těla. Po nervech mi přejíždí pila s ostrými zuby. Naplňuje mě pocit palčivého studu.

	„Ano! Ano!“ křičím.

	„Proč tak smutně?“ zeptá se, vycení zuby a tiskne mi šourek ještě pevněji, takže mám pocit, že mi prasknou varlata. „Usmívej se! Vzpomínám si, že ses ze všeho radoval jako blázen!“

	A já se usmívám.

	„A co ty tak čumíš?“ Číslo 503 mě pustí a dá 906 facku – slabou, jen aby ho ponížil. „Chceš snad teď být můj slaďouš?“

	Číslo 163 se odvážně vrhne na nováčka, ale ten je třikrát silnější. Pokaždé když někoho z nás porazí a poníží, zdá se, jako by jeho svalnaté paže ještě zesílily. Číslo 163 už chroptí na podlaze a drží se za hrdlo. Ostatní se s mumláním odvrátí od svých vlastních kamarádů a podřídí se.

	Takže odteďka je 503 náš boss. A tak začne můj poslední rok v internátě. Hlavně abych přežil a složil všechny zkoušky. Už jen pouhý rok, pak odsud vypadnu a toho netvora už nikdy nespatřím.

	Pouhý rok.

	To mi prolétne hlavou, zatímco nám vrchní vedoucí vysvětluje, o co půjde při posledním testu.

	„Internát se za ty roky stal vaší velkou rodinou,“ deklamuje před všemi jednotkami závěrečného ročníku. „Zřekli jste se zločinců, kteří se označují za vaše rodiče. Znamená to, že teď budete odkázáni jen sami na sebe? Být tam venku úplně sám je hodně tvrdé! Ale nebojte se: stále budete pospolu se svými nejbližšími. S kamarády z vaší skupiny. Internátní jednotky po deseti členech budou zařazeny do Falangy. Budete vždy bojovat bok po boku. Po celý život. Ve stavu nouze si budete vzájemně stát po boku a sdílet všechny přátele. I ženy…“ Patřičně to slovo protáhne a nechá ho vyznít, protože ví, jak silný a závazný je takový slib. „… i ženy budete spolu sdílet. Samozřejmě nikdo nechce mít po celý život co činit s člověkem, kterého nemá rád. Stejně jako ve Falanze panuje i v našich internátech princip spravedlnosti. Musíte se vždy spolehnout na příslušníky vaší jednotky. Poslední test tedy proběhne následujícím způsobem: Jakmile složíte všechny zkoušky, musí mi každý z vás nahlas potvrdit, že všichni z jeho desetičlenné jednotky mají opustit internát. Zazní-li jen jediný hlas proti někomu z vás, zůstane tu dotyčný jedinec navždy. Jednodušší už to být nemůže, viďte? Považujte to za hru.“

	Jednodušší už to být nemůže: Všichni jsme teď v rukou 503. A já nemám šanci se odsud dostat, pokud ho nebudu oblažovat.

	Jednoho večera nás 503 shromáždí krátce před večerkou venku na chodbě.

	„Kdo z vás je bedna?“ zeptá se chraptivě. „Bude mě muset naučit ten podělaný jazyk a algebru. Tím si zachrání svůj zadek. Takže kdo?“

	Číslo 38 zvedne ruku. Číslo 155 taky. První si chce zachránit zadek, druhý viditelně podlézá bossovi.

	„Jeden mi stačí.“ Číslo 503 si obtočí andělské vlásky kolem mozolnatého prstu. „Tebe budu potřebovat na něco jiného. A tebe jakbysmet.“

	Špulí rty mým směrem.

	„Vyhoň si ho sám.“

	Úder mě zasáhne tak rychle, že zpočátku vůbec necítím bolest. Padnu na podlahu, svět je najednou vzhůru nohama – a teprve teď mi začne v hlavě ohlušivě dunět.

	„Je tu snad někdo s něčím nespokojený? Co?“ zařve na mě 503 a dupe mi po žebrech. „Dělej, usmívej se, ty srágoro! Usmívat se! Usmívat se!“

	A já se usmívám.

	Usmívám se, když přede všemi svlékne 38 a donutí ho, aby lezl ve sprše po všech čtyřech, protože 503 má dojem, že tu pro mě „není dost veselo“.

	Usmívám se, zatímco s ním šprtám dějepis.

	„Líbí se mi tvůj úsměv, hnido. Chci mít kolem sebe šťastné tváře, a ty pořád vypadáš zachmuřeně. Usmívej se častěji.“

	Neuniknu mu. Nikdo z nás mu neunikne. Jsme desetičlenná jednotka. Budoucí vojenský útvar. A tak ho 155 učí jazyk, 38 ho obslouží, 310 strčí hlavu do písku a 906 skryje své pravé Já za falešnou osobností.

	A já se usmívám.

	Učí mě, abych se usmíval, když šílím vzteky. Musím se usmívat, když mi běhá mráz po zádech. Když je mi špatně. Když se mi chce zdechnout. Když nevím, co si mám se sebou počít. Tvrdošíjně na mně pracuje měsíc, pak druhý a třetí – a velmi zvolna skutečně vyvíjím nový reflex. Ale když naše společná výuka přináší první plody, vymyslí si něco nového.

	„Nudím se,“ přizná jednou večer. „Pověz mi, jak tě odebrali tvým rodičům. Vyprávěj mi o mámě a tátovi.“

	„Polib si.“

	Číslo 503 mě chytne za vlasy a vláčí po chodbě, která – to je ale náhodička! – je jako vymetená. Pak mě tvrdě profackuje – tu máš! Tu máš! A ještě!

	„Přede mnou nesmíš mít tajemství!“ prohlásí. „Tys na to zapomněl, hnido? Zapomněls na rozsudek, který byl tehdy nad tebou vynesen? Uděláš všechno, co řeknu, jasné? Všechno!“

	„Ano, jasné!“

	„Proč jsi tak smutný?“ Mlátí mě ještě víc a s větším požitkem.

	„Usmívej se! Dřív ses přece tak často usmíval! A pořád mysli na to, že se odsud nikdy nedostaneš. Tak co? Kde je ten úsměv?“

	Nedokážu ho obměkčit. Ať ho odprošuju sebevíc, neodpustí mi. Nemůžu mu transplantovat nové ucho. On z internátu odejde, zatímco já se tu budu navěky smažit.

	Sám nemám šanci – a není tu nikdo, s kým bych se mohl spojit. Číslo 503 mezi nás zarazil klín, všechny jednoho po druhém ponížil a každého donutil, aby s ním uzavřel separátní mír.

	Jdu za 906.

	„Já už nemůžu.“

	„Já taky ne.“ Je mu okamžitě jasné, oč jde.

	Jeho přítelem je 310 a já mám zase dobré vztahy s 38. Zrádce 220 teď patří k šéfovým oblíbencům: Musí ho před večerkou lechtat na patách, jiné použití pro něho 503 nemá, což uráží i udavačovu čest. Číslo 310 získá na svou stranu 900, který se už od prvního setkání s bossem dočkal spousty urážek. Přemluvit 163 mě nestojí skoro žádnou námahu: Prahne po pomstě tak, až se dokonce obávám, že náš záměr předčasně vyzradí. Ostatní se k nám přidají sami od sebe.

	Rozdělíme si role: Číslo 38 vyláká 503 na schůzku na záchodě, 906 hlídkuje, 310 řídí celou operaci.

	V osmi se odvážně vrhneme na bosse, který dostane strašlivý výprask. Lámeme mu prsty, kopeme ho do žeber, ledvin, plotének i obličeje a pak ho jednoduše necháme ležet na podlaze, aby chcípnul.

	Když chtějí vedoucí vědět, co se stalo, ospravedlňuje nás 220. Jemu věří – vždyť nás dlouhých čtrnáct let spolehlivě udává.

	V nemocnici si 503 jen velmi pomalu líže rány. Za půldruhého měsíce se celý pokřivený přibelhá zpátky. Věrný svému zvířecímu instinktu se okamžitě vrhne na mě.

	Jenomže mezitím jsme se stali přesně tím, co z nás chtěl vytvořit vrchní vedoucí: víc než jen skupinou. Víc než jednotkou.

	Stali jsme se rodinou.

	Všichni se stavějí na mou obranu. Číslo 503 dokonale zadupají do země, takže se okamžitě zase vrátí do lazaretu. Když se pak – po dalším půldruhém měsíci – objeví, nepoznáme ho.

	Už se ani nepokusí někoho z naší skupiny trápit. Místo toho se zabarikáduje za učebnicemi, tráví spoustu času v kině a drží se stranou. Za tři měsíce strávené na nemocničním lůžku mu ochably svaly, arogance vyprchala a nebezpečný lesk v očích pohasl. Teď už jen bifluje na zkoušky – zarputile a v naprostém osamocení.

	Když už jsme skoro všichni zapomněli, jaký byl dřív, obrátí se na 310 se žádostí o společnou schůzku.

	„Kluci,“ pronese hluše a nepohnutě civí do kouta; neohrabaný zlomený hulvát s jedním uchem. „Za všechno si můžu sám. Choval jsem se jako poslední kretén. Jako vyvrhel a zrůda. Tohle tady je vaše skupina. Vaše pravidla. Nevím, co mě to popadlo, že jsem si chtěl hrát na vašeho velitele. Takže abych to zkrátil: uznávám svou chybu. A prosím vás o odpuštění. Udělili jste mi lekci – a já jsem se poučil. Fakt.“

	Všichni mlčí, nikdo z nás mu nehledí do obličeje. Každému je jasné, co tou litanií sleduje: Do testu zbývá pouhý měsíc. Kdyby 503 nějakým zázrakem složil zkoušky, závisí jeho další osud pouze na nás.

	„Polib si,“ neudržím se.

	Mžourá, nasucho polyká, ale nevzdá se.

	Přistoupí ke každému z nás. Omluví se. Argumentuje. Přísahá. Nešetří sliby. Nakonec dosáhne toho, že mu čísla 310 a 155, a dokonce i 38 odpustí – dají mu svůj hlas. Pak jsem na řadě já.

	„Poslyš, 717,“ říká 503, když jednoho dne za mnou kulhá po chodbě. „Počkej! No tak se zastav! Prosím!“

	Otočím se a hledím na něho.

	„Chci se skutečně omluvit, člověče. Jsem zkrátka sráč. Ale ty ses taky… Sám víš, cos mi udělal! To se občas stává, ne? Vždyť tady je internát! Všichni jsou tu jako divá zvěř. Takže… mír?“

	Číslo 503 mi podá ruku. Usmívám se na něho.

	Nechová se poraženecky, lísá se k číslům 900 a 906, pak zpracuje čísla 163 a 220… V naší skupině se už mluví jenom o něm. Máme mu odpustit?

	„Opravdu ho nechceš pustit ven?“ zašeptá mi jednoho dne 310.

	„Ať tu chcípne.“

	„Ale on má taky hlas. Stejně jako ty. Může nás tady všechny nechat sedět. Všechny. Jen si to představ. Navždy. Přitom za měsíc můžeme být volní.“

	„Chceš snad s ním být celý život v jednotce?!“

	„V žádném případě.“

	„To už jsi zapomněl, jak tě mlátil? Nebo se ti to tehdy líbilo?!“

	„Seru na to,“ odpoví zachmuřeně 310. „Pochop… Mohl by nás taky vydírat, ale místo toho prosí, pokouší se nás přemluvit, ponižuje se…“

	„Ani kdyby mi ho vykouřil!“ Tím je téma hovoru vyčerpané.

	Dva týdny před zkouškami se číslu 503 podaří přemluvit skoro všechny z nás. Ostatní s ním zase mluví a smí si s námi sednout ke stolu. Není drzý, stále bere ohled na číslo 310, našeho spravedlivého krále, a vysílá mým směrem provinilé a smířlivé signály.

	„Odpusť mu,“ vyzve mě 906. „Prostě to udělej.“

	„Dej mi pokoj.“ Setřesu jeho ruku z ramene. „To už si koupil i tebe?“

	„Říkám to, protože jsi můj přítel. Zjednodušíš si tím život.“

	„Můj život bude lehčí, až on bude pod drnem, jasné? Škoda že jsme ho hned neumlátili k smrti!“

	„Tak mě aspoň vyslechni,“ pokusí se mě obměkčit 906. „On je přece taky jenom člověk. Idiot, svině, perverzní hajzl – ale přesto člověk. Jak ho můžeš odsoudit k tomu, aby tu zůstal? Navždy? Nikdo si nezaslouží, abychom ho tady zanechali…“

	„Já jsem taky člověk! Já ano! On je jen mizerná svině!“

	„Ano, ty jsi taky člověk. Sobě samému ale jistě odpustíš, že?“

	„Netušíš, co se stalo! Když jsem chtěl zdrhnout! V nemocnici…“ Číslo 906 zavrtí hlavou. „Ale ano, vím to. Kluci mi to řekli. Musíš pochopit, že tohle je tvoje šance udělat za tím vším tlustou čáru.

	On ti podává ruku na usmířenou.“

	„Ty jsi zkrátka dobrák od kosti, že? Dokážeš odpustit každému! Své matce, tomu tam… Ale co, to je tvoje věc. Ale já vím, že jestli se ten hajzl odsud dostane…“ Zajíkám se, bojuju se slovy. „Jestli jednou překročí tenhle práh, všechny nás sežere. A mě jako prvního!“

	„To si nemyslím. Tedy pokud mu všichni odpustíme. Dobře ví, že se odsud dostane jen díky nám. Pochop, něco se v něm zlomilo. Už není takový jako dřív.“

	„Ať si klidně zláme vaz. Pak si s ním možná promluvím.“

	„Nedělej to pro něho! Sám se od toho osvoboď. Jak s tím chceš žít?“

	„Neumím si představit nic krásnějšího,“ odplivnu si na podlahu. Pak nás pohltí zkoušky.

	Skoro všechny složím na „výborně“, dosáhnu jen o bod méně než 310, náš věčný třídní primus. Číslo 906 nebere tu věc opravdu vážně, ale přesto nahrabe dost bodů, aby obstál. Všichni ostatní končí někde mezi námi.

	Dokonce i 503 dokáže nemožné.

	Algebru a jazyk složí stejně jako celá desetičlenná jednotka – a ačkoli je to k nevíře, není z nás nejhorší. Při vyhlašování výsledků září štěstím. Dívám se na něho – a usmívám se. Na okamžik se zapomene a úsměv opětuje.

	Znovu ke mně přibelhá s nataženou rukou.

	„Tak co, 717… Smíření, jo? Smíření? Zapomeňme na vše, co se stalo! Ty necháš jít mě a já tebe. Všichni přece chceme odsud, ne?

	No tak, půjdeme spolu! Co bychom tady ještě pohledávali? Odpustíš mi teď? Tlustá čára?“

	Tak tady je ta jeho ruka. Tatáž ruka, kterou si ho honil, zatímco jeho poskoci se mě pokoušeli uškrtit košilí. Tatáž ruka, kterou mě tloukl do obličeje. Tatáž ruka.

	„Smíření,“ šeptám. „Smíření.“

	„Jooo! No vida!“ Plácne mě po rameni. „Věděl jsem, že to máš v hlavě srovnaný!“

	Neposlouchám ho; pokouším se pochopit, kde je ta úleva, o které mluvil 906. Nic takového necítím.

	Pak nastane den, kdy věříme, že máme všechno za sebou.

	Vedoucí nás přivedou k výtahu. Poprvé se dovíme, že existují ještě další podlaží, ale žádná tlačítka, kterými by se do nich člověk mohl dostat. Taky mě to mohlo napadnout už dřív.

	Všichni čekají, že nás konečně propustí; netrpělivě do sebe vrážíme lokty a vzrušeně šeptáme. Před námi se otvírá život! Teď vedoucí skoro milujeme, protože je už nikdy neuvidíme, a konečně se v naší skupině cítíme opravdu jako bratři… Sen, že necháme internát za zády, nás spojil – nyní jsme dokonale jednotní.

	Výtah jede dlouho a pomalu – není jasné, jestli nahoru nebo dolů. Najednou nás napadne děsivá myšlenka: Co když je to všechno podvod? Co když neexistuje definitivní odsouhlasení, ale čeká na nás sterilní sál, snadno omyvatelný a jasně osvětlený jako celý internát? Co když tam spatříme deset stolů s řemeny a opěrky pro hlavu se železnými upínacími čelistmi?

	Ano, říká se, že ten, kdo obstojí v testu, může vyjít ven. Ale proč by to měla být pravda? Třeba je to jen naběračka plná řídké snové břečky, kterou nám nalijí do plastových misek, a k tomu pro každého suchá skýva s jasným, dosažitelným cílem. Snílci se dají snáze kontrolovat, protože se domnívají, že něco ztratili. Naopak s tím, kdo se vzdal veškeré naděje, se nedá vyjednávat. Oni nás nepropustí, nikdy nás nepropustí, jsme zkrátka moc staří, než abychom žili s mladistvými ve stejném baráku, a tak nás prostě převedou do jiného podlaží. Na dalších deset let.

	Zničehonic začínáme tušit, že v internátě zřejmě není jen jedno podlaží, které nemá tlačítko, ale tři. Nebo třicet. Nebo tři sta. A že se nepohybujeme směrem k povrchu, nýbrž klesáme stále hlouběji… Ale když se otevírají dveře, nevidíme ani operační sál, ani mučírnu. Výtah nás dopraví do podlaží, o kterém nikdo z nás nikdy neslyšel. Sloupová hala, celá obložená černým kamenem, osvícená pravými pochodněmi. Uprostřed, od jedné stěny ke druhé, se rozprostírá hluboký bazén s temnou vodou.

	Na břehu stojí vrchní vedoucí a devět dalších osob v Diových maskách. Naproti nim čekají neznámé postavy – naši průvodci do skutečného světa.

	Musíme ještě přeplavat kalnou vodu. Zbývá obstát v posledním testu.

	Stavíme se ve vzestupném číselném pořadí do kruhu a vezmeme se za ruce. Stojím mezi čísly 584 a 900. Pak všichni nejistě vyslovíme slova, která nás naučili.

	„Neexistuje nikdo, kdo je bratru bližší než bratr. Pro Nesmrtelného neexistuje žádná jiná rodina než Nesmrtelní. Moji bratři, se kterými dnes opustím toto místo, budou vždy se mnou a já budu vždy s nimi.“

	Vrchní vedoucí nás vyzve významným kývnutím hlavy.

	„Tři-Osm!“ duní jeho bas. „Existuje ve tvé desetičlenné jednotce někdo, kdo nemá opustit internát, kdo není hoden být příslušníkem velké Falangy?“

	„Ne,“ odpoví spěšně číslo 38 a vrhne ostýchavý pohled na 503.

	„Jedna-Pět-Pět! „Existuje ve tvé desetičlenné jednotce někdo, kdo nemá opustit internát…“

	Ne. Číslo 155, dobrák od kosti, nikoho nejmenuje. I číslo 163 energicky zavrtí hlavou. A tak to pokračuje v kruhu dál: na řadu přijde 220, udavač, který nás zachránil před vedoucími, pak následuje 310, premiant a budoucí velitel jednotky.

	„Pět-Nula-Tři!“ Kompozitní bůh teď obrátí obrovskou hlavu k odbojnému satanovi. „Existuje ve tvé desetičlenné jednotce někdo, kdo nemá opustit internát, kdo není hoden být příslušníkem velké Falangy?“

	Číslo 503 hned neodpoví. Pozoruje, ba přímo propaluje zelenýma očima ty, kteří podle pořadí budou následovat a kteří mu tudíž ještě neudělili rozhřešení. Nejdéle ulpí pohledem na mě. Odolám mu a klidně se na něho usmívám: Všechno ještě platí.

	„Ne,“ řekne pak chraptivě, protože chápe, že v té chvíli přišel o jakoukoli moc – očividně se s její ztrátou smiřuje velmi nerad. Vzápětí opakuje, jako by mu někdo dovolil, aby si to znovu rozmyslel: „Ne!“ Vousatý bůh lhostejně přikývne. Na řadě je 584, onanista se sloníma ušima.

	„Ne,“ reaguje i on.

	„Sedm-Jedna-Sedm!“ Nejen 503, ale všichni z mé jednotky na mě upřeně zírají. Číslo 584 natáhne tenký krk tak daleko dopředu, jak to jen jde, a 900 se ke mně otočí celým tělem. „Existuje ve tvé desetičlenné jednotce někdo, kdo nemá opustit internát…“

	„Ano. Ano.“

	„Ty svině! Ty zrádce!“ Číslo 503 vyje jako smyslů zbavený. Nečeká, až uvedu jeho číslo, odtrhne se od 584 a vrhne se na mě se zaťatými pěstmi.

	„Zadržet!“ zařve vrchní vedoucí – a během několika vteřin, dřív než se ke mně stačí dostat, srazí 503 tři vedoucí na podlahu. „Kdo je to? Uveď číslo.“

	„Pět-Nula-Tři!“ ohlásím bez dechu.

	„Zrádce! To ti nezůstanu dlužen, ty hajzle!“

	„Je ti jasné, že ten, koho jsi jmenoval, nikdy neopustí zdi internátu?“ naléhá vousatý bůh.

	„Ano!“

	„Podvedl mě! Oklamal mě! Chlapci! Poslouchejte přece! Na co potřebujete toho darebáka?! Přenechte mi ho! 900! 906! Tak dělejte, stačí jedno vaše slovo! Nechte toho hajzla tady a já ho roztrhám na kusy! Nechci tady uvnitř chcípat sám!“

	„Ticho!“ rozkáže vrchní vedoucí – a číslu 503 okamžitě zacpou ústa.

	Kruh je přerušen. Podám ruce číslům 900 a 584, ale ti se mě hrozí; nejsou si jisti, jestli se mě ještě mohou dotknout, aniž by se nakazili zradou.

	A tak stojím s rozpřaženými pažemi – sám.

	Jsou to strašliví pokrytci! Vím, že se ve skutečnosti všem ulevilo:

	Kdo z nich by chtěl sdílet věčnost a ženy s tímhle mrchožroutem? Nikdo! Ale oni by si samozřejmě nikdy nepošpinili ruce! Udělal jsem to pro vás, vzal jsem na sebe vaše hříchy!

	Avšak oni se ode mě odvrátí. Náš kruh se už neuzavře.

	Nepokusím se obhajovat. Kdybych všechno řekl nahlas, postavil bych si je definitivně proti sobě.

	Číslo 503 se vzpírá, ale proti vedoucím nemá šanci. Kromě toho už beztak nic nepořídí. Ti ďáblové ho zanedlouho odvlečou pryč, dolů, do nejnižších kruhů pekla, odkud nikdy nespatří sluneční svit. Pořád klade odpor, ale už je rozhodnuto.

	Najednou si jasně uvědomuju, jaký je to ubožák ten 503. Takové chudáky je těžko nenávidět, dokonce i já se k tomu musím skoro nutit.

	Udělal jsem, co bylo zapotřebí. O čem jsem celou dobu snil. Konečně jsem se té svini pomstil.

	Triumf je můj!

	Ale jak tak 503 vidím zhrouceného na podlaze, něco se ve mně stáhne – snad žaludek, možná i střeva. Bylo by dobré, kdyby se ve mně pohnuly výčitky svědomí. To bych se totiž, jakmile odsud odejdu, pořádně vyprázdnil a bylo by po problému.

	Zeus si odkašle a pokračuje: „Devět-Nula-Nula. „Existuje ve tvé desetičlenné jednotce někdo…?“

	Číslo 900 něco potichu mumlá. Číslo 503, ještě pořád s roubíkem, na něho civí s neskrývanou nadějí. A vtom 900 pro něho i pro mě zřetelně a jasně zopakuje: „Takoví lidé u nás nejsou.“

	Ano! Ano! Teď mi musí dát hlas ještě 906 – a je po všem. Vypadnu odsud a už nikdy nebudu muset na tohle místo myslet – ani na tu krvelačnou bestii, kterou jsem lovil a nakonec úspěšně skolil.

	Už nikdy! Nikdy!

	„Devět-Nula-Šest,“ pronáší konečně vrchní vedoucí a nedbá na to, jak jeho pomocníci kroutí ruce číslu 503 a tisknou ho na podlahu. „Existuje ve tvé desetičlenné jednotce někdo, kdo nemá opustit internát, kdo není hoden být příslušníkem velké Falangy?“

	„Ano,“ vyhrkne najednou rozhodně a zřetelně číslo 906. Dívá se na mě – klidně a sebejistě. Na mě?!

	Ne! Už jsem přece jednou nohou venku! Co z toho budeš mít?! Nezraď mě – ty ne! Nenech mě napospas tomu zvířeti! Pročpak? Proč?! Spiknutí? Pomsta?!

	Mlčím.

	„Kdo je to?“ ptá se podbízivě starý kompozitní bůh. „Uveď číslo.“

	Číslo 906 se na mě usměje stejně, jako jsem se právě já usmál na číslo 503.

	To mi nemůžeš udělat. Dívali jsme se přece společně na náš film, oba nás zavřeli do železné bedny, naučil jsi mě lhát, odpouštět, chtěl jsem být tvůj přítel a zůstat s tebou!

	Přece mě tady nenecháš, abys mě potrestal! Ten, koho jsem zradil, je nepřítel! Nemohl jsem mu odpustit, protože ničeho nelitoval!

	Nebo jste všichni tajně nade mnou vynesli rozsudek – a on teď jen oddaluje jeho vyhlášení?

	Uplynula vteřina.

	„Kdo je to?“ ptá se znovu vrchní vedoucí.

	„Pět-Nula-Tři,“ odpoví 906.

	Číslo 503! Ne já! 503! A pak to cítím.

	Co nevidět se vznesu ke stropu. Co nevidět mi to roztrhne hruď. Co nevidět se rozpláču.

	Nerozumím 906, ale jsem mu vděčný, nevýslovně vděčný.

	„Staniž se,“ potvrdí vrchní vedoucí náš verdikt. „Odveďte Pět-Nula-Tři.“

	A tak vlečou 503 z mého nového života ozářeného oslnivě jasným světlem – nazpět do temnoty, do minulosti, navěky.

	Na břehu vodního příkopu zanecháme internátní oblečení i identifikační čísla. Na opačné straně složíme přísahu věrnosti Falanze a předají nám černé uniformy a masky Apollona. V každé masce je něco napsáno. Vezmu si tu, na které je uvedeno Jan Nachtigall. Dostanu tedy nazpět své křestní jméno – a na rozloučenou mi ještě darují příjmení.

	Moje devítičlenná jednotka na mě hledí úkosem, ale já dobře vím, že tajně mi jsou vděční a nikdy nezavedou řeč na to, co jsem dnes udělal. Rozumím jim – a oni rozumějí mně. A teď, když 906 rovněž převzal roli Jidáše, už nejsem outsider. Všechno bude dobré. Na všechno se zapomene.

	Jen číslo 906 nechápu. Sice ho nechápu, ale zbožňuju ho.

	„Cos to udělal?“ ptám se ho v nové masce a podbízivě mu nabízím přátelství jako pejsek vrtící ocasem. „Proč jsi to udělal?“

	„Ale jen tak.“ Pozorně se na mě dívá očními průzory. „Odpustil jsem ti.“

	Nakonec se mi podaří zvednout ze země. Sednu si na postel a začnu si ze zápěstí strhávat izolační pásku. Vidím svůj odraz v Toskánsku.

	Mám rozcuchané vlasy a vyvalené oči. Ústa, na kterých je nakreslený veselý úsměv z hnědé zaschlé krve, jsou zalepená izolepou.

	XXIV · ČAS

	Kousek za kouskem odtrhávám pásku, kterou mám omotanou kolem nohou. Teď jsem zase úplně klidný. Mám plán, našel jsem zadní vrátka. Nepoddám se stáří bez boje. Ten hajzl nezažije, jak mi zahnívají vnitřnosti, a čas mi rozhlodá obličej.

	„Zákon o volbě, paragraf 10,“ říkám sám sobě. Namalovaný úšklebek mi visí z koutků úst a překáží při mluvení. „Odstavec b: Pokud se oba rodiče dítěte před začátkem dvacátého týdne těhotenství rozhodnou provést potrat a přivodí tak přerušení těhotenství ve Středisku pro plánování rodiny v Bruselu v přítomnosti zástupců Zákona, ministerstva zdravotnictví a Falangy, může jim být předepsána antivirová terapie blokující účinek akcelerátoru.“

	Jen ji musím najít. Najít Annelii a přemluvit ji, aby šla na potrat. Dopravit ji do Bruselu, do toho zatraceného střediska. Zástupce Falangy se samozřejmě podiví, ale jako tribun a hrdina zpráv už najdu nějakou možnost jak mu projevit svou uznalost… Hlavně ji ale musím nejdřív objevit. Už zase.

	Jedna ze sto dvaceti miliard. Jak jen ji mám najít?

	Proč nahlásila dítě na moje jméno? Proč za to musím platit já?

	Ačkoli to není žádná osudová chyba, pokud nějakou zatracenou náhodou skutečně otěhotněla, proč za to musím trpět zrovna já? Proč bez mrknutí oka podepsala můj rozsudek smrti, aniž by mi předtím napsala nebo zavolala?! Jakým právem?

	Takže Annelie chce přivést na svět malého scvrklého Jana – a velký Jan má jít kvůli tomu do kytek? Mám někam zalézt, do nějaké rezervace, strávit zbytek život mezi bůhvíjakými starci páchnoucími po moči a připadat si jako v cele smrti? Proč? Proč já? Co jsem jí udělal?!

	První záchvat vzteku zvolna odezní. Vybavím si teď Annelii takovou, jaká doopravdy je: její úsměv, výlet do Toskánska, kobylky, rozstřikující se vodu, když jsme běželi řekou, bulváry a kyblík krevet. Nechápu, proč jsi to udělala. Možná tě donutil 503. Ano, určitě je za tím on. Sama od sebe bys nikdy… Dobře víš, co jsem pro tebe riskoval. Budu tě prosit a zapřísahat, Annelie. Nechceš mě přece uvrhnout do záhuby. My dva nejsme nepřátelé. Podstoupíš ten potrat, abys mě zachránila.

	Číslo 503. Našel ji, takže nejspíš ví, kde se teď Annelie nachází. Vyvinu na něho patřičný tlak a všechno bude dobré. Nejdřív zavolat Schreyerovi a potom…

	U dveří zvoní.

	„Policie.“

	To je trapné zrovna teď jim otvírat. Položí mi otázky, na které bych jen nerad odpovídal. Křečovitě škubu za izolačku, měl bych se aspoň trochu upravit, než sem ty chlapy pustím – ať už ode mě chtějí cokoli.

	„Víme, že tam jste!“ sdělují mi zvenčí. „Otevřeme teď univerzálním klíčem!“

	„Jen minutku!“ volám, ale oni se vypořádají se zámkem mnohem dříve, než těch šedesát vteřin uplynulo.

	„Co k čertu…?!“ Poskakuji k nim se spoutanýma nohama, v koutku úst se mi stále pohupuje lepicí páska se smajlíkem. „Co si to dovolujete?“

	„Jan Nachtigall 2T? Jste zatčen kvůli podezření z vraždy Magnuse Jansena 31A.“

	„Koho?!“

	Tři policisté na mě míří – opravdovými pistolemi. Najednou je prý ze mě těžký zločinec. Co je to zase za kanadský žertík?!

	No dobře, před půldruhým měsícem jsem vykoupal dvě stě mužů v kerosinu, ale nikdo z nich ani náhodou nevypadal jako Magnus Jansen. A i kdyby, jeho rodinní příslušníci by určitě nepodali udání u vás, nýbrž u africké policie. Jinak bych nevěděl, koho jsem údajně sprovodil ze světa.

	„Půjdete s námi.“

	To není pozvání. Nejdřív mi uvolní nohy, potom mi svážou zápěstí plastovou páskou a vytáhnou mě na chodbu. Celý blok na mě civí – už zase se všem tady starám o neopakovatelnou zábavu. Ukazují na mě prsty, nahrají si mě svými komunikátory; jsem přece televizní hvězda.

	„Na to nemáte právo! Já jsem Nesmrtelný, tribun Falangy!“ Postrkují mě až ke vzduchové propusti, kde už na nás čeká turbolet připravený ke startu.

	„Vůbec netušíte, s kým máte co činit! Mám v komunikátoru číslo na senátora. Jeden hovor – a spojí mě s ministrem! Podílel jsem se na osvobození Barcelony…“

	„Odeberte mu komunikátor,“ vyzve jeden policista druhého. „Přístroj se tímto zabavuje a bude přiložen ke spisům.“

	V následujícím okamžiku už nemám náramek.

	„To je váš konec!“ Pokusím se jim vytrhnout. „Až se o tom dozví Bering…“

	„V Evropě si jsou všichni rovni,“ odtuší jeden z policistů, mávne rukou, propusť se zase pomalu zmenší a turbolet se řítí do propasti.

	„Žádnému z vás nezkřivili v Barceloně ani vlásek – na rozdíl od našich lidí,“ syčí mi další policista do ucha a škube mi rukama spoutanýma za zády. „Všichni vaši nepřátelé totiž spali.“

	Podlomí se mi kolena.

	„Kdo má být vlastně ten Magnus Jansen? A kdy jsem ho měl prosím zabít?“

	„V lázních. Všude jsme tě hledali, Nicolasi Ortnere 21K.“

	„Fred?“

	To je absurdní! To mi opravdu chtějí hodit na krk ten idiotský případ? Postavte mě před soud za to, že jsem zaživa upálil dvě stě paviánů. To byste totiž museli vynést zprošťující rozsudek, protože jsem jenom bránil ženy a děti. Ale za to, že jsem se pokusil zachránit toho tlusťocha? Že jsem dával umělé dýchání mrtvému Fredovi?!

	„Utopil se, chtěl jsem mu jen pomoct!“

	„To je nám jedno, člověče. My jsme tě měli zatknout, zbytek je teď věc soudu.“

	Nemůžu teď jít k soudu, nesmím sebou nechat vláčet na veřejnosti.

	Tikají mi hodiny, musím během tří měsíců prosít sto dvacet miliard lidí, nemám ani vteřinu nazbyt!

	Ale tihle muži mají spoustu času.

	Turbolet přistane v letové propusti sněhobílé věže bez jediného okna. Vím, kde jsme. Je to věznice s vyšetřovací vazbou.

	Vedou mě po chodbě a umístí mě do maličké místnosti bez monitorů, nějaká bezvýrazná úřední myš mě sotva slyšitelně seznámí s obžalobou: vražda, paragraf ten a ten, odnětí svobody až na tolik a tolik let. Potom mi oznámí, že termín jednání dosud nebyl stanoven, že na základě závažnosti mého obvinění zůstanu ve vyšetřovací vazbě, že může být polehčující okolností, budu-li s vyšetřujícími orgány spolupracovat, že ji nezajímá, proč mě doma našli spoutaného izolepou, to je koneckonců můj soukromý život, že nehraje žádnou roli, jak často mě ukazovali v televizi nebo kolik vyznamenání jsem dostal, to totiž nemá s procesem nic společného, že můžu telefonovat třeba papeži, že podle zákona mám tři hovory, a pokud se nadále budu chovat tak agresivně, bude nucena zavřít mě na samotku a zklidnit sedativy, že mi to všechno říká zcela vážně, že její trpělivost je u konce, že mě varovala, že teď se mnou už nikdo nebude dělat ciráty a za všechno si můžu sám.

	Ciráty se mnou od této chvíle skutečně nedělají.

	Svlečou mě donaha a jako nějakého všivého barcelonského tuláka mě stříkají dezinfekčním prostředkem. Pak mě na jeřábu zvednou kolem kilometr vysoké hladké stěny s miliony dveří, které všechny vedou do propasti. Jeřáb mě vysadí u mé samotky, pozor, zavřít dveře – a pak najednou sedím ve vlaštovčím hnízdě, pode mnou kilometrová hlubina a na útěk není ani pomyšlení.

	Cela je velká jako můj obytný kubus. Abych si zkrátil čas do jednání, o kterém nevím, kdy se bude konat, sednu si přímo před maličkou obrazovku, na které běží zprávy. Tak aspoň nemyslím na to, jak je tu těsno.

	Nemám však v úmyslu vyčkat na to pošetilé soudní divadlo. Každým dnem, který tady trčím, stárnu o týden, a zbývá mi stále méně času na to, abych našel Annelii a uprosil ji, že se má zbavit plodu živícího se mým životem.

	Okamžitě využiju své zatracené právo telefonovat a vytočím Schreyerovo číslo. Nemám jeho osobní ID, a tak to musím vzít přes senátorova tajemníka. Ten mě požádá, abych hláskoval své jméno, jako by ho slyšel poprvé, a slíbí, že pana senátora neprodleně uvědomí.

	V tureckém sedu čekám na Schreyerův zpětný hovor. Mám už jen dva telefonáty – možná na zbytek mého života –, a proto si je musím šetřit. Tak dělej, vyzývám v duchu Schreyera. Vím, že byla doba, kdy ses mi pokoušel dovolat a já to nezvedal, ale tehdy jsem měl závažné důvody. Tak pohni, zeptej se svého přihřátého tajemníka, jestli někdo nevolal, pak nasaď ten svůj povzneseně udivený výraz a zavolej mi zpátky. Jsem přece tvůj adoptivní syn, dnes jsi mě povýšil na tribuna a před očima celého světa objal! No dobře, já jsem to zanedlouho poté dělal s tvou ženou, ale tak rychle jsi to přece nemohl zjistit!

	Nejdřív s ním rozmlouvám hlasitě, potom šeptám, nakonec na něho křičím – ale Schreyer neodpoví. Musí vyřizovat důležité státní úkoly, nebo se hádá s manželkou, nebo chcípnul – každopádně dnes se mi neozve.

	A nedočkám se ani následující den.

	Třetí den znovu zavolám – a zase je u telefonu tajemník. Opakovaně si zapíše moje jméno písmeno po písmenu, zdvořile se podiví, omluví se, tvrdí, že nejspíš zapomněl senátorovi říct o mém telefonátu, že ale tentokrát ho každopádně uvědomí, trpělivě vyslechne mé nadávky – a poskytne mi naději, že šlo o pouhé nedorozumění.

	Pan senátor o sobě nedá vědět celý týden. Zbývá mi jen jeden jediný hovor, a proto si teď musím pečlivě promyslet, komu se s posledním telefonátem ozvu. Beringovi? Alovi? Číslu 503? Annelii? Fredovi? Sobě samému před dvaceti lety, v internátě?

	U mé cely se objeví mluvící křeček v kravatě: Žádal jste o právního zástupce? Ne, termín jednání dosud nebyl stanoven. Nic víc vám bohužel nemohu sdělit. Jste na seznamu čekatelů, nevíme, kam dřív skočit, jsme beznadějně přetížení, pochopte, a navíc teď došlo ke krácení prostředků, Bering právě prosadil zvýšení rozpočtu pro své ministerstvo, nyní daňový poplatník na základě zásluh

	Nesmrtelných před evropským lidem hradí výživné celé Falangy, no jo, a proto se zkrátka rozhodli, že na nás ušetří, první propouštění už máme za sebou, panuje absolutní chaos, tak se prosím nezlobte… Počítám, kolik času ještě mám na to, abych našel Annelii. Dny plynou rychle. Samozřejmě nemůžou jednání odsouvat donekonečna, pár měsíců pak ještě budu mít, protože těm kreténům pochopitelně dokážu, že jsem Freda neutopil, ale chtěl jsem ho naopak oživit. Někde přece musí být kamerové záznamy toho případu. Je to pouze intrika lázní – jejich vedení nechce přiznat, že se u nich lidi občas utopí; zachránci stejně nemůžou dělat nic jiného než mrtvá těla odklidit. Každopádně u soudu se všechno vysvětlí, protože jestli mi můžou něco přišít, není to v daném případě. Dva měsíce. Použiju na číslo 503 palečnici, aby mě zavedl k Annelii, a potom – ji zkrátka nějak přemluvím.

	Kupodivu jsem naprosto přesvědčený o tom, že se mi to povede. Ačkoli si dodnes podrobně vzpomínám, jak s ní otřásla fatální diagnóza lékařů a jak se zdráhala uvěřit vlastní matce. Ale co, to ji jen rozzlobilo, že už nikdy nemůže mít děti – a rozhodně ne tady a teď, s tím chlápkem z Falangy, se kterým právě strávila týden; s chlápkem, jenž velel mužům, kteří ji znásilnili a měli zabít jejího milence. Se mnou tedy rozhodně ne.

	Jiskřička naděje: Co když už má potrat za sebou? Nahlásila mě jenom proto, aby se pojistila, odjela do Bruselu, nechala si to vyškrábnout – a udělila mi tím milost? Je jí teprve pětadvacet, na co teď potřebuje velké břicho a svěšená ňadra – a později zarudlého rozeřvaného trpaslíka? Nic jsem ti neudělal, Annelie, ušetři mě!

	Posílám jí kosmický signál: Znovu si to nech projít hlavou, přece dobře víš, co znamená paragraf 10, byla jsi u toho, když ho Rocamora alias Zwiebel tehdy citoval, určitě si na to pamatuješ! Nebudeš nic cítit, Annelie, všechno proběhne v narkóze, zkrátka usneš, a až se probudíš, bude po všem: po ranní nevolnosti, věčném tlaku na močový měchýř, dennodenně se stále více nafukujícím břichu, ve kterém je tvor, jenž tě už teď trápí – a bude tě trápit navěky!

	Chci, aby mě zase propustili. A chci, aby mi venku okamžitě oznámili, že těhotenství, které mi hodili na krk, bylo anulováno! Chci získat nazpět mládí!

	Plynou další dva týdny. Schreyera jako by pohltila země, termín jednání pořád ještě nestanovili, ostříhali mě dohola a předepsali mi hypnotika, protože sám od sebe oka ani nezamhouřím. Každý den násobím sedmi, můj život každý den ubývá sedmkrát rychleji, celou dobu nemyslím na nic jiného. Jak je možné, že můj život jednoho dne skončí?

	V noci mě probudí myšlenka, že zemřu. Že Schreyer nemá v úmyslu mi pomoct, že ví o mém vztahu s jeho ženou, že mě chce takhle potrestat, aniž by si přitom ušpinil ruce. Je přece státník, a proto stát převezme potrestání za něho – pomocí pochopů placených ze státního rozpočtu a tisíckrát zpomalenou gilotinou dementní soudní pravomoce.

	Už jen jeden telefonát. Jak ho mám využít?

	Ze zpráv se dovím, že Společnost národů diskutuje o návrhu konvence, která předpokládá zákaz urychlování věku. Za tím vězí Mendez. Mám dnes vlastně jít na procházku namalovaným lesem nasyceným ozonovým vzduchem, ale vzdám se toho, protože chci slyšet jeho projev. Co se stane, jestli to prosadí? Jestli Mendez přesvědčí Asiaty, shromáždí potřebné hlasy a dostane Společnost národů na kolena? I Evropa by pak musela poslušně zasalutovat, protože mezinárodní konvence stojí nad státním zákonodárstvím. Pak bych měl šanci.

	Dívám se tedy na živý přenos Mendezova projevu. Byl jsem v Barceloně, říká, viděl jsem tam nešťastné lidi, kteří žádali spravedlnost, a proto byli odsouzeni k smrti. Toužili zůstat věčně mladí, a proto je potrestali stárnutím. Byli mezi nimi starší lidé, které akcelerátor usmrtí během jediného roku, ale i malé děti, které už za deset let zemřou jako vrásčití starci. Když lidstvo před pěti staletími přestálo jatka první světové války, bylo dostatečně moudré na to, aby navždy zakázalo chemické a biologické zbraně. Věděli jsme, že jsme tehdy skoro ztratili právo nazývat se člověkem. Proč ale nyní, o pět set let později, znovu používáme biologickou zbraň – i když tentokrát nezabíjí okamžitě a hromadně, nýbrž selektivně? Byli jsme snad tehdy moudřejší než dnes? Lepší? Opravdu nakonec zjistíme, že Evropa, která se označuje za baštu humanismu, ničí vlastní dědictví, protože vykonává genocidu na těch, kteří ji žádají o azyl? Musíme dnes urychlovače věku zakázat, dámy a pánové. Toto rozhodnutí se nemůže týkat pouze Evropy nebo Panameriky či Indočíny, ale celého lidstva.

	Propukne bouřlivý potlesk – ale samozřejmě nikoli z lóží, kde sedí evropské ropné idoly. Jako další přichází na pódium nějaký Afričan, poté mimořádný velvyslanec Guatemaly v národním kroji a po něm samuraj z Japonska a Oceánie – každý cítí potřebu něco říct. Můžou si roztrhnout hubu, ale já jako soundtrack k tomu představení slyším tiché pochrupování, dětský dech a cinkylink svého skeneru, naslouchám uspaným dětem v katolickém sirotčinci, ženám v maskách Pallas Athény, které každému z těch dětí tisknou k zápěstí injektor, slyším dech spících dětí, které nemají sebemenší tušení o tom, jak se jejich dětství a mládí rozpouští v kyselině, jak se v té chvíli jejich život, který dosud překypoval naivními nadějemi a sny, mění v noční můru, která začne, jakmile se proberou ze spánku, a které už nikdy neuniknou.

	Když zvláštní vyslanec Evropy mluví o tom, že byli zaskočeni agresivitou, že to bylo obtížné rozhodnutí, že k němu byli donuceni, že neexistovala žádná alternativa a mezi událostmi v Barceloně a evropskou strategií boje proti přelidnění v rámci vlastních státních hranic není souvislost, přistihnu se při tom, že si pro sebe šeptám:

	„Drž hubu, drž hubu, drž hubu…“

	Dám svůj hlas rošťáku Mendezovi. Zachraň mě, starče, zachraň všechny, kteří v naší neuvěřitelně šťastné zemi někdy nedopatřením otěhotněli – a nezapomeň na ty, které jsme odbavili v Barceloně. Zvysoka seru na přelidnění – já chci žít.

	Ve Společnosti národů zavládne pozdvižení, diskuze připomíná spíš pranici, hlasování dvakrát přeruší nějací recesisté, ale nakonec Mendez prohraje: Za Evropou stojí Indočína a – aby demonstrativně projevil solidaritu – africký vůdce ve slunečních brýlích; pravděpodobně jsou to právě ti, které Strana zasypala skleněnými perlami, aby připustili, že na jejich státním území byly vybudovány tábory pro lidi z Barcelony, kteří dostali injekci s akcelerátorem.

	Mendez se cítí dotčený tímto útokem na základní lidské hodnoty, pilíře demokracie a všeobecnou morálku. Evropa je prý na nejlepší cestě k populistickému fašismu, nový Hitler by tam úspěšně uplatnil veškeré své nadání, překřikuje naše podplacené spojence. Jsem šťastný, připomene, že žiju v Panamerice, státě, kde nic není ve větší úctě než právo člověka zůstat člověkem.

	Konec.

	Komentátoři v následujících zprávách na něm samozřejmě nenechají nit suchou a vysvětlí přece jen trochu zamyšleným Evropanům Mendezovy skutečné pohnutky: Do prezidentských voleb prý zbývají už jen dva měsíce, jeho demokraktický rival podporuje evropský způsob kontroly obyvatelstva a pokládá panamerický podílový systém za zastaralý a nespravedlivý. Údajně proto se teď Mendez pokusil využít fórum Společnosti národů; jeho projev nebyl ve skutečnosti namířen proti Evropě, ale proti Demokratické straně Panameriky… Bylo by idiotské si představovat, že by mu tenhle šachový tah mohl vyjít. A přesto jsem k právě takové naději na okamžik vzhlížel. Píšu petice Beringovi a Riccardovi, veliteli Falangy. Požaduju, aby mi bezplatně poskytli advokáta. Mám už pouze jediný měsíc, abych vypátral Annelii, ale termín slyšení zůstává stále v nedohlednu. Začnu zaměňovat den a noc – v téhle osamělosti už mezi nimi necítím rozdíl. Celý den se nepřetržitě dívám na zprávy a nechápu už vůbec nic.

	Konečně dostanu přiděleného obhájce ex offo: líného hajzla ze sorty lidí, kteří nejdřív snili o tom, že zlepší svět, a proto začali za upocený stisk ruky zastupovat nějakou chátru, avšak zanedlouho si vytvořili účinnou rezistenci proti všem tragickým příběhům a dnes už ani pořádně nevědí, proč bloudí po bůhvíjakých vězeních a soudních síních. Ten takzvaný advokát něco zablábolí, co já vím, třeba že jsem na videonahrávce oběti opakovanými údery zlomil žebra a způsobil zástavu srdce, takže žalobce bude mít důvod věřit, že oběť v době, kdy dorazila do mého bazénu, byla ještě naživu, a zranění, která jsem mu způsobil, by nikdo nepřežil. Strategie obhajoby bude spočívat na tom, že došlo k usmrcení v afektu, řekne mi, zašťourá se v nose a utře si hlen o mou postel. Když se pak dozví, že jsem tribun

	Falangy, rozkašle se, prudce vstane, zavolá stráž, vynadá mi do fašistické svině a prorokuje mi, že se už nikdy nedostanu na svobodu.

	Pak odejde. Zase zcela netečně civím na blikající záběry na monitoru a otupěle myslím na to, že každý člověk přijde na svět z nějakého určitého důvodu a za nějakým určitým a osobním účelem. Jakmile se pokusí udělat něco, co neodpovídá jeho charakteru, je odsouzený ztroskotat. Například já jsem na tomhle světě, abych zabíjel lidi, v tom jsem zkrátka nejlepší, a taky šikovně zacházím s ohněm. I když se pokusím někoho oživit, usmrtím ho.

	Ve Falanze jsem byl na pravém místě. Ale jak to vypadá, patří to místo už někomu jinému; moje nepřítomnost není očividně nápadná ani Riccardovi, ani Beringovi, protože nereagují ani na desítky zpráv, které jim posílám. Připadá mi, jako by mě vymazali z databáze. Všichni, kteří mě znali, mi blahopřáli, podporovali mě nebo nenáviděli, jen krátce zamžourali a pokračují ve své cestě světem – beze mě.

	Nikdo z mých lidí – Al, Josef či Viktor – nepřijde na návštěvu; pravděpodobně jim rozkázali, že se mají chovat tak, jako bych nikdy neexistoval. Disciplína. Tak ztratím své bratry. Je přece lhostejné, že mě znají skoro třicet let – mají jich před sebou ještě tři sta, aby mě vymazali z paměti.

	Mé sedminásobné dny jen tak odtékají do kanálu; vyměšuju život, vydechuju ho, vypařuju póry kůže. Plod by měl být nyní osmnáct týdnů starý. Mně však připadá, že uplynula celá geologická epocha od chvíle, kdy jsem hodil na čas hedvábný polštář a jako slepé štěně se přisál k Anneliiným bradavkám. Ještě čtrnáct dní – a pak už bude na návštěvu Bruselu pozdě. Embryo se oficiálně stane člověkem a potom mě odstaví od té šachovnice se sto dvaceti miliardami políček – a bude to můj vlastní syn, kdo povalí mou figurku.

	Svůj poslední telefonát jsem adresoval Helen Schreyerové. Je to zvláštní, ale zrovna ona je teď pro mě nejbližší osobou. Nebere mi to, a tak vroucně promlouvám do záznamníku, ale Helen mi nezavolá zpátky.

	Sedím v ponorce a moje malá obrazovka je periskop, kterým pozoruju svět.

	Ve zprávách dávají reportáže o tom, jak Čína osídluje východní Sibiř, kterou odkoupila od Ruska. Nakloním se co nejblíž k obrazovce, aby mi připadala co největší, sedím na posteli a otupěle sleduju, jak přičinliví Číňané převážejí těžkou stavební techniku do vykrvácených, liduprázdných oblastí. Celá Sibiř je věčně zmrzlá půda, dokonce ani v dobách největšího rozkvětu nebyla vrstva úrodné zeminy silnější než jeden metr, připomene reportér Fritz Frisch. Dříve tu byly bohaté zásoby ropy, zemního plynu, zlata, diamantů a vzácných kovů, ale ty byly už v polovině 22. století vytěženy – jak tady, tak i na ostatním území Ruska. Poté co Moskva prodala všechny nerostné suroviny, dokázala, jak známo, ještě padesát let žít z kácení lesů, a když skončila i těžba dřeva, byly obráceny říční toky do Číny, případně do Evropy. Civilizované země se tehdy bouřlivě rozvíjely a trpěly akutním nedostatkem pitné vody. Fritz Frisch si stěžuje na narušení ekologické rovnováhy, krajina tu prý dnes připomíná poušť, kde je jakýkoli život naprosto nepředstavitelný. Avšak čínské kolonisty, kteří se odvážili i do radioaktivní džungle v Indii a Pákistánu, nemůže zadržet ani věčně zmrzlá půda. Poté následuje interview se šikmookým chlápkem, který předpoví, že tady brzy pokvetou zahrady a vyrostou věže, zatímco v pozadí se bagry zakusují do ledové nepoddajné země. Tady opravdu neexistuje nic než led, ale vypadá to, že ti žlutí ďáblové se zmrzlou půdou nadlábnou k snídani. Zde, v povodí řeky Jana, líčí Fritz Frisch dramatickým hlasem, průkopníci nedávno učinili šokující objev. Kameraman následuje reportéra na vrchol kopce, reportér ukáže dolů na zející otvor…

	Zpočátku mi vůbec nedojde, co se tam nachází.

	Místo hnědé zeminy vidím šedobílou zvlněnou hmotu. Na úpatí se objevila trhlina, půda se svezla stranou, pahorek se otevřel – a ukázalo se, že je to obrovská pohřební mohyla: Tisíce lidských těl, některá v roztrhaných pracovních pláštích, jiná úplně nahá… Kamera pomalu najede na detail, dobře ví, jak je důležité občanům Utopie občas trochu zabrnkat na nervy… Vpadlé oči, šedá kůže s krvavými škrábanci, vyholené lebky, všechna těla vychrtlá, skoro bez masa, vyhladovělá nebo zastřelená. Kamera s archeologickým zájmem vyhledá na zádech a hlavách místa zasažená kulkou. Všimněte si, v jak skvělém stavu se ty mrtvoly zachovaly, projeví nadšení Fritz Frisch, vypadá to, jako by všichni ti lidé právě zemřeli, a přitom tu leží už pět set let! Ano, nepochybně jsme narazili na masový hrob politických a kriminálních vězňů z pracovního tábora, kteří byli deportováni v 21., pardon, ve 20. století za ruského diktátora Josifa Stalina na Sibiř, aby tam na vydatných nalezištích těžili fosilní suroviny. A nyní – reportér dramaticky zvedne obočí – se ti nešťastní trestanci sami stali fosiliemi. Proč jenom vypadají tak, jako by se rozžehnali se životem teprve nedávno? Je to anomálie? Zázrak? Kdepak, i to je výsledek působení věčně zmrzlé země, do které byly mrtvoly zahrabány. I během teplého sibiřského léta se permafrost prohřeje zhruba jen do dvoumetrové hloubky, takže vězni se nacházeli ve věčném ledu jako v přírodní mrazničce! Fritz Frisch se u šéfa šikmookých informuje, jak nová koloniální mocnost zamýšlí naložit s tím strašlivým nálezem. Neobávejte se, ujistí ho oslovený muž, Čína projeví k dědictví připojených zemí vždy maximální respekt. Možná na základě takových nálezů vybudujeme v jednom z mrakodrapů, které tu mají vzniknout, ruské etnologické muzeum. Mrtvá těla by se mohla stát drahocennými výstavními exponáty, které určitě přilákají mnoho turistů – ačkoli my jich vlastně ani moc nepotřebujeme… Tvrdil jste přece, že to není jediná pohřební mohyla tohoto druhu, přeruší ho Fritz Frisch. To je pravda, přisvědčí Číňan, je jich tady spousta. Některé podobné nálezy na nás ještě čekají. Šikmooký se ukloní, reportér dodá ještě několik významných slov a rozloučí se s diváky. Deset tisíc lidí zůstane nadále v sibiřské mrazničce, zatímco já sedím u obrazovky a div do ní nenarazím čelem.

	Právě dnes je mému monstróznímu dítěti přesně dvacet týdnů. Poslední den, kdy ještě můžu podat odvolání.

	Termín soudního projednávání pořád ještě nebyl stanoven: Musíte nás omluvit, u nás je teď všechno vzhůru nohama, to zatracené propouštění, ale něco se přece jen pohnulo: Snad byste mohl být propuštěn na kauci, ale uváží-li se závažnost obvinění…

	Suma je tak vysoká, že bych sto let musel dřít jako vůl, abych ji dal dohromady – a tolik času už bohužel nemám. Čekejte, oznámí mi, buďte laskavě trpělivý, tu máte, vezměte si sedativa, abyste se s tím čekáním lépe vyrovnal, a prosím přestaňte dnem i nocí řvát, nebo vám vypneme obrazovku.

	Najednou se na monitoru mihne následující zpráva: Viruložku Beatrice Fukujamu, zatčenou kvůli vyvíjení nezákonných modifikátorů stárnutí, unesli neznámí pachatelé z věže Evropského institutu pro gerontologii, kde v poslední době působila v rámci dohody s vyšetřujícími orgány… Podezřelí z únosu jsou ozbrojení příslušníci Strany života, která nyní stále častěji… Komentář policisty: Je dávno načase, abychom se s těmi teroristy přestali párat; každému je přece naprosto jasné, oč jde, když se zmocní takhle renomované vědkyně, jejich motivy jsou absolutně…

	Oni ji osvobodili, uvažuju. Naši lidé ji kvůli nějakým přípravkům, které vyvinula, posadili za mříže a chtěli stařenu vymačkat jako citron, než natáhne brka. Rocamorovi stoupenci ji však dostali ven. Mám radost i za Beatrici: Třeba ještě jednou spatří oblohu, město, snad ji propašují z tohoto kontinentu… Škoda že já pro ně nemám žádnou cenu. Zdá se, že nemám cenu pro nikoho – a proto chcípnu tady, v téhle smradlavé psí boudě!

	Dostanu záchvat, který je horší než ty předchozí: ostraha vpadne do cely, znehybní mě, napumpuje do mě sedativa – a najednou mám kouřící zkratovaný procesor v lebce vyměněný za jakýsi obrovský předpotopní obvod, který ze mě trčí na všechny strany a kterým lezou elektrony jako šneci v labyrintu. Přišijou mi i nějaký cizí jazyk, nechce mě zkrátka poslouchat a jen tak, jak široký tak plochý, se mi převaluje v ústech.

	Kde teď jsi, Annelie? Kde jsi? Kde?

	Civím na placatý polštář a představím si Annelii se zakulaceným břichem. Jestlipak jí už dorostly vlasy, které se tak líbily Rocamorovi?

	Proč mi takhle ubližuješ? Co jsem ti udělal? Chtěl jsem, abys žila, Annelie, abychom žili – spolu… Byl jsem ochoten zůstat v Barceloně a kvůli tobě ji i milovat. Ten cit byl tehdy samozřejmě ještě mladý a nezralý – asi tak den nebo dva –, ale my jsme se přece znali jen něco přes týden.

	Dostala ses mi pod kůži, Annelie, vlastnoručně jsi mi hnětla srdce, napumpovala krev do cév, kam jsi právě chtěla, jednou jsi tak přiměla mou hlavu, aby pořádně ztěžkla, jindy jsi ji vyprázdnila a všechno nasměrovala do jiné části krevního oběhu, jedním jediným dotykem jsi mi paralyzovala plíce – a teprve když jsi je zase pustila, mohl jsem znovu dýchat, implantovala jsi své diapozitivy přímo do mých zorniček, takže jsem už neviděl nikoho a nic jiného než jenom tebe. Bylas můj centrální nervový systém, Annelie, a já měl dojem, že bez tebe nemůžu dýchat, cítit ani žít. Jak se takový cit nazývá?

	Znal jsem tě necelé dva týdny, Annelie, ale za ty dva týdny jsem zapomněl na sebe.

	Ukázala jsi mi svobodu.

	Nikdy jsem nedokázal uprchnout z internátu, Annelie, a od svého propuštění se tam každou noc vracím. Tys musela prodávat tělo, aby sis zachránila duši, protože v ni věříš. Hleděl jsem na tebe se závistí a nadšením, protože já se můžu pyšnit jen tím, že jsem si zachránil tělo, ale moje duše je ležák, který si nikdo nekoupí.

	A tak jsem zůstal v kleci. Prostrčil jsem nohy mezi mřížemi a vláčím ji s sebou. Zvykl jsem si na takový život a naučil se nevidět samotku, kterou mám stále před očima. Ale když jsem se k tobě chtěl přitisknout, poprvé jsem na tu klec narazil.

	Až tehdy jsem zatoužil vyjít na svobodu. Pořád je to však nad moje chápání.

	Proč jsi mě svedla, slíbila mi volnost – a pak mi vzala vše, co jsem měl? Proč každou vteřinu odevzdám sedm vteřin svého života, abys byla tak mladá a živá jako teď? To není spravedlivé, Annelie. Vlákalas mě do pasti. Tvá svoboda je přelud, fata morgána. Zmítám se v zámotku z pavučin a ty ze mě kapku po kapce vysáváš životní sílu.

	Pusťte mě ven.

	Ležím na zádech na posteli a hlavu mám svěšenou přes okraj, takže sleduju zprávy vzhůru nohama. Převrácený Ted Mendez vyhraje volby v převrácené Panamerice. Demokrati, kteří hájili evropský model „Nesmrtelnost pro všechny“, jsou po Mendezových dobrodružstvích v Barceloně a po jeho heroické bitvě ve Společnosti národů poníženi, převrácené miliony lidí pochodují na převrácených demonstracích a provolávají, aby se převrácená Panamerika neproměnila v převrácenou Evropu. Jsem příliš líný, než abych změnil perspektivu a dokázal mít z toho chlapíka radost při normálním pohledu. Převrácený nástup do úřadu převráceného prezidenta. Mendez ukáže prsty převrácené znamení pro vítězství. Happy end. Zvedne se mi žaludek.

	Vyzvrátím svá přesvědčení, romantická poblouznění, poslední víru ve Schreyera, Falangu, v Stranu a ve vykutáleného Mendeze. Jak je k čertu možné, že z toho nelítostného boje vyjdou jako vítězové všichni kromě mě? Rocamora získá světovou proslulost a dostane nazpět Annelii, Bering sterilizuje celou Barcelonu, Schreyer si zajistí rozpočtové prostředky na živobytí Falangy, Mendez vyhraje své podělané volby a Strana se raduje ze stále stoupajících hodnot v průzkumech veřejného mínění!

	Jen já jsem prohrál. Já – a ještě padesát milionů obyvatel Barcelony. Ty dívenky, které jsme zabili ve spánku.

	A potom se neděje už vůbec nic. Každý den sestává ze tří stejných obrazů: Ležím na posteli a zírám na strop, beru si svou porci jídla z dávkovače, polykám prášky. A pořád dokola: Ležím na posteli, beru si porci jídla, polykám prášky, ležím na posteli, beru si porci jídla, polykám prášky, film se odvíjí stále rychleji, rychleji, ještě rychleji, jednotlivé obrazy dnů splynou v jediný výjev: Ležím na posteli, ležím na posteli, ležím na posteli, dlouhé rozcuchané vlasy prorostou jako kořeny do polštáře, připoutají mě k posteli, zprávy ani na okamžik nepřestanou brblat, ale já je už nevidím ani neslyším, protože se lajdám v nekonečném horečnatém snu, hledám Annelii na náměstí pěti set věží v Barceloně, prověřuju jeden obličej za druhým, převracím uspané lidi na zazděné Plaça de Catalunya, hledám Annelii v tisícihlavé tlačenici pasažérů na nějakých nástupištích, hledám ji na luxusních střešních ostrovech, na které někdo jako já nemá přístup, při hledání vrávorám, cítím se stále vyčerpaněji, ale zároveň před sebou vidím, jak jí v břiše roste podivný tvor sající veškerou moc sílu, bytost s velkou hlavou a pevně zavřenýma očima – a právě těma očima cítí mou přítomnost a ví, že chci jeho smrt, a tak žene Annelii pořád dál, pryč odsud, ačkoli ona by byla docela ráda, kdybych ji našel, nicméně tvor v jejím břiše má nad ní moc, opanoval ji jako svůj majetek a Annelie, kterou jsem měl už pouhý krok před sebou, najednou zmizí a já ji musím následovat do podivných cizích zemí, kde není slunce ani voda, jen vyprahlé mrtvé pouště, na kterých z ledové neplodné půdy nic neraší, a zničehonic tam začínám hrabat, hledám ji, kde ses schovala, pojď ven, a vyhrabu je, ty nedotčené mrtvoly, zesnulé včera a před pěti staletími, ani oči nemají scvrklé, ale otevřené a lesklé, hledí na mě, odkud se jen vzaly ty škrábance, povězte? – ach jistě, to jsou vši, vši a svrab, mysleli jsme, že to přestane svědit, když jsme mrtví, domnívali jsme se, že bolest od kulek pomine a hlad taky, ale nepomíjí, rozumíš? – neviděli jste tady náhodou krásnou mladou ženu s netvorem v břiše? – ne, neviděli, ale neodcházej, přestaň hledat, zůstaň s námi, bratře, nenarazil jsi na nás náhodou, už nepatříš k nim, nýbrž k nám, i v tobě je smrt, jen ať si ta žena jde, ať se schová kde libo, ale ty se nejdřív uklidni, vychladni, pojď k nám, posuneme se na stranu, občas nás poškrab na zádech, my sami to nezvládneme, ale mrtvé vši nás koušou, neboj se, udělej si pohodlí a připrav se, nepocítíš žádný rozdíl, je to přesně totéž, tohle je věčně zmrzlá půda, u nás se lidi nemění, budeš ji úplně stejně milovat dál, protože láska je taky jenom svrbění, takový zvláštní hlad – ne, já k vám nechci, já žiju, vydávám teplo, musím pryč, mám práci, musím to stihnout včas – hloupost, nemáš nic na práci, copak to nechápeš, že všechno to tvoje pobíhání a neklid jsou naprosto zbytečné, že už jsi mrtvý, protože mrtví jsou opravdu nesmrtelní, ne jako vy, prázdný zvuk a prach, po celý čas jsi byl na cestě za námi, nikoli za svou dívkou – a prosím pěkně, kdy jsem to vlastně zemřel? –, přesně tehdy, když tě políbila smrt – já si na nic takového nevzpomínám, to je přece absurdní, už půjdu – ne, to neuděláš, a ani na tom není nic absurdního, copak jsi zapomněl na den, kdy všechno začalo, když ses, hladově bažící po milostném dobrodružství, vypravil do hříšných lázní a tam ti poslali mrtvého človíčka, který tě prosil, abys ho políbil – na rty, dokonce jazykem –, a tys neváhal, políbil jsi ho, a on tebe – právě tehdy na tebe přešla smrt, tehdy v tobě zahnízdila, můžeš se bránit, jak chceš, zemřít musíš, takže odpor můžeš vzdát hned teď, radši si pospěš, i nás je tady totiž příliš mnoho, dnes by ještě bylo jedno místečko volné, ale zítra tě už tvoji lidé odsud vyženou a všude postaví věže a pak už nedojdeš klidu, vycpou tě a vystaví ve vlastivědném muzeu, jak by se ti to líbilo? – ne, ne, ne, ne –, no dobře, tak se ještě tam venku trochu projdi, když to musí bezpodmínečně být, dřív nebo později beztak přijdeš k nám, ale nejdřív si to rozmysli, než odejdeš – nezapomněl jsi na něco? –, chtěl ses nás přece na něco zeptat, a sice nikoli na svou dívku s velkým břichem, nýbrž na jinou ženu, ačkoli obě si jsou docela podobné – copak? –, no, na svou matku! – ach ano, řekněte mi, neviděli jste tam, v zemi, náhodou mou matku?

	Břřřink! Snídaně!

	XXV · LET

	„Je to on?“

	„To byste měla vědět lépe vy, madame. Je to ten, za koho chcete složit kauci?“

	„Proč tak vypadá?“

	„Jestli si přejete, můžeme ho oholit. Odmítal to a předpisy o trestní vazbě nám nedovolují…“

	„O tom nemluvím… Ne, nechte ho, to není podstatné. Ale je snad ještě příčetný, ne?“

	„Ó, neznepokojujte se, je pod vlivem léků, ale to by mělo brzy odeznít. Měla byste vědět, že v poslední době byl trochu rozpustilý…“

	„V poslední době? Jak dlouho je už tady?“

	„Sedm měsíců, madame. První termín přelíčení ještě nebyl stanoven, ale automat povolil propuštění na kauci. Nesmí ovšem překročit hranice Evropy, ale to jistě víte.“

	„Ano. Poslyšte, nemohli byste mu píchnout něco, co by ho postavilo na nohy? Nemám čas čekat, až zase přijde k sobě.“

	„Samozřejmě, madame. Charlesi! Charlesi!“

	Přijde ošetřovatel, přitiskne mi na necitelnou paži injektor – a už za minutu dokážu sám zavřít spadlou čelist a otřít si nitky slin.

	„Heleno.“

	„Pojďme. Promluvíme si po cestě.“

	Dostanu nazpět svoje šaty a komunikátor, připnou mi na nohu lokalizační náramek a vyvedou mě z izolační zóny. Přede mnou se do všech stran otevře svět dokořán, najednou se cítím jako blecha a zvedne se mi žaludek, když se podívám za nejbližší tři metry.

	Samotce se očividně podařilo to, oč se marně pokoušela Annelie: Už se nebojím těsného prostoru, protože jsem si na něj zvykl.

	Teď bych potřeboval někoho, kdo by mě vzal za ruku. Helen si však dává pozor na to, aby se mě ani nedotkla. Oči má zase zakryté slunečními brýlemi, takže nevím, co se v ní děje.

	U doku na nás čeká malá soukromá helikoptéra. Helen si sama sedne na místo pilota.

	„Promiň, ale nemohla jsem přijít dřív.“

	Mlčky přikývnu. Nejsem si jistý, jestli to není jen vedlejší vlákno některé z mých nočních můr. Pokud ano, nemělo by smysl, abych se s kýmkoli pokoušel začít smysluplnou konverzaci.

	„Erich mě sledoval. Využila jsem první příležitost, která se naskytla.“

	„Ví o tom?“ zeptám se a převalím v ústech pomalý, neobratný jazyk.

	„On ví vždy o všem.“ Helen uvolní helikoptéru z doku a teď visíme nad propastí. „Už tehdy o tom hned věděl.“

	„Udělal… ublížil ti nějak? Bil tě?“

	„Ne. Erich mě nemlátí. On…“

	Helen nedokončí větu. Vnoříme se do kompozitních rozsedlin a kloužeme mezi útesy; plně se soustředí na pilotování. Všechno se se mnou točí, ačkoli vlastně na závratě netrpím. Naše vzdělání nám dokonce poskytlo pár letových hodin.

	„Kam letíme? K vám?“

	„Ne!“ Bojácně zavrtí hlavou. „Jakmile se dozví, že jsem tě dostala ven… Jane, pochop přece… Kdyby mě jenom zbil…“

	„Takže on věděl, že sedím ve vyšetřovací vazbě? Pokoušel jsem se mu dovolat, vyplýtval jsem na to dva ze svých tří telefonátů, ale jeho tajemník, ten vyfintěný…“

	„Erich řekl, že se odtud už nikdy nedostaneš. A já… Panebože, co to jen vyvádím…“

	„Hrozil ti? Jste přece pořád veřejnosti na očích, takže by se snad neodvážil…“

	„Erich? Čeho by se jako neodvážil?“

	Stroj se řítí ke škvíře mezi dvěma věžemi. Helen však míří příliš doleva, a to ve velmi vysoké rychlosti. Všimnu si až na poslední chvíli, že nás oba co nevidět zabije. Překonám závrať a chytnu pilotku za paži.

	„Heleno!“

	„Můj bože! Promiň…“ Jen těsně se vyhne srážce. „Odpusť, já…“

	„Co je to s tebou? Radši přistaň a pak si promluvíme!“

	„Ne. Ne.“

	Helen nezamýšlí přistát. Pilotuje helikoptéru hekticky a nejistě, pravděpodobně je to Schreyerův služební stroj. Je zarážející, že s ním Helen vůbec umí zacházet.

	„V září to bude patnáct let, co jsme s Erichem spolu.“

	„Heleno, myslím to vážně!“

	„A víš vůbec, že nejsem jeho první žena?“

	Zničehonic mě všechno znovu zaplaví. Náš poslední rozhovor. Jejich byt. Můj krucifix na zdi. Pokoj za sametovým závěsem.

	„Ne. Já… A kdo byla ta první?“

	„Jmenovala se Anna. Beze stopy zmizela. Jedenáct let předtím, než jsem ho poznala. Sám mi to pověděl, zanedlouho poté, co jsme se začali pravidelně scházet. Erich ji moc miloval. I to mi hned řekl.“

	„Ona zmizela? O tom jsem nikdy nic neslyšel.“

	„Tisk o tom případu pomlčel.“

	„Zvláštní. Zmizí žena prominentního politika… To je přece horké téma.“

	„Tehdy, na kongresu, nepředstavil ti šéfa Media Corp.?“

	Lavírujeme mezi věžemi. Helen letí střemhlavou rychlostí, jako by nás pronásledovali. Mineme gigantické billboardy: prášky na štěstí, dovolená v rajské věži, desetihodinový oblet celého světa, Snoop Doggy Dog z recyklovaných láhví kdykoli k pomilování, a pak přeškrtnuté embryo podobné pulci: „Nedovol chtíči, aby zahubil tvůj život!“

	„A… co se stalo s tou Annou?“ zeptám se obezřetně.

	„Jednou se o tom zmínil… Pohádali jsme se… Už jsem měla sbalené věci… Anna se ho prý taky jednou pokusila opustit, ale on ji tehdy zase našel. Trvalo to nějakou dobu, než ji vypátral.“

	„Byl… Byl to její pokoj?“ Mám sucho v krku. „Byl to její pokoj, že? A její krucifix? Ten kříž na stěně přece patřil jí, že ano?“

	„Já jsem ji osobně neznala, Jane. Chtěla jsem ten krucifix odstranit… Ale on mi to zakázal. A nesmím ani do té místnosti vstoupit.“

	„Oni tam žili spolu? Na ostrově?“

	Už vůbec nic nechápu. V mých snech, ve střípcích vzpomínek, je to úplně jiný dům. Dvoupodlažní světlý dům s čokoládovými stěnami, nikoli Schreyerův bungalov připomínající spíš zámek. Ale ten krucifix je stejný a…

	„Proč je to pro tebe tak důležité?“ zeptá se Helen.

	„Jsem jeho syn, že? Řekni mi to! Ty to přece víš! Jsem jeho syn?!“ Helen mlčí, prsty jí zbělají, upřeně zírá před sebe.

	„Heleno, přistaň konečně s tím zatraceným krámem a pak si v klidu popovídáme!“

	„Erich nemůže mít děti.“

	„Já vím! Sám mě na to upozornil! To přece není žádné tajemství! Když jsi ve Straně…“

	„On vůbec není schopen počít děti, Jane. Je neplodný.“ Potřebuji určitý čas, abych tu informaci strávil.

	„Za to můžou ty tabletky, které pořád polyká!“

	„Ne, to není tím. Já… Nesmím o tom mluvit.“

	„Tak přistaneme, nebo ne? Kam letíme?“

	„Nevím, Jane! Já to nevím!“

	„Tamhle… Tamhle naproti je přistávací plocha. Prosím, Heleno.“

	„Musíš pryč odsud. Schovat se. Bude šílet vzteky, až se dozví, že…“

	„Nebudu se schovávat. Mám na něho spoustu otázek.“

	„Ne. Nedělej to, Jane. Nechápeš, co riskuju? Udělala jsem to jenom proto, abych ti ještě dala šanci… Vypař se, uteč z téhle prokleté země!“

	„Nemůžu. Musím tady toho ještě hodně vyřídit. Hodně ilegálních věcí. Ale ty… Ty bys měla uprchnout.“

	„On mě nenechá odejít. Ani na jediný den. Musím každou noc spát v jeho posteli. Každou noc. Určitě by mě našel. A jestli mě začne podezírat, že ho opouštím kvůli někomu jinému, bude všechno ještě mnohem horší…“

	„Může být ještě něco horší?“ Dotknu se jí na krku, ale Helen se ode mě prudce odtáhne.

	„Prosím ne.“

	„Nikam nepůjdu. Zůstanu tady, Heleno. Koukej přistát.“

	Ale ona mě neposlouchá. Helikoptéra znovu nabírá rychlost, mrakodrapy se kolem nás jen míhají, prostor mezi nimi se stále zmenšuje, Helen křečovitě svírá knipl – a já už si nejsem jistý, jestli se chce věžím vyhnout nebo jen natolik zrychlit, že přestane mít stroj pod kontrolou.

	„Přistaň!“ Odstrčím ji stranou a strhnu řídicí páku k sobě. Nedaleko před černou stěnou, na kterou se řítíme, vzlétne helikoptéra strmě vzhůru. „Co se to s tebou děje?!“

	„Přestaň! Pusť mě!“ zakřičí Helen a zatne mi nehty do ruky. S vypětím všech sil ji ze sebe setřesu, její brýle odletí do kouta kokpitu.

	Tvrdě přistanu se strojem na střeše, helikoptéra na ni dosedne nakřivo, má promáčknutý trup. Kopancem otevřu vstupní poklop. Helen zůstane uvnitř a pláče.

	„Kdo je ta žena?“

	„Co?!“

	„Kdo je ta žena, Jane, kvůli které stárneš? S kým máš to dítě?“

	„Jak to víš? To ti řekl on, viď? Ten tvůj Erich?!“

	Zírá na mě z poškozené helikoptéry jako vlčice z brlohu.

	„Tvoje vlasy, Jane. Skoro už zešedly.“

	„Dej mi pokoj! Co je ti do toho?!“

	„To je nespravedlivé,“ zašeptá a oči se jí lesknou. „Tak nespravedlivé.“

	„Tak už dost, Heleno, to by snad stačilo! Jsem ti vděčný za to, že jsi…“

	„Zmlkni. Buď prosím zticha. A odejdi.“

	„Proč to děláš? Opravdu mi není lhostejné, co s tebou bude, jsi…“

	„Nic se mnou nebude! Nikdy se mnou nic nebude! Budu sedět ve svém luxusním penthousu, pod prosklenou střechou, mladá a krásná, navěky, jako ta podělaná moucha v jantaru, a proto se mnou nikdy nic nebude! Zmiz konečně, slyšíš?! Vypadni!!“

	Pokrčím rameny jako zbabělý idiot. Potom splním její příkaz a odejdu.

	„Nikdy ses neptal, jestli chci utéct s tebou…,“ špitne za mnou, ale já předstírám, že ji už neslyším.

	Odpusť mi, Heleno, ale já tě nemůžu zachránit. Tys zachránila mě – a já nemám nic, čím bych se ti za to odvděčil. Začali jsme si spolu, abychom naštvali tvého muže. Ty ses nudila a já jsem ti vnesl do života změnu. Na světě neexistuje místo, kam bychom mohli společně uprchnout.

	Zatímco se výtah se mnou propadá do hlubiny, horečnatě počítám: patnáct let plus jedenáct, to máme šestadvacet. Tak dlouho je tedy pohřešovaná první žena senátora Schreyera. A přesně tehdy jsem se dostal do internátu. Co to znamená?

	Byla moje matka první manželka Ericha Schreyera? Opustila ho, on ji zase vypátral a… a potom beze stopy zmizela? Ale jestliže je neplodný, proč mě označil za vlastního syna?

	Ne, to nevychází, protože mně je dvacet devět let. Aspoň myslím. Nemám už sílu o tom přemýšlet. Nemám sílu zjistit pravdu, okamžitě vyhledat Schreyera a vrazit mu své posvátné kopí do hrudi. Píchli mi nějaký stimulátor, ale ten zřejmě nedokázal odstranit všechen ten hnus, který mi podávali ve vězení. Všechny moje tělní tekutiny jsou dosud zředěné sedativy a hypnotiky.

	Jsem unavený. Potřebuju si trochu odpočinout. Aspoň na chvíli se chci zase cítit jako člověk.

	Těžko můžu počítat s tím, že mi ještě patří přidělená obytná kostka: po sedmi měsících neplacení nájemného tam určitě nastěhovali nějakého jiného chlapa s maskou Apollona. A navíc přede dveřmi na mě čekají jeho kolegové. Ostatně s tím krámem na noze mě dopadnou kdekoli.

	Netuším, kde mám hledat nějaké útočiště.

	Nohy mě samy od sebe nesou tam, kde jsem už dříve objevil své Já. Do lázní. Chci se ještě jednou ponořit do té vody a na chvíli zavřít oči, mít kolem sebe veselé lidi a cítit, jak se kleště v mém nitru rozevírají.

	Ano, půjdu do Zřídla. Nikam jinam.

	Ačkoli jsem si nechal narůst vousy, nikoho tím neoklamu; lidi na mě udiveně zírají, protože asi ještě mají v živé paměti můj výstup na stranickém kongresu. Někdo se pokouší dotknout svým komunikátorem mého, ale podaří se mi včas ucuknout. Podvodníků je pořád dost.

	Bankovní účet jsem ještě úplně nevyplenil, a tak si můžu dovolit jak vstupenku na plovárnu, tak i chutný oběd.

	Přijdu k lázním a cítím, jak mi hlady kručí v žaludku. Nejdřív něco malého zakousnu a potom si odpočinu.

	Vyberu si místo za kulatým stolkem přímo na úpatí věhlasného křišťálového baobabu, toho velikánského stromu tělesných požitků. Jeho větvemi proudí hustá míza chtíče, smyslnosti a ukojení. Pulzující bazénky ve tvaru květů lákají návštěvníky.

	V lebce mi šumí, celou mi ji prostoupí šplouchání vody. Mžourám do falešného slunce za horami. Chladivý větřík mi čechrá vlasy.

	Třpytivý informační panel: Vítejte v našich lázních! Dnes je 24. srpna 2455. Všechno je tu stejné jako před rokem – nebo kolik času už vlastně uplynulo? – a bude to tak i za deset, třicet či sto let. Pořád sem budou chodit ti malí bůžkové, aby se nechali rozmazlovat, aby si užívali a hráli.

	Objednám si stejk – a přinesou opravdu vynikající. Dřív bych si to nedovolil, ale teď už nemá smysl něco odkládat. Maso chutná fantasticky, rozplývá se na jazyku, namáčím si jednotlivá sousta do pepřové omáčky a opravdu nikam nespěchám. Dojím a v duchu vystoupím až na vrchol skleněného stromu; pak kloužu dolů, od bazénku k bazénku. Budu si užívat, že se můžu jen tak bezstarostně rozhlížet.

	Proč jsem tady?

	Abych přišel na jiné myšlenky. Abych předstíral, že jsem to pořád ještě já; abych pozoroval bezstarostné mladíky, a především dívky s jejich krásnými těly. Abych vzpomínal na to, co jsem kdysi při takovém pohledu cítil. Abych z mládí kolem sebe doplnil vlastní síly. A abych konečně dostal z hlavy utopencův polibek.

	Pružná opálená těla plavou v průhledných bazéncích, vzájemně se dotýkají, rty se do sebe vpíjejí, ve vzduchu se vznáší sladká chlípnost. Mládí a svádění jsou tady všudypřítomné.

	Dívám se na ně – a oni si mě také měří zvědavými pohledy.

	Tohle všechno je v naprostém pořádku. Ten student, Radžův bratr, který chtěl prodávat pornografii z Barcelony do Evropy, byl idiot… Jakže se jmenoval?… Vytáhnu z náprsní kapsy vizitku: Hemu Tirak. Pornobaron. Zvláštní pocit. Pořád ještě před sebou vidím, jak sedím u jejich stolu, starý Devendra je ještě naživu a nalije mi svou pálivou Eau de vie, věkovitá Chahna ho napomene, že by s tím měl přestat, a Radž si nás změří zachmuřeným pohledem a vyzvídá, jestli nakonec nejsme na straně Arabů či Pákistánců. Obrýlený Hemu žvaní o tom, jak bude náš společný byznys vzkvétat.

	Nic z toho už není pravda. Je po všem, jednou provždy.

	Tam, kde kdysi byla Barcelona, teď stojí sterilní město, čisté, prázdné a vydezinfikované, Létající Holanďan, plavidlo, které moře vyplavilo na břeh.

	„Promiňte.“ Kdosi mi položí ruku na rameno.

	„Nemáte náhodou Eau de vie?“ zeptám se, aniž bych se otočil; nechce se mi vrátit do reality.

	„Promiňte, musím vás požádat, abyste zaplatil a opustil naše lázně.“

	„Co prosím?“

	Člen ochranky v bílých plavkách, na hrudi logo zdejší plovárny.

	„Prosím zaplaťte účet a odejděte odsud.“

	„V čem je problém?“

	„Uvádíte naše zákazníky do rozpaků. Svým vzhledem…“ Významně si odkašle.

	„Co je na mém vzhledu zvláštního?“

	„Nepatříte do věkové skupiny, kterou bychom tu rádi viděli. Musíme zjistit, jak je vůbec možné, že vás sem pustili.“

	„Co to k čertu znamená? Je mi devětadvacet…“

	Vzápětí mi to dojde. Je srpen, ale já mám narozeniny v červenci. Takže je mi už třicet. Vlastně teprve…

	„Stárnoucím osobám je vstup do lázní zakázán. Zohledňujeme tak pocity zdejších zákazníků. Mám přivolat své kolegy?“

	„Ne, to nemusíte.“

	Odstrčím ho, na odchodu zaplatím účet a hledám mezi koupajícími se lidmi toho hajzla, který mě napráskal. Čím jsem mu – nebo jí – tak strašně vadil?!

	„Nechte mě aspoň zajít na klozet! Vždyť jsem zaplatil plné vstupné!“

	„Je mi líto, ale taková je naše firemní politika…“

	Nakonec přece jen dosáhnu toho, že mě pustí aspoň na ten záchod. Stoupnu si před zrcadlo a prohlížím si svůj odraz, poprvé po sedmi měsících, nepočítám-li odlesk v periskopu vězeňské obrazovky.

	Už se nepoznávám. Zajedu si prsty do vlasů, hřívy, vousu. Poprvé za celou tu dobu si uvědomím, jak jsem zchátralý. Vymyká se to mému chápání. Držím si před očima pramen vlasů – jsou šedivé a ošklivé. Helen nepřeháněla. Mám prokvetlé a zestárlé spánky, svírají mi hlavu jako úzká obroučka. I v rozcuchaném vousu najdu bílé ostrůvky.

	Jak to, že jsem tak brzy zešedivěl?! Vždyť uplynulo teprve půl roku – možná o trochu víc…

	Zatočí se mi hlava – a zničehonic mě v zátylku sevře neznámý pocit, jako by mi přímo přes mozek přetáhli železný čepec. Bolest hlavy? Odkdy?

	Otočím kohoutkem, opláchnu si obličej studenou vodou, ale tím se nic nemění. Neprobere mě to, bolest nepovolí a vousy mám stejně šedivé a nevzhledné jako předtím. Ostříhat dohola. Všechny tyhle plesnivé chlupy musí pryč.

	Proto na mě lidi na nástupišti tak civěli. A to s tím komunikátorem… Nebyl to nakonec pokus o milosrdný dar?

	„Hej! Už budete hotový?“

	Ne, ostříhat se nesmím. S hřívou a vousem jsem lépe chráněn před identifikačními systémy. Je tu samozřejmě ještě ten lokalizační náramek na noze, ale prý existují šikovní koumáci, kteří ho dokážou přeříznout. Doufám, že na některého z nich narazím, než mě zase vyhmátnou.

	„Nenuťte mě, abych vás z toho záchodu vytáhl za uši!“

	Objevím se před ním co nejpečlivě učesaný a plivnu mu pod nohy.

	„Polib si.“

	U východu mě ta krysa ještě kopne do zad.

	Vyhledám v komunikátoru nejbližšího kadeřníka. O tři podlaží níž dokonce působí skutečný salon krásy. Skvělé. Pokud krása spasí svět, pomůže i mě z téhle polízanice.

	Věž Prestige Plaza, ve které se nacházejí lázně Zřídlo, je jediný obrovský zábavní park. Tisíc pater překypujících obchody, spa centry, nehtovými studii, hracími automaty s přímým neuronovým napojením, masérnami specializovanými na thajské masáže s plným kontaktem, kavárnami s molekulárními šťávami, kuřáckými zónami, oceanáii se živými žraloky, virtuálními cestovními kancelářemi a zařízením na bungee jumping do hloubky dvou set podlaží. To všechno duní, září a leskne se všemi barvami viditelného spektra, cinká, brnká a ječí hlasy pořád stejných popových hvězd a hrdinů videoher. V nepřehledném davu vidím pronikavě barevná letní trička, bicepsy a tricepsy, ultrakrátké sukně, barevné vlasové gely, zoufalou kosmetiku, pevná dívčí ňadra pod těsně přiléhavou látkou – je to hlučná slavící společnost. Bloudím mezi jejími příslušníky a jejich pohledy mě probodávají jako pohanské šípy svatého Sebastiána. Všichni cítí, že jsem jiný než oni.

	Uvědomím si, že sem nepatřím. Vybaví se mi dav, kterým jsme si razili cestu s Annelií, pro barcelonských bulvárech, pod nízkým pomalovaným stropem. Líně tam bzučely ventilátory, všechno bylo plné dýmu a pachu spáleniny, kolem dokola nic než bída, ale kupodivu jsem tam všechny vnímal jako skutečné lidi, zatímto tahle neonově zbarvená mládež mi připadne monotonní a syntetická. V čem to je?

	Salon krásy najdu přímo vedle kliniky pro změnu pohlaví. Div jsem si nevybral špatný vchod, před kterým postává pár křiklavě oblečených transvestitů s postavami zápasníků sumo. Nejdřív mě osloví a slibují mi výhodnou nabídku, ale potom i oni pochopí, že moje barva kůže není náladová libůstka. Začnou si šuškat a chichotat se a před širokými nalíčenými rty si koketně drží pěsti velké jako melouny. V našem nestárnoucím znuděném státě jsou normálnější než já. Nasucho polknu, proderu se mezi těmi monstry a vstoupím do salonu.

	„Můžu si tu nechat obarvit vlasy?“

	Salon je plný žen, kterým na hlavě právě vznikají obrovské foukané útvary, zdobí si nehty hologramem, podstupují magnetický piercing jazyka nebo si nechají tetovat na záda okřídlené penisy. Všechny na mě udiveně zírají.

	Zdejší personál by se skvěle hodil do nějaké mezihvězdné zoologické zahrady, kdyby ovšem vesmír nebyl stejně mrtvý jako Sibiř. Všichni třeští nalíčené oči a dramaticky mrkají předlouhými řasami. Čumí na mě nepřirozeně zbarvenými kontaktními čočkami s vertikálními hadovitými zorničkami, nebo dokonce bez zorniček. Dokonce i na tomhle satanském plese jsem nestvůra.

	„No, já nevííím…,“ protáhne holka, která má obličej opálený skoro dočerna a posetý bíle tetovanými obrazci. „To máš vod stáří, nebo co? Dali ti injekci?“

	„Uhodlas,“ mumlám.

	„Tak já fakt nevím…,“ zopakuje. „Nemáme tady žádný jednorázový nádobíčko a tak… Seš asi nakažlivej, co?“

	„Ty jsi pitomá, jak daleko vidíš! To není nakažlivé! A už na mě laskavě přestaňte civět!“

	„Radši zavolej policii,“ zašeptá hlasitě její přítelkyně, která má obnažená ňadra a v bradavkách piercing.

	„Krávy!“

	Bouchnu za sebou dveřmi, odstrčím stranou otylou transvestitku a vnořím se do davu, prodírám se houštinou lidských těl a hlava mi co nevidět praskne.

	Přece si ze mě takoví cucáci nebudou dělat srandu! Nejsem nakažený, idiot nebo sentimentální troska – ale ani zvíře, které už nedokáže mít své instinkty pod kontrolou! Tahle zatracená volba není moje, jasné?! Někdo o ní rozhodl za mě, někdo mě zradil a já se o tom dověděl, až když bylo po všem! Já nechci dítě, nikdy jsem ho nechtěl! Už je nás beztak příliš, to by ještě chybělo, aby se množil někdo takový jako já!

	Chci si jenom obarvit šedivějící vlasy. Snad někde v tomhle městě je nějaké místo, kde mi to udělají bez zbytečných otázek, kde se nikomu nebudu hnusit a kde se mě odváží dotknout…

	Rezervace. Rezervace.

	Tam bych nebyl nikomu nápadný. Právě naopak – tam bych byl dokonce nepatřičně mladý. Určitě si tam barví vlasy, vyhlazují vrásky a napínají pleť. Chci přece jen zamaskovat ta nejošklivější místa, něčím je namazat… Nasadit si masku věčně mladého a krásného Apollona. Znovu být jako ostatní.

	Hledej rezervaci: Do nejbližší je to půl hodiny jízdy, ale zato jde o ideální věž, protože polovinu všech podlaží obsadili překupníci, plastičtí chirurgové a etnické bordely.

	Koupím si bundu s kapucí a sluneční brýle a prohlédnu se v zrcadle převlékací kabinky: oči orámované vráskami, zřetelně opuchlé slzné váčky, zbrázděné čelo. Nasadím si brýle a přetáhnu hluboko do čela kapuci. Přesto mám na nástupišti neodbytný pocit, že se mě ostatní pasažéři straní, jako bych odporně zapáchal. Že by za to mohly moje ruce? Protože kůže na nich je už příliš ochablá? Strčím je do kapes od bundy.

	Věž Sequoia. Jsme tady.

	Nejdřív se musí tři sta podlaží dolů, směr země, tam, kde je to levnější – rezervace se vždy nacházejí dole, protože staří lidé už nevydělávají tolik, aby si mohli dovolit něco slušného.

	Ve výtahu se mnou sjíždí černoch s vybledlým obličejem, dívka s uměle zvětšenýma očima, prsatá pseudo Brazilka v širokých šortkách a babička s holí v ruce a účesem na ježka. Pak najednou přistoupí do kabiny deset mladíků v neforemných černých oblecích s kapucí a ruksaky na zádech.

	Je obtížné předstírat, že tu nejsou. Sami nevědí, co si mají počít, třeští oči, hltají pohledy stařenu a očmuchávají i mě. Babka rozčileně zafuní a ohlédne se na mě: Jsme přece osudem spříznění, tak jí snad, když jsem ještě tak mladý a zachovalý, v případě nouze pomůžu, že?

	Nebo snad ne?

	Tahle jednotka, kterou neznám, jede do stejného podlaží jako já – tam, kde se nachází rezervace. Dávám mladíkům v černém přednost a trochu za nimi se stařenou zaostanu.

	„Vystoupíte tady?“ zeptá se žena.

	„Ne,“ zalžu. „Musím dál.“

	„Já taky,“ zalže i ona.

	Vybereme si nazdařbůh jiné podlaží.

	„Je to prostě strašné,“ postěžuje si stařena. „Každý den prohlídky. Dřív to bylo jinak. Teď už člověka nenechají ani klidně zemřít.“

	„Co hledají?“

	„Naše chlapce. Ze strany.“

	Je mi jasné, že nemá na mysli naši Stranu. Ale to se mě už teď netýká, pane senátore. To jsou ty vaše zatracené hrátky, vás a vašich přátel z Panameriky. Zpočátku jde vždycky o princip či budoucnost planety – a nakonec je všechno otázka rozpočtu a ministerské příslušnosti. Tribun Falangy Jan Nachtigall sedí ve vyšetřovací vazbě a čeká na projednání idiotské žaloby, na slyšení, ke kterému nikdy nedojde. V tomhle výtahu naopak jede blíže neidentifikovatelná soukromá osoba s došeda melírovaným vousem skoro až k očím, společně se stařenou, která drží palce kriminálním živlům.

	Nikdy na vás nezapomenu, pane senátore. Jste přece můj adoptivní otec, že? Jak bych na vás mohl zapomenout! Na vás – a vaši první ženu. Musím se nejdřív ztratit v davu, stát se nenápadným – a poté vám jednou opět poklepu na rameno. Určitě to nepotrvá dlouho, pane senátore. Mám totiž dost naspěch.

	„Nevíte náhodou, kde se tady můžu dát obarvit?“ Dotknu se svých vlasů.

	Žena chápavě přikývne. „U nás v rezervaci to dělají všude. Ale teď bychom se tam radši neměli ukazovat, že? Jste už dlouho…?“

	„Půl roku.“

	„Vůbec to na vás není vidět,“ podotkne laskavě. „Bez těch šedin bych vám hádala nanejvýš třicet. Na podlaží 76 jsou vynikající salony – estetická chirurgie a další. Často jsem tam chodila, dokud jsem měla peníze. Ta firma se nazývá Druhé mládí, zapište si to.“

	Vzápětí stisknu tlačítko 7 a 6, rozloučím se s milou stařenou a ocitnu se v podlaží vysokém jen dva metry. Projdu kolem obytných bloků, opraváren virtuálních brýlí, stánků s použitými komunikátory a zašpiněných krámů, kde prodávají sběratelům různých fetišů pod pultem papírové komiksy a čtyři sta let staré stavebnice Lego v originálním balení. Eco-pet obchody nabízejí obrovský výběr nejlepších přátel člověka: elektronické psy, kočky, myši a papoušky, buď plyšové, nebo jako programový kód. Strnulýma očima na mě hledí z výkladních skříní a malých obrazovek, ale zato nežebrají o žrádlo, nepodělají každý kout bytu a nemusí se za ně platit horentní sociální daň.

	Salon Druhé mládí se nachází hned vedle obchodu s berlemi, invalidními vozíky a čtyřkolovými chodítky. Teď aspoň vím, kde se to všechno dá sehnat.

	Fronta u recepce. Všichni se tu pomalu rozkládají, šediví, tloustnou, plešatí, mají vrásčitou bradu, ochablou kůži – dříve by se takoví lidé označili za jedince ve středním věku. Stáří v nich bují jako podhoubí, rozšiřuje svá vlákna do jejich paží a nohou, zmocňuje se tělesných orgánů a živí se jimi, nechá tělo zetlít – a proto tady všichni sedí a vydají poslední úspory, aby zamaskovali své otlačeniny a holá místa.

	Konečně jsem mezi svými.

	Buď proklet, číslo 503. Předpověděl jsi, že právě tohle udělám.

	Zato se tady konečně radují z toho, jak dobře vypadám. Zatímco mi kadeřník myje a barví vlasy, nechá všechno působit pod plastovou čepicí a znovu myje a barví, jeho horlivé žvatlání mi masíruje křečovitě ztuhlý mozek. Doporučuje mi vypnout kůži, kolagenové injekce, omlazující inhalace a návštěvu solária.

	Nejsem idiot. Nevěřím, že kosmetika dokáže léčit nemoci. Říkám to i Josému s jeho puntičkářsky zastřiženými vousy a podivuhodně čistým bílým pláštěm.

	„Rozumím. Samozřejmě!“ Vážně přikývne, pak se ke mně skloní.

	„Byly by tu ještě jiné, ovšem trochu radikálnější metody.“ A šeptem dodá: „Ne zrovna na první pohled viditelné.“

	„Co tím myslíš?“

	„Tady ne…“ José vrhne kradmý pohled do zrcadla, jestli v provozovně někdo nenaslouchá. „Mohu vám nabídnout kávu?“ navrhne mi vzápětí. „Máme tady útulnou kuchyňku…“

	Následuji ho, na hlavě mám nové vlasy stále zakryté plastovou čepicí. Jsou teď ryšavé, což nevypadá ani tak mladistvě jako spíš dětinsky. Káva, kterou mi kadeřník nalije, nádherně voní.

	„Jak jistě chápete, není to úplně legální… Všechno, co nějak souvisí s virusovou terapií, kontroluje Strana nesmrtelnosti, zabijáci Falangy… Chtěl bych se jen ujistit, že máte opravdu vážný zájem.“ Samozřejmě jsem už slyšel o šarlatánech, kteří zoufalým starcům vnutili nějaká placeba, nebo o zázračných léčitelích, kteří přísahají, že jsou schopni proces stárnutí zvrátit tím, že zase oživí vyčerpané bioenergetické pole příslušného člověka. Tenhle chlápek ale nevypadá jako gauner.

	„Jestli mám vážný zájem? Před sedmi měsíci jsem byl ještě úplně normální člověk, a teď si na mě všude ukazují prstem. Dřív jsem ani nevěděl, že mám hlavu, a dnes mám už celý den pocit, jako by mi ji vypumpovali.“

	„No jo, cévy,“ vzdychne José. „S věkem se mění.“

	„Poslyš, nepokoušíš se mě přesvědčit o nějakých tibetských kouzelných koulích?“

	„Jistěže ne!“ Šeptá teď ještě tišeji. „Znám pár lidí, kteří dělají transfuze krve. Odčerpají infikovanou krev z těla a nahradí ji dárcovskou krví s antivirovými preparáty. A to pravými. Propašovanými z Panameriky. Procedura samozřejmě není zadarmo, ale vyplatí se. Můj otec… No, zkrátka pořád žije.“

	„Z Panameriky?“

	„Transport probíhá v diplomatické třídě, tam se nic nekontroluje.“ Nevěřím mu. Ale když se podívám na své ruce, vidím malé žluté skvrnky, které tam předtím nebyly. Pigment. Jako u devadesátníka. Dřív lidé stárli různě rychle: Někteří už v šedesáti vypadali na osmdesát a umírali na nějakou lapálii. Vše záleží na tom, jaké máte geny. Můj genotyp je nejspíš dost podělaný. Nemám už ani deset let. Díky, mami. Díky, tati. Ať už jste kdokoli.

	„Proč to dělají? Existují nějaké záruky?“

	„Nechápejte mě špatně – já na tom nejsem obchodně zainteresovaný. Vidím jen, že jste slušný člověk. Považujte to za něco jako poradenství.“

	„Zavedeš mě tam? Rád bych se na to podíval.“

	José souhlasí.

	Jdeme oklikami, technickými chodbami, používáme úzké služební výtahy – a náhle stojíme před stopatrovým rýžovým polem širokým jeden kilometr, s halogenovou oblohou, která se nachází jen půl metru nad malými zelenými konečky. Placatí roboti bzučí po kolejích a sklízejí nebo hnojí. Je tu tak vlhko, že je vidět jen na tři kroky, v mlze se rojí myriády komárů a ventilací se rozlétají do celé věže. Necháváme pole za sebou a vstupujeme do kanalizačního otvoru, slézáme po žebříku a vycházíme v jakési průmyslové oblasti. Propleteme se mezi výrobními linkami, kde se právě zpracovává jedna z miliard kompozitních surovin, a nakonec se dostaneme k černým dveřím bez zámku a jmenovky; není na nich nainstalovaný ani videofon.

	José zaklepe.

	„Odteď žádné hovory po komunikátoru,“ varuje mě. „Ministerstvo všechno odposlouchává.“

	Pak nenápadně ukáže do jednoho rohu. Kamery.

	Otevřou nám hodně pochybné existence, pouzdra se zbraní na tričkách s vyrýsovanými svaly, číra na hranatých lebkách. Znají Josého, protože si všichni vzájemně rituálně poklepou po ramenech.

	„Sem se dá dostat jen přes známosti,“ vysvětlí mi José potichu, když necháme hlídku za sebou. Nesmrtelní zuří a jsou nevypočitatelní. Nejspíš plánují definitivní zničení Strany života. Pro její příslušníky má být údajně opět zaveden trest smrti.“

	„To není možné!“

	„Možné je všechno,“ namítne José. „V Barceloně všem obyvatelům píchli akcelerátor – a jaká byla reakce? Nulová. Lidi to zkrátka spolkli, nikdo se neodvážil říct něco o lidských právech.“

	Zdejší prostor připomíná nemocniční chodbu: lavice pro čekající, na stěnách visí rady týkající se zdravého způsobu života. Osvětlení je mizerné, jen pár malých světelných diod na tuhle celou hadici, člověk skoro ani nevidí do tváří pacientů, kteří si je navíc ukrývají pod klobouky, tablety nebo video brýlemi.

	„Tady je všechno anonymní.“ José klopýtne o odchlíplý laminát.

	„Krucinál!“

	Přijdu na řadu přednostně; když vykročím k ordinaci, slyším za některými tablety rozhořčené syčení. Uvnitř to vypadá velmi slušně. Všechno je sterilní, moderní vybavení, transfuzní přístroj, průhledný sejf se zkumavkami, inteligentní obličeje. Anneliina matka by se tady zalkla závistí.

	„Vaší injekci je asi tak rok, viďte?“ zeptá se věcně lékař. Je pečlivě učesaný na pěšinku a na tváři mu vystupuje ochlupené mateřské znaménko.

	Stůl, za kterým sedí, je posetý rentgenovými snímky, mapami rozšíření jednotlivých virů, vytištěnými výsledky rozborů a čertví čím vším ještě. Na malé jmenovce na košili stojí John. Na stěně za ním visí grafy, žluté lístečky a fotografie.

	„Sedm měsíců.“

	„To znamená, že vaše rezistence proti urychlovači věku je nízká. Jestli teď proti tomu nic nepodnikneme, zbývá vám zhruba tak pět až šest let.“

	„Pět až šest?!“

	„Jak říkám, pokud nic neuděláte. Ale proto jste přece tady, že?“

	Jedna fotografie upoutá mou pozornost. Ten obličej mi připadá známý… ale tady je mladší. Zvednu se.

	„Je to Beatrice Fukujama?“

	„Ano, to je ona. Znáte ji ze zpráv, že? Začínali jsme spolu, ale jí štěstí tolik nepřálo.“

	„Vy jste s ní pracoval?“

	„Celých patnáct plodných let. Zná mě pochopitelně pod jiným jménem, ale…“

	Kdybych jen věděl, kde ji mám hledat! Samozřejmě bych se k ní rovnou vydal. Tolik let vědecké zkušenosti! Ale ona je teď přece s Rocamorou a ten ji přede mnou schovává stejně jako Annelii, a proto Beatrici nikdy nenajdu. Možná by mě poznala, požádal bych ji o odpuštění, pokusil se své provinění nějak napravit, pomáhal bych jí, ochraňoval ji. A na tomto základě bych doufal, že dokončí ten svůj zázračný prostředek. Prostředek, při jehož vývoji jsem ji vyrušil.

	„Takže vy jste taky něco jako nositel Nobelovy ceny v exilu?“

	„Ne, vavříny tehdy shrábla jen ona. Zato na mě není vidět můj skutečný věk.“ John se usměje. „Pustíme se tedy do toho?“

	Tahle jednorázová terapie mi vyprázdní účet, ale to nevadí, protože mám neomezený úvěrový limit. V ceně je zahrnuto pět litrů dárcovské krve, úplatek pro kontrolní instituce a celníky Panameriky a náklady na všechna bezpečnostní opatření přímo tady na místě. Záruku úspěchu mi nemůže poskytnout, ale u většiny pacientů trvá návrat příznaků nemoci několik let, ba dokonce i desetiletí.

	„Nechci ve vás vzbudit falešné naděje. V určitých časových odstupech budeme muset léčení opakovat, protože virus bohužel nejde zcela odstranit…“

	Vtom mu pohled sklouzne na mou trochu povytaženou nohavici a všimne si na kotníku náramku.

	„Zbláznil jste se?!“ Vyskočí – a rázem je po jeho dosavadním šarmu. „Jak jste se sem s tím dostal? Fernando! Raúle!“ Pak zakřičí na pobledlého Josého: „Koho jsi to proboha přivedl?“

	„Ne, poslyšte…“

	Dva chlapi s čírem vpadnou do místnosti s odjištěnými puškami. Nevypadají, že by si mě chtěli v klidu vyslechnout.

	„Nemůžeme vás ošetřit. Nic tu nemáme. To musí být nějaký omyl,“ pronese John hlasitě a zřetelně směrem k mému kotníku.

	„Přísahám, že nejsem provokatér! Byl jsem propuštěn na kauci a ten náramek má pohlídat, abych neopustil Evropu!“

	Za každou cenu chci dosáhnout toho, aby mi udělali tu pitomou transfuzi. Nejspíš je to moje jediná šance, i když teď už jen nepatrná.

	„Podvedl jste mě.“ José pomalu ustoupí k východu.

	„Zatkli mě, protože jsem údajně někoho zavraždil. Sedm měsíců jsem strávil na samotce a nějaká ženská mi hodila na krk, že s ní mám dítě, aniž by se mě předtím na cokoli zeptala! Za těch sedm měsíců jsem zestárl o sedm let – a vy mi nechcete pomoct?! Co jste to vůbec za lékaře?! Kam teď mám jít? Za nějakými léčiteli? K africkým šamanům? Za Fukujamou?! Nemám zkrátka chuť chcípnout, co je na tom tak nepochopitelného?!“

	Doktor John otevře ústa, aby mi skočil do řeči, ale pak mě přece jen nechá domluvit. Naopak Fernandovi a Raúlovi visí moje problémy u zadku – stačí jediné slovo a budu jako cedník.

	Vyhlášení rozsudku se protáhne. José neklidně přešlapuje u vchodu, zatímco doktor si usilovně mne zarostlé mateřské znaménko.

	„No dobře. Teď vám tu věc odebereme a podíváme se na ni. Pokud nenajdeme kameru ani odposlouchávací zařízení, pokračujeme v našem obchodu.“

	Raúl přinese složitě vypadající přístroj, vystaví moje pouto pořádnému elektrickému šoku a pak náramek laserovým separátorem rozřeže. Přitom si počíná neuvěřitelně obratně – pravděpodobně byl kdysi chirurg nebo patolog. Potom náramek otevřou a prozkoumají ze všech stran pod lupou. Je to nervově dost vypjatá chvíle, ale nakonec dostanu rozhřešení.

	„Je to jen navigační přístroj.“

	„Opravit si to můžete sám,“ poznamená doktor John se suchým úsměvem. „Tak pojďte, začneme.“

	Nejdřív mi beze zbytku vysají bankovní účet. Pak přinesou z lednice krevní konzervy, které vypadají jako sáčky s rajčatovou šťávou, napíchnou do mě kanyly a propláchnou mě. Všechno kolem mě se točí, pak usnu a zdá se mi, že se Annelie na mě usmívá a že jsem u ní – ale ne s novými ryšavými vlasy, nýbrž stejně panensky zachovalý jako dřív. Procházíme se v Barceloně po městské promenádě a jíme grilované krevety.

	„No tak, proberte se!“ Lékař mě pleskne po tváři. „Probuďte se!“

	Mžourám a vrtím hlavou. Jak dlouho jsem spal? Ruce a nohy už mám olepené náplastmi, je po všem.

	„Tak se mějte. Doufám, že se už nikdy neuvidíme!“ zažertuje při loučení John a potřese mi rukou. „Abych nezapomněl… Párkrát cinknul váš komunikátor.“

	Asi Helen.

	Měl bych jí zavolat. Cítím se trapně, že se chovám jako idiot. Riskovala úplně všechno, aby mě vytáhla z vězení, ale já jsem jen využil její hysterie a při první příležitosti utekl jako malý kluk…

	Zvednu komunikátor k očím a proklikám se do přijatých zpráv. Neznámé ID.

	„Nutně tě potřebuji. A.“

	„Je vám dobře?“ zajímá se lékař. „Máte trochu podivné zorničky. Že by závrať? Tak se přece posaďte.“

	„Kde jsi?“ vyťukám. Prsty se mi třesou tak, že se nemůžu trefit do správných písmen. „Do hodiny jsem kdekoli.“

	XXVI · ANNELIE

	Jízda trvá dvě hodiny a třiačtyřicet minut: věž se nazývá Průmyslový park 4451 a nachází se kdesi na okraji civilizovaného světa. Je to stroze účelový šedomodrý kvádr bez vnějších teras, billboardů a oken, zhruba dvacetkrát větší než jakákoli obytná věž, kterou jsem dosud viděl.

	Při příjezdu k tomu monstru se vlaková souprava ponoří do podzemí a řítí se tunelem, kde je tma jak v pytli. Vede tam pouze jediná trasa, vlak jezdí jen občas, a přesto je jako vymetený, protože věž Průmyslový park 4451 provozují téměř výhradně roboti. Nejrůznější firmy si tu pro své účely, sahající od výroby turbín až po lisování tablet štěstí, pronajímají celá podlaží. Pokud tady vůbec nějaká obytná zóna existuje, rozhodně není ve výtazích označena.

	Ideální místo na vraždu, napadne mě. Celé je to nejspíš past. Rocamora, číslo 503, Schreyer – někdo z nich mě sem nalákal, aby mě nechal odstranit. Je mi to jasné – a přesto nedočkavě spěchám na setkání s Annelií jako můra k rozžhavené žárovce noční svítilny.

	Nechce se mnou mluvit pomocí komunikátoru, aby mi všechno vysvětlila. Přijď na uvedenou adresu, čekám na tebe.

	Zdejší výtahy nejsou určené pro lidi. Jsou to obrovské, deset metrů vysoké průmyslové zdviže, všude silné špinavé kompozitní stěny, pevnější než jakýkoli kov, místo obvyklých posuvných dveří mají opravdové brány, kterými by projela i korbová sklápěčka. Ale na gigantické, automaticky řízené nakladače, na jejichž kapotách je vyobrazený troubící mamut, je tady místa tak akorát. Je podivuhodné, že řídicí panel je tady umístěn ve výši dospělého muže.

	Uvnitř panuje téměř absolutní tma. Roboti nepotřebují světlo, beztak jsou slepí. Tisknu se ke stěně, aby mě nerozdrtila kola nakladačů, z nichž každý je dvakrát větší než já.

	Podlaží 320.

	Bison Willie se nazývá jeden z masokombinátů obřího potravinářského koncernu Ortega & Ortega Foods Co., který živí půl světa. Vybaví se mi jeho logo, komiksově nakreslený chundelatý býk potutelně mrkající do kamery, za ním širá prérie v záři zapadajícího slunce. Bizoní maso ve všech myslitelných podobách včetně naporcovaných stejků pro restaurace – výživné a zdravé. Doufám, že se v 320. podlaží nenacházejí jatka. Je ovšem fakt, že opravdová jatka dnes už prakticky neexistují.

	Ale co, ať tam jsou třeba i jatka. Hlavně aby mě nikdo nepodrazil. A hlavně aby tu na mě čekala Annelie.

	Dám přednost bezokému kyklopovi a obezřetně ho následuji do jeho jeskyně. Neocitnu se na chodbě, nýbrž v širokém traktu, ve kterém s ohlušujícím lomozem přejíždějí sem a tam obrovské obludy naložené nesčíslnými tunami nedefinovatelného nákladu. Strop haly se ztrácí ve tmě, každých padesát metrů svítí osamělá dioda, takže šátrám po zdi a krok za krokem se blížím k blikajícímu navigačnímu bodu na obrazovce mého komunikátoru.

	Annelie mi volala. Myslí na mě.

	Asi opustila Rocamoru, protože nechce být otcem cizího dítěte. Jdu podél stěn, hledaný bod se pořád blíží, ale teď už pomaleji. Cítím v hrudníku nervózní záškuby a otřu si pot z čela. Mám strach: Co jí mám říct? Mám se na ni obořit a požadovat od ní vysvětlení?

	Mám jí vyčítat, že mi zničila život a připravila mě o mládí?

	Třeba žádné dítě neexistuje. Třeba si po návratu k Rocamorovi nechala udělat potrat, o který jsem ji úpěnlivě prosil ze samotky, a zbavila se celoživotní vzpomínky na naše prohřešení a svou nevěru. Nebo se taky vůbec nic nestalo – kromě toho, že Schreyer pověřil 503, aby se mi pomstil za můj poměr s Helen. Zanedlouho se všechno vysvětlí a já se konečně dočkám odpovědí na své otázky.

	Potřebuju ty odpovědi, ale i kdyby mě mlčky poslala ke všem čertům, budu šťastný, protože jsem ji ještě jednou spatřil. Musím ji zkrátka znovu vidět. Toužím po tom tak dlouho…

	Ukazatel: „Bison Willie. Šlechtitelská stanice 72/40“. Zahnu za roh.

	Přede mnou jsou malé dveře, vysoké jako dospělý muž, v obrovské kyklopské bráně. Jsou otevřené – zářící obdélník, ve kterém vidím siluetu.

	Stín se rozprostírá na zemi, sahá několik metrů přede dveře – je tak plochý, jako by ho převálcovalo obří kolo. Zdá se, že má na sobě dlouhé šaty.

	„Annelie!“

	„Pojďte sem!“

	To není Annelie, je to nějaký muž. Nevidím mu odsud do tváře, světlo mi svítí přímo do obličeje. Zmocní se mě neklid, takže se rozběhnu. Neznámý se očividně nebojí a nepokusí se přede mnou skrýt. Takže přece jen past. No tak jo, pro mě za mě…

	„Kde je?!“

	Chytnu ho za límec a strčím muže do dveří. Nebrání se.

	Je to mladý chlapík, dobře vypadající a trochu zženštilý, to můj cvičený zrak okamžitě rozpozná. To, co jsem považoval za šaty, je černá sutana. Kněz?! Tmavá kůže, účes na pěšinku, pečlivě zastřižený vous, velké smutné oči. Jako Ježíš po návštěvě u kadeřníka.

	„Vy jste Anneliin přítel? Ten, kterému volala? Použila můj komunikátor, já…“

	„Kde je číslo 503?!“ Sevřu mu hrdlo. „Nebo je to Rocamora?“

	„Počkejte! Přísahám vám, že vůbec nic nechápu. Já se jmenuju André, otec André. Annelie se mi svěřila do péče.“

	„Svěřila do péče?! Co je to za blábol?! Kde je?!“

	„Vypněte komunikátor a pojďte se mnou. Zavedu vás tam.“

	Uvolním sevření, ale jen váhavě. Kněz si mne tenký krk, žalostně si odkašle a podřízeně se na mě usměje, hajzlík jeden. Pak mi naznačí, abych ho následoval. Vypnu komunikátor.

	Po cestě se rozhlížím na všechny strany.

	Tohle je asi to nejpodivnější místo, na kterém jsem se v životě ocitl.

	Pohybujeme se v hale velké asi jako fotbalové hřiště. Mezi podlahu a strop by se pohodlně směstnalo deset obytných pater. Všechno je tu osvícené, ale světlo je zvláštní, nepříjemné, ba odstrašující. Celý prostor je odshora dolů a od jednoho konce ke druhému nacpaný průhlednými vanami. Ty jsou naplněné trochu kalnou tekutinou, ve které plavou obrovské neforemné chuchvalce rudé tkáně. Některé jsou dlouhé jen metr, jiné až tři metry. Téměř nehybně spočívají v kádích, omývané zpola průhlednou břečkou, odvarem z něčeho, co připomíná směs lymfy a krve. Pod stropem a mezi desítkami podlaží, na kterých stojí ty průzračné vany, visí bílá svítidla, avšak jejich světelné paprsky se v tom séru lámou, a tak dopadají na podlahu a stěny tu jsou žluté, jindy zase purpurově rudé, rozechvělé a nejisté.

	Ve vzduchu se vznáší těžký, trpký zápach.

	Vany jsou spojené trubkami, kterými proudí – tu čistá, pak zase kalná – tekutina přivádějící k rudým chuchvalcům živiny, případně odvádějící spotřebované látky. Člověk nemusí ten proces zevrubně studovat, aby okamžitě po příchodu vycítil, že ty kusy masa žijí.

	„Nebojte se, je to zkrátka jen maso,“ upozorní jemně otec André. No jistě, bizoní maso. V našem přelidněném světě samozřejmě nechovají skutečné buvoly. Než takový kus dobytka vyroste, spotřebuje tisíckrát víc trávy, než sám váží, a k tomu ještě vodu a sluneční svit. Trávicími plyny by beztak ještě víc poškodil poslední zbytky ozonové vrstvy. Ne, skutečný chov dobytka se dá vidět nanejvýš v několika zaostalých latinskoamerických zemích. Starý svět se živí čistou svalovou tkání rozmnožovanou v podobě buněčné kultury.

	Žádné rohy, kopyta ani smutně moudré oči – a tudíž ani žádné odpady. Nic než čisté maso.

	„Co to znamená? Proč je tady? Proč nepřišla sama?“

	Z těžkých rudých vrstev stoupají bubliny, živný roztok sebou škube a kvasí. Světlo se láme ve žlábcích a vytváří na zemi děsivé projekce. Mezi vanami byly ponechány koridory, ve kterých všemi směry – dopředu, dozadu, nahoru i dolů – popojíždějí automaty, jejichž sondy se zavrtávají do masa a provádějí měření. Na nás ani v nejmenším nedbají.

	„Tady nás nikdo nebude hledat,“ vysvětlí mi otec André. „Všechno funguje zcela automaticky a pohotovostní hlásič je mimo provoz. Žijeme tu už několik let.“

	„My?“

	„My. Moje mise. Jsme katolíci.“

	„Mise,“ zopakuju a bezděčně přitom zatnu pěsti.

	„Rád vám vše ukážu, ale později. Ta, kterou hledáte, vydržela tak dlouho jen proto, aby na vás počkala…“

	„O čem to mluvíš?“

	Na opačném konci haly vidím dveře vypadající jako vchod do myší díry. Projdeme jimi do malé technické místnosti, která ve skutečnosti slouží jako sklad čisticích strojů. Vypadá to tady jako ve squatu: Mezi tenkými plastovými stěnami vznikla maličká obydlí, rozcuchaní lidé spí na tenkých matracích, je slyšet pípání… Děti. Je to squat.

	„Kde je?“

	„Jane!“

	Annelie je bledá a zchvácená, opět jí dorostly vlasy, ale je pořád ještě tak krásná, jak si ji pamatuju: její oči, tenké obočí, výrazné tváře, rty, je moje…

	„Bohudíky!“

	Padnu před ní na kolena.

	„Annelie. Annelie.“

	Má velké, ne – obrovské břicho. Porod je nejspíš na spadnutí. V duchu počítám: osm a půl měsíce.

	Měl bych ji za to nenávidět – a vím, že jsem ji nenáviděl! Ale teď toho nejsem schopen: Jen na ni hledím a nemůžu se vynadívat.

	„Annelie.“

	Má svůj vlastní kout: dvojitou matraci, na ní zmačkanou deku, stůl, vedle postele bednu, na ní dýmající šálek a stolní lampu jako jediný zdroj světla.

	„Začaly mi bolesti.“

	„Annelie chtěla, abyste byl u ní,“ vysvětlí mi kněz místo ní.

	„Vypadni!“ zavrčím na něho.

	Poslušně nás opustí. Sednu si, ale nevydržím v klidu na jednom místě ani půl minuty.

	„Díky, žes přišel. Strašně jsem se bála.“

	„To se přece rozumělo samosebou,“ prohlásím rozhodně a ihned zapomenu, že jsem ji vlastně chtěl nejdřív ze všeho vyslechnout a okamžitě požadovat, aby to… „Proč nejsi v nemocnici? V porodnici?“

	„Já, která jsem hlášená v Barceloně? Jsem tu ilegálně, Jane. Okamžitě by mě vydali policii – nebo tvým Nesmrtelným.“

	„Už nejsou moji. Dal jsem výpověď… Lépe řečeno: Byl jsem propuštěn.“

	„Nechtěla jsem tě do toho všeho zatáhnout. Promiň.“ Celou dobu se mi odhodlaně dívá do očí. „Ale když mi tvoji bývalí přátelé oznámili, že jsem těhotná… Po všem, co jsem se kdysi dozvěděla od matky a lékaře… Myslela jsem, že je to zázrak. A kdybych si ten zázrak nechala odstranit, už bych nikdy…“

	Pamatuji se na to, jak jsem ji poprvé viděl s malým nezvyklým bříškem. Tehdy mě zaujalo, jak moc se odlišuje od všech ostatních těhotných žen – zanedbaných, rozcuchaných, oteklých… A teď je sama odulá a tlustá, ale přesto se mi nehnusí. Jsem ochoten jí odpustit – dokonce i tuhle zradu.

	„Já… Proč… Proč ses mě nezeptala? Měla ses mě zeptat. To rozhodnutí… Já, nebo ty. Je to samozřejmě správné, ostatně i já sám… Vypátrali mě, Annelie, a napumpovali do mě akcelerátor.“

	„Do mne taky.“

	„Cože!?“

	Nic nechápu: Pokud jí už dali injekci, pak byla ta moje, druhá, přece nezákonná! Jednomu z nás dvou mělo zůstat právo zůstat mladý. Buď já… nebo ona.

	„Jsou dva, Jane.“

	„Kdo?“ Mám hlavu děravou jako cedník.

	„Budu mít dvojčata.“

	„Dvojčata,“ opakuju. „Dvojčata.“

	Za každé jeden život. Nezradila mě ani 503, zkrátka nikoho. Nikdy se nepokoušela se mi pomstít. Nepřesunula odpovědnost na mě – ona ji jen se mnou sdílela.

	Kupodivu je mi z toho lehko u srdce, ačkoli je mi zároveň jasné, že můj rozsudek je definitivní a opravný prostředek není přípustný.

	I ona dostala injekci. Oba jsme na stejné lodi.

	Při tomhle světle se nedá poznat, jestli jí vlasy už zešedivěly.

	Obličej jí trochu otekl a má tmavé kruhy pod očima, ale za to nejspíš může něco jiného: těhotenství.

	Pořád ještě máme deset let. A jestli zabere transfuze krve, možná dokonce i víc.

	Annelie mi zavolala. Chce být se mnou. Nezradila mě.

	„Tolik jsi mi chyběl.“

	„Měl jsi zablokované ID. Už předtím jsem se pokoušela tě najít.“

	„Byl jsem ve vězení kvůli úplné hlouposti. Nic důležitého.“ Ani Annelie tomu očividně nepřikládá žádnou váhu.

	„A co… Co je s Rocamorou? S Wolfem?“ Soustředěně pozoruju improvizovaný noční stolek, který tvoří krabice od kuchyňského robotu. Zajímavé.

	„Opustila jsem ho.“ Annelie si poposedne trochu výš, oběma rukama si obejme břicho a rysy v obličeji má ostřejší a tvrdší.

	„Rozumím.“

	Nad zástěnou, která nás odděluje od sousedů, najednou vykoukne asi čtyřletý capart. Zdá se, že si stoupl na židli.

	„Vypadni!“ Předstírám, že po něm chci něco hodit. Kluk se ustrašeně rozbrečí a spadne dozadu, ale není slyšet náraz.

	„To je můj přítel Georg,“ řekne Annelie a vyčítavě se na mě podívá.

	„Je tvůj přítel i jeho velebnost?“ zeptám se nedůvěřivě. Zničehonic tady na všechny žárlím.

	„Ano. On…“ Annelie se zlehka usměje. „Ženy ho nezajímají. Je to dobrý muž.“

	Neunikne mi, že jí na krku visí Ježíš na malém stříbrném křížku.

	„Ten tvůj kněz je fakt třída! Prodává duše, a navíc k tomu ještě nabízí zadek.“

	„To si od tebe nezaslouží. Žiju tady už půl roku; bez řečí mě přijali jen proto, že jsem těhotná.“

	Křečovitě přikývnu. „Protože zabít plod vlastního těla je smrtelný hřích rovnající se vraždě.“

	To jsem už kdysi slyšel od jiné ženy. Právě proto jsem se dostal do internátu: byla příliš zbabělá zhřešit.

	„Protože jsem nikam jinam nemohla.“

	No tak jo. V pořádku, Annelie. Kvůli tobě složím zbraně. Jestliže ti poskytl útočiště, ušetřím ho.

	„Kromě Rocamory jsem nikoho neznala.“ Rocamora. Už mu neříká Wolf.

	„Kromě toho jsem dostala injekci… Kam jinam jsem mohla jít?“

	„Já jsem tě taky hledal. Tam, v Barceloně. Dva týdny.“

	„Seděli jsme v bunkru. Na Plaça de Catalunya. Celý měsíc, dokud nebylo po všem.“

	„Takže jsi přece jen byla na dosah ruky. Měl jsem tě najít, už tehdy. Proč jsem tě jenom nenašel?“

	„To nevím. Ale třeba na to bylo ještě příliš brzy…“

	„A… co 503? Nesmrtelní? Jak na tebe přišli?“

	„Když se všechno uklidnilo, opustila jsem bunkr, abych se podívala, co se venku děje. A padla jsem do pasti. Rocamora a jeho lidi mě mohli osvobodit, ale Nesmrtelní mě… ošetřili. Později jsme uprchli do Evropy. Přes moře.“

	„Proč bylo tehdy příliš brzy? Na co?“

	Annelie si pohladí břicho, svraští čelo a kousne se do rtů.

	„Oba tam uvnitř hezky vyvádějí. Možná se ti uličníci perou. Chceš si sáhnout?“

	Vrtím hlavou. Necítím sebemenší chuť dotýkat se těch tvorů v jejím těle – ani kdybych přitom hladil Annelii.

	„Snad se nebojíš?“ podiví se a na rtech jí pohrává úsměv. „Chápu. Lidé by jen těžko vymysleli hloupější metodu rozmnožování. Naposledy jsem něco takového viděla ve filmu Vetřelec. Taky ses na ten film podíval, tehdy v internátě?“

	„Ne.“

	„Škoda. Jinak bys věděl, jak se teď cítím.“

	Připadám si jako idiot. Stydím se. Neměl bych si radši kvůli ní přece jen sáhnout? Ale já to v sobě zkrátka nedokážu překonat.

	„Bylo by na to příliš brzy, protože jsem tehdy ještě chtěla být s ním – s Rocamorou. V té době jsem to ještě nechápala.“

	Tohle všechno vůbec nepotřebuju slyšet. Stačí mi, že zavolala – a celé ty měsíce se pokoušela mě zastihnout. Nemusíš mi to vysvětlovat, Annelie, už jsem ti odpustil. Jak bych ti mohl neodpustit?

	„Nechápala jsem, jak jsem byla hloupá. Vrátila jsem se k němu. Chtěla jsem na všechno zapomenout: že mě vydal Nesmrtelným, že mě obelhal. Myslela jsem, že jsme si kvit, protože jsem přece… No jo, zkrátka s tebou. On věděl… o tom dítěti. Samozřejmě teď bylo všechno jinak, ale přesto jsem chtěla znovu všechno zkusit od začátku. Postarat se o to, abych měla čistý stůl. Stačilo, aby mi Rocamora řekl: Ty a jen ty. Jinak nikdo. Navždy. Jako tehdy, když mluvil do všech těch tlampačů. Pokud to dokázal před miliony lidí, proč není schopen říct mi to přímo do očí?“

	Odvrátím se. Cítím vztek a připadne mi zatěžko popřávat tomu všemu sluch. Cítím se, jako bych se ocitl v nepatřičné situaci.

	„A co místo toho udělal? Jen co se nám podařilo uprchnout, řekl mi: Chci být k tobě upřímný… Nezlobím se na tebe, Annelie. Všechno ti odpouštím, dokonce i to, žes mi byla nevěrná. Jsi ještě mladá a chceš žít naplno. Já jsem naopak starý. Kdybys věděla, co všechno jsem prožil…“

	Nejradši bych tomu Rocamorovi vypálil oči.

	Annelie však mluví dál. „Nejdřív jsem si myslela, že si jen přeje, abych ho utěšila a ujistila, že není starý. Ale on…“

	Annelii se v obličeji mihne bolestný výraz, překulí se na matraci a sáhne si na břicho.

	„To už stačí,“ skáču jí do řeči. „Necítíš se dobře? Mám někoho přivolat?“

	„Ne, musím se ti svěřit, řekl Rocamora. Kdysi dávno, když jsem byl ještě mladý, jsem měl dívku. Byl jsem do ní zamilovaný až po uši, ale skončilo to tragicky. Byla to moje vina. Když jsem ji chtěl zase přivést zpátky, bylo příliš pozdě. Je to už dávno, ale nemůžu na to za nic na světě zapomenout.“

	„Proč ti to vyprávěl?“ zasyčím rozčileně a jsem plně na Anneliině straně.

	„Bingo. Mě jeho bejvalky ani trochu nezajímají, jsou mi zkrátka lhostejné! Ale on ještě dodal: Nejhorší je to, že se jí podobáš jako vejce vejci. Když jsem tě poprvé spatřil, myslel jsem, že jsi vstala z mrtvých. Takovej podělanej romantik.“

	Oči se jí horečnatě lesknou; sedá si na lůžku.

	„Tehdy jsem pochopila, proč jsem se musela ostříhat a zbavit svého starého účesu. Proč mi pořád vnucoval nějaké hadry. To nebylo proto, že mě miloval, ale kvůli vzpomínce na nějakou bývalou přítelkyni. Přitom jsem od něho nechtěla nic slyšet! Byla jsem ochotná zapomenout na všechno – doslova na všechno! –, kdyby mě jen jednou ujistil, že chce být se mnou. Se mnou, ne s klonem nějaké jiné ženské!“

	Přikývnu a slova mi uváznou v hrdle.

	„Promiň. Je ti to nepříjemné, viď? Ale musela jsem ti prostě říct pravdu. Takže stručně a jasně: Je mi líto, že jsem tehdy odešla. Lituju, že jsem uvěřila jemu, a ne tobě. Prosím odpusť mi.“

	„Ne… Ne. Jak bys mi tehdy mohla uvěřit? Nesmrtelnému! Po všem, co…“

	„Víš…“ Usměje se na mě a zašátrá po mé ruce. „Tebe jsem se nikdy nebála. Ani tehdy, když… Když jsi měl ještě nasazenou masku. Věděla jsem, že mi neublížíš – ani když jsi mě odváděl z bytu. Hned jsem to vytušila. Kromě toho jsem měla pocit, že tě odněkud znám, a to od samého počátku. Možná kvůli hlasu. Tvůj hlas mi připadá tak… důvěrně známý. Jako by byl můj vlastní.“

	„A ty ses mi pořád vracela ve snech. Teď to asi vyzní hloupě, ale… Já jsem ti… No, vyznal jsem ti ve snu lásku. Po našem… prvním… Však víš. A často se mi o tobě zdá… No jo, každopádně…“

	„Ve snu jsi mi to řekl? A v reálném životě jsi k tomu nenašel odvahu?“ Annelie se směje a křiví obličej bolestí.

	„Ne. Tedy… Hned teď?“

	„Ano, hned teď.“

	„Tak dobře. Chci říct… ech… Zkrátka tě miluju.“

	„A vždycky jsi mě miloval? Řekni, že ano. Ať jsem ta hloupá já, že jsem to pochopila příliš pozdě.“

	„Víš… Když jsem se dozvěděl, že jsi to ohlásila na moje jméno… Upřímně řečeno, v té chvíli bych tě snad zabil. Nevěděl jsem, že to jsou dvojčata.“

	„Ano, jsou,“ odpoví Annelie a pohladí si břicho. „Jen nevím, jestli kluci nebo holky.“

	„Nemám sebemenší tušení, co si s nimi počneme,“ přiznám.

	„Já taky ne. Ale můžeme se zeptat zdejších lidí. Tady mají hodně dětí. Říkají, že člověk je prostě musí milovat.“

	„To stačí?“

	„I mně se o tobě zdálo,“ ujistí mě Annelie. „Často. Od té doby, co jsem tady. Neuvěřitelné, že?“ Zasměje se. „Snila jsem o tom, že oba žijeme v tom parku s řekou, kam jsi mě kdysi zatáhl.“

	„To tys mě tam zatáhla!“ protestuju.

	„V mém snu nebyly monitory, dalo se jít, kam se nám zachtělo. A měli jsme děti.“

	„Máme tam odejít, až se děti narodí?“ zeptám se a sám na okamžik uvěřím takové možnosti. „Nebo jednoduše práskneme do bot? Já už teď nejsem Nesmrtelný, takže mě určitě pustí ven.“

	„Kam?“

	„Nemám ponětí. Třeba na nějaký ostrov v Oceánii? Nebo chceš do Panameriky?“

	„Raději bych odešla do Barcelony,“ podotkne potichu Annelie.

	„Tam jsem se cítila dobře.“

	„Já taky.“

	„Tehdy… Říkali tehdy ve zprávách… žes jim otevřel bránu… Je to pravda?“

	Přikývnu. Vlastně chci zalhat – ale nemůžu.

	Nechci, aby teď něco mezi námi stálo a bránilo nám v tom, abychom vzájemně splynuli. Lež by mezi námi vytvořila umělou zábranu a zabránila nám v duchovním spojení.

	„Já… Když jsi mě opustila, chtěl jsem… aby přestala existovat. Barcelona. Naučil jsem se milovat – jen kvůli tobě. A když jsi… Tak jsem jim otevřel. Jsem idiot. A zatracenej hajzl. Kdybych jim tu bránu neotevřel, mohli bychom tam teď odjet.“

	„Ne.“ Annelie vzdychne. „To jsi nebyl ty. A v čem by byl rozdíl? Přišli by zkrátka z moře. To všechno způsobil Jesús. On a jeho báchorky. To on je hlavní viník.“

	Odvrátím se a utřu si slzy z očí.

	„Díky. Já… Děkuju.“

	Tak jsem se ho dočkal – odpuštění.

	„Děkuju ti,“ zopakuju. „Ale přesto jsem to zavinil…“

	„Miluju tě,“ šeptne Annelie. „To jsem ti chtěla za každou cenu ještě říct.“

	„Ještě?“

	Tiskne mi prsty. „Mám strach. Nejsou tu žádní porodníci. Cítím, že zemřu.“ Její prsty mi přejedou po krku, najdou kříž a zase se uklidní.

	„Nemluv nesmysly!“ odmítnu. „Svoje dvojčata si hezky užiješ! A porodu se neboj, zvládneš ho levou zadní.“

	„Naše dvojčata,“ opraví mě.

	Ano, naše. Aspoň to tak vypadá. Ale jak si to mám srovnat v hlavě?

	„Díky, žes přišel,“ zopakuje. „Připadám si jako březí kočka, která se toulá bůhvíkde, ale na porod se vždy vrací ke svému páníčkovi.“

	„To nevím,“ odpovím s úsměvem. „Takové filmy jsme v internátě neměli.“

	Annelie opět zavře oči a já u ní jen tak sedím a držím ji za ruku. Za dvě hodiny jí praskne plodová voda. Zdejší ženy pobíhají sem a tam, předhánějí se v neužitečných radách, snaží se odněkud přinést čisté ručníky a vroucí vodu a nemají tušení, kde to všechno seženou. Neochvějným středobodem toho chaosu je otec André. Jsem připraven ho nemilosrdně vyhodit, jakmile začne kázat, ale on přijde bez staromódních řečiček nebo biblických citátů a jedná naprosto střízlivě. Ani on však toho nemůže moc pořídit, protože tady na to zkrátka neexistují podmínky.

	Naučili nás, jak to chodí u žen. Základní gynekologické znalosti jsou při naší práci občas velmi užitečné. Ale když se Annelie poprvé prohne v zádech a začne křičet, rázem zapomenu všechno, co jsem se kdy naučil.

	Porodní bolesti jsou snad nekonečné. Annelie se potí, leží s roztaženýma nohama na promočené matraci, nalitá ňadra jí vyklouznou z roztržené noční košile, někdo jí strčí hlavu pod prostěradlo, kolem nás okounějí cizí děti, zatímco otec André přebírá velení: Vodu, vyvařit nůžky, suché ručníky, tlačit, tlačit! Annelie pláče, zaklání hlavu a dívá se na mě. Hladím ji po vlasech, líbám na zpocené čelo, vyprávím jí o tom, že opustíme tuhle podělanou zem, jen co po porodu zase nabere síly. Je to děsivé, mám nevýslovný strach.

	Objeví se hlavička. Nějaká žena mě vyzve, abych se podíval, ale nedokážu pustit Anneliinu ruku, rodička křičí, jako by ji na nože brali, ženské postávající kolem ní jsou jako ochromené. Na okamžik ji nechám samotnou – a vidím, jak ji to trhá, trhá to mou Annelii, přesně na tom maličkém, úzkém, něžném místě. „Netahejte za ramena! Za ramena ne!“ A pak je dítě konečně venku, růžové, celé pokryté hlenem, zvláštně páchnoucí, nehybné – a najednou se mi vybaví porod v Devendrově domě a zavolám: „Podvázat pupeční šňůru! Nití!“ Sám zavážu uzel, jeden hned u toho rudého opuchlého břicha, druhý trochu dál, kněz přestřihne pupeční šňůru nůžkami, vytéká krev, velmi, velmi sytě rudá, Annelie naříká, ženské povykují, zcela neužitečné potvory, zatímco kněz tvorečka obrátí, plácne ho po mikroskopicky malém svraštělém zadečku – a dítě najednou ožije a zakřičí. Až teď si všimnu, že je to holčička – ošklivá, slepá a rudá. Proč jsem si celou dobu myslel, že to bude kluk?

	„Podej mi to dítě!“ Beru ho do náruče: Nic neváží, hlavu má menší než moje pěst, leží mi na ruce a nožky mu sahají přesně k loktu.

	„Holčička!“ Chci ji ukázat Annelii, ale ona nic nevnímá.

	Neustále sípá, dítě kňourá; musím ho někam odložit. Annelie je bílá jako křída, z čela se jí řine pot, někdo – že by kněz? – si novorozeně ode mě vezme a odnese je, protože mě teď potřebuje Annelie.

	„No vida. Vidíš, jedno je už venku. Ještě se budeme trochu snažit a bude to za námi!“

	Otec André bez okolků mou ženu prohlédne jako lékař a pronese něco, čemu nerozumím: „Má špatnou polohu!“

	„Co má špatnou polohu?!“

	„Druhé dítě. Je nožičkama napřed. Takhle ho ven nedostaneme.“

	„Ale ano, musíme! Dostane se na svět samo!“

	Annelie pláče, ňadra se jí dmou a vzápětí prudce klesají, srdce jí buší, jako by musela táhnout naložený vagon, jako by pěšky zdolala tisíc podlaží. Druhému dítěti se zkrátka nechce ven, kdosi se pokouší pomoct, Annelie se prosebným pohledem rozhlédne kolem sebe.

	„Jane, Jane, Jane, zůstaň se mnou, zůstaň se mnou, bojím se, Jane…“

	Znovu uchopím její roztřesené, křečovitě sevřené ruce do svých a vyprávím jí o svých snech: Procházíme se po Barceloně, životem překypující vonící Barceloně, po tom ďábelském zábavním parku, chroupáme grilované krevety; nad hlavou máme nekonečně hlubokou oblohu, díváme se na moře plné rybářských člunů a kdesi pod našima nohama panuje čilý ruch na bulvárech, které nevědí, co je spánek, s fakíry a tanečnicemi; vidíme ohřívací misky, strašný galimatyáš, čínské karnevalové průvody, Indy a jejich kari a sny o tom, že se jednoho dne vrátí do své země, kde stojí posvátný chrám; a oba tam žijeme, u nich, v tom městě, koupáme se v moři, tančíme na ulicích a opalujeme se na střechách cizích domů, proč bychom se k čertu měli chovat slušně, vždyť nám oběma ještě není ani třicet… Mluvím, šeptám, směju se, pláču, hladím jí vlasy, čelo, břicho – a proto mi zcela unikne, že mi pomalu přestává naslouchat, a pak najednou leží podivně tiše a nehybně. Jako první si toho všimne otec André: Odstrčí mě stranou, až padnu obličejem na podlahu, vyskočím a chci kněze udeřit, ale on zvolá: „Ona přestala dýchat! Ty idiote, kam jsi to čuměl?!“

	Přiložím jí ucho na srdce: Ticho. Ani v břiše se jí nic nepohne.

	„Jak je to možné?! Co se stalo?! Proč?!“

	„Její srdce! Zastavilo se jí srdce! Musíme zachránit dítě! Podejte mi nůž! Nůž!“

	„Ne! Ne! Nedovolím, abyste ji rozřezali! Ona žije! Poslechněte si to! Srdce slaboučce bije! Skoro neznatelně…“

	Jakási žena vyndá zrcátko a drží ho před Anneliinými promodralými rty – netvoří se na něm žádný povlak, žádný opar, žádná známka života.

	„Vypadni! Nech mě!“ Sám nastavím zrcátko – nadarmo.

	Otec André jí chce rozříznout břicho, ale neví jak. Ani já to netuším. Obávám se, že bych mohl zranit dítě, které se už ani nepohne, je naprosto klidné, zatímco jsme zmatkovali a křičeli jeden na druhého.

	Později, když jsem se už odvrátil, přece jen něco nějak vytáhnou. Je to chlapec. Mrtvý.

	„Bylo to srdce,“ šeptne mi kněz do ucha. „Zastavilo se. Bez lékařů jsme neměli šanci. Nedokázali bychom ji zachránit.“

	Nazdařbůh ho udeřím pěstí a dívám se na svou ženu, milovanou Annelii, která tu leží vyvrhnutá, zakrvácená, vyprázdněná. Padnu vedle ní na kolena, odhrnu jí vlasy z čela, chci jí pohodlně položit hlavu – a s hrůzou vnímám, že mě ta těžká koule bezmocně poslouchá.

	„Miluju tě,“ šeptám jí do ucha. „Prosím nedělej mi to. Miluju tě. Vždyť jsem tě právě znovu našel. Nechci tě ztratit.“

	Líbám ji na rty – horečka dávno pominula, život z těla vyprchal, má rty tak studené, jak to u živého člověka není myslitelné. Dotknu se ňader – vystydlý rosol, na kterém zasychá pot.

	Nechápu to.

	Je to ona? Nebo nějaká cizí panna?

	„Pán k sobě povolal její duši.“

	„Buď zticha. Držte zobák, všichni!“

	Někdo přestřihne mrtvou pupeční šňůru a zabalí zkroucené, malinově zbarvené cosi do ručníku, někdo chce Annelii zakrýt hlavu prostěradlem.

	„Ne!“ zakřičím. „Ještě ne. Chci ji vidět, ještě chvíli.“

	„Musíme ji nakrmit!“ naléhá kdosi za mnou.

	„Ji?“ Zmateně se otočím; mám tak uslzené oči, že nic nevidím.

	„Dítě má hlad! Jedno ti přece zůstalo!“

	„Opravdu?“

	„Můžu ji nakojit!“ nabízí kdosi vedle mě. „Ještě mi trochu zbylo!“

	„Tu máš, dej si.“ Někdo mi podá balenou cigaretu. „Dopřej si pár šluků, to ti prospěje.“

	Zlehka rozevřu rty, něčí ruka mi mezi ně zasune cigaretu, na pokyn vdechnu dým, který chutná po smrkovém jehličí, naplní mě, obytná kóje se rozplyne, stěny se posunou, Anneliiny rysy se vyhladí, už necítí žádnou bolest – a já se uklidním a zavřu oči.

	Proč je člověk k mrtvým upřímnější než k živým? Nevím. O mrtvých tady nic nevíme, vůbec nic.

	Strávím noc vedle ní. Neodvážím se lehnout si k ní na matraci, a tak zůstanu sedět na židli. Ráno si musíme promyslet, co uděláme s mrtvým tělem, připomene kněz. O jaké mrtvole to mluví? Zničehonic je mi všechno jedno.

	Někde tam vzadu je teď její dítě, které je i moje, to Annelie jasně řekla, ale já ho nechci vidět, mám strach, že mu ublížím. Kdo zavinil její smrt? Já? Holčička? Chlapeček? Neschopné porodní báby? Komu se mám pomstít?

	Stáhnu jí z obličeje prostěradlo.

	Prohlédnu si ji: Ne, to není Annelie. Kde jenom zůstala?

	Shora se na mě přes zástěnu dívá Georg, kluk od sousedů; zase vylezl na židli.

	Strávím bezesnou noc ve stavu podivného opojení. Občas mám pocit, že Annelie otevře oči a její zorničky na mě zírají, zdánlivě pohybuje rty, ale já jí nerozumím ani slovo. Za každou cenu mi chtěla něco říct, napadne mě v tranzu, ale nestihla to. Nic nestihla.

	Následující ráno se kolem naší kóje shromáždí všichni obyvatelé squatu, nejmíň dvacet lidí. Kromě mě to jsou jen dva další muži, zbytek tvoří ženy a děti.

	„Chtěl bych jí požehnat,“ navrhne opatrně otec André. Vyskočím a okamžitě mu jdu po krku. „Kvůli tobě přece…!

	Pomohlo jí snad to tvoje křižování? Tak nač to všechno je? Neopovažuj se na ni sáhnout, rozumíš?!“

	Odstrčím ho a kněz se stáhne do ústraní.

	„Podle křesťanského zvyku má být zesnulý pohřben do země.“ Někdo jiný přede nit dál. „Ale tady to nejde, není tu žádná půda.“ Nikde v Evropě není země, všude najdete jen beton a kompozit, všechny rostliny smáčejí kořeny v živném roztoku. Co si tedy počít?

	„Na podlaží 205 jsou drtiče odpadu,“ připomene další.

	Takže do drtiče. Žeh by znamenal plýtvat energií a organickým materiálem. Pro ty, kteří se rozhodli zemřít, není jiné východisko než být rozdrcen na hnojivo.

	Do drtiče. Tak přece.

	Nepřeju si to, ale co jiného mám dělat? Všichni tam skončíme, dříve či později.

	Pokoušel jsem se tě před tím uchránit, Annelie, ale dokázal jsem ten den jenom posunout na později. Zjednal jsem ti odklad o devět měsíců, ale nakonec bude všechno jako tehdy.

	„Pro mě za mě,“ utrousím. Všechna další rozhodnutí za mě přijme někdo jiný.

	Ženy mi chtějí ukázat dítě („Podívej se, jak je sladké!“), v látce zabalený kužel přisátý na cizí vyschlé hrudi.

	„Ano, jistě.“

	Sám se však nedokážu k holčičce přiblížit.

	Annelii vyneseme ve čtyřech na složeném prostěradle; ženy to zařídí tak, že je jí vidět jen obličej. Mrtvého chlapečka jí přivázaly na břicho, takže teď leží u mámy a je v bezpečí. Kráčím vpředu, napravo vedle mě otec André, jehož pohledům se vyhýbám, za námi další dva muži. Když procházíme halou s bublajícími těly bez mozku, poskakují na čele mé ženy světelné odrazy séra.

	Vyjdeme na chodbu. Řítí se na nás slepí giganti a hrozí, že nás všechny rozdrtí, kdesi za stěnami dýchají a převalují se obrovské mechanismy, něco se tam kuje, odlévá, soustruží, vyrábí. Život jde dál.

	Dostaneme se do obrovského výtahu a sjedeme vedle lhostejných robotů do dolních podlaží, dokud se dveře neotevřou v tom jediném správném. Tam se nachází továrna na likvidaci organického materiálu. Připadám si jako doma, protože všechna zdejší zařízení důvěrně znám. Pokradmu – sběrní roboti právě pracují jinde – hledáme volný sarkofág.

	Kněz se tajně pokřižuje a pohybuje rty, ale já na něho nedbám. Zatímco se loučím s Annelií, otec André pobíhá po hale sem a tam – a vrací se s květinami. Zvadlé a polámané žluté kytky.

	Položíme jí kytici na hruď a zavřeme těžký průhledný poklop. Pak uteču jako zbabělý slaboch.

	Bojím se pohledu na to, jak se Annelie mění v prach. Nemám sílu na to myslet. Ani na včerejší Annelii. Chci si ji zapamatovat takovou, jaká byla na bulvárech a pobřežní promenádě. Rozesmátou, rozzlobenou, živou. Co bych si počal s nebožkou? Proč bych ji měl všude vláčet s sebou?

	Na chodbě si na chvíli přidřepnu. Očitými svědky toho, jak Anneliino tělo a nohy rozdrtí ostré nože, budou jen cizí lidé.

	„Kde je?“ zeptám se otce Andrého, když se vracíme halou s vanami plnými naloženého masa do squatu.

	Kněz se zastaví. „Jak to myslíte?“

	„To, co jsme právě odnesli v prostěradle, nebyla ona. Nebyla to žena, vedle které jsem probděl celou noc. To nemělo nic společného s Annelií. A tamto v drtičce… To přece není ona? Kde teď je? Kde je ten člověk? Kam se ztratil?“

	Oba ostatní muži se vrátí ke svým ženám a dětem. Otec André si dá s odpovědí na čas.

	„Kam zmizí tohle všechno?“ Kněz zvedne ruku a ukáže na vany s obrovskými mrtvými hroudami masa. Jsou to kusy masa, nevytvořené svaly gigantického Nic: Ztěžka tu spočívají, polykají živný roztok a vylučují odpad. Nic necítí, na nic nemyslí, nikam nechtějí a ničeho se nebojí, jsou bez nervů i šlach. Vzduch je nasycený hustým, všudypřítomným oparem z masa.

	„Pověz mi to.“

	Otec André zavrtí hlavou. „Jak to mám vědět? Nejspíš to nakrájejí, upečou a pozřou; pak to někde vyloučí a utřou se.“

	„Ty lotře!“ Chytnu ho na hrudi. „Chceš tím snad říct, že ona je jen maso?! Moje Annelie – nic než maso?!“

	Vytrhne se a odstrčí mě od sebe.

	„Zůstaň tady!“ přikáže. „A dobře se dívej! A zjisti si sám, kde je tvoje žena, ty idiote. Jestli nepřijdeš na žádný rozdíl mezi těmi chuchvalci a člověkem, mezi nimi a mladou ženou, která milovala tebe a život, porodila ti dceru… Jestli to neuvidíš… Pak odsud vypadni. V takovém případě ti to dítě nedám.“

	Otočí se na podpatku a spěšně odejde, sutanu za sebou táhne po zemi.

	To přece nemůže být pravda, že jsme stejní. Tahle těla jsou přece definitivně mrtvá, nemají duši, netvoří je nic jiného než buňky, molekuly a chemické reakce. Pokud nejsme nic jiného než tohle, jak bych se mohl s Annelií znovu setkat?

	Odkudsi z útrob haly dunivě přijede obrovský drapák, s nepochopitelnou logikou, jakoby osudovou náhodou si vybere jeden kus masa, zatne se do něj, zvedne ho z dělohy, tedy z teplé tekutiny ve vaně, a odveze ho odsud Nikam – jako drápy gigantického orla, jako smrt.

	Já to nechci.

	Dívám se na své ruce s pigmentovými skvrnami a vráskami.

	To přece nemůže být pravda, že tímhle všechno končí.

	Skryju ruce do kapes a odeberu se tam, kde jsou lidé – jdu pořád rychleji, až nakonec běžím. Koutkem oka si ještě všimnu, jak se jedna hromada masa ve skleněné schráně najednou křečovitě stáhne, mírně se vzepne a pak, aniž čehokoli dosáhne, zase zkolabuje.

	„To nemůže být pravda!“ zasípám a zatáhnu kněze za rukáv.

	„Tomu nevěřím!“

	„Ani já tomu nevěřím,“ přikývne. „Ale kdo to ví?“ Takže ani on netuší vůbec nic.

	Co si mám jen počít? Jak mám žít úplně sám?

	„Ukažte mi ho. Chci vidět svoje dítě.“

	XXVII · ONA

	„Nevím, co s ním mám dělat.“

	„Je to ona,“ opraví mě pihovatá Berta. Právě ona má dost mléka pro vlastní dítě i druhého kojence.

	„Nevím, co s ní mám dělat. Musím bezpodmínečně ještě něco vyřídit. Potom se zase vrátím.“

	Musím vidět Schreyera. A vypátrat číslo 503. Musím se dozvědět pravdu…

	„Co bys chtěl ještě vyřizovat? Hned si ji k sobě vezmeš a bez výmluv, jasné? Je to tvoje dcera, tomu zkrátka neunikneš! Myslíš si snad, že ji budu uspávat? Mám se svým děckem práce až nad hlavu!“

	S těmi slovy mi vloží do náruče malý, pevně zavázaný balíček.

	Moje dcera má jen ústa, nic víc. Oči dosud neotevřela, čelo a tváře má poseté malými tmavými chloupky – jako malé šimpanze. Je to stejně k popukání, jak lidé na úplném počátku vypadají.

	První, co mě napadne: S dítětem se odsud daleko nedostanu. Nemám šanci, že proniknu ke Schreyerovi, abych z něho vytřásl pravdu. Nemám sebemenší naději, že srovnám účet s 503 nebo se omluvím Helen. Pouhé šedivějící vlasy stačí k tomu, že se veřejnost ode mě odtáhne. Nastoupit navíc do vlaku s kojencem na ruce – no to bych si tam rovnou mohl vzít na obojku žirafu.

	Další myšlenka: Tohle je na zbytek mého života. Na každý den, který mi ještě zbývá. Pokud dítě nezanechám tady, v bezpečném úkrytu, a nevezmu zkrátka nohy na ramena, bude můj zbývající život v troskách. Už nikdy se o ničem nerozhodnu sám: Ono bude určovat, jak mám žít.

	„Jak ji chceš pojmenovat?“ zeptá se Berta.

	„Nevím.“

	Mám jen půl hodiny, abych si celou situaci rozmyslel. Po uplynutí té doby dítě začne pištět. Otevře pusu, svraští čelo a rozbrečí se. Pokusím se ho uložit na matraci, ale vřeští ještě úpěnlivěji a hlasitěji. Cítím se, jako by mi někdo vrtal do lebky a přehraboval se mi horkou pájkou v mozkových závitech.

	„Tu máš!“ podávám děcko Bertě. „Nemůžu.“

	„Na to zapomeň!“ ukáže mi zvednutý prostředník.

	„Pokouším se děcko kolébat, ale nechce prostě usnout. Dej mu aspoň napít.“

	„Podělala se,“ upřesní Berta. „Jasně že se jí to nelíbí.“

	„No… tak přece něco udělej!“

	„Udělej si to sám. Tomu mýmu se prořezávají zuby, takže teď nemám čas.“

	„Co? Jaké zuby, proboha?“

	„Hele, podrž ho!“ Zničehonic mám v rukou o trochu těžší uzlík, kterému se vůbec nelíbí, že je zabalený, a tak se pokouší vyškrábat z pokrývky a divže nespadne na podlahu. „Podívej se. Takhle ji vezmi a opláchni. Kohoutek je tamhle naproti, ale nejdřív si ověř, jak je voda teplá, a to loktem, protože na dlani je kůže silnější. Bůh ti pomoz, jestli ji opaříš nebo ti nastydne! Pak ji zabalíš do čistých ručníků. A špinavé věci vypereš. Dám ti plínky na jeden den. Prozatím.“

	„Kolikrát za den to musím udělat?“ Samozřejmě jsem už zase zapomněl, jak se dítě přebalí.

	„Tolikrát, kolikrát se ti zkrátka podělá. Šestkrát. Sedmkrát. Záleží na tom, jestli máš štěstí.“

	„Štěstí by snad bylo, kdyby se vůbec nepodělala,“ pokusím se o žert.

	„Pokud nebude mít pravidelnou stolici, bude řvát tak, že tě život brzy omrzí,“ prohlásí Berta. „Dobře, teď mi zase vrať to moje.“

	„Tvoje není tak… chlupaté,“ poznamenám. „Je s tím mým… ech, s ní všechno v pořádku? Není nemocná, že? Proč má na obličeji takovou srst?“

	„Narodila se předčasně,“ odpoví Berta. „Chmýří se zanedlouho ztratí. Ta má ale krásnou tvářičku! Ostatně se ti dost podobá. Kdy ji necháš pokřtít?“

	Vezmu jí dítě z rukou a odejdu.

	S růžovým svraštělým obličejem, šupinatou kůží, křivými, tenkými a vrásčitými končetinami, nafouklým břichem a chmýřím na zádech a čele se nepodobá mně ani nikomu jinému. Berta se snaží zbytečně: Necítím, že tahle bytost patří ke mně. Připadne mi cizí.

	Přesto dítě neopustím a neuteču – nejspíš proto, že to mrně je všechno, co mi zůstalo z Annelie. Ze mě a z Annelie.

	Nenechám ho o samotě ani na matraci. Beztak nic neváží, takže je pro mě snazší chovat je v náručí.

	„Za hodinu ji musíš nakrmit!“ připomene Berta. „Zajdi za mnou, odstříknu ti trochu mléka.“

	V Bertině kóji však stojím už za půl hodiny: Dítě se probudilo a kňourá – a já pořád nevím, jak ho omýt.

	Obecně se říká, že kojenci se živí mlékem. Ve skutečnosti ale žerou čas. Mléko samozřejmě polykají taky, pokud se zrovna nekroutí, protože mají stolici, nebo pokud pak znavení neupadnou do krátkého neklidného spánku. I myšlenky žerou – všechny, které se netočí výhradně kolem nich. To je jejich strategie přežití.

	Zpočátku se neubráním pocitu, že to žije ze mě jako parazit.

	Ale pak jednou dospěju k odlišnému závěru: Ne, je to symbióza. Jen co mám aspoň trochu času pro sebe, myslím na Annelii. Na to, že to pro ni nemuselo takhle skončit, že jsme spolu všechno mohli obrátit k lepšímu. Na to, že její slova o smrti nebyla předtucha nevyhnutelného, nýbrž jen hra se strachem. Že jsme mohli vyhledat nějakého soukromého lékaře, chirurga, kdybych měl o jeden jediný den navíc a dokázal si představit, jak to všechno bude obtížné a strašné.

	A zároveň se to probudí a vytrhne mě ze snu o Annelii. Žere můj volný čas, který chci vlastně využít k vlastním výčitkám svědomí. Stráví mou schopnost jasně usuzovat, vzpomínat, přemýšlet, promění to všechno ve žlutou tekutou stolici páchnoucí tak nějak hloupě a nevinně. Mám se o to laskavě postarat, nechce mě to s nikým sdílet – ani se svou zesnulou matkou. Žárlí to na ni, Schreyera, číslo 503 i Rocamoru. Je mi dovoleno přemýšlet jen o něm – nebo o ničem. Tak dítě dosáhne toho, že přestanu pochybovat a truchlit – a nenechám ho zemřít.

	Berta mi znovu doporučí, abych ho nechal pokřtít. Neudeřím ji jen proto, že od ní dostanu mléko.

	Když Berta nemá mléko, přisaje se dítě chtivými rtíky ke mně. Přitisknu ho k sobě a ono mi cucá, hlupáček, suchou hruď, pohybuje bezzubými čelistmi a nechápe, proč to tak je, ale zároveň se nevzdá. Saje, ačkoli jsem vyschlý, a na chvíli se uklidní.

	„Počkej, jen trpělivost,“ řeknu mu – a tak s ním začnu mluvit.

	Nikdo si ho nechce vzít. Ale nechat ho prostě zdechnout – na to nemám právo. Vždyť není jenom moje. Je to dítě, které nemělo přijít na tento svět. Všichni lékaři to Annelii odepřeli, ale ten tvoreček chtěl za každou cenu žít, a tak si to prosadil proti všem.

	„Můžeš tu zatím zůstat,“ nabídne mi otec André.

	Neodpustil jsem mu, že Annelie zemřela, ale nemám na výběr. Aspoň že kněz je dostatečně taktní na to, aby zase nezačal o tom křtu – a tak tady zůstanu.

	Pod ochranou vznášejících se kusů masa tu žije asi dvacet lidí. Potravu kradou z van, vodu si obstarají u automatických čističek, příbytky si vytvořili v úklidových komorách a technických místnostech. Jeden z dřívějších squatterů, očividně technicky nadaný chlapík, upravil zdejší bezpečnostní zařízení tak, že neidentifikuje lidi, a tak tu mise otce Andrého žije nikým neobtěžována v dokonalém bezpečí. Připomene mi to krysí hnízdo ve sklepě honosné vily. A jedna z těch krys jsem teď já.

	Jenže jsem tady cizí.

	Shromáždí se k modlitbě, na to mají vlastní kout, zpovídají se knězi ze svých myšlenek – činy nelze v prostředí, kde je člověk všem ostatním pořád na očích, čekat. Kněz mumlá nějaká slova rozhřešení. Několikrát mě zvou, abych se zúčastnil společné modlitby, ale já na ně pokaždé zasyčím tak, že to nakonec vzdají.

	Necítím se tu dobře, ale nemám pro sebe jiné místo. Pro nás.

	I kdybych odsud jednoduše vypadl – mohl bych jim svěřit dítě? Mohl bych připustit, že bude stejné jako oni? Jako ten hříšník v sutaně?

	Dítě po několika dnech otevře oči, ale hledí kolem mě, má nezřetelný pohled a těká očima sem a tam. Znám to z rezervací, od starců nad hrobem.

	„Proč se na mě ještě ani nepodívala?“ ptám se Berty, v jejíž přítomnosti se pokusím vyhnout slovu „ono“ nebo „dítě“. „Není přece slepá, ne? Slyší mě vůbec?“

	„Dosud jsi jí nedal jméno,“ odpoví vážně Berta. „Pojmenuj ji – a všechno bude dobré.“

	Jméno. Musím dát jinému člověku jméno. Člověku, který mě přežije. Je to zvláštní. Na okamžik se mi zdá, že je to nejzávažnější rozhodnutí, které musím učinit. V Barceloně pojmenovali novorozence Devendra – na počest právě zabitého dědečka. Ale já nechci, aby se jmenovala Annelie. Nemůžu se rozhodnout.

	„No dobře!“ Berta svraští čelo. „Však ona se na tebe jednou podívá. V prvních dnech beztak vidí všechno obráceně a rozostřeně, jako by měli na nose silné brýle. Dopřej jí čas. A přestaň už o ní mluvit ve středním rodě – já to totiž slyším!“

	„Poslyš,“ zašeptám malé. „Nebudu ti říkat ono ani dítě, ale ty začneš vidět ostře, domluveno? Poškozená holka je totiž to poslední, co by mi ještě chybělo!“

	A holčička pak skutečně začne pohled zaostřovat. Točí se za zvuky a hledá můj pohled.

	Poprvé se mi podívá přímo do očí. Ty její jsou světlehnědé, skoro žluté, všimnu si toho až teď a musím to nejdřív strávit. Skoro žluté, ačkoli kojenci mají vždy nejdřív modré, jak tvrdí Berta.

	Holčička má Anneliiny oči. A ačkoli vím, že bytost, která na mě hledí zorničkami odtamtud zevnitř, ze svého nitra, je jiný člověk – vlastně to ještě ani člověk není –, jsem jako ochromený, nemůžu od ní odtrhnout pohled, nejsem s to se na ni dosyta vynadívat.

	Mrazí mě. Když jsme zavřeli poklop drtiče odpadů nad Annelií a ona potom byla rozdrcena na atomy, myslel jsem, že na tomto světě už po ní nic nezůstane. Ale tady, za těmi malými oteklými víčky, na nejnevhodnějším místě na světě, jsou najednou Anneliiny oči. Záložní kopie, vyhotovená vlastně jen pro mě.

	To však zdaleka není všechno.

	Prsty. Její pěstičky, velké jako vlašský ořech, prstíky tak malé, že vůbec nechápu, proč se jí ještě neulomily. Ty prsty jsou dokonalou kopií mých. Všimnu si toho spíš náhodou, když mi jednou obemkne ručkou ukazovák a snaží se ho udržet. Stejně zesílený střední článek, stejně zaoblené nehty, které ostatně vypadají úplně stejně jako moje, jen jsou desetkrát menší.

	Její obličejík ale pro mě zůstane cizí, zarudnutí střídá nažloutlý odstín. Připadá mi skoro snědá, nepodobá se nikomu z nás, ani mně, ani Annelii – jen prsty už má jako dospělý člověk.

	Moje prsty na té opičce. Nač je potřebuje?

	Holčička ruší můj denní a noční rytmus a uplatní nelítostný cyklus: Každé tři hodiny se probudí, aby se najedla a vyprázdnila do plenek. Jakmile je čistá, zase usne. Jako by nebyla z tohoto světa, nýbrž z nějakého asteroidu, který se během jediného pozemského dne otočí osmkrát kolem vlastní osy. Ona i vzhledově vypadá spíš jako mimozemšťan.

	I já teď tak žiju: spím hodinu a bdím dvě, abych ji nakrmil, omyl, uspal a vypral plínky.

	Když nechce usnout, vztekám se na ni jako na dospělého. Ječím na ni, když zdánlivě pro nic za nic vyvádí.

	Potom mi Berta, Ingra nebo Sára vysvětlí, že si holčička zkrátka nemůže pomoct, protože má nafouklé bříško, což ji bolí, takže ji mám vzpřímenou pochovat a projít se s ní.

	Tak rozšířím seznam všech těch věcí, které nesnáší a bolí ji. Přijdu na to, jak ji cizí mléko v jejím nepatrném kočičím střívku přestane trápit: Když si ji položím na nahé břicho, postará se moje tělesné teplo o to, že jí křeče pominou.

	Po dvou týdnech se poprvé postavím před zrcadlo. Počítám s tím, že uvidím trosku, dokonce mám strach se na sebe podívat – ale poznám, že vrásky se mi pozvolna vyhlazují a pleť mládne. Podivný lék, ta cizí krev, kterou do mě napumpovali, zřejmě skutečně působí.

	Stáří mizí.

	„Bojujeme dál!“ slíbím jí. „Hlavně to nevzdat!“

	Holčička mi neodpoví. Nerozumí mým slovům, ale když na ni mluvím, uklidní se.

	Naučím se ji správně mýt: zepředu dozadu, vysvětlí mi Inga nebo Berta nebo Sára, jinak by se do ní mohly dostat střevní bakterie, což by způsobilo zánět. Už nedbám na to, že tam dole vypadá jako dívka, žena – a ne jako bezpohlavní tvor, kterým ve skutečnosti je. Už necítím odpor k její žluté stolici, kyselému ublinkávání štytancům a věčnému praní plen. Dělám, co je třeba.

	Jen co ji zbavím plen, už se pokusí někam škrábat – jako červík, aniž zvedne hlavu, protože ji zatím umí natočit jen na stranu. S ručičkama přiloženýma k tělu se současně odstrčí oběma nožičkama a natáhne velkou holou hlavu do prostoru. Je to reflex, tvrdí Sára.

	„Škoda že tě nemůže vidět máma,“ prohodím.

	Říkám Annelii „máma“, ačkoli se mě to nepříjemně dotýká. Ještě pořád mi to připadá nevhodné – budu si na to muset zvyknout.

	Celou dobu jsem se Anneliiných věcí ani nedotkl. Stále leží v kartonu od kuchyňského robotu. Ani jednou do něj nenahlédnu – nejspíš se bojím, že tam najdu vzpomínky na Rocamoru, nebo se možná chci vlastních vzpomínek na Annelii zbavit. Předstírám, jako by ta krabice neexistovala, ale nikomu jinému nedovolím, aby se jí dotkl.

	Mezi otcem Andrém a mnou panuje nějakou dobu smlouva o neútočení, avšak jednoho dne ji poruší.

	„Bylo by pěkné, kdybychom ji mohli pokřtít,“ osloví mě. „Ještě není boží dítě. Kdyby se něco stalo…“

	Škoda, už jsem si na něho skoro zvykl.

	„Poslechni,“ odpovím, aniž bych změnil tón, protože holčička vždycky vycítí, když se rozzlobím. „Jsem tady host, a proto ti neublížím. Ale tvůj způsob zajištění budoucnosti nepotřebuju.“

	„Udělej to kvůli tomu dítěti,“ naléhá na mě.

	„Přesně to přece dělám. Takže ty ji chceš už v kojeneckém věku získat pro svou věc?“

	„Chci jenom pomoct. Vidím přece, že trpíte…“

	„Pomoct?“ Položím holčičku na matraci a obořím se na kněze.

	„Jasně, pomoct… Ale když umírala moje žena, všechny ty tvoje žvásty“ – neobratně a se zjevným odporem se pokřižuji – „ji nezachránily. Nebo tobě to snad uniklo? A já pitomec ti věřil! Přitom jsem sám dostal injekci a dřív či později zaklepu bačkorama. Ale to je přesně tvoje cílová skupina, viď? Memento mori a tak. Takže ty ze mě chceš vymáčknout duši, co? Abys mě v ní uchoval. Připomínáš mi supa: Ucítíš smrt – a hned se suneš blíž. A teď ti mám ještě předhodit i dítě. Myslíš si snad, že jsem stejný jako tyhle?“ Pokývnu hlavou k Sáře, Inze a Bertě, které znepokojeně poslouchají náš rozhovor. „Tvoje pomýlené ovečky, které ženeš ke svému milému pánubohu? Ono to trochu připomíná jatka, viď? Ale jen proto, že mi vstříkli akcelerátor, se ze mě nestane hloupá ovce. Nevběhnu tvému pámbíčkovi do náruče jen proto, že musím zítra umřít.“

	„Nejspíš si myslíš, že jsi silný, že?“ opáčí malý Ježíš. Statečně odolá, neuhne přede mnou, ačkoli ho odstrčím. „Domníváš se, že jen smrtelníci potřebujou Boha? Nesmrtelní ho přece potřebují mnohem víc!“

	„Na co? Co si mají se vším tím prošlým zbožím počít? Vy přece taky žijete bez duše jako červi v mase! Jdi a oblaž kázáním svoje ovečky! Ale jestli se ještě jednou přiblížíš k mému dítěti…“

	„Jak se to chováš k našemu faráři?!“ přeruší mě Olga, vyzáblá a dost ztřeštěná ženská. „Okamžitě ho nech na pokoji! Slyšels? Nebo přivedu svýho mužskýho!“

	Otec André ji uklidňujícím gestem zarazí a pokračuje: „Takže ty si myslíš, že tvůj dosavadní život byl klidný a naplněný, když jsi vůbec netušil, pro co máš žít? A to navěky! Bez jakéhokoli smyslu…“

	„Ach bože, to je fakt hrůza zemřít bez poznání smyslu života! Hrůza je pro mě to, co se stalo Annelii! Ostatní lidé se však zřejmě vyrovnají s pozemskou existencí docela dobře! Ze sta dvaceti miliard si dosud nestěžoval ani jeden!“

	„Protože polykají celé vagony prášků!“ namítne rozhořčeně kněz. Jemná pleť mu rudne a blahosklonnost je rázem tatam. „Pročpak si berou všechny ty povzbuzovače nálady místo vitaminů? Protože mají tak báječný život?“

	„Není to třeba proto, že jim to přikazuje ten tvůj pánbůh?!“

	„Protože člověk nemůže žít bez smyslu a účelu. Protože to potřebuje. Ale co jste si místo toho vymysleli? Tablety předurčení a osvícení. Výtažky z nějakých hub – no tak dobrou chuť! Jakmile ji spolkneš, receptor v mozku se zaklapne a všechno kolem tebe má najednou smysl, ve všem je patrná nějaká prozřetelnost. Hloupé je ovšem to, že si lidé na takový smysl života zvyknou, a proto vyžadují další a další dávky. A farmaceutický průmysl si mastí kapsy!“

	„No vida!“ zvolám. „Sám přiznáváš, že stačí spolknout prášek a zažiješ osvícení, smysl a duchovní klid. Všechno je jen chemie! Jestli ten receptor vypneš vlastním hormonem nebo tabletou – v čem je rozdíl?“

	„V tom, že lidé jsou stále línější. Že to z nás dělá poslušný dobytek bez vlastní vůle. Jde o to, aby nás nacpali vydatným žrádlem, živnými roztoky – jako tyhle buvoly.“ Ukáže hlavou směrem k jateční hale. „Naopak duše potřebuje práci. A víra je práce. Nepřetržitá práce na sobě samotném. Duchovní cvičení. Aby člověk nebyl jako dobytek, jako bezmocné maso. Co byste si jinak počali bez těch tablet?“

	„Tvůj bůh je přesně pro ty, kterým už prášky nepomáhají. Pro beznadějné případy. Pro ty, kteří se musí pořád něčeho držet. Pro které už není záchrany. Nelze je spasit. Ale stačí, aby takový chytrák jako ty jen luskl prsty – a hned se jim vnutí duše, i kdyby ji nechtěli! No neber to: Tělo ti sice zdechne, ale z toho si nic nedělej!“

	Kněz se na okamžik ani nepohne. „Máš naprostou pravdu,“ pokračuje vzápětí. „On je tu pro všechny, kterým tabletky nepomáhají. A to je opravdová útěcha.“

	„Jaká útěcha? Vždyť to jsou jen prázdné sliby! Ten tvůj bůh přece obchoduje se vzduchem!“

	„Prázdné sliby?!“

	„No tak se podívej, jestli se po smrti ještě něco děje. Já vím, malý problém: On se odtud ještě nikdo nevrátil. A přesně tak to vypadá se všemi jeho přísliby: Nic za nimi není!“

	„Proč se vlastně tak rozčiluješ?“ zeptá se zničehonic otec André.

	„Je ti snad něco dlužen?“

	Co je mi dlužen? Ochranu! Vykoupení! Péči! Jistotu, že vše zůstane takové, jaké to je! Že zůstanu u ní, u své matky! Protože to slíbil mně i jí!

	A jak je to s Annelií? S mou Annelií? S její záchranou? S tím, že její děti přijdou na svět zdravé?

	„Vypadni!“ Nejraději ze všeho bych ho praštil do toho jeho ušlechtilého nosíku, až by vystříkla krev. „Pro tebe jako teploušského sviňáka by beztak bylo lepší, kdyby po smrti už nic nebylo. Ty bys totiž skončil na hranici. Shořel bys za své malé slabosti!“

	„Jak to mluvíš s naším knězem?“ Jeden z mužů se zvedne ze židle. Je to Luis, obr, jehož tělesné rozměry i účes mi připomínají nefalšovaného bizona. „Takovej jako ty ho nemá právo odsuzovat, jasný?!“ Je mi to už jedno, mohl bych je teď jednoho po druhém vyřídit jako třídu. V mé kóji za zástěnou vřeští holčička, slyším ji jen na půl ucha, ale dunění v hlavě nakonec všechno přehluší.

	Otec André zrudne. Moje slova byla úder pod pás, ale kněz odolá.

	„Já jsem si to nevybral,“ pronese tiše a rozhodně. „Takhle mě stvořil On. On chtěl, abych byl homosexuál.“

	„Proč?! Protože se zrovna nudil?!“

	„Abych k němu našel cestu. Abych mu sloužil.“

	„Ty nemáš právo mu sloužit! Zhřešil jsi! Stvořil tě snad tvůj bůh jako hříšníka? Co by tím asi tak sledoval?!“

	„Abych v sobě věčně nesl vlastní vinu. Ať udělám cokoli.“

	„No výborně!“

	„Protože svět je bezbožný,“ argumentuje neochvějně André. „Jak jinak by mě mohl povolat? Jak jinak bych dokázal pochopit, co je mým úkolem na tomto světě?“

	„A copak je tvým úkolem?“

	„Zachraňovat lidi.“

	„Ovšem tím svou vinu nesmyješ! Můžeš jich spasit kolik chceš, jedno se nedá odpykat druhým!“

	„Ne, v tom máš pravdu.“ Kněz klidně přikývne. „To si uvědomuji. Mám na nohou závaží. Kus betonu. Někdo mě s tím hodil do moře a já teď musím vyplavat na hladinu, abych se nadechl. Vím, že to nedokážu, ale přesto plavu. A budu to dělat dál, dokud mi stačí síly.“

	„A kdepak máme tu jeho lásku, o které se furt dokola píše ve vašem reklamním sešitku?! Proč tě přivedl na svět jako teplouše? Proč mi vzal Annelii?!“

	„Je to zkouška. Pro mě. Pro nás všechny. Pořád nás zkouší. To je smysl všeho. Jak jinak by se člověk dověděl, kdo je? A jak se má změnit?“

	Zhluboka se nadechnu. Nejradši bych mu namočil ksicht do jeho vlastních pokryteckých sraček, ale pak se najednou zarazím. Dítě křičí pořád hlasitěji – to já ho zneklidňuji.

	Nestalo se vlastně nic zlého. Jen… znovu se objevilo to důvěrně známé slovo.

	Zkouška.

	Každého z nás nejspíš jednou čeká jeho vlastní zkouška.

	„Vím, že jsem byl takhle stvořen, protože jsem se měl stát jeho nástrojem. Nemohu si zasloužit odpuštění a nikdy nedojdu klidu. To znamená, že dokud žiju, budu sloužit. Mohu pochybovat. Mohu se před Ním skrýt. Ale to by znamenalo, že se vzdám. A proto budu pořád máchat rukama a plavat.“

	„Užij si to.“ Konečně zhluboka vydechnu. „Chceš-li být stůj co stůj jeho nástrojem, prosím. Pro mě je tohle pojetí cizí. Nejsem přece pokusná krysa ani nějaký nástroj. Nepatřím nikomu – a už vůbec ne jemu nebo tobě. Nejsem ten typ člověka, který se dá tak snadno k tomu či onomu využít, chápeš?! Moje podělaná věčnost je fuč, takže se už nemusím nudit!“

	Pak musím bitevní pole urychleně vyklidit, protože holčička už vřeští tak hystericky, že potřebuji půl hodiny, než ji kolébáním a pozpěvováním uklidním.

	Po rozepři s knězem se mnou Berta nepromluví už ani slovo. Mlčky se podojí; aspoň že jí nenávist ke mně nesrazí mléko.

	Kupodivu nemám už Andrému co říct. Asi jsem ze sebe všechno vydávil a jsem zkrátka prázdný.

	Mám-li být upřímný, cítím k němu teď dokonce trochu respektu. Připadne mi jako číslo 38, který při jediném rozhovoru se svým otcem nebyl zbabělý a všechno mu přiznal. Slaboch by to nedokázal.

	Pokusím se jich stranit, ačkoli mi rouhačství velkoryse prominou a každý večer na mě zavolají, abych s nimi sdílel ukradené maso vznášejících se bizonů. Vezmu si přidělený kus a vrátím se zpět do své kóje, abych holčičku umyl, houpal, uspal ji ukolébavkami a vypral její věci.

	Je jí zhruba měsíc, když se to stane: Začne zvedat hlavičku. Zpočátku jí připadne těžká a položí ji zpět na postel. Ale potom z Bertina přebytečného mléka, mého času a mnoha bezesných nocí načerpá dostatek síly, aby se odpoutala od podlahy – i když to nejdřív dokáže jen na chvilku a chvěje se přitom námahou.

	Triumfuju. Je to jediné vítězství, které mi zůstalo.

	Chci se tím pochlubit Annelii – a vypovím jí to, když mě nikdo nemůže slyšet.

	Později si všimnu, že beru na vědomí i ostatní děti, ba dokonce znám jejich jména. Bertin syn je desetiměsíční Henrik. Sára má holčičku jménem Nataša, které jsou dva roky. Georg je syn chlupatého Luise. A k osamělé Inze patří malý Xavier, který mi celou dobu povídá, co by na jeho místě udělal táta.

	Georg a Xavier šplhají, aniž by se kohokoli ptali, na konstrukci jatečních van, namočí prsty do rudé hmoty a malují na podlaze kosmické lodě, které dopraví všechny přebytečné lidi do vesmíru, aby tam kolonizovali vzdálené planety. Přou se, jestli se na mořském dně dají postavit města či nikoli. Georg se domnívá, že by se kyslík dal získat přímo z vody, a vymyslí přístroj, se kterým se člověk může pohybovat v moři bez potápěčského skafandru. Xavier usoudí, že kdyby lidé létali do kosmu, byl by jeho táta určitě astronaut a vzal by ho s sebou – a pak by spolu žili na Měsíci. Potom se objeví Inga a volá svého syna k obědu.

	„Nevypadáš zrovna moc dobře,“ upozorní, když se na mě podívá, a svraští čelo. „Malá ti asi dává zabrat, viď? Podívej se na svůj obličej. A na vlasy.“

	„Už měsíc nespím,“ pokrčím rameny.

	Když si ale stoupnu před zrcadlo, polekaně sebou škubnu.

	To nemá nic společného s nedostatkem spánku. Pod ryšavou mladistvou kšticí, mým transplantovaným mládím, je vidět mrtvý bílý proužek – nejen na spáncích jako nedávno, ale i výš, na čele a v zátylku. A co hůř: Zvětšilo se mi čelo, ustupuje pořád výš a rýsují se dva zřetelné kouty.

	Od chřípí k ústům mi někdo udělal nožem dva hluboké zářezy. I čelo je celé vrásčité. Kůži mám šedivou a posetou strništěm vousů – dokonce i tam, kde mi dřív nikdy nic nerašilo.

	Nesmysl, to přece nemůže být pravda. Mám ještě nejmíň deset let, vždyť jsem prodělal terapii a v žilách mi koluje zapůjčená mladá krev.

	Abych se z toho nezbláznil, začnu se vyhýbat zrcadlům, ale není to nic platné: Ať se v duchu zaobírám čímkoli, ať moje myšlenky narazí na cokoli, nakonec se skutálejí – jako kulička v ruletě – zpět do přihrádky s otázkou mého věku.

	Mohl bych se pokusit najít Beatrici Fukujamu. Kdybych jenom věděl, kde ji mám hledat! Rocamorovi lidé ji přece osvobodili s určitým záměrem. Snažila se vyvinout lék, který by zneškodnil akcelerátor a vyléčil nevyléčitelné. Nesčíslněkrát si namluvím, že na něm určitě pracuje i nyní. Nepochybně.

	Ale jak můžu teď prásknout do bot? A kde mám po ní pátrat? A tak žiju dál jako dosud: věčně nevyspalý, v trvalém příšeří. Jedné noci mě holčička budí křikem každou půlhodinu. Zpočátku se ji pokusím řádně nakrmit, pochovat, masírovat jí bříško, držím ji tak, aby mohla pohodlně roztáhnout nohy. Nejdřív se uklidní, nechá se uložit, ale je to pouze klamný manévr: Jen co zavřu oči, už ji zase slyším brečet. A tak všechno zopakuju, potom ještě jednou – no a pak pořád dokola.

	Nemůžu si odpočinout, pořádně se vzpamatovat, cítím železnou únavu.

	Když mě snad podesáté vytrhne z polospánku – co se to s ní jen děje?! – prudce se vztyčím, vztekle holčičku uchopím a místo jemného pohoupání s ní divoce zatřesu a je mi jedno, jestli si přitom zalomí hlavičku nebo se jí udělá špatně. Pak slyším vlastní jekot:

	„Spi! Spi konečně a drž hubu!“

	Objeví se Berta, pomačkaná, ospalá, rozmrzelá, mlčky mi dítě odebere, odstrčí mě stranou, točí se s ním v rytmu valčíku, tiše mu k tomu něco zpívá, obnaží prs – a holčička se začne pomalu a neochotně zklidňovat. Je to malý, nešťastný a soucit budící tvoreček. Ještě jednou hluboce a smutně vzlykne a potom ztichne.

	Podívám se na obě – a zastydím se.

	Ne před Bertou, ale před vlastním dítětem. Stydím se, že jsem se zachoval jako náladový trouba. Stydím se, že jsem své holčičce dokázal ublížit. Je to idiotské: Stejně dobře bych se mohl cítit provinile před polenem. Ale nedokážu se zkrátka toho pocitu zbavit.

	„Ona neomylně vycítí, když tě něco vytočí doběla,“ tvrdí Berta. „Začne se samozřejmě bát a křičí ještě víc. Měl jsi mě hned zavolat.“

	„Kecy!“ utrousím.

	Když mi však Berta vrátí moje polínko, šeptem se mu omluvím. Potom k nám otec André jednoho dne přivede Anastasii. Při obstarávání léků na ni narazil na nějaké přestupní stanici.

	Anastasia je už hodně rozežraná akcelerátorem, oči jí pořád těkají sem a tam a nepřetržitě mumlá bůhvíjaké nesmysly.

	Není sice rozumět tomu, co si pro sebe mele, ale zřejmě pochází z velkého squatu v ilegálně obsazeném sklepě jakési obytné věže, takříkajíc v pekelném kruhu číslo tolik a tolik. Byl u nás Clausewitz, tvrdí, stranický šéf – i s rodinou a tělesnou stráží. Před třemi dny však na jejich squat údajně zaútočili Nesmrtelní, Clausewitze zabili a jen čtyřem původním obyvatelům se podařilo uprchnout kanalizací. Neví, co se stalo s ostatními.

	Anastasia tam musela zanechat svého muže a dvě děti. Kluk se jmenuje Luca, holka Paola. Druhé dítě bylo nezákonné – přihlásit ho by zkrátka nepřenesli přes srdce.

	Když tam Nesmrtelní vpadli, manžel uchopil děti v podpaží a snažil se uprchnout. Rychle ho však dopadli. Anastasia nedopatřením zahnula do nesprávné chodby – a proto se jí podařilo uniknout. Zdá se, že přišla o rozum.

	Je mi fuk, co je s jejími dětmi, ale historce o Clausewitzovi nevěřím ani na okamžik. Vždy máme ty nejnovější zprávy, a ačkoli už prý uplynuly tři dny, nepadlo dosud o jeho zatčení nebo likvidaci ani slovo.

	Neexistuje důvod, proč by se taková událost měla zamést pod koberec.

	Anastasia nechce žít s námi v našem hnízdě. Místo toho zůstane v jateční hale, kde nepřetržitě civí na hory šťavnatého rudého masa a nehlasně k nim promlouvá. Když se jí přinese jídlo a pití, jí a pije. Jinak v ní už není víc vůle než v těch neživých zvířecích trupech.

	Jedné noci trpí moje dítě kolikou, mění se v ocelovou pružinu a pláče tak usedavě, že na nás syčí snad všichni obyvatelé. Pošlu je k čertu a odnesu malou ven do jateční haly, chodím s ní sem a tam a vyprávím jí trochu nadsazené příběhy o tom, jak jsem se poznal s její matkou. Zničehonic přede mnou stojí Anastasia.

	Ta žena snad vůbec nespí. Vypadá to, že za všechny dny, co je tady, ani jednou nezamhouřila zanícené oči. Strnule na mě zírá, poslechne si mou neobratnou a vymyšlenou ukolébavku a usměje se, rozcuchaná a prošedivělá, ještě ne stará, a přesto úplně vyschlá. Přemýšlím, jestli se jí mám zeptat na Clausewitze, ale je mi jasné, že mě vůbec neslyší. Místo toho začne rovněž zpívat, ale její melodie nenapodobí moje falešné tóny – zpívá svou vlastní píseň, trochu nasládlou a monotónní.

	Otočím se a odejdu, zatímco Anastasia uspává vznášející se stádo. Následujícího dne se otec André vrátí z další cesty za léky, tentokrát s balíkem antibiotik a hypnotik. Zmíní se o tom, že ve zprávách byla Clausewitzova žena, která tvrdí, že svého muže usmrtila vlastní rukou. V poslední době se celá řada členů Strany života údajně vydala do rukou úřadů, její nebohý Ulrich ztratil odvahu, nepomohla mu už ani antidepresiva, nakonec ve dne v noci mluvil o tom, že se vzdá, můj ubohý Ulrich, bla bla bla. Bering ji nechal běžet, jaké velkomyslné gesto.

	Teď je Rocamora v její organizaci číslo dvě, možná dokonce číslo jedna. Ale třeba i on je už mrtvý a oni jen zadržují jeho skalp a čekají na nejbližší vhodnou příležitost, aby ho prezentovali: například při nadcházejících volbách.

	Ale je-li naživu, musí být jako číslo jedna informován o všech stranických záležitostech, tedy i o tom, kde se nachází Beatrice. Kdybych ho dokázal najít…

	Ale jak se mám odsud dostat? A kam jít?

	Večer svěřím dítě na chvíli do opatrování Inze. Rebeluje mi žaludek, už nesnesu jíst pořád jen maso.

	Za pět minut se vrátím. Inga má plné ruce práce s tím, aby uklidnila vlastního synka, který upadl a odřel si koleno do krve. Chlapec žalostně brečí, matka mu připomene příklad jeho otce, kterého kluk nikdy nespatřil. Moje matrace je prázdná.

	Prázdná!

	Tam, kde jsem zanechal dítě, není nic. Prostěradlo je trochu pomačkané, lampa stojí nakřivo. Že by z matrace spadla?! Nebo se odplazila?!

	Vezmu do ruky lampu, zvednu ji nad hlavu a svítím do všech koutů – i když je mi jasné, že holčička tak daleko ještě nemůže odlézt. Navíc jsem ji zvlášť důkladně zavinul, aby vydržela na místě.

	Jediným skokem jsem u Ingy. „Kde je?! Kde je moje dítě?!“

	„Na tvé matraci, kde jinde?“ odpoví, aniž jí stojím za pohled.

	„Můj Xavier upadl, podívej, jak si poškrábal koleno, nemáš náhodou něco, čím bych mu to otřela?“

	„Kde – je – moje – dítě?!“

	Běžím do společné místnosti. Zmocní se mě tak silná panika jako nikdy předtím. Dosud jsem necítil tak ochromující strach – ani když mě tloukli Pákistánci v Barceloně, ani když mi číslo 503 vstříkl akcelerátor. Teď se však ve mně otevře hrůzná propast, do které se řítí celý můj soukromý život. Vrhám se od jedné matky ke druhé – kde je moje dcera?! –, dívám se každému děcku do obličeje, chytnu za límec překvapeného Luise, nahlédnu do Bertiny dětské postýlky, žádám odpověď od Andrého. Nikdo nic neviděl, nikdo netuší, kam by kojenec ve věku půldruhého měsíce mohl zmizet – z uzavřené kóje!

	Mám pocit, jako bych se najednou probudil a chyběla mi ruka nebo obě nohy. Stejná hrůza, jen ještě mnohem děsivější.

	Jako štvané zvíře vyběhnu do haly, obklopen houfem rozčilených slepic – a naleznu ji.

	Na okraji jednoho kontejneru s naloženým masem sedí bláznivá Anastasia.

	Nevidí mě, nevšímá si nikoho z nás. Má oči jen pro uzlíček, který drží v náručí. Je to moje dcera.

	„Spinkej, moje maličká Paolo, spinkej…“

	Opatrně se k ní přiblížím, abych ji nevylekal; mohla by se nedopatřením převrhnout do vany a dítě by se utopilo.

	„Anastasie?“

	Žena zvedne pohled. Oči se jí lesknou. Anastasia pláče. Štěstím.

	„Tady je! Našla jsem ji! Je to zázrak! Mám zase svou maličkou!“

	„Ta je ale krásná!“ odpovím hlasitě s předstíraným nadšením.

	„Můžu si ji pochovat?“

	„Ale jen chvilku!“ dovolí Anastasia; neví, má-li se usmívat nebo svraštit čelo, být nedůvěřivá nebo polichocená.

	„Jistě. Jistě.“

	Vezmu si uzlíček k sobě – dítě spí. Mám chuť strčit tu bláznivou ženskou do sudu s masem, přidržet jí obličej pod vodou a utopit ji v nálevu, ale něco mi v tom brání, a tak jednoduše odejdu.

	Je mi jí líto. Už jsem nejspíš celý rozežraný rzí.

	Anastasia ani nechápe, že jsem ji oklamal. Sleduje mě zmateným a ublíženým pohledem a kňourá: „Kam? Kam už zase?“

	„Jestli ji odsud neodvedeš, za nic neručím,“ varuju otce Andrého. Následující ráno ji odvede do jiného úkrytu.

	Nevím, kdy přesně ten uzlíček do mě vrostl. Nedokázal bych uvést přesný den. Došlo k tomu postupně, během všech těch nocí, kdy plakala a já jí měnil plínky. Při pohledu zvenčí to asi vypadá tak, že dítě otce nebo matku spotřebuje, nárokuje si pro sebe jejich nervy, sílu a život – a když se potom nasytí, odhodí vysáté rodiče na skládku a je po ptákách.

	Ale v nitru to člověk cítí úplně jinak: Ne, nepožírá tě, nýbrž ty sám ho napájíš sebou samým. Čas, který s ním strávíš, není o žluté stolici nebo nějakém jiném humusu, kdepak. Každá jednotlivá hodina v něm zůstane, promění se v tisíc buněk, které v něm vyrostou. Vidíš v něm všechen svůj čas, veškerou námahu, tady přece je, jen se podívej, nikam nezmizela. Tvoje dítě sestává z tebe – a čím víc mu ze sebe předáš, tím víc ho miluješ.

	Zvláštní. Kdo to sám nezažije, nikdy tomu neuvěří.

	Začalo to tím, že jsem v ní miloval Annelii. Kdybych se od dcerky na měsíc vzdálil, pravděpodobně bych ji už nepoznal. Dětská žloutenka v podobě falešného opálení pomine, její kůže je teď smetanově růžová, novorozenecké chmýří na čele, tvářích a zádíčkách dávno zmizelo. Její hlavička je teď větší než moje pěst a ona sama váží skoro dvakrát víc než předtím.

	Od Anneliiny smrti uplynuly teprve dva měsíce.

	Nějak na sebe vzájemně reagujeme: Když jsem rozzlobený, pláče, a když ji ukolébám, někdy skutečně usne. Jindy ale jen vydává nějaké zvuky a občas se mi dokonce podívá do očí – někdy i na pět či šest vteřin. Není to však ještě člověk, spíš malé zvířátko, o které se starám a pokusím se ho ochočit. Při jídle se usmívá, ale je to pouze reflex: Ústní koutky se spontánně zvednou, ale to ještě není lidský projev, jen výraz nasycení a živočišné spokojenosti.

	Ale pak se to stane.

	Jednou v noci mě dcerka probudí – má mokré plínky a hlad. Hned první zavzlykání mě vzbudí, protože takhle teď funguju. Vymaním se z noční můry, rozbalím ji, osuším a pochovám.

	Byl jsem v internátě, ano, zase jednou přesně tam – a znovu jsem se pokusil uprchnout. O tom se mi zdá nejčastěji, o mém idiotském útěku, který vždy končí před vyhořelou obrazovkou. Ovšem s různými obměnami: Občas mě číslo 220 nezradí, někdy bloudím nekonečnými bílými chodbami s nespočetnými dveřmi, cloumám za kliky, ale všude je zamčeno, jindy uprchnu společně s 906, ale konec je pořád stejný: Jsem dopaden, moji komplicové hlasují pro smrt, spoutají mě ve velkém nemocničním pokoji nějakými kusy látky k posteli a jsem popraven, zardoušen, zatímco 503 upíjí můj život brčkem a honí si přitom ocas, aby si tu chvíli ještě víc vychutnal.

	Zatímco jsem stále napůl ponořený do snu, úplně zapomenu, že ji musím nakrmit, že je nejvyšší čas, abych si od rozespalé Berty vyžebral láhev s mlékem, protože dceruška co nevidět začne vyvádět a pak už ji tak rychle neuklidním.

	Musím myslet na něho, na 503, jeho přisluhovače, opilý pohled a slova. „Usměj se…,“ žádá a povolí mi to jako poslední přání před smrtí. Tváře se mi křečovitě stáhnou a já se usměju, opravdu se usmívám od chvíle, co jsem se probral, je to můj obvyklý křečovitý úsměv – moje odpověď na všechny otázky – a pevně mi ulpí na obličeji.

	Ale pak…

	Něco mě ruší. Cosi odvede mou pozornost od noční můry. Tam dole. Na mé paži.

	Dcerka se mi dívá do očí a na ústa. A opětuje můj úsměv.

	Odpověděla na můj úsměv. Poprvé na mě takhle reaguje a umožní mi zažít, že cítí něco jako radost. Rozumí mi, nebo si aspoň myslí, že mi rozumí.

	Teď se v ní probudil člověk.

	
Mrazí mě po zádech a ledová ruka mi sáhne hluboko do mozkové kůry.

	Malá tiše vrní – a směje se. Na mléko zapomněla jako na smrt. Naučila se smát. Ode mě.

	Cítím se, jako by mi někdo ze zad a ze zátylku vytrhl páteř a připojil mou hloupou hlavu na tisícivoltový kabel, na žhnoucí železnou tyč, která do mě zajíždí stále hlouběji a hlouběji.

	Je to komický úsměv, neobratný, křivý a bezzubý. Ale není to jako dřív, ta nasycená mechanická grimasa – tentokrát je to nefalšované. Myslím, že teď poprvé cítí něco jako radost. Uprostřed noci se probudila mokrá, viděla mě, jak ji utírám a dělám jí něco prospěšného, poznala mě – a je ráda, že tu jsem. Já jsem se usmál na ni a ona na mě.

	Je směšná. A krásná. Znovu opětuju její úsměv.

	A vtom pochopím, že mám uvolněné rty. Křeč pominula.

	Zbytek noci sním o Annelii, naší cestě do Toskánska a pikniku v trávě. Bydlíme v malém strážním domku na kopci, tam, kde se nachází tajný vchod a kde stojí dřevěný stůl. Žijeme ve třech – já, ona a naše dcera, která má ve snu nějaké krásné jméno. Projdeme se údolím, Annelie ji přiloží k prsu, slibuji jim, že je jednou vezmu s sebou na opačný břeh řeky, abych jim ukázal dům, ve kterém jsem vyrostl. Kromě toho sekám trávu, vysokou šťavnatou trávu, sekám tak dlouho, až to cítím v kříži, ale pak mě vysvobodí Annelie tím, že mě volá k jídlu. Máme chutné kobylky. Annelie si hraje s dítětem. Pokusím se zapamatovat si, jak se naše dcera jmenuje, ale ráno mám v hlavě prázdno – není tam jméno, ani Annelie, ani náš šťastný život v Toskánsku. Zkrátka jako vymeteno.

	Když se probudím, nejsem zpočátku schopen uvěřit, že to byl sen: Záda mě ještě bolí – je to skutečná bolest! Ta přece musí pocházet od toho, jak jsem sekal trávu.

	S námahou se protáhnu a vstanu – bolest nebolest. Ne, nežnul jsem, nejedl, nežil. Prostě mě bolí záda. Poprvé bez důvodu.

	Na polštáři leží vlasy: ryšavé vybledly a dorostly matné šediny. Když se jdu umýt, vezmu si dcerku s sebou a pozorně si nás prohlédnu v zamženém zrcadle. Sklo je jako začarované: Dítě se v něm odráží úplně stejně, jak ho vidím i já. S mým obličejem se naopak děje něco nehezkého.

	Hluboké kruhy pod očima, kouty pronikají stále hlouběji do vlasů, které jsou na mnoha místech prošedivělé, takže se to už nedá skrýt ani pod čepicí. Jednou rukou se češu – a mezi prsty mi zůstanou vypadlé vlasy. Střeva se mi ze všeho toho zatraceného masa křečovitě sevřou.

	Podvedli mě.

	Ať už mi místo nakažené krve dali cokoli, otráví mě to. Přineslo mi to krátkou úlevu, falešnou naději, ale pak to vzalo zasvé a stáří na mě hlodá třikrát silněji než předtím.

	Třeba jsou to jen nějaké experimenty, které provádějí na lidech – jako alchymisti. Smíchají rtuť s lejnem a rajčatovou šťávou a vstříknou to beznadějným chudákům do žil. Možná to někomu zabere. Pokud ne, nevadí – pět plechovek rajčatové šťávy se jim každopádně neuvěřitelně vyplatí.

	Rozpadnu se, polámu se, zaniknu. Moje záda, žaludek, vlasy. Ve starých filmech takhle vypadají lidé po čtyřicítce. Přitom od injekce neuplynul ještě ani rok!

	Dcerka zase pláče.

	Chovám ji, šeptám jí do ucha nějaká nesmyslná slova, ale ona nerozumí, slyší jen mou intonaci – a brečí ještě usedavěji.

	Mám se vrátit do té ordinace, udělat z ní kůlničku na dříví a toho uhlazeného doktora uškrtit? Stejně neví, jak mi vrátit moje roky. Zbytečné riziko.

	Ne. Musím za ní. Za Beatricí.

	Pokud ani ona není s to vykonat na mně zázrak, nepomůže mi už nikdo.

	Vrátím se halou s jatečními vanami do své kóje. Mezi všemi těmi naloženými trupy potkám Sářinu dvouletou dceru Natašu. Má na sobě žluté šatečky, ve kterých opravdu vypadá jako malá dívenka, i když její matka je ostříhaná nakrátko jako kluk.

	Nataša rozpažila, zvrátila hlavu a točí se dokola.

	„Nebe-nebe-nebe-nebe, nebe-nebe-nebe-nebe,“ zpívá tenkým hláskem a směje se.

	Já už nezažiju, jak se moje dcera učí mluvit a tančit. Existuje jen jediná možnost.

	Nevím, kde hledat Beatrici. Ale najdu Rocamoru.

	Annelie od něho hned neodešla. Nějakou dobu spolu žili někde tady v Evropě. V konspirativním bytě, tajném úkrytu… Třeba ještě něco objevím v jejích věcech… Nějakou indicii.

	„Nebe-nebe-nebe-nebe…“

	Vrátím se do našeho dočasného obydlí, uložím malou na matraci, promnu si prsty a otevřu krabici.

	Levné šperky. Spodní prádlo. Její komunikátor. To je ono!

	Když ho zapnu, zapomenu na všechno kolem sebe. Projdu telefonáty, galerii fotek, navštívené adresy. Srovnám jednotlivé údaje.

	Cink. Zpráva od Rocamory. Cink. Ještě jedna. Cink. Ještě jedna. Cink. Naběhnou po desítkách, za několik posledních měsíců. Od útěku musela mít komunikátor vypnutý. Cink. Cink.

	Odmítnout. Odmítnout. Ani omylem nechci číst jeho zatracené výhrůžky, ujištění ani úpěnlivé prosby. Smazat. Všechno smazat.

	Prohlédnout si videa a fotografie.

	Tři, pět, deset snímků pořízených přesně ve správnou dobu na jednom a tomtéž místě: v prkenné boudě s vypáleným obrysem klokana na dřevěném štítu. Rocamorův obličej. Věž Vertigo, podlaží 800. Posílám si označení hledané polohy.

	Pak její komunikátor vypnu. Ještě trochu strpení, Jesúsi. Brzy přijdu – a potom si promluvíme.

	XXVIII · VYKOUPENÍ

	Stanice Průmyslová zóna 4451 se nachází v podzemí. Na jejích nástupištích nestaví křehké prosklené osobní soupravy, nýbrž těžké nákladní vlaky. Celá nákladní doprava v Evropě zůstane průměrnému občanovi utajena.

	Tady dole fungují pohybová čidla bezchybně. Jakmile se otevřou dveře výtahu, rozsvítí se na vzdáleném stropě vlna světelných diod, aby ten nepřehledný a ponurý prostor s obnaženými stěnami vyrvaly z moci absolutní vesmírné temnoty. Automatické nákladní jeřáby nepřetržitě zvedají a přenášejí zboží, na širokých kolejích popojíždějí jako gigantické stonožky pochmurně vypadající nákladní vlaky. Oba jícny tunelu od sebe dělí nejmíň kilometr, a přesto se tam stonožky nevejdou ani z poloviny. Nejdřív si nacpou své nesčetné žaludky všemi možnými krámy, pak kousek popolezou, aby jim jeřáby mohly nastrkat do dosud volných útrob další haraburdí. Všechno se tady dokonale obejde bez člověka. Připadám si jako na základně lidské kolonie v jakési cizí galaxii, jak to znám z bezpočtu filmů, jejichž proroctví se nikdy nesplnila. Lidstvo vytvořilo tuhle baštu, aby odsud ovládlo vesmír, ale asi před milionem let homo sapiens nešťastnou náhodou vyhynul, zatímco automaty pracují pořád dál, jako by se nic nestalo, a zdá se, že nás nijak zvlášť nepostrádají.

	Sedím sám na pět set metrů dlouhé lavici, přesně uprostřed, s obličejem otočeným k jediné prázdné koleji, a čekám na příjezd osobního vlaku. Nade mnou přeletí několikatunové kontejnery, robotické kleště bzučí po stropních kolejnicích. Kromě té tvrdé nekonečné lavice a nápisu Průmyslová zóna 4451 přímo před mým nosem tu není pro lidi vytvořeno vůbec nic.

	K věži Vertigo existuje přímé železniční spojení, hodina jízdy bez přestupování. Annelie tehdy nejspíš naskočila do prvního vlaku, který odtud odjížděl – lhostejno kam.

	Tady se člověk opravdu cítí daleko od všeho světa. Představím si, jak její vlak tehdy zastavil uprostřed zdejší temné prázdnoty, jak se rozsvítily diody, protože robotické mechanismy zaregistrovaly přítomnost člověka, jak vystoupila, držela se za břicho a sedla si na liduprázdnou, nekonečně dlouhou lavici pod vysokou betonovou oblohou.

	Naše dítě jsem nechal u otce Andrého. Slíbil mi, že ho pár hodin pohlídá, abych si mohl vyřídit svou záležitost. Nebylo pro mě snadné ho o to požádat – a i on souhlasil jen váhavě. Ale dobře ví, že pokud toho budu jakkoli schopen, vrátím se.

	Malá se nejspíš právě probudila – teď je její čas. Určitě už brečí a chce vyměnit plínky, ale Berta teď nemůže, protože zrovna drží u prsu vlastní ratolest. To je fuk, jeho velebnost určitě najde někoho jiného, kdo se toho ujme – sám si přece dobrovolně vybral útrapy a odříkání.

	Přesto se necítím dobře.

	Bez předběžného varování se z tunelu vynoří prosklený tubus: osobní vlak. Tenhle prolétající poutník se pohrdavě rozhlédne po zbědované stanici – beton, beton, beton, ale pro koho by vlastně měla předstírat, že je to ve skutečnosti rajské zákoutí?

	Jsem vtažen do soupravy. Jakmile přestanu stát na nástupišti, začnou světelné diody v hale hned zhasínat; celý nákladní termín zmizí ve tmě, jako by nikdy neexistoval.

	Teď hodinu pořád rovně.

	Mám jednu hodinu, abych si nanečisto vyzkoušel výslech Rocamory i úpěnlivou prosbu Beatrici a snad posté provedl ty jednoduché součty – přepočítat, kolik mi bylo, když Erich Schreyer znovu našel uprchlou ženu, a potom si sám ujasnit, jestli jsem o tom dostatečně přesvědčený, abych uvěřil, že je to moje matka, a dost odvážně vycházet z toho, že by ještě mohla být naživu.

	Mám hodinu na to, abych si znovu nechal projít hlavou tohle všechno, co jsem dosud nedokázal domyslet, protože jsem pořád někoho choval nebo se někdo vedle mě vrtěl, plakal, vrkal, rušil, vyžadoval si mou pozornost a celého mě chtěl mít jen pro sebe.

	Hodina klidu! Konečně! Okamžitě usnu.

	Zdá se mi, že jsem našel matku – v Barceloně. Celou dobu pracovala v misii Červeného kříže a v domě s čokoládově barevnými stěnami; je to starý známý dům se schodištěm, čajovým květem a modelem Albatrosu. Ve snu mám nasazenou masku Apollona, celá moje jednotka je se mnou, rovněž v předepsané uniformě, všichni její příslušníci jsou beztvářní, a přesto vím, že to jsou moji chlapci, na které se můžu spolehnout. Dostal jsem signál, jde o mou matku, jsem povinen ji oskenovat, zjistit nezákonně narozené dětí a vstříknout jí akcelerátor. Otevře dveře, zakryju jí ústa, moji lidé pročešou obě podlaží a já můžu přikročit k akci: Je to přece moje matka. Je podobná Annelii, stejné žluté oči, stejné ostře řezané lícní kosti, stejné rty, jen vlasy jsou úplně jiné: dlouhé a sčesané dozadu. Cinkylink! Krevní příbuznost prvního stupně s Janem Nachtigallem 2T, těhotenství nenahlášeno, dostanete nyní injekci, všechno přísně podle zákona, a vašeho syna odvezeme do internátu, taková jsou pravidla. Ne, počkej, ty jsi přece můj syn, celé ty roky jsem na tebe čekala, čekala na to, až mě najdeš a konečně si promluvíme, máme si toho tolik co říct, pověz, jak jsi žil sám, ty můj ubohý chlapče, panebože, jak jsem jen mohla tehdy připustit, aby nás rozdělili, odpusť mi, odpusť. Okamžik, drahá dámo, jestli si myslíte, že mě skuhráním obměkčíte, klidně to pusťte z hlavy, podejte mi paži, jenom to píchne – tak, tím by byl zákon naplněn. Vtom se na mě vrhnou ostatní masky – Al, Viktor, Josef, Daniel –, spoutají mě, odvlečou pryč, odeberou mě mojí vlastní matce, hej, kam mě to nesete, pusťte mě, no poslyš, Jane, dopravíme tě do internátu, zpátky do internátu, znáš přece zákon, musíš teď pobýt v internátě, dokud tvoje matka nezemře sešlostí věkem! Ale já nechci, nechci se tam znovu ocitnout, nechci, aby zestárla, abychom se nikdy neviděli, vždyť jsem ji hledal tak dlouho… Není mi to nic platné: Odvedou mě, jsem proti tomu bezmocný. Můžu udělat jen jednu věc, abych opakovaně neskončil v internátě: probudit se.

	Podaří se mi to minutu předtím, než vlak vjede do Vertiga. Vagon je plný lidí, všichni mají skvělou náladu, někteří se dokonce radují a všichni jako já vystupují v této věži.

	Na nádraží se vmísím do davu výletníků; je to celá deputace požitkářů v módních outfitech. Zřejmě tu jsou kasina a tropické hotely, pod chodidly máme žlutý písek, hned na nástupišti se vysoko vypínají košaté palmy, na kterých sedí natahovací papoušci kakadu, na stěnách nás vítá stejné panorama jako v nějakém ráji na Seychellách. Výtahů je ve Vertigu víc než dost, zevnitř vypadají jako bambusové koše se skleněným poklopem nebo jako podomácku zhotovené sruby – a už tady podají každému pasažérovi bezplatný uvítací drink s nevinnou ovocnou příchutí. Dopřeju si doušek – a hned jsou barvy o něco pronikavější a obrysy poněkud rozplizlejší. Takovým výtahem se stačí jen několikrát svézt a hned se v kasinu cítíte mnohem štědřejší.

	Podlaží 800 je uzavřené. Přestavba.

	U informačního stánka mi nechtějí pomoct, a tak musím hledat jinou cestu. Ze střechy hotelu Riviéra – komplexu sestávajícího z mnoha bílých třípatrových domků se světlemodrými okenicemi podél sto metrů dlouhé dlážděné pobřežní promenády s plynovými lampami a vypasenými kolébajícími se racky – vede žebřík do střešního průlezu. Opravářské práce na obloze. Riviéra se nachází na podlaží 799. I to je zavřené, ale podaří se mi tam projít se skupinou stavebních dělníků v respiračních maskách. S jedním z nich jsem se předtím uchýlil do úklidové komory, abych si půjčil jeho ochranný oblek.

	Vystoupím po žebříku do nejbližšího patra a zavřu za sebou poklop.

	Ven se dostanu na protilehlé straně zeměkoule, někde v Austrálii: hostel z dřevěných prken na břehu oceánu, na pláži sahající až k obzoru opotřebované surfy, velká nafukovací želva se houpe v líných umělých vlnách narážejících na mokrý písek. Nedaleko břehu vyčnívá nad zelenou hladinou hřbetní ploutev žraloka, ale nehýbe se, je jako přibitá. Obloha je zapnutá, ale působí podivně setrvačným dojmem: Pořád stejné mraky plynou v kruhu jako na řetízku a slunce se každé dvě minuty ponoří do moře a zakrátko zase vyjde na protější straně, za rudými horami.

	Údržbářské práce, prosíme o pochopení.

	Okna hostelu Klokan na pláži jsou zatažená, přízemní terasu zakryje markýza, přehoz přes pult, stěny jsou polepené pivními etiketami, zaprášené sklenice jsou nastavěné na sobě do pyramidy. Odkudsi je z levných reproduktorů slyšet tlumenou kytaru – je to romantická dovolenková melodie. V ústrety mi přijde chlápek ve slunečních brýlích, ruce v kapsách, vratká chůze, flekatá a zjizvená kůže, zřejmě transplantovaná. Vypadá to, že jsem na správné adrese.

	„Hele, hledáš něco?“

	Mám na sobě kombinézu mechanika, ústa a nos mi zakryje maska. Odpovím něco nesrozumitelného a ukážu rukama na dům. Je to jasné: Musím se zkrátka na něco mrknout.

	Zajímá se víc o průlez, kterým jsem se vyšplhal do Austrálie. Jestli se teď někdo za mnou objeví z druhé strany zeměkoule, musím reagovat jako první. Jestli ne, projdu snad doopravdy jako dělník.

	Předstírám, že se o chlápka vůbec nezajímám, a rovnou přejdu k inspekci hostelu. Musím tady makat, hochu, hrou na válku se můžeš bavit sám. S profesionálním výrazem poklepu na zdi a otevřu nějaké klapky. Stisknu kliku vstupních dveří – a ty se otevřou. Vstoupím dovnitř, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, a když se chce za mnou rozběhnout, přiskřípnu mu paži ve dveřích; malá, ale těžká pistole zarachotí o podlahu, zvednu ji jako první a udeřím ho pažbou do krku. Zatímco se hroutí, poslouchám: To je fakt sám? Dost slabé obsazení.

	Že by tu Rocamora nakonec vůbec nebyl? To není možné, že by ho tak mizerně hlídali! I po tom, co se stalo Clausewitzovi?

	„Kdo je tam?“ zní shora hlas nějaké stařeny. „Jesús?“ Poznám Beatrici.

	A zároveň ji nepoznám.

	Někdejší hlas teď zní jako sklo, které dáte do sáčku a rozbijete kladivem: Tam, kde byla dřív plnost a zvučnost, to teď jen skuhrá a skřípe.

	„To už ses zase vrátil?“

	Představoval jsem si složitou kombinaci – a přitom jsem přehlédl tu nejprostší možnost: Rocamoru ani nenapadlo Beatrici schovat. To on tady není. Je na cestě? To je jedno, zkrátka na něj počkám.

	Zklidním dech, s odjištěnou pistolí vyjdu po schodech do prvního patra, prach ve vzduchu se na kolotoči slunečních paprsků zableskne a zase pohasne, stupně pod podrážkami vržou, na stěnách visí fotografie surfařů se zářivě bělostnými zuby, vedle nich nautické tabulky.

	Jediné dveře jsou zamčené. Zaklepu.

	„Jesúsi?“

	„Jsem to já, Beatrice, otevřete.“ Skočí mi na to.

	Když cvakne zámek, škubnu za kliku a Beatrice mi padne přímo do náruče. Chce se vytrhnout, ale tisknu ji k sobě a obejmu ji jako medvěd.

	„Pšššt… Jen klid. Nic vám neudělám…“

	Křičí mi něco do hrudi, ale pak začne lapat po dechu a vzdá se. Pomalu tedy uvolním sevření a posadím ji do proutěného křesla.

	Místnost se proměnila v laboratoř. Pracoviště s počítačem, molekulární tiskárnou, chladničkou obsahující nějaké skleněné nádobky. Takže Betrice pořád ještě pracuje! Měl jsem pravdu: Rocamora ji unesl, aby dokončila svůj projekt – pro něho.

	„Kdo jste?“

	Bouchnu za sebou dveřmi, pak si sejmu masku a zbavím se přestrojení za řemeslníka.

	„Co to znamená… Olafe! Pomoc! Olafe!“

	„Olaf spí.“

	Beatrice za poslední rok očividně zchátrala. Je shrbená a má vrásčitý obličej. Kůže je tenká a ochablá. Jestliže Beatrice Fukujama měla svého času pevnou pružnou postavu, teď na ní všechno připomíná spíš rozkydlou břečku. Chce se ještě držet zpříma, ale kostra jí už zpuchřela. Kdysi vyholené spánky, její revolta proti věku, jsou dávno pokryté rozcuchanými prameny vlasů. Oči má stále živé a chytré, ale ochablá víčka hrozí, že je navždy zavřou.

	„Neopovažujte se mě dotknout!“ varuje mě. Zní to unaveně, jako by to pronesla cizími rty, které jí neposlouchají. „Mohou se každou chvíli vrátit a to pro vás…“

	„Nechci vám nic udělat. Potřebuju vaši pomoc… Jen vy mi můžete…“

	„Pomoc?“ Beatrice nedůvěřivě svraští čelo. „Jak bych ti mohla pomoct?“

	„Stárnu. Dostal jsem injekci. Vím, že vyvíjíte protilátku… Proti akcelerátoru… Proti stárnutí. Já… viděl jsem to ve zprávách a… Nevěřil jsem, že vás ještě najdu.“

	„Protilátku, aha…“

	Beatrice přikývne. Její oči do mě proniknou jako háčky do ryby, pohledem provrtá mou ochablou kůži a dva špinavě prošedivělé centimetry v ryšavých vlasech a ostře se mi zabodne do zorniček.

	„Vzpomínám si na tebe.“

	Stojím jako solný sloup. Vlastně jsem doufal, že oheň a štiplavý dým mě po roce, dlouhém jako deset let, vymazaly z její paměti, že si mě splete s někým jiným – stejně jako můj hlas před chvílí považovala za Rocamorův.

	„Ty jsi ten zločinec. Ten v masce, který mi zničil laboratoř. Ano, to jsi ty.“

	„Nejsem zločinec. Už nejsem Nesmrtelný…“

	„To vidím,“ ujistí mě. „Dokonce i já to poznám.“

	„Poslyšte… Je mi líto, co se tehdy stalo v laboratoři. Že jsem vás musel zatknout. Ale ti lidé umírali…“

	„Edvard,“ přeruší mě. „Vy jste zabili Edvarda.“

	„Za jeho smrt nemůžeme. Dostal infarkt.“

	„Zabil jsi Edvarda,“ opakuje tvrdošíjně. „A vydal jsi mě těm sadistům.“

	„Oni vás… Copak vám nějak ublížili? Viděl jsem vás ve zprávách… Zdálo se mi…“

	Beatrice se unaveně ušklíbne.

	„To, co ukazovali ve zprávách, byla moje digitální kopie. Trojrozměrný model. Oskenovali mě, když jsem byla ještě čistá – bez krevních podlitin, popálenin a vpichů po injekcích. A ten obraz teď může mým jménem pronášet jakákoli doznání.“

	„To je mi opravdu líto. Často jsem na vás myslel…“

	Beatrice přikývne a já to chápu jako souhlas, než mi dojde, že to gesto neplatí mě, nýbrž jí samotné.

	„Takže ty opravdu stárneš,“ shrne to s úsměvem. „Tentokrát to není maškaráda.“

	„Přece vám říkám, že jsem dostal injekci!“

	„Dobře.“ Znovu spokojeně přikývne. „To znamená, že na světě je přece jen nějaká spravedlnost.“

	„Pomůžete mi? Prosím! Vyvinula jste vzorec… A vidím, že na tom ještě pracujete… Všechny tyhle přístroje…“

	Beatrice křečovitě zatne prsty do opěrek křesla, namáhavě se vztyčí a nevrle mě od sebe odežene.

	„Jmenuješ se Jacob, že? I já jsem na tebe často myslela. Leccos jsi mě naučil.“

	„Jan. Ve skutečnosti se jmenuju Jan.“

	„Je mi jedno, jak se jmenuješ. Pro mě jsi Jacob.“

	Přímo u zataženého okna stojí invalidní vozík. Beatrici stání unaví, třesou se jí kolena, ale stojí – a teď už na mě nehledí zdola, nýbrž z očí do očí.

	„Prosím vás. Píchli mi nějaký sajrajt. Jeden z vašich kolegů, se kterým jste dříve, na samotném počátku, spolupracovala. Má mateřské znaménko – tady. Ale po jeho terapii se všechno jenom uspíšilo a já teď stárnu ještě mnohem rychleji!“

	„Neznám nikoho, kdo by tak vypadal. Asi nějaký podvodník.“

	„Musíte to zastavit.“

	„Musím?“

	„Prosím! Třeba máte nějaké zkušební přípravky… Určitě potřebujete dobrovolníky, aby je otestovali…“

	„Tak já ti mám pomoct, jo?“

	„Nikdo jiný mi nepomůže!“

	Beatrice drží hlavu zpříma, ačkoli jí nejspíš spočívá na ramenou stejně těžce jako celá zeměkoule. Mluví nezřetelně, ale hlas se jí netřese.

	„Tobě už není pomoci. Spálil jsi všechno, co jsem tehdy udělala. Zničil a pošlapal a zbytek dokonal oheň. Žádný lék neexistuje – a nikdy existovat nebude.“

	„Mám dítě. Proto jsem dostal injekci. Nejsem na jejich straně, to vám přísahám. Už nepatřím k Nesmrtelným! Prošel jsem si stejným peklem jako vy! Byl jsem ve vězení, pak jsem…“

	„Tomu nevěřím,“ Beatrice pomalu a opatrně vrtí očividně velmi těžkou hlavou. „Stejné peklo? To sotva.“

	„Holčička. Mám dceru. Její matka, moje… Zemřela při porodu. Jsem sám. Kvůli té transfuzi teď všechno probíhá rychleji. Nemám nikoho, u koho bych mohl dcerku nechat. Musíte mě pochopit! Pochopit mě!“

	Beatrice mlčí. Potom zamíří k oknu – nejdřív jeden krok, pak druhý, za chvíli třetí. Konečně se zastaví.

	„Zavolala jsem Mauriceovi. Zatelefonovala jsem synovi do internátu. Měla jsem pouze jediný hovor. Tehdy jsi mě od toho odrazoval, vzpomínáš? Ale já jsem tě neposlechla. Viděla jsem ho. Viděla jsem, jak vyrostl. Měl jsi pravdu, Jacobe: Neměla jsem to dělat.“

	Takže byla nucena si vyslechnout, co jí Maurice musel říct. Třeba ji přemluvím, když jí to vysvětlím.

	„Ano. Ano, já vím. Vím, co vám pověděl. Zřekl se vás, že? Ale to nic neznamená! To je zkouška, takový test. Kdyby vám to neřekl, nikdy by ho odsud nepustili! Proto všichni říkáme totéž!“

	Beatrice Fukujama pokrčí rameny – a vzápětí už nevypadá jako stařena, nýbrž skoro jako královna.

	„Zhruba tak jsem si to představila, ale to na věci nic nemění. Odcizil se mi. Já neznám jeho a on mě. A nikdy se nepoznáme. Tehdy jsi poznamenal, že je to přece jen kus masa, který mi odebrali. Byly mu tehdy dva měsíce. Kolik je teď tvé dceři?“

	„Dva měsíce,“ odpovím.

	„Nezapamatuje si tě,“ prohlásí důrazně Beatrice. „Zemřeš – a tvoje dcera o tobě nebude vědět. Nic pro tebe nemám.“

	„Lžeš!“ Přiskočím k ní, rozmáchnu se – a až na poslední chvíli ruku zadržím. „To je bohapustá lež!“

	Beatrice ani nemrkne. „Co chceš dělat? Zabít mě? Jen si posluž.

	Je mi to jedno. Beztak zemřu… Žádný protilék není. Všechno, co kdysi existovalo, jsi zničil.“

	„A co to tady mícháš?! Co je tohle?!“ Ukážu na lahvičky a zkumavky. „Ty mi to nechceš říct?! No tak si to zkrátka vezmu sám!“

	„Jen do toho,“ ušklíbne se.

	„Co je to?!“

	„Přesně to, co si zasloužíš. Takoví jako ty. Co si všichni zasloužíme! Tu máš! Hoď to do sebe!“ Uchopí jednu sklenku stojící na stole a podá mi ji. Žíly na jejích rukou vypadají jako mrtvolní červi, kteří se jí teď usadili pod kůží. „No?!“

	„Co v tom je?“

	„To, nač jsem po celou dobu myslela, když mě tam drželi v zajetí. A co jsem tady pak… smíchala. Pospíšila jsem si, protože jsem se bála, že to nedokončím včas. Ale stihla jsem to. Tenhle prostředek z nás zase udělá lidi. Normální lidi. Je to protijed.“

	Nechápu hned, co má Beatrice na mysli, ale jen z pouhé první předtuchy mě polije horko a na čele mi vystoupí horké krůpěje potu.

	„Nazvala jsem to Jacob, tobě na počest. Všechno to zase uvede do původního stavu. Nejdřív se to v tobě nepozorovaně rozmnoží. A za jediný den začneš přenášet nákazu na další lidi. Naprosto nenápadně. Umí se to dokonale maskovat. Nevytvoří žádné příznaky. A nic proti tomu nepomůže. Za měsíc začne v tobě ničit virus mládí. Jednoduše ho potlačí. Navždy. Vyléčí tě. Opět z tebe udělá smrtelníka. Dej to do pitné vody a vyléčí to každého, kdo se toho napije. Stačí jen najít centrální vodovod. Dej to tam a zachráníš miliardy lidí.“

	„Ty svině…“ Hlas mi přeskočí, takže dokážu jen šeptat. „To je terorismus v nejčistší podobě… To… To je masová vražda! Kecáš nesmysly! To nemůžeš udělat! Blafuješ stejně jako tehdy s tou ptačí chřipkou!“

	„Vyzkoušej to,“ odpoví pevným hlasem.

	„Zavolám policii! Nesmrtelní…“

	„Ti tu beztak budou co nevidět.“ Beatrice reaguje unaveně a lhostejně. „Jesúsovi už nezbývá moc času. Zahnali ho i s jeho lidmi do slepé uličky. Ten hlupák. I on chtěl, abych vyvinula prostředek proti stárnutí. Ale tohle je mnohem lepší. Je to skutečně univerzální lék.“

	Beatrice se pokusí otevřít zkumavku, ale síly jí na to nestačí; vytrhnu jí to ďáblovo sémě ze žilnatých rukou.

	„Pij!“ přikáže a chraptivě se směje. „Pij! Chtěl ses přece uzdravit!“

	„Jsi šílená!“

	„Já?!“ Pokročí ke mně a já spěšně ustoupím. „Ne, mně se konečně v hlavě vyjasnilo! A za to vděčím tobě, Jacobe!“

	„Infikovat vodovod… Jste teroristi. Ty a Rocamora.“

	Nevím, co si počít se zkumavkou. Bojím se, že ji nedopatřením otevřu a vypustím tak smrt.

	„Ty se bojíš. Máš strach ze stáří a smrti. Ty hloupý, naivní zelenáči!“ Beatrice se usměje roztřesenými rty. „Nemusíš se toho bát. Já už mám smrt na dohled, dělí mě od ní pár kroků. A není zlá.“

	Zdola slyším tiché harašení. Olaf zase asi nahodil mozek poté, co jsem mu div nezlomil vaz.

	„Teď ti řeknu totéž, co celou dobu říkám Rocamorovi: Potřebujeme smrt. Nesmíme žít navěky, protože to odporuje naší přirozenosti. Na věčnost jsme zkrátka moc hloupí, egoističtí a opovážliví. Nejsme schopni žít donekonečna. Potřebujeme smrt, Jacobe. Bez ní to nejde.“

	Beatrice přistoupí k oknu, rozhrne závěsy, opře se o parapet a pozoruje slunce rychle putující po obzoru.

	„Jste jenom unavená… To je stáří… Kdybyste byla mladá, nikdy byste tak nemluvila!“

	„Pro koho jsem žila? Nemám už nikoho.“ Beatrice strnule zírá z okna.

	Západ, východ, zenit, západ, východ, zenit.

	„Je pravda, že už nelpím na životě. Smrt mě osvobodila. Nemám co ztratit, Jacobe. Nemůžeš mi nijak ublížit – ani ty, vaše strana nebo Jesús. Chci jenom, aby moje dítko,“ ukáže hlavou na pracovní stůl, „spatřilo světlo světa.“

	„Beatrice!“ volá někdo zdola. „Beatrice, jste v pořádku?!“

	„Zemře sto dvacet miliard lidí! A co tím změníte?!“

	„Všichni měli zemřít už dávno. Co žije, umře. Nejsme bohové – a nikdy jimi nebudeme. Jednou narazíme na hranici. Evoluce se zastavila, a to i s námi. Smrt nám poskytla možnost se obnovit. Vždy nastavila všechno zpět na výchozí nulovou hodnotu. Ale my jsme smrt zakázali.“

	Zamknu dveře.

	Dupající kroky na dřevěném schodišti. Východ-západ-východ. Záclony visí splihle, vzduch se ani nehne.

	Cítím, že se mi snad rozskočí hlava.

	„Nevíme, co si s věčností počít,“ šeptá Beatrice. „Jaký velký román byl napsán za posledních sto let? Jaký velkofilm natočen? Jaký významný objev učiněn? Napadnou mě jen hodně staré věci. Nevyužili jsme nesmrtelnost k ničemu. Smrt nás vždy poháněla, Jacobe. Starala se o to, abychom si pospíšili a využili svůj život. Dřív byla všude patrná. Všichni na ni mysleli. Existovala jednoznačná struktura: počátek a konec.

	Někdo silně lomcuje klikou u dveří. „Beatrice?! Je tam?! Kdo je to?!“

	„Jeden ubohý hlupák,“ odpoví Beatrice. „Chce ode mě lék proti stárnutí.“

	„Pryč ode dveří!“

	Jen taktak stihnu uskočit, než výstřel roztříští zámek. Když se dveře rozletí, stojím už za Beatricí, krytý jejím tělem, a mířím bouchačkou na Olafa, muže s prasečíma očkama, zflikovanou kůží a vysokým čelem.

	„Už ani krok!“

	„To sis fakt nemohl najít horší rukojmí,“ podotkne Beatrice a směje se; páchne nakyslou starobou. „Zabte mě, aspoň to všechno tady skončí. A já budu mít klid.“

	Olaf mění pozici, aby mě snáze zasáhl. Hledí do zaměřovacího dalekohledu těžkého samopalu.

	„Jestli se jí něco stane, utrhne ti Rocamora hlavu,“ upozorním ho. „Takže žádné hlouposti.“

	Olaf strne, mžourá a předstírá, že přemýšlí, ale na to mu neskočím.

	„Jesús je dobrý člověk,“ mumlá Beatrice. „Nechat všechno, jak to je, a odjet na konec světa – a to kvůli jediné dívce… Je to člověk,

	který život opravdu prožívá. To je jeho slabina. Už mu nezbývá moc času. Nestihne to. Jeho hra končí.“

	„Jaká dívka? Kdo je to?!“

	„Jak se jmenuje? Annelie? Říkal, že ji konečně našel…“ Olaf střílí.

	Místo aby kulku zachytilo Beatricino tělo a stařena tak došla toužebné úlevy, odstrčím ženu stranu – a sám přijmu palčivou bolest. Levé rameno. Už zase. Pak – poprvé, podruhé, potřetí – poskočí hlaveň mé pistole, ušní bubínek se bolestivě napne, nic neslyším, protože mi v uších píská, Olaf zavrávorá, předkloní se a uloží se tváří k podlaze k věčnému spánku.

	Beatrice padne na stůl, lahvičky se rozkutálejí a spadnou na zem, stařena je zvedne, namáhavě se otočí a ztěžka dopadne na židli.

	„Jesús má duši. Člověk bez duše neposlechne svědomí, ničeho nelituje, ale Jesús je snad přímo ztělesnění lítosti.“

	Otočím Olafa obličejem nahoru a zvednu jeho samopal. Muž ještě žije, ale celé břicho mu rudne a černá.

	„Odjel Rocamora za Annelií?! Kam?! Mluv!“

	Olaf mlčí, jen rychle a povrchově dýchá, a při každém výdechu z něho vystříkne slaboučký paprsek jako z koupací kachničky.

	Rocamora tam odjel. Schreyer se zmínil o tom, že Rocamora zaměstnává hackery… Nejspíš mě lokalizoval, když jsem prohledal Anneliin komunikátor. Tak proto tady není… On ani jeho lidi.

	„Znáš ho?“ mumlá Beatrice. „Efuniho a jeho proměnnou… Tvrdil, že úseky DNA odpovědné za stárnutí mají ještě jinou funkci – jsou údajně odpovědné za duši. My jsme je překódovali. A nikdo neví, co jsme tam vložili – místo naší duše.“

	Zapnu komunikátor a vytočím Andrého ID. Naštěstí mám jeho číslo ještě uložené, Annelie mi psala z jeho přístroje. Neodpoví hned.

	„Jane! Jane! Jsou tu Nesmrtelní! Musíme…“ Obraz se mihotá, knězův hlas na okamžik není slyšet. „Tvoje dítě… Objevili nás! Kde jsi?!“

	„Co?! Co se stalo?!“

	Spojení se přeruší, obrazovka zhasne.

	„Musíme navrátit duši na její místo…,“ zašeptá Beatrice a upije ze zkumavky. „Musíme ji vrátit zpět…“

	Ona pije z otevřené zkumavky!

	Klopýtnu přes Olafa, uklouznu na krvi, která z něho stále vytéká, vyběhnu z té strašlivé místnosti, pádím po schodech dolů, prásknu za sebou vstupními dveřmi, uvíznu v písku, zalapám po dechu a vrhnu poslední pohled na plážový dům.

	Beatrice sedí s úsměvem u otevřeného okna, její vyhaslé oči mě sledují a slunce se jako utržené z řetězu točí kolem nehybné Země.

	Už ničemu nerozumím. Srdce mi buší tak silně, že mě bolí žebra, v lebce se mi převaluje něco trnitého, plíce mám plné strachu a šílenství – a to šílenství vyšplíchne ústy pokaždé, když se mi někdo postaví do cesty.

	Odstrčím a udeřím všechny flákače, kteří se nechtějí hýbat, všechny ty nafintěné lemply, kteří svou nesmrtelnost zapíjejí v kasinu nebo si ji konzervují pod namalovaným sluncem, vrhám se do výtahů, buším jako cvok do tlačítek a na příliš pomalé dotykové obrazovky, běžím co nejrychleji; tak rychle, jak mi to dovolí palčivý chuchvalec v hrudi a přeplněné plíce – a samozřejmě otvor, který mi Olaf vypálil jen pár centimetrů od mé hlavní tělesné pumpy.

	Vlak hned přijede, moje jediné přání, které se zatím plní, poslední cigareta před zastřelením.

	Dělnickou čepici jsem zanechal u Beatrice, a tak na mě všichni lidi v soupravě civí, jízlivě se ušklíbnou, bojácně a s neskrývaným odporem se mi vyhnou. Zírám vyschlýma očima na sociální reklamu, která bliká za okny vagonu: „Vysoké daně? Za to mohou ti, co rodí děti!“ Nad tím obraz ultramoderní třídy plné malých uhrovitých vandalů.

	Jen se opovažte.

	Jen se opovažte, vy zatracené svině. Běda vám, jestli se jí jen dotknete.

	Myslím pouze na ni, dvouměsíční bezejmennou dceru, kterou mi chtějí odebrat. Pokusím se dovolat knězi – jednou, pak znovu a ještě jednou.

	„Útočí… Kobylky… U kobylek…,“ křičí André do komunikátoru, neustále přerušovaný poruchami – a nakonec už vůbec neodpoví.

	Konečně vlak zabrzdí uprostřed temné průmyslové zóny. Dveře se otevřou a já musím ven, do vakua, na neexistující místo. Takhle se sem kdysi dostala Annelie – s mými dětmi v těle. Proto tady vystoupila.

	Vystoupím na nástupiště, a zatímco se hala zvolna rozsvítí, pádím k hranici mezi nicotou a světem, k výtahům. Vrhnu se před kola obřích nakladačů, které polekaně brzdí jako sloni před myší, do ochraptění řvu na těžké pomalé výtahy, proklínám jejich zrezivělé mozky, mlátím pěstí do řídících panelů, výtahy se vlečou nahoru a já se protáhnu ven, jen co to škvíra mezi dveřmi dovolí. Krkolomně pokračuju tmavými chodbami ke vstupní bráně do jateční farmy, kde jsou slepí a hluší bizoni, naivní bezelstné maso, kde je můj příbytek, moje dítě, otec André, ten nebohý statečný homo sapiens, Berta, Xavier, Nataša, moje dítě, moje dítě…

	Dveře jsou rozříznuté laserovou svářečkou. Hala je prázdná.

	„Kde jste?! Kde jste?!“

	Je to vřeštivé vytí; v jedné ruce mám samopal, dárek od Olafa, první protivník, na kterého padnu, dostane kulku mezi oči – ale nikdo tu není. Náš squat je zpustošený a liduprázdný, matrace jsou zpřeházené, krucifixy stržené ze stěn, na podlaze vidím kusy oblečení a rudé stříkance.

	„Kde jste?!“

	Hodina. Trvalo mi to sem jednu jedinou hodinu. Za tu dobu se může stát cokoli – a taky může být po všem. Přišel jsem pozdě, příliš pozdě! Přesto hledám dál, není místečko, kam bych nenahlédl. Znovu se vrátím do jateční haly, ke stádu – není přece možné, že by tu nebyly žádné stopy! Běžím podél stěny, s rukou přitisknutou na otvor ve vlastním těle. V jednom koutě spatřím vstupní prostor pro čisticí stroje, víko je stržené. Po všech čtyřech lezu rourou, tady leží dudlík – a najednou mám v krvi nějakou povzbuzující drogu, necítím bolest, jen pot se mi pořád řine do očí, zatraceně!

	První hala: Tady na běžícím pásu pokorně rotují neuvěřitelně velcí bizoni a mění se ve všechny možné druhy masových výrobků, od párků až k burgerům; tak dostane jejich pozemská existence smysl.

	Ne… Říkal něco o kobylkách. Kobylky.

	Lezu dál, rychleji, rychleji! Dalšími halami, kde roste obilí, kde se sklízí pseudozelenina, dál, pořád dál – a najednou narazím na rýhované otisky dámských pohorek, útržek plínky, kapky bílého mléka.

	Něco jiného však ve mně vyvolá paniku: stále intenzivnější a přibližující se zvuk, podivný, hrozivý, neživý, ale ani ne mechanický, něco jako šepot nebo také praskot.

	Komunikátor svítí pořád slaběji a i moje energetické rezervy jsou skoro na nule. Pak se přístroj úplně vypne, teď jsem tady opravdu jen já.

	Tunel vede do další haly, jejíž kilometr dlouhé stěny jsou celé polepené fototapetami, zobrazujícími šťavnatou trávu. Jen trávu, nic jiného. Podél těch travních stěn stojí obrovské skleněné cisterny, nahoře široké, směrem dolů se zužující, každá vysoká asi jako deset dospělých mužů. Jsou tu stovky takových obřích trychtýřů – a každý z nich je odshora až dolů naplněn špinavě zelenou bublající hmotou.

	Kobylky luční. Nejlepší zdroj proteinů.

	Nahoře vede k otvorům do trychtýřů uzavřený běžící pás, ze kterého na hmyz padá jakási zelená masa podobná trávě. Zelené krmivo mrholí nepřetržitě, ale v cisterně po něm není ani stopy, protože během zlomků sekundy ho kobylky rozmělní a zničí do poslední molekuly. Šťastlivci mezi těmi živočichy, kteří zůstanou sedět na okraji trychtýře, zírají kulatýma očima skrz skleněnou stěnu na tapetu s trávou, jak blahodárné psychologické prostředí tady mají, prolétne mi bleskurychle hlavou, úchylná, svévolná myšlenka, další hmyz zase sleduje své sousedy. Na spodním konci trychtýře vede jiný běžící pás, na který padají kobylky, u nichž bylo dosaženo požadované velikosti. Nejdřív je elektrický proud usmrtí a poté jsou transportovány dál, aby se uvařily ve vroucím tuku.

	Cvrkot jejich života a šustivý praskot smrti vyplní celých sto tisíc kubických metrů zdejšího malého univerza – až do posledního místečka. Není tu slyšet nic jiného kromě nervy drásajícího CVRPRSKCVRPRSK a vidět než zelenou masu, která se pomalu, ale nezadržitelně sype jako písek v přesýpacích hodinách.

	A pak je spatřím.

	U stěny vede nahoru vratký žebřík, pro případ, že by se někdo musel dostat k hornímu běžícímu pásu nad trychtýři, aby tam něco prohlédl nebo zkontroloval mechaniku. Příčle jsou široké jen půl metru, jako zábradlí slouží tenký kabel. Už skoro pod střechou končí žebřík na úzkém ochozu, vedoucím nad průhlednými cisternami.

	Ochoz sahá až ke stěně a končí před zamčenými dveřmi, před kterými se tísní skupinka zbědovaných lidí. Postava v sutaně, ženy s uzlíčky a dva muži se ji pokusí chránit. Blíží se k nim lidé v černých oděvech s kapucí a bílými skvrnami místo obličejů.

	Pevně sevřu kabel a stoupám po vratkých stupních nahoru – ani se nebojím, že klopýtnu nebo spadnu dolů.

	Tři bílé masky se zastaví a zamíří ke mně. Ostatní proniknou ke knězi a zbytku skupinky a zatlačí je k zamčeným dveřím – a propasti.

	Kde je moje dítě?! Kde je moje dcera?!

	Kněz na mě něco zavolá, ale kobylky jeho slova přehluší. Dorazím na galerii a namířím zbraň na nejbližšího vetřelce.

	Nesmrtelní mají jen paralyzéry, takže to bude nerovný, a hlavně krátký boj.

	Jeden z nich měří přes dva metry, opravdu urostlý chlap, skoro tak mohutný jako Daniel. U něho začnu: Vezmu si na mušku jeho široké bílé mramorové čelo.

	Pět kroků přede mnou zničehonic strnou. Zdá se, jako by jim něco došlo…

	„717?“

	„Jane!?“

	Asi řvou z plna hrdla, ale ke mně dolehne jen chraptivý šepot. Nepoznám jejich hlasy, kobylky všechny přehluší, pohltí intonaci i hlas a nechají za sebou jen prázdné slupky slov.

	Muž v čele Nesmrtelných sejme masku. Je to Al. Takže ten velikán je skutečně Daniel?!

	Je to moje jednotka! Moji vlastní lidé, moje desetičlenná skupina!

	Ale co tady pohledávají? Jak vysoká je pravděpodobnost, že právě oni byli pověřeni, aby odvedli mé dítě?!

	„Jane! Skloň tu bouchačku, bratře!“ šelestí Al.

	Kdo je ten desátý? Kdo zaplnil mezeru a nahradil mě?

	Al udělá krok ke mně – a já o krok ustoupím. Jak bych mohl na něho vystřelit? Jak bych dokázal zabít Daniela? Svého vlastního bratra?

	Zbývajících sedm Nesmrtelných pochopí, že váhám, a dorážejí na skupinku lidí.

	„Stát!“ Vystřelím do vzduchu a kobylky šustivě opětují ozvěnu.

	Al a ostatní Nesmrtelní se opravdu zastaví, avšak ostatní masky za nimi už mají připravené paralyzéry. Někdo skoro spadne z galerie, ale na poslední chvíli ho zachytí. A když už jsem prakticky připraven vystřelit na vlastní lidi, kývnou na mě a něco mi ukážou.

	Jeden z maskovaných Nesmrtelných má v náručí kojence.

	Dítě je zabalené do kusu látky, která kdysi sloužila jako Anneliiny šaty.

	Ten sviňák ji teď rozbalí, uchopí ji nahou za nožičku a drží holčičku nad propastí. Moje dítě! Moje dítě!

	Rozevřu pěst. Podívejte: Samopal letí dolů. Pak zvednu ruce. Vzdávám se! Co ještě chceš? Neopovaž se to udělat! Ať už jsi kdokoli. Josef? Viktor? Alex?

	Naznačí mi: pomalu, ustup, bez prudkých pohybů.

	A tak zase sestupujeme dolů, jeden po druhém: já, Al, Daniel, ostatní Nesmrtelní, nešťastná skupinka a ten hajzl, který má mou dceru. Vypadá to, že ostatním Nesmrtelným velí. Nikoli Al, nýbrž on.

	Při sestupu po žebříku všechno diriguje – říká mé jednotce, co má dělat.

	Muži dostanou ránu paralyzérem, ženám zkroutí paže za zády, děti odeženou stranou kopanci.

	Já mám oči jen pro nahé dítě, které bylo zabalené do Anneliiných šatů. Pro nic a nikoho jiného, jen pro to dítě.

	Al ke mně přistoupí a podá mi plastovou pásku: Tu máš, svaž si sám ruce, bratře. Převezmu ji, aniž spustím oči z muže v masce, který svírá mou dceru. Pořád ještě ji drží za nožku, hlavou dolů, krev jí zbarví obličej domalinova, dítě hlasitě pláče, slyším jeho křik dokonce mezi vším zdejším cvrkotem a šelestem.

	Maskovaný Nesmrtelný předstírá, že chce mé dceři rozbít hlavu o cisternu, rozdrtit ji na kaši – ale na poslední chvíli ruku stáhne. Vrhnu se k němu, ale Daniel se mi postaví do cesty, odstrčí mě zpátky a zkroutí mi zápěstí.

	Muž držící holčičku se zřejmě dosyta pobavil, takže předá dítě někomu jinému.

	Vtom ze mě najednou všechen vztek vytryskne a ani Daniel mě nedokáže zastavit. Vložím všechnu svou sílu do háku na bradu, moje prsty a jeho zuby se lámou; úder ho o kus odhodí, zhroutí se na podlahu – a vzápětí už stojím u toho zatraceného hajzla.

	Když se chce posadit, udeřím ho hlavou do Apollonova čela, buším do něj zkrvavenými pěstmi a potřísním mu masku vlastní krví. Pokusí se osvobodit, kopne mě do břicha, sevře mi prsty kolem krku, ale já necítím bolest ani nedostatek kyslíku. Upadne mi druhá pistole – ta malá a těžká – a já ji popadnu a neúnavně ho mlátím pažbou jako kamenem do očí, lebky, nosu, štěrbiny pro ústa, prolomím ji a rozbiju masku. Zezadu se na mě vrhnou, pokusí se mě odtáhnout, ale já zkrátku tluču, tluču a tluču. Pak mu strhnu ten boží ksicht v podobě bílé, prasklé masky.

	Pod ní je číslo 503.

	Je mrtvý. Má roztříštěné čelo, bílé úlomky kostí v rudé břečce. Ale já pořád nejsem s to přestat. Nemůžu. Nejde to.

	Číslo 503.

	Nic se nedá napravit! Nebude žádný klid a mír! Žádné odpuštění! Ani teď, ani v budoucnosti! Zdechni, svině! Zdechni!

	Pak mě konečně od něho odtrhnou, použijí na mě paralyzér a přitisknou mě k podlaze.

	Měl bych ztratit vědomí, ale jsem pouze ochromený a mlčky přihlížím, jak je moje dítě položeno k ostatním, jak Al přivolá zvláštní jednotku, která je má odnést do internátu, jak na mě namíří svůj komunikátor, někomu mě ukazuje a hlásí úspěch operace.

	V následujícím okamžiku se jeden z mužů, který mi sedí na nohou, zhroutí na zem. Ženy se vrhnou k dětem, jedna z nich upadne. Al popadne malou pistoli a stiskne spoušť.

	Z opačného konce haly se klusem přiblíží tři muži. Mají na sobě kabáty a jejich napřažené paže škubou nahoru a dolů – zpětný ráz. Jeden Apollon se chytne za bok, další dostane přímý zásah a zhroutí se; kobylky ohlodají jejich odlétající duše. Pak je úspěšný Al – a jeden z chlapů v kabátě klopýtne krátce předtím, než se k nám dostane. Zbývajícím dvěma asi došly náboje, takže Nesmrtelní se teď na ně vrhnou. Svíjím se na podlaze, chci vstát, dva kabáty proti šesti maskám, ale v hlavě jako by mi zuřila bouře.

	„Annelie! Kde jsi?! Annelie!“

	Letmo zahlédnu obličej, známý a zároveň cizí, s nejasnými, obtížně zapamatovatelnými rysy – je to tatáž tvář, na kterou jsem kdysi vystřelil, ale selhala mi přitom zbraň. Je to stejný obličej, na který hleděly miliony lidí na Náměstí pěti set věží v Barceloně.

	„Annelie!“

	Rocamora je tady. Našel nás. Našel Annelii.

	Nic netuší, myslí, že Annelie je ještě naživu, je tady kvůli ní. A oni ho teď zabijou. Jeden Nesmrtelný už na něm sedí, paralyzuje ho teaserem a omotá mu kolem krku plastovou pásku, aby ho zardousil. Rocamorův partner se už ani nehne.

	Shromáždím v sobě všechen vztek a zoufalství, ale stačí to jen na to, abych se otočil na bok. A tak bezmocně sleduju, jak otec André zvedne samopal, který jsem předtím shodil z ochozu. Nemíří však na bojující muže, ten blázen, nezvládne zpět ráz, ale střílí dál a dál – na co, proboha? Nezasáhne ani jednoho Nesmrtelného, všechno je zbytečné…

	Najednou jedna z průhledných cisteren pukne jako mýdlová bublina, roztříští se na tisíce třpytivých krystalů, exploduje jako kapka vody, která dopadne na zem, a v následujícím okamžiku pokryje celý viditelný prostor živý cvrčící koberec. Vzduch i země jsou rázem plné přežraných kobylek, které vyskočí, překvapené změnou plánu, poprvé v životě do výšky, rozevřou křídla, zašelestí, zacvrkají a vlétnou nám do očí, úst a uší, škrábou nás chitinovými krovkami na kůži: egyptská rána, boží hněv.

	Další cisterna se rozpadne – a teď už není vidět vůbec nic.

	Lezu – jsem schopen lézt! –, šátrám kolem sebe tam, kde jsem naposled zahlédl svoje dítě. To, co je s Rocamorou, otcem Andrém a ostatními, nehraje žádnou roli.

	Najdu dceru, jako bych měl v sobě zabudovaný navigační systém, jako bychom se oba magneticky přitahovali. Vezmu ji do náruče, schovám ji před kobylkami, které nás zaplaví, a naslepo, na roztřesených vatových nohách hledám nějaký úkryt.

	Dveře. Otevřu je a schovám se za nimi – je to malá úklidová komora.

	Rozbalím uzlík: Je to moje dcera. A žije.

	Líbám ji, tisknu k sobě; vřeští a pláče, zmodralá vyčerpáním. Sednu si do kouta, konejšivě k ní promluvím a zašpiním ji vlastní i cizí krví. Na podlaze skáčou kobylky, z nečekané svobody bezhlavě narážejí do stěny, stropu i mého obličeje.

	Dveře se prudce otevřou, někdo se objeví na prahu, a spousta kobylek vnikne otvorem dovnitř.

	„Zavři! Zavři ty dveře!“ řvu.

	Neznámý se jediným skokem ocitne v komoře, bouchne za sebou dveřmi, přičemž několik kobylek se suchým zapraskáním pojde ve škvíře, a manipuluje se zámkem; pak se vyčerpaně zhroutí na podlahu a sípavě si tře zrudlý krk.

	Je to Rocamora.

	XIX · ROCAMORA

	„Viděl jsi mladou ženu? S krátkými vlasy?“ zeptá se v záchvatu kašle Rocamora. „Jmenuje se Annelie.“

	Mohl bych ho uškrtit, ale veškerou energii jsem už spotřeboval na číslo 503. Moje zrezivělá hlava je dosud příliš zaměstnána tím, abych pochopil, že jsem se svého největšího nepřítele jednou provždy zbavil. Mezi mnou a jím to skončilo. Příběh trvající úctyhodné čtvrtstoletí dospěl do nejapného závěru.

	Dítě pláče.

	Pohoupu dceru, konejším ji jemnými, tichými slovy. Rocamora mnou musí zatřást, aby se zbavil svých idiotských otázek.

	Pořád má na sobě ten kabát, který mu je o dvě čísla větší. Terorista je teď hubený a vyschlý, všechno jeho kouzlo je tatam. Ale je stále tak mladý jako při našem prvním setkání. Skoro chlapec.

	„Byla přece i ve vašem squatu, ne? Vím to. Můžeš mi věřit, jsem jeden z vás. Jsem její muž…“

	„Její muž?“ opáčím.

	„Ano,“ odpoví pevně.

	Nemohu tady dcerku nikam položit, ani na chvilku. Je tu jen holá chladná podlaha, po které skáčou ztřeštěné kobylky.

	„Neměla muže. Byla sama.“

	„Odloučili jsme se… nakrátko. Kvůli takové hlouposti. Kde je?!“

	„Jo tak vy jste se odloučili, nakrátko…,“ opakuju a přikývnu, zatímco dál houpám plačící dítě – a přitom bych i já potřeboval někoho, kdo by mě vzal do náruče.

	Chce se mi křičet, vyříkat si s tím chlapem z očí do očí všechna obvinění – ale vyplýtval jsem všechnu energii na číslo 503. A tak moje otázka zní tiše a lhostejně: „Třeba jsi ji jednoduše opustil?“

	„Co je ti do toho?“ zvedne se. „Neopustil jsem ji já, ale ona mě. Kde teď je? Tak znáš ji, nebo ne?!“

	„Nenechals ji na holičkách tehdy, když ji znásilnili Nesmrtelní?“

	„To ti řekla ona? Ne, tomu nevěřím!“

	„Možná jsi tehdy práskl do bot, aby sis zachránil svou zbabělou kůži? A co když ti to nikdy neodpustila?“

	„Buď zticha!“ Udělá ke mně krok, ale dítě v mém náručí mu brání, aby se mi dostal na kobylku – a mně, abych tu svini vyřídil.

	„Kde je?! Byla ve skupině?!“

	„A kde jsi tak dlouho vězel? Celý poslední rok?!“

	„Nebyl to celý rok, nanejvýš deset měsíců! Pořád jsem ji hledal, ale měla vypnutý komunikátor! Jak jsem ji měl najít?!“

	„Vypnula ho, protože nechtěla, abys ji našel. Nepotřebovala tě.“

	„Kdo ty vlastně jsi?!“ Zapne svítilnu komunikátoru a posvítí mi do obličeje. „Kdo seš?!“

	„A vypadá to, žes ji opravdu nepotřeboval. Jen jsi s ní zaháněl dlouhou chvíli, viď? Protože ti připomínala předchozí ženu, která to zabalila zhruba už před stoletím? Ve skutečnosti jsi hledal ji, a nikoli Annelii, co?“

	Nevidím mu do obličeje. V tmavé úklidové komoře svítí komunikátor v jeho ruce jasně jako hvězda. Na přístroj znuděně skočí pár kobylek.

	„Znám tě?“ zeptá se Rocamora a odežene rukou hmyz. „Kde jsme si viděli? Proč ti to všechno vyprávěla?!“

	Křik zvenčí neutichne. Někdo buší na zamčené dveře. Ani se nehneme. Je to dvacet squatterů, jednotka Nesmrtelných a dva postřelení bojovníci – kdoví, kdo teď stojí přede dveřmi. Je to ruleta.

	Rocamora podnikne další pokus. „Ona potřebuje pomoct! Dostala injekci! A je těhotná!“

	„Myslíš si snad, že jí můžeš pomoct?“ zeptám se. „Máš nějaký protilék?“

	„Co s ní je?! Kde je?!“

	„Proč si s tím vůbec lámeš hlavu? Byla těhotná s tebou?“

	„Do toho ti nic není!“

	Na dveře pořád ještě někdo škrábe – zoufale, skoro hystericky. Je to ženský hlas, asi Berta…

	„… snaž… pros…“

	„Kdo je tam?“ volám skrz dveře.

	„… já!… ert…“

	U rozhovoru s Rocamorou nepotřebuju svědky. Ale je-li to opravdu Berta…

	„Co to děláš?!“ křičí Rocamora. „Tam venku jsou přece…“

	Příliš pozdě: Otevřu dveře. Berta se vrhne do komory, vlastní tělo ochranitelsky skloněné nad synem. Henrik pláče – takže žije.

	„Jane! Ty… Díkybohu!“

	Chystám se zase zamknout, jenže vtom se v pootevřených dveřích zaklíní pohorka, nezadržitelně se posunuje stále dopředu, následovaná černou postavou.

	„Dveře! Dveře!“ zakřičím na Rocamoru, který nehybně civí na to, co se kolem něho děje. „Pomoz mi, ty idiote!“

	Rocamora se však zapojí příliš pomalu – a černé postavě se nakonec podaří vniknout do naší komory. I přes Apollonovu masku ho poznám podle malé pistole: Určitě je to Al.

	Strčím do dveří – zavřou se s hlasitým zapraskáním. Berta se opře o stěnu a sveze se na podlahu. Henrik pláče; moje dcera dosud nepřestala. Ještě v pohybu namíří Al hlaveň pistole na Rocamoru. Dobrá reakce.

	„Zvednout pracky!“ vyzve nás a zvolá do komunikátoru: „Rocamora je tady! Mám Rocamoru!“

	Ten o dva kroky ustoupí, opře se o stěnu a rozepne si kabát. Objeví se široký černý opasek, na kterém jsou připevněné brikety omotané spoustou kabelů. Rocamora pomalu zvedne ruce – v jedné stiskne něco, co vypadá jako posilovač prstů.

	„Pojď si pro mě,“ vyzve Ala. „Jestli to pustím, zůstane z tebe rudý flek. Z nás všech.“

	Je-li to skutečná výbušnina, může celou halu obrátit v prach. Na Alovi není nic patrné, ale jsem si jistý, že se nejpozději teď začne potit. Sám každopádně cítím, jak mi slané kapky vystoupí na čele. A Rocamora není výjimkou.

	„Ať tě to ani nenapadne,“ varuju ho.

	„Ne, prosím ne!“ prosí úpěnlivě Berta. „Mám tu děcko!“

	„Hlavně klid, přítelíčku,“ ozve se Al, aniž by sklonil pistoli.

	„Žádnou nervozitu. Nic ti neudělám. Tak vysoce postavená zvířata jako ty potřebujeme živá.“

	Rocamora zavrtí hlavou. „Živého mě nedostanete.“

	„Nedělej to!“ pláče Berta. „Prosím!“

	„Co se tam děje?“ ozve se plechový hlas z Alova komunikátoru.

	„Kdo je tam ještě?“

	„Vyřiďte, že jsem zadržel Rocamoru! Nachtigall je tu taky! S dítětem! A ještě nějaká ženská s kojencem.“

	„Nachtigall?“ Rocamora zpozorní. „Jan Nachtigall?“

	„Zdravím, Ale,“ ozvu se.

	„Ohlásíme se! Vydržte…,“ zachřestí komunikátor.

	„Zbraň na podlahu!“ přeruší ho Rocamora. „Polož ji na zem, ty hajzle, nebo to odpálím. Jedna…“

	„To se neodvážíš udělat!“

	Moje dítě křičí, jako by ho brali na nože.

	„Až mě zdigitalizujou, stejně mě zabijou! To raději takhle! Dva!“

	„No dobře. Ale to ti moc nepomůže…“ Al přidřepne a odloží zbraň na podlahu.

	„Řekni to svým lidem! Dělej!“ Rocamora si hraje se spouštěčem, jako by si opravdu chtěl procvičit svaly na ruce.

	„Neútočit!“ křičí Al do komunikátoru. „Ten psychopat tady je celý ověšený výbušninami! Zachovejte venku klid.“

	„Pět rukojmí, z toho dvě děti, Rocamora má bombu, rozumím,“ huhňá hlas v komunikátoru.

	„Vezmi si prosím mou dcerku. Nedokážu ji uklidnit.“ Posadím se k Bertě, která pořád tiše kňučí. „Neboj se, všechno dopadne dobře.“

	Al a Rocamora na sebe upřeně zírají. Využiju vhodné chvíle, vrhnu se zezadu na Ala, sevřu ho železným stiskem a srazím na podlahu. Kope kolem sebe, Berta brečí, děti ječí, kobylky poletují sem a tam a Rocamora na nás civí vytřeštěnýma očima. Nahmatám pistoli – je ulepená a mazlavá – a zneškodním Ala úderem do hlavy. Pak vyndám z kapsy plastová pouta, svážu mu zápěstí a odtáhnu ho jako mokrý pytel do kouta.

	„Nachtigall,“ opakuje Rocamora a nepřetržitě sleduje vše, co dělám. „Tak ty jsi ten Nachtigall. Hrdina z Barcelony. Tribun. Svině.“

	„Dobře mě poslouchej!“ Mířím na něho zbraní – hlaveň je vzdálená jen půl metru od jeho čela. Uvědomuju si, že přesto je riziko příliš vysoké. „Ano, byl jsem tam, v Barceloně. Všechno jsem viděl a slyšel. Je pravda, že jsem otevřel bránu. Ale za smrt padesáti milionů lidí můžeš ty. Tys je vydal nepříteli. Zneužil jsi je pro své účely. Přivedl jsi je na jatka. Byl jsem tam, když jsi je podněcoval ke vzpouře, popichoval…“

	„Lžeš! Chtěl jsem je osvobodit! Zasloužili si spravedlnost! Chtěl jsem jen…“

	„Slyšel jsem tvůj vylhaný příběh o Annelii.“

	„Cože?!“

	„Když jsi jí přísahal lásku a řekl, že bys nejraději všechno vrátil…“

	„To byla ryzí pravda! A co je tobě do toho?! Kdo jsi?! A kde je ona?!“ Mlčím.

	„Kde je?!“

	„Myslíš naši Annelii?“ ozve se nečekaně Berta, která se už stačila uklidnit. „Zemřela. Při porodu, zanedlouho to budou tři měsíce.“

	Zvuk, který vydá Rocamora, zní zčásti jako povzdech, zčásti jako směsice smíchu a pláče.

	„Co to povídáš…?“

	„Zachovej prosím klid a nevyhoď nás do vzduchu, ano?“ pokračuje Berta. „Annelie je mrtvá. Zeptej se jeho, ta malá je přece její dítě. Jestli jsi naši Annelii opravdu miloval, určitě nechceš ublížit jejímu děťátku, že?“

	„Ona je opravdu mrtvá?“

	„Ano,“ potvrdím.

	Al se v koutě pohne a něco si pro sebe zabručí.

	„Proč je její dítě u tebe?“ Rocamora na mě upře zrudlé oči. „Jak to, že o ní všechno víš… Tak to seš ty, co? Ty jsi s ní… Je to tvoje dítě.“

	Prsty mu téměř sklouznou z držadla detonátoru, ale na poslední chvíli ho zase pevně sevře. Pořád na něho mířím.

	„Počala ho s Nesmrtelným. S bastardem. S vrahem.“

	„Pořád lepší než se zbabělcem, slabochem a zrádcem, nemyslíš?“ opáčím. „Podívej se! Už mě poznáváš?!“ Sejmu Alovi masku – Nesmrtelný na mě omámeně zírá – a přidržím si ji před obličejem.

	„Vzpomeneš si ještě, co ses mi tehdy pokusil namluvit? Že se za tou maskou skrývá normální člověk a že tě nemám zabít. Ale když se Nesmrtelní vrhli na tvou ženu, stáhl jsi ocas a koukal, kam se zdejchnout. A já jsem tě nechal jít! Vzpomínáš si?! Ano, to jsem já!“ Sundám si masku. „Úplně obyčejný člověk! Už tehdy jsem tě měl vyřídit!“

	„Ty… To jsi ty?“

	„Proč jsi ji tehdy opustil?! Proč jsi ji neodvedl, když jsi ji tolik miloval?! Proč jsi připustil, abych ji zabil?! A to jsem měl takovou možnost hned dvakrát! Ale tys ji zkrátka nechal jako kůl v plotě a vyčkával! Na cos vlastně čekal?“

	„Moji lidi ji měli odvést!“

	„Kdybys přišel sám, nikdy bych s ní neutekl! Ale ty ses už tehdy staral jen o svou vlastní kůži. Ty nemiluješ ji, ale jenom sám sebe! Nemáš na ni právo!“

	„Říkám ti, zavři tu kušnu!“ Rocamora ke mně přistoupí, aniž by dbal na bombu a pistoli. „Já jsem ji miloval! Miloval jsem ji!“

	„Nemiloval jsi Annelii, ale nějakou jinou ženskou! Vždyť jsi jí to sám přiznal, ne? No jistě! Annelie se jí jenom podobala. Zneužil jsi ji jako náhražku!“

	„Jak bys to mohl pochopit, ty cucáku?!“ zaječí na mě.

	Berta nabídne mému dítěti prs a holčička se konečně uklidní. Kobylky cvrkají. Al sténá a něco si pro sebe brumlá. Pak se znovu ohlásí jeho komunikátor.

	„Podali jsme zprávu vrchnímu velitelství. Požádali nás o navázání spojení. Na druhém konci je senátor Schreyer.“

	„Nesahej na to!“ Namířím zbraň na Ala, ale ten je pořád ještě příliš omámený, než aby něco sám podnikl.

	„Jesúsi! Jsi to ty?“ zazní z Alova zápěstí Schreyerův hlas.

	„Schreyer?! Proč Schreyer?!“ Rocamora si olízne rty a přejede si

	hřbetem ruky, ve které drží detonátor, přes čelo. „Co ten s tím má společného?!“

	„Jsi to ty, Jesúsi?“ opakuje senátor. „Tak to je opravdu úspěch! Hledal jsem Jana – a našel tebe. To je báječný dárek! Po tolika letech!

	Co tam děláš? Diskutujete o svých citech k té nebohé ženě, jak že se jmenuje… Annelie?“

	„Odkud to ví? Odkud?!“

	„Prý se chceš vyhodit do vzduchu?“ poznamená zdvořile Schreyer. Jeho hlas zní zcela uvolněně, jako by to byla jen malá a nezávazná společenská konverzace.

	„Zavěs!“ žádá Rocamora. „Vypni ho.“

	„Jen žádný spěch,“ reaguje senátor. „Mám pro tebe spoustu zajímavých novinek. A pro tebe taky, Jane. Mimochodem promiň, že jsem ti nezavolal dřív. Spousta termínů – nevěděl jsem, kam dřív skočit.“

	Za dveřmi je slyšet nějaké zvuky, cosi těžkého do nich udeří. První pokus.

	„Co se to tam děje?“ volá Rocamora. „Odvolej svoje chlapy, Schreyere, nebo to tady všechno vyhodím do povětří! Rozuměl jsi?! Za tohle nejsem odpovědný!“

	„Prosím ne, prosím ne…,“ žadoní Berta.

	„To jsi ještě nikdy neudělal, že?“ poznamená Schreyer a vyzve někoho v pozadí: „Ricardo, ať si chlapci dají pauzu. Chci se pokusit s tím teroristou vyjednávat.“

	„S teroristou?!“

	„No jistě. Jen se podívej na zprávy. Jesús Rocamora se zmocnil pěti rukojmí a hrozí, že se společně s nimi odpálí. Mezi rukojmími je jedna žena a dva kojenci. Velkolepé, že? Šéf Strany života zabije dvě děti. Skutečně důstojné finále.“

	Rány do dveří utichnou, zato je tam teď slyšet tlumené škrábání, jako by se něco těžkého posunovalo po podlaze.

	„Všechno je to lež. Tomu nikdo neuvěří!“

	„Ty si opravdu myslíš, že budeš mít ještě příležitost tu zprávu veřejně dementovat? Tohle je konečná, Jesúsi, do téhle slepé uličky ses dostal sám. Otázkou je jen to, jestli chceš skončit jako terorista, nebo se snad přece jen raději vzdát a vyjádřit patřičnou lítost.“

	„Lítost?! Nad čím?! Že jsem třicet let zachraňoval lidské životy?! Že jsem bojoval proti vražednému režimu?! Že jsem se pokusil chránit děti před vašimi drtiči odpadů?!“

	„Pokud ti připadne zatěžko vyjádřit lítost, může to za tebe převzít i 3D simulace. Abychom tě však mohli digitalizovat, potřebujeme tě celého, prosím.“

	„Že jsem si to hned nemyslel.“ Rocamora si znovu přejede jazykem rty. „Chcete vysílat ve zprávách maňáska s mým obličejem. A ten vám pak vleze do zadku a vyzve naše lidi, aby se vzdali. Jako jste to udělali s Fukujamou a Clausewitzovou ženou.“

	„Tví lidé už neexistují, Jesúsi. On tě ještě nikdo neinformoval? Ach ano, už ti zřejmě nefunguje komunikátor. Právě nyní probíhá útok na váš úkryt ve Vertigu. I to by ses dozvěděl ze zpráv. Zbýváš už jen ty.“

	Útok? Jako by Beatrice a Olaf ještě mohli klást nějaký odpor. Ale jak ten úkryt tak rychle našli?

	Lokalizovali mou pozici, když jsem volal otci Andrému?

	„Můj skalp nedostanete. A pokud ano, budete si ho muset seškrábat ze stěny.“ Z Rocamorova čela se řine pot. „Nedovolím, abyste si mě vycpali, jasné?!“

	„Ricardo, mohl byste prosím zařídit, aby tu halu vyklidili?“ žádá

	Schreyer někoho v pozadí. „A buďte tak laskavý a převeďte mě na linku zajištěnou proti odposlechu. Chtěl bych si s tím sebevražedným atentátníkem promluvit mezi čtyřma očima. Vysoké umění psychologie, jestli tomu tak chcete říkat. Poslední pokus o záchranu dětských životů.“

	„Já nechci smrt těch lidí!“ křičí Rocamora. „Nevěřte mu! A nejsem sebevrah! Můžeme se ještě zachránit! Jestli mě někdo slyší… Vždy jsem bojoval za to, aby lidé prostě mohli zůstat lidmi, aby měli právo na rozmnožování, aby nám nikdo nesměl odebrat naše děti a aby nás nenutili podstoupit tu nelidskou volbu…“

	Plížím se podél stěny ke dveřím. Rocamora si mě nevšimne. Snad se odsud dostaneme, než…

	Odemknu zámek. Pak pomalu stisknu kliku a opatrně zatlačím do dveří…

	Nedají se otevřít. Zvenčí jsou něčím zapřené.

	„Nemusíš se už takhle vyčerpávat. Odpojili tě,“ přeruší ho Schreyer.

	„Promluvme si teď vážně, jen ty a já. A tvoje rukojmí, ale ta se nepočítají. Stejně je usmrtíš.“

	„Ty zatracená svině! Lháři!“

	Rocamora nenávistně zírá na Ala, který zhrouceně sedí s krvácejícím čelem a spoutanýma rukama v koutě. Tryská z něho cizí hlas, jako by byl médium v tranzu, jehož prostřednictvím komunikuje s naším světem nějaký démon.

	„Třicet let, Jesúsi. Třicet let ses za každou cenu pokoušel vyhnout rozhovoru se mnou, že? Byl jsi samozřejmě velmi zaměstnaný, to chápu.

	Vždyť jsi musel bojovat se systémem! Třicet let jsem tě hledal. A ty jsi v ukrývání opravdový mistr. Třicet let jsi přede mnou, požíračem lidí, zachraňoval všechny ty růžovoučké dětičky. Cizí děti. Jen s tvými vlastními to úplně nevyšlo, co?“

	„Já…“

	„Třicet let jsi žádal, aby byl zrušen Zákon o volbě. Souvisí to snad nějak s tím, že sis sám nedokázal zvolit správně?“

	„Nebyl jsem povinen… Nikdo není povinen…“

	„Protože jsi byl příliš zbabělý? Protože ses zachoval jako úplně obyčejný sviňák?“

	„Vypněte ho! Vypněte ho!“ křičí Rocamora na Ala.

	„Nebuď hysterický,“ pokračuje Schreyer. „Třicet let ses vyhýbal tomu rozhovoru. Nebylo by nakonec pro tebe snazší zdechnout, než se mnou mluvit?… Víš, co mě štve? Že mě podvedla s takovým změkčilým a nerozhodným nýmandem. Není důležité, že to byl gigolo a vagabund bez prostředků. Uráží mě, že mě chtěla opustit s takovou nulou, jako jsi ty.“

	Stěny naší komory se začnou chvět a hroutit. Malá zlotřilá pistole mi plave v mokrých prstech – a já nechám paži se zbraní klesnout, ze strachu, že přeruším Schreyera dřív, než uslyším konec toho příběhu.

	„Ona na tebe čekala, Jesúsi. Celé čtyři roky, zatímco jsem ji hledal.

	Dal jsi jí o sobě alespoň jednou vědět? Zavolal jsi jí?“

	Čtyři roky, opakuju si v duchu. Čekala čtyři roky, než…

	„Nechci o tom mluvit!“ Rocamora se rychle ohlédne na mě a pak sklouzne pohledem na Ala a Bertu.

	„Obával ses léčky? Ale tehdy jsi byl ještě hodně daleko od pozice největšího nepřítele státu! Byl jsi pouhý striptýzový tanečník, svůdce bohatých znuděných dámiček, ubohý smradlavý pes. A pak jsi jednou opíchal fenu, která patřila někomu jinému.“

	„Za to si můžeš sám, Schreyere! Jen ty sám! Až tak daleko jsi ji dohnal!“

	„Vinu vždy nesou ti druzí, nikdy ty sám.“

	„Já jsem ji miloval!“

	„A proto jsi ji nechal osamocenou. Opustila kvůli tobě svého muže – a co ty?“

	„Co jsi s ní provedl?“

	„Ale ne – najednou tě to zajímá? Třicet let jsi dokázal držet zvědavost na uzdě a teď bys chtěl všechno na stříbrném talíři až pod nos!“

	„Hledal jsem ji! Pokusil jsem se ji najít!“

	„Zbytečně. Přes všechny své možnosti a spřátelené hackery jsi ji nenašel. Slyšíš to, Jane? To je ale smůla!“

	Slyším to. Slyším všechno, a nic nechápu. Mám mokrý obličej; jen obtížně se zbavuji pocitu, že krvácím z uší. Berta na mě mlčky hledí. U jednoho prsu drží Henrika, u druhého mou dceru. Rocamorovi skočí do tváře kobylka. Muž sebou škubne, ruka s detonátorem se křečovitě sevře, pevně zavřu oči…

	„Co jsi s ní udělal?!“

	„Nic. Jenom jsem ji přivedl zpátky domů, Jesúsi. Všechno ostatní jsi s ní udělal ty.“

	„A dítě?!“

	„Dítě?“

	„Porodila přece dítě!“

	„Ano, to je pravda, Jesúsi. Ačkoli jsem ji od toho vehementně odrazoval. Byl jsem ochoten jí všechno odpustit, rozumíš? Je přece hovadina žárlit na nějakou děvku v kalhotách, žiješ-li se svou ženou už padesát let. Zbav se toho, prosil jsem ji. Odstraň to ze sebe, očisti se a na všechno zapomeneme. Pak můžeme žít jako dřív. Nemyslíš si snad, že utekla kvůli tobě? Ne. Chtěla za každou cenu donosit ten zatracený plod.“

	Donosit ten zatracený plod… Bezpodmínečně donosit… Zbav se ho…

	„Padesát let jsi ji držel na vodítku a chtěl jsi v tom zkrátka pokračovat! Nemohl jsi jí nic dát, Schreyere! Byla s tebou nešťastná! Nikdy by…“

	„Zato tys jí dal samozřejmě všechno.“

	„Anna chtěla dítě!“

	„No tak ses jí postaral o velké břicho – a pak jsi upláchl. Ó ty šlechetný dobrodinče!“

	„Jak dlouho se pokoušela otěhotnět s tebou?! Vyprávěla mi o tom, všechno mi řekla… Mezi vámi to přece nikdy nevyšlo!“

	„A zničehonic – zázrak! Div divoucí! Svatý Duch ji osvítil! Neposkvrněné početí! To, oč prosila svého boha, když si myslela, že ji neslyším!

	Děťátko!“

	„Domnívala se, že problém je v ní, že je neplodná. Proto se modlila a… Ale ty to všechno víš. Kdo jiný, když ne ty!“

	„Problém? Nevidím žádný problém – neviděl jsem ho tehdy a necítím ho ani dnes. Problém nastane, když člověk přestane ovládat své živočišné pudy! Problém je, když žena neví, jak se postavit k vlastní chlípnosti, a pak to dělá s nějakým přivandrovalcem! Když si bůhvíco představuje a banální kurvení zamění s božským úradkem! Tomu já říkám problém!“

	„K tomu jsi ji dohnal ty! Ty! Až nakonec zešílela! Předtím taková nebyla!“

	„Máš na mysli, jak rozmlouvala s Ježíšem, jako by jí opravdu odpovídal? Ano, to se objevilo až později. V době, kdy jsem ji hledal.

	A znovu opakuju: Byl jsem to já, kdo ji hledal, ne ty, Jesúsi. A teď se opovažuješ mi vyčítat, že jsem ji nemiloval? Usiloval bych snad takhle o ženu, kterou nemiluju?“

	„Co jsi s ní udělal?!“

	„Udělal jsem to, co v takové situaci dělá milující muž a slušný manžel. Ne, nenechal jsem ji na holičkách jako ty. Nezapudil jsem ji. Staral jsem se o ni až do poslední chvíle, Jesúsi.“

	Poslouchám je. Strnule, němě, aniž bych jakkoli zasáhl. Spočinu pohledem na Jesúsi Rocamorovi.

	Jeho oči. Kdysi, je to už dlouho, před rokem, mi připadaly zvláštně povědomé.

	Za všemi těmi líčidly, falešnými řasami a tvářemi, rovným nosem… Někde tam – jsem já.

	„Do poslední chvíle?!“ sípe Rocamora. „Tys ji zabil!“

	„Oba, ona a já, jsme se zachovali přesně podle zákona, Jesúsi. Sama si vybrala, byla to její volba. Rozhodla se, že nechá dítě naživu a zaplatí za to krásou, mládím a životem. Já jsem ji naopak nabádal, aby si to ještě jednou pořádně rozmyslela.“

	Zvolila stáří a smrt, aby dítě přežilo.

	Krev ve mně houstne a městná se – jako krev vytékající z nebohého Olafa. Srdce ji jen s potížemi pumpuje do celého těla, během posledního roku zestárlo. Jen těžko dokáže vyhnat hustou tekutinu ze vzdálených těžkých nohou nahoru a vtlačit ji do křehkých cév mého zkamenělého mozku. Pumpuje ze všech sil, a nedokáže to. Já to nedokážu.

	„Cos udělal s mým dítětem?!“

	„Ó, v daném ohledu jsem si počínal nanejvýš odpovědně, Jesúsi. Vychoval jsem ho. Poskytl mu vzdělání. Je to přece syn mé milované manželky.“

	„Syn…?“

	Všechny moje roky v internátě. Celé ty roky, kdy jsem toužil prásknout do bot, uprchnout – a pokaždé narazil hlavou na nějaký monitor. Celé ty roky, kdy jsem čekal na matčin telefonát.

	Nic z toho nebyla náhoda. Moje první setkání se Schreyerem. Úkol, kterým mě pověřil. Jeho trpělivost. Ochota odpustit mi moje chyby. Večeře a koktejly. Vychování. Vzdělání.

	„Máš ještě jiné děti, Jesúsi?“

	„Ne! Do toho ti nic není!“

	„Ty přece tak miluješ děti, Jesúsi. Obětoval jsi celý život, abys chránil nějaké ubohé blázny, protože ti se museli stůj co stůj rozmnožovat. Ale jak to vypadá s tvými vlastními potomky?“

	„Drž hubu!“

	„Ještě s nimi udržuješ kontakty? Asi sotva. Necháš přece své ženy na holičkách, jakmile otěhotní. To není dobrý předpoklad pro vytvoření přátelského vztahu k vlastním dětem. Znáš je vůbec?“

	„Prosím ne,“ ozvu se potichu.

	„Snad abych ti nejprve představil tvého syna – tím spíš, že se přece oba už znáte. Jane, to je Jesús. Jesúsi, to je Jan.“

	Mám pistoli. Ale koho mám zastřelit? Schreyera? Rocamoru? Sebe?

	„Já to už nevydržím,“ zaúpí Berta.

	„To je on?! Tenhleten?!“

	„No, už to tak vypadá. Nikdo z vás, ty ani tvůj syn, nedokázal ovládnout své nízké pudy. Proto tam teď sedíte jako kompletní rodina; je to šťastné shledání. Tři generace v jedné místnosti. To znamená, že pokud teď odpálíš bombu, sprovodíš ze světa nejen sebe, ale zároveň i svého syna a svou vnučku.“

	„Co to tu meleš…?!“ Rocamora to pořád ještě nechápe. „Ty… nestvůro…“

	„Není to zábavné? Třicet let jsi bojoval za právo na rozmnožování,

	Jesúsi, místo aby ses staral o výchovu vlastního syna a žil se ženou, která ti ho porodila. Třicet let demagogie a zbabělosti! Ale teď je konečně tady, okamžik pravdy: Nyní vyhodíš do vzduchu nejen sebe, ale i vlastní potomky – ve jménu svého posvátného boje!“

	„To není pravda! Lžeš!“

	„Je to nesmírně poučný příběh, viď, Jesúsi? Zrovna ten muž, který se po celou dobu tak fanaticky zasazoval o právo na rozmnožování, strhne s sebou do náručí smrti vlastní děti a vnuky!“

	„To tys to takhle nastrojil…“

	„Nakonec by přece jen bylo lepší, kdybys žádné potomky nezplodil, co?“ Rocamora si otře pot z čela a přendá detonátor z jedné ruky, která vypadá jako bez krve, do druhé. Zamžourá a otočí se ke mně. „On?!“

	„Ano, on, Jesúsi. Máš syna! Chtěl jsem vás seznámit už dřív, ale…“

	„Dřív? Když… Když mě měl zabít? Dostal přece ten úkol od tebe, že? Od samého počátku jsi všechno takhle plánoval! Nasadil jsi ho na mě…“

	„Ale bylo to snad i trochu veselé, viď? A zároveň velice poučné. Viděl jsem už něco podobného v jedné poměrně hloupé filmové scifi. Tobě by se určitě taky líbila.“

	„A to všechno jenom proto, že ses mi chtěl pomstít?“

	Všechno, co se stalo během letošního roku, všechny ty zvláštní nesouvisející události – najednou to do sebe zapadá. Můj život dostane nový smysl. Ale jaký?

	„Pomstít se? Tobě, prostitutovi, zbabělci, absolutní nule? Ne, spíš abych ti udělil lekci.“

	„Připravil jsi mě o syna… Annina syna… A učinil z něho monstrum… Třicet let jsi ho na to připravoval… Ty jsi šílenec! Nemocný člověk!“

	„Tvůj syn a monstrum? Ale kdepak, je docela milý. Jen jsem mu trochu pomohl nahoru po kariérním žebříčku. Jan je teď tribun Falangy, hrdina z Barcelony! Copak nejsi hrdý na vlastního syna? Na syna, kterého si tak přála moje nebohá žena?“

	Moje nebohá žena… Přivedl domů…

	Staral se do poslední chvíle…

	Malý dřevěný krucifix z mých tíživých snových vzpomínek. Na stěně v bungalovu, magickém zámku na nebeském ostrově. Krucifix, ke kterému se matka stále modlila a který úpěnlivě prosila o ochranu a pomoc.

	Visí přesně naproti toho zvláštního pokojíku, kterého se Helen Schreyerová tak moc obávala – pokojíku s úzkou postelí, dveřmi bez kliky a stěnou z neprůstřelného skla, které se používá na bankovních přepážkách; závěs se dal roztáhnout a zatáhnout zvenčí, nikoli však zevnitř.

	„Ty…,“ zasípu nezvučně; takhle mě Schreyer nemůže slyšet. Proto zakřičím: „Ty! Tys ji tam držel zavřenou! V té místnosti! Jako na samotce!“

	Bez okna, monitorů a možnosti se skrýt, pokud domácí pán nechá závěs roztažený. Cela, ve které si Anna Schreyerová odpykala trest doživotního vězení, ze kterého se už nikdy nedostala. A vše, co odtud viděla, byl krucifix na protější stěně. Onen krucifix, ke kterému jsem měl promlouvat, když jsem se cítil špatně nebo se něčeho bál.

	Staral jsem se o ni až do poslední chvíle…

	Ona celé ty roky, dlouhých deset let, seděla v té zatracené kobce?! Moje matka?!

	„Ty sadistická svině…“

	„Já? Opravdu?“ Z reproduktoru zazní suchý smích. „Měli jsme tu být navždy jen pro sebe. Ona a já. Byla to opravdová věčná láska. Bez sebemenší poskvrnky. A čeho jsem se dočkal? Zrady. Byl jsem však velkorysý. Zapřísahal jsem ji, aby se toho dítěte vzdala. Ale ona si tě – mně navzdory – ponechala. Údajně jí to přikázal její milovaný bůh. Myslela si, že mě jednou dokáže doběhnout. Že mi zkrátka uteče. Že jí přitom pomůže ten její dřevěný andělíček strážníček. Sama se rozhodla pro stáří, a tak jsem jí je daroval. Osamělostí však netrpěla. Každý den jsem si stoupl před skleněnou stěnu a udělal snímek. Nebylo to těžké, protože celou dobu tam stála a čekala, až rozhrnu závěs. Chtěla přece vidět svého Jesúse. A tak jsem jí mohl ukázat, jak pořád víc a víc stárne.“

	„Proč jsi to dělal?!“ zašeptá Rocamora. „Proč jsi ji tak trápil?! Já jsem to nevěděl… Panebože, kdybych to tušil. Proč ses jednoduše nedal rozvést?!“

	„Já jsem věrný manžel. S jinými ženami jsem nikdy nic neměl, dokud byla Anna ještě naživu. A nejsem sadista. Nikdy jsem ji nemučil!

	Naopak, Jesúsi, vždy měla skvělou náladu. A aby se nesoužila, postaral jsem se o to, že v pitné vodě měla pokaždé rozpuštěné tabletky štěstí.

	Škoda že ti ty fotografie už nemůžu ukázat. Usmívá se – na všech.“

	„Za tohle mi zaplatíš, ty svině!“

	„… a nestvůro!“ dodá sarkasticky Schreyer. „Copak chceš udělat? Stisknout tlačítko? Je po všem, Jesúsi. Nečekal jsem celých třicet let nadarmo. Máš samozřejmě jako vždy na výběr: Buď se kvůli svým dětem připojíš ke všem ostatním bývalým revolucionářům a necháš se proměnit v digitální loutku, nebo po sobě nezanecháš nic než spálené maso. Já bych si na tvém místě vybral první možnost. Mám rád Jana. Časem jsem si na něho zvykl. Ale je to tvé rozhodnutí.“

	„Zneužil jsi mě,“ ozvu se. „Jako zbraň. Jako nástroj. A potom jsi mě odhodil, abych zdechl.“

	„Opravdu velkolepý nástroj,“ odpoví Schreyer. „Nikdy jsi nic pořádně nedodělal. Nejdřív si začneš s mladou ženou, kterou máš odstranit, a pak ještě ty techtle mechtle s Helen. Jablko nepadá daleko od stromu, že?“

	„Tak tys to věděl?“

	„Pokaždé si prohlédnu záznamy z bezpečnostních kamer. Kromě toho jste přece právě kvůli tomu šli k nám domů, nebo ne?“

	„Neopovaž se zkřivit jí jediný vlásek na hlavě!“

	„To máme dalšího, kdo se vyžívá v planých hrozbách. Neboj se, Jane. Vždyť jsem to byl já, kdo vás seznámil, pamatuješ? Helen má svou vlastní hlavu, nechce brát žádné prášky. Tak jsem se jí musel postarat o dočasnou zábavu. Sehnal jsem imitátora.“

	Al sedí celý zrudlý jako hromádka neštěstí v koutě, zatímco démon z něho dál promlouvá. Přesto se neodváží senátora přerušit. Za dveřmi slyšíme spěšné kroky, nezřetelně štěkavé rozkazy a nějaké řinčení.

	„Je to milé, že se tak staráš o Helen, ale není to k ničemu. Ona patří mně, Jane. Nikdy by nikam neodešla. Navždy zůstane se mnou.

	Samozřejmě ví, co se stalo s Annou, a nemá zrovna velkou chuť sedět věčně mladá a krásná v tom pokojíku. Nenamlouvej si nic jen proto, žes ji několikrát vojel. Obávám se, že jsi stejně pudové zvíře jako tvůj otec. Tolik jsem doufal, že bys mohl být lepší. Že z jeho odporného semene dokážu vychovat vyšší bytost, jako lekci pro toho opičáka – a jako vzpomínku na svou milovanou ženu. Tak moc jsem věřil, že budeš hoden věčnosti, Jane!“

	„Myslíš, že ty sám jsi jí hoden?!“ zařvu. „Ty, který si jednoduše pohrává s lidskými životy? Myslíš si, že jsi bůh?!“

	„Když ne já, kdo tedy?“ zasměje se Erich Schreyer. „Ach, okamžik.

	Právě tu mám hlášení z Vertiga. Jesúsi, tvoji přátelé před chvílí zničili tři celá podlaží věže. Kdopak z vás to byl? Ulrich? Peneda? Všechno tam obrátili v prach.“

	Rocamora mlčí. Ruka se mu vyčerpáním chvěje. Pohlédne na Ala, pak na mě – a nereaguje.

	„Proč mlčíš, Jesúsi? Dělej, stiskni to tlačítko! Skutečný revolucionář by měl zažít nádherný odchod, aby žil navěky! Stiskni to a staň se druhým Che Guevarou!“

	Černé body na betonové podlaze. Rocamora ztěžka dýchá.

	Beatricin zastřený pohled z okna v horním poschodí. Rychlý cval slunce. Nafukovací želva v oříznutém oceánu. Laboratoř. Je po všem. Olaf s proděravělým břichem. Beztak už neměl co ztratit.

	„Mám ti pomoct? Vaše dveře jsou teď zaminované. Palcové titulky zpráv jsou už hotové, Jesúsi. Ten teroristický útok jsi už prakticky spáchal. Nikdo se tomu nepodiví.“

	Moje dcera, která se dosud kupodivu klidně tiskla k Bertině prsu, se znovu rozpláče a brečí stále usedavěji.

	„Má plné plínky,“ sdělí mi Berta. „Podrž mi kluka, podívám se, co se dá dělat.“

	„Vypni ten komunikátor, Ale,“ řeknu. Pistole propůjčí mým slovům patřičnou váhu. „Z tolika novinek by člověku praskla hlava. Dělej, vypni to!“

	Al poslechne.

	„Podej mi ji,“ vyzvu Bertu a zastrčím pistoli. „Udělám to sám. Máš někde kus suché látky?“

	„Měli byste se vzdát,“ chraptí Al. „Jinak tady úplně zbytečně chcípneme.“

	Rocamora si přejede jazykem přes rty, skloní detonátor a znovu ho přendá z ruky do ruky.

	Fascinovaně sleduje moje pohyby. Otřu žlutou nadílku. Kdybych tak měl trochu vody. Malá mě poznala a uklidnila se. Zkoumavě mi hledí do tváře.

	Čas plyne. Za dveřmi panuje mlčení. Al se beze slova potí a jen tu a tam zavrtí hlavou, aby vytřásl z vlasů kobylku.

	Vesmír je krátce před totálním kolapsem. K Zemi směřuje obrovský meteorit, za pár minut po nás nezbude vůbec nic. A já čistím dětský zadeček.

	„Nevěděl jsem to,“ obrátí se na mě Rocamora. „Nevěděl jsem, co jí udělal. A tobě.“

	Je ten člověk skutečně můj otec? Osoba, kterou jsem vždy pohrdal a nenáviděl? Nikdy jsem ho nehledal. Proč jsem ho teď našel?

	Za vším hledej Annelii. To ona mě přiměla k tomu, abych uvěřil, že moje matka je naživu. To ona mi ukázala, co je to odpuštění. I ona mě zradila. I ona zemřela.

	Moje matka už neexistuje. Lituju, že jsem ji našel. A že jsem ji nenašel.

	Takhle to tedy je. Věříš, že svět je placatý a nekonečný, a zničehonic vyjde najevo, že je to jen koule visící v nicotě. Ať jedeš nebo pluješ kamkoli, vždy se vrátíš k výchozímu bodu. Víme o světě všechno, už pro nás neskrývá žádná tajemství.

	„Obě zemřely,“ odpovím Rocamorovi. „Už tu nikdo není.“

	„Nikdo,“ zopakuje a znovu si navlhčí rty. Strnule zírá do prázdna; vypadá to, jako by se mu oči pomalu rozpouštěly.

	„Tak to je vaše vnučka!“ Berta ukáže na malou nahou holčičku, kterou zavinuju do kusu látky z cizích šatů.

	„Já to nechápu,“ přizná Rocamora. Ani já tomu nerozumím.

	Pozoruje dítě v mém náručí.

	„Jak jste ji pojmenovali?“

	„Nijak.“

	„Je to její dítě,“ prohodí sám k sobě. „Anneliino dítě.“

	„Ale ne tvoje,“ připomenu. „Tys tehdy řekl, abych se postaral o to, že Annnelie půjde s tvým potomkem na potrat. To už nebylo nutné, zůstalo na ručníku. Nemohl jsem v tom chlapům zabránit, protože jsem se věnoval tobě.“

	„Přestaň prosím takhle mluvit.“

	„Choval ses k ní stejně jako k mé matce. Měl jsem zkrátka jen trochu víc štěstí.“

	„Ukaž mi ji,“ prosí.

	„Polib si.“

	Rocamora zamžourá.

	„Zemřel bys pro ni?“ zeptám se svého otce. „Pro ně obě?“

	„Udělal bych to,“ odpoví. „Bylo by lepší, kdybych tehdy zemřel.“ Měním úchop, aby holčička ležela pohodlněji. Aspoň jí teď můžu být ještě v něčem platný. Malá se na mě vážně podívá. Pravděpodobně co nevidět usne.

	„Vyprávěj mi o ní. O mé matce.“

	Rocamora si odkašle a mne si volnou rukou tmavý pruh na krku. Pak se opatrně a zamyšleně dotkne výbušniny zavěšené na opasku. Sevře ji, jako by se chtěl od ní nechat nabít.

	„Nechal jsem ji na holičkách,“ přizná.

	„To ne…“

	„Ale ano, opustil jsem ji. Je pravda, že jsem najednou dostal strach, když mi řekla, že je těhotná. Bál jsem se vzít na sebe takové břemeno. Stáří. Nemoci. Impotence. Slabomyslnost. Je to jako smrtelná choroba, vyrážka, verdikt. Co jsem to jen udělal?! Proč zrovna já?!“

	„A-a-a-a… Zavři očička, spinkej…“

	„Zkrátka se mi tehdy nechtělo stárnout. Co je na tom špatného?! Ještě jsem dost dlouho nežil. Nic jsem dosud neviděl, necítil, nevykonal. Měl jsem příliš málo žen. Nikdy jsem se nedostal za hranice Evropy. Proč jsem si měl začít kopat vlastní hrob? Tehdy jsem nechtěl dítě, to byla její fixní idea! Nikdy by mě nenapadlo, že se nechrání. Měl jsem rezignovat na celý život, sebe i svou budoucnost jen proto, abych jí splnil to přání? Jen aby měla někoho, o koho se může starat? Proč?! Kde je tady nějaká spravedlnost? Jaký by to mělo smysl? Byl jsem příliš mladý, chtěl jsem ještě žít, jen pro sebe. Chtěl jsem si vychutnat život. Dobré jídlo a víno. Ženy. Dobrodružství. Miloval jsem vlastní tělo!“ Zatne prsty volné ruky v pěst a vzápětí je zase uvolní. „Jinak přece nic nemáme. Tedy já určitě ne. Proč bych to všechno měl vyměnit za dítě? Malé křičící zvířátko? Proč?…“

	„Jseš pěknej hajzl, to si piš!“ ujistí ho Berta.

	„Samozřejmě jsem tehdy odešel. Rozhodl jsem se, že nebudu přemýšlet o tom, co s ní bude. S Annou. Nakonec se zbláznila… Myslím, že se nad ní bůh smiloval. Beztak to byl zázrak, že ve svém věku ještě otěhotněla. No jo, a tak dále. Byla přece tak šťastná. Tehdy jsem neřekl o potratu ani slovo. Místo toho jsem zkrátka odešel a změnil si ID.“

	Přikývnu – a bolí mě to. Šediny a vrásky mě zabolí při každém sebemenším pohybu.

	„Jasné.“

	„Řekla ti, kdo jsem? Mluvila o mně?“

	„Ne.“

	„Vůbec? Ani jednou?“

	„Nikdy.“

	„Musel jsem na ni myslet každý den. Zpočátku jsem se bál, že mě nahlásí Nesmrtelným. Potom jsem ale pochopil, že je lepší člověk než já. Odvážnější a šlechetnější. Počítal jsem dny a představoval si: Teď už by měla co nevidět zemřít. Bylo prostě nad moje síly, abych jí zavolal. A čím víc času uplynulo, tím to pro mě bylo těžší. Netušil jsem zkrátka jak. Poznal jsem mnoho žen, ale nikdy jsem si nezapamatoval jejich jména, pořád jsem si je pletl, a jejich tváře se kolem mě pokaždé jen mihnuly. Ale ona… Jednoduše jsem ji nedostal z hlavy. Víš, jaké to s ní bylo?“

	Al si odfrkne a neklidně se zavrtí. Očividně je mu nepříjemné, že musí poslouchat náš rozhovor. Je to přece jen normální chlap, snad jen trochu omezený: Nikdy nepochopí, že na světě nikdy neexistuje jen dobro nebo jen zlo.

	„Chutnala tak intenzivně, že mi všechny jiné ženy připadaly podivně fádní. Kvůli mně přece přistoupila na to, že se celý její dosavadní život zhroutí. Penthouse, recepce, plesy, cesty kolem světa. A její krása. Byla opravdu nádherná.“

	„Já vím.“

	„Po ní jsem měl už jenom náhodné povrchní známosti, abych zahnal nudu, naprosto bezvýznamné. Taková jako Anna se už nikdy nevyskytla. Dodnes ji vidím, jak jednou po vídeňském Plese v Opeře, který navštívila se Schreyerem, za mnou přijela – vlakem! – do mého malého kutlochu. Vzpomínám si, jak jsem ji naučil pít vodu – a jak ona mě na Sardinii naučila skákat ze skály po hlavě do moře. Jak mě zavedla ke křesťanům, do sklepení nějaké věže, kde nás starý kněz oddal. To všechno se mi vybaví, jako by to bylo včera. Na to, co se odehrálo před rokem, si vzpomínám už jen matně, ale dobu strávenou s ní vidím před sebou jasně a zřetelně.“

	Alův komunikátor začne znovu zvonit a blikat. Avšak Jesús Rocamora mě zhypnotizoval, uvedl mě do tranzu: Naslouchám jeho hlasu jako kobra reagující na flétnu zaříkávače hadů.

	„Schreyer.“ Al ke mně natočí spoutaná zápěstí.

	„Teď ne,“ odmítnu.

	„A nyní se na mě podívej: Jsem mladý. Mladší než můj syn. Mladíček. Ale v nitru je všechno zpráchnivělé. Zoufale se pokouším cítit totéž co tehdy… Marně. Jsem jenom bezcenná schrána. Stárne mi duše. Tělo je pořád mladé a zvládne zatím všechno, ale duše se opotřebovala. Nedokážu už ani cítit totéž, vidět svět stejnýma očima, radovat se jako kdysi. Barvy vybledly. Jsou neskutečné. Nic už nesouhlasí… Znamená to, že jsem tehdy utekl zbytečně? Vždyť jsem v životě už nikdy nezažil nic krásnějšího než Annu. Pouze Annelii.“ Kdyby to byl jen Jesús Rocamora, dávno bych ho přerušil. Právě jsem se však dozvěděl, že je to můj otec. A zničehonic má nade mnou zvláštní moc. Přitom mi to jen někdo sdělil, ani jsem ho neoskenoval. Jak je to možné?

	„Annelie. Byla tvé matce neuvěřitelně podobná. Jako by Anna znovu ožila. A pak to její jméno… Jako reinkarnace. Rozumíš? Jako bychom se znovu shledali.“

	„Chlapi… Nechcete si to probrat beze mě?“ zeptá se Al.

	„Na to zapomeň,“ odpoví roztržitě Rocamora. Odsud se nikdo nedostane. Ty to pořád nechápeš?“

	Opět zvoní komunikátor.

	„Já bych ale rád ještě chvíli žil,“ utrousí Al.

	„On nás nevyhodí do vzduchu,“ poznamená pevným hlasem Berta.

	„Pořád ještě ví, co je to svědomí.“

	„Uklidněte se,“ požádá Rocamora.

	„Annelie ale nebyla moje matka.“

	„Já vím. Nejdřív jsem se pokusil udělat z ní druhou Annu. Účes… Oblečení… Najal jsem nám byt. Chtěl jsem s ní dohnat všechno to, co jsem zmeškal s Annou. Jako bych tvou matku nikdy neopustil. Jako by těch třicet let neexistovalo.“

	„A pak jsi od Annelie utekl.“

	„Od Annelie ne. Uprchl jsem před dítětem. Před stářím.“

	„Stáří nemůžeš uniknout.“

	„Annelie mi ale poskytla právě takový pocit. S ní jsem byl na tom jinak… A teprve když zmizela, pochopil jsem, že potřebuju ji, a ne nějakou reinkarnaci. Znovu jsem se zamiloval. Pokusil jsem se jí to říct… Po Barceloně. Ale byl jsem opilý a začal jí vyprávět celý tenhle příběh… Vůbec mě neposlouchala, ale rovnou odešla… Tak je to pokaždé. Něco se mnou není v pořádku.“

	„Jsi prostě zbabělec,“ podotknu. „Zbabělec a idiot.“

	„Až později jsem pochopil, co jsem jí vlastně řekl. Deset měsíců jsem ji hledal. Volal jsem jí každý den. Prohledal jsem všechny úkryty, které jsem znal. A když dnes najednou naskočil její komunikátor… nejdřív jsem myslel, že je to určitě past. Ale bylo mi už všechno jedno: Jestli ji ještě jednou promeškám, jak budu dál žít s tou prázdnotou? Tak jsem vzal svoje poslední kamarády a přišel sem. A… tohle jsem přibral.“ S úšklebkem přejel rukou po opasku. „Pro jistotu.“

	„Ano,“ přikývnu. „I já jsem počítal s léčkou, když jsem přede dvěma měsíci dostal zprávu od Annelie. A taky jsem zamířil sem.“

	„Odpusť mi.“ Prsty se mu třesou stresem. „Odpusť, že jsem ti zničil život. Že jsem vehnal tvou matku do náruče smrti. A kvůli Annelii… Miloval jsem ji. Jestli jsi ji miloval i ty, pochopíš to. Chtěl jsem všechno napravit, ale nemůžu už nic udělat.“

	Nemám dost sil na to, abych ho nenáviděl. Dokonce jím ani nepohrdám. Je to idiot – a já jakbysmet. Jsme dva ubozí pitomci, kteří se nedokážou podělit o dvě mrtvé ženy.

	„Chceš ji taky pochovat?“ zeptám se, zatímco pořád houpám uzlík v náručí.

	„Díky, ale mám volnou jen jednu ruku.“

	„To je fakt. Zapomněl jsem.“

	Usměju se. Rocamora můj úsměv opětuje. Oba se nahlas zasmějeme.

	Berta zavrtí hlavou a poznamená: „Oba jste na palici.“

	„Hele, poslouchej,“ otočí se Rocamora k Alovi. „Spoj mě s ním.“ Schreyer se vrátí do naší komory.

	„Tak jak se máte?“

	„Potřebuju záruky. Chci mít jistotu, že je necháš jít. A to živé. Mého syna a vnučku. Jinak to všechno nemá smysl.“

	„Slibuji,“ odpoví senátor. „Vzdáš se, aniž by sis jakkoli ublížil, a Jan může s dítětem odejít, kam se mu zachce.“

	„Ta žena, která tady sedí vedle mě,“ dodám. „Bude taky volná. Se svým dítětem?“

	„To by bylo porušení zákona,“ zabručí Al. „Musíme je zaevidovat.“

	„Drž zobák, ty troubo, a neskákej druhým do řeči!“ vyprskne Berta.

	„Mně je to jedno,“ odpoví Schreyer. „Beztak si svobody moc dlouho neužije.“

	„To by nebylo po právu,“ opakuje tvrdohlavě Al. „Zákon je zákon.“

	„Dejte mi ještě pět minut s mou rodinou,“ požádá Rocamora.

	„Pak můžete vstoupit.“

	Levou rukou si vyhrne pravý rukáv a opatrně vytáhne pár vlasových kabelů z roznětky. Pak několikrát zamžourá a pomalu uvolní sevřené prsty.

	„Zatraceně, ty mi ale pořádně ztuhly.“ Potřepe rukou. „Můžu ji teď pochovat?“

	Opatrně bere holčičku do náruče a dívá se jí do obličeje.

	„Je krásná.“

	„Teď to nemůžeš vidět, ale má Anneliiny oči. Oči své matky.“

	„Usmívá se.“

	„Asi se jí něco hezkého zdá.“

	„Když vás tak poslouchám, je to k zblití,“ poznamená Al.

	Za dveřmi něco skřípe. Pravděpodobně zrovna odstraňují zátaras a výbušninu.

	Přijdou, aby odvedli Rocamoru. Aby nás všechny odvedli. Strčím ruku do kapsy.

	XXX · ZŘEKNUTÍ

	Armádní ženisti v těžkých kosmických skafandrech svléknou Rocamoru tak pomalu, jako by se opravdu nacházeli ve stavu beztíže. Můj otec tady stojí se zdviženýma rukama a na rtech mu pohrává úsměšek – připomíná mi pacienta po mrtvici. Nacházíme se pořád ještě u něho, protože ženisti se obávají, že by si to terorista mohl rozmyslet.

	Dva příslušníci zvláštní jednotky v neprůstřelných vestách a přilbách naloží Ala na nosítka, zavřou zip černého pytle a oklepou si ruce. Chudák Al.

	Čekáme, až bude všechno hotovo.

	Rocamoru odvedou. Otočí se, vrhne na mě přes rameno poslední pohled a pokývne hlavou. Berta a já zůstaneme v hale poseté mrtvými kobylkami. Pravděpodobně je zplynovali. Roboti hmyz naloží a odvezou do recyklačního zařízení: Krátký pobyt na svobodě kobylky očividně nezvládly – teď už se nehodí ani jako potravina.

	Z lidí kolem otce Andrého už tady nikdo není. I ty už dávno zneškodnili: Luis, Sára a Inga dostali injekci, Georg a Xavier, dva utopisti, jsou na cestě do internátu, kde je nově zformátují. I Nataša, která si pořád prozpěvovala, přijde do podobného ústavu, kde ji naučí odebírat děti jejich rodičům a spícím aplikovat injekci s urychlovačem věku.

	Držím dcerku v náručí. Nikdo ke mně nepřistoupí, nikdo mi ji nechce odebrat. Udělám krok k východu, pak další – nikdo se mě nepokusí zadržet. Vypadá to, jako by mě tu už nikdo nebral na vědomí.

	Přesto se pohybuju pomalu, aby nepraskla ta mýdlová bublina, která mě dělá neviditelným a nezranitelným. Míjím Nesmrtelné v maskách, kteří stojí před černým pytlem v pozoru a odvrátí ode mě průzory. Míjím tlusté komické ženisty, kteří dál vrávorají v beztížném stavu. Míjím civily, kteří malými špionážními kamerami natáčejí poškozenou halu. Míjím kobylky, které si pořád hoví ve skleněných trychtýřích a zírají na fototapetu; jejich štěstí spočívá v tom, že je nikdo neosvobodil.

	Berta za mnou cupitá jako psíček na vodítku. Pravděpodobně neví, kam se podít, nebo si myslí, že svoboda, kterou jí slíbil Schreyer, je neodlučitelně spojena s mou svobodou.

	„Musíš se schovat,“ upozorním Bertu. „Uteč!“ Žena se však ani nehne.

	Výtah je prázdný. Berta a já nastupujeme jako jediní, ve dvou zabíráme zhruba tisícinu jeho prostoru. Jedeme úplně klidně, jako by se v Průmyslové zóně 4451 vůbec nic nestalo a nikdo neměl o naší existenci ani potuchy. Žádní reportéři, žádné zátarasy. Můj komunikátor se vypnul, nikdo mě nemůže zastihnout. Ale kdo by taky po tom toužil?

	Ocitneme se na nákladním terminálu, kde podle očekávání panuje tma jako v pytli. Neseme světlo s sebou, když kráčíme halou, a mlčky si sedneme na půlkilometrovou lavici. Čekáme na vlak. Jeřáby a montážní pásy pracují dál. Nejspíš i minutu před koncem světa poběží obvyklým způsobem.

	Dcerka spí, neprobudí ji dunění kontejnerů ani kvílení elektromotorů. Jak se vlastně jmenuje?

	Berta a já sedíme téměř zády k sobě. Odvrátila se a masíruje si hruď. Odstřikuje pro mě mléko – na cestu.

	Přilétne svítící vlaková souprava plná lidí, kteří se teď v podobě neprostupného davu valí přímo na nás. Tady je máme: reportéry, čumily, policisty. Blíží se k nám s hlasitým dusotem jako stádo, ale my se kolem nich na poslední chvíli stačíme prosmýknout, ukryjeme děti před jejich pohledy a proneseme kontraband do prázdného vlaku. Vzápětí z průmyslové zóny odjedeme.

	Berta mi podá lahvičku s mlékem. Uschovám ji. Kapsy se mi teď nadouvají vzácnými věcmi. Beze slova pokračujeme v jízdě.

	Na další stanici Berta vystoupí. Nikdo ji nenásleduje. Zamává na mě, zatímco nástupiště už odplouvá. Ještě stačím zamávání opětovat.

	Muž, který celou dobu naproti mně dřímal, je mladý chlapík s milým upřímným obličejem. Najednou se probudí a usměje se na mě.

	„Telefonát pro vás,“ upozorní mě a podá mi svůj komunikátor.

	„Prosím?“

	„Pan Schreyer by chtěl s vámi mluvit.“

	Převezmu mužův přístroj. Prsty mě přitom pálí a svědí tak, jako by se mi zase vracela do žil krev poté, co jsem několik hodin spal na jedné paži nebo dlouho a křečovitě držel stisknutý posilovač dlaně.

	„Zdravím!“ Hlas Ericha Schreyera je energický a překypuje optimismem. „Jak se ti daří?“

	„Co ode mě chceš? Slíbil jsi, že nás necháš jít!“

	Schreyer se směje. „Jsi svobodný, Jane! Vždy držím své slovo! Promiň, jestli tě ruším při něčem důležitém. Chtěl jsem ti ještě něco nabídnout…“

	„Ne, díky.“ Chci usměvavému chlapíkovi vrátit komunikátor, ale ten jenom zavrtí hlavou a odmítne ho převzít.

	„Chápu, že se na mě zlobíš. To, co se stalo s 503, tvoje telefonáty z vězení… A celé to divadýlko, které zinscenoval tvůj otec. Přiznávám, že jsem ti chtěl udělit lekci, Jane. Abys uznal pár věcí. A zdá se mi, že jsi už příslušné závěry učinil.“

	„Jaké závěry?“

	„Nejspíš cítíš vlastní situaci jako dost bezvýchodnou, že? Máš v náručí dítě, žádný příbytek a peníze, a navíc stárneš… Ale to není pravda, Jane. V žádném případě. Nebo si snad myslíš, že tě v takové situaci nechám na holičkách?“

	Stále ještě mluví z mé natažené ruky. Takhle však dcerku dlouho neudržím, a tak pustím komunikátor na podlahu. Schreyera to ani v nejmenším nevyvede z míry.

	„Zapomeňme zkrátka na to, co se stalo, ano? Jako na ošklivý sen. Jako by nic z toho neexistovalo. Tvůj poměr s mou ženou, přestupky proti Kodexu, nezdařené mise, hloupý příběh o ženě tvého otce, stárnutí.

	Co tomu říkáš?“

	„Zapomenout?“

	„Zapomenout. Z každého pravidla existuje výjimka. Udržuji dobré vztahy s tím centrem v Bruselu. Mohli bychom ti tam obstarat terapii. Není zrovna jednoduchá a už vůbec ne levná, ale… Pro mě za mě to můžeme hned zítra rozjet. Zastavit tvé stárnutí a zvrátit ho. Ani na svou kariéru nemusíš rezignovat: Začleníme tě jednoduše zpátky do Falangy. Vždyť tam nikdo neví, co se ti stalo.“

	„Co to má znamenat, krucinál?“

	Bezděčně cítím, jak se ve mně tahle náhlá změna dotýká nějakých strun a vyluzuje falešnou melodii – nesměle a tlumeně. Je to vůbec možné?! Zakážu si naslouchat dál tomu – jeho – nápěvu.

	„Říkám ti čistou pravdu. Věř mi, není to nic mimořádného. Musíš mi jen dokázat, že ses z mé lekce poučil. Že jsi v té zkoušce obstál.“

	Houpám dcerku sem a tam, aby se neprobudila. Sem a tam. Sem a tam. A pokusím se sám sebe zklidnit.

	„Zkouška?!“

	„Ano.“

	„Poštvat proti mně mou vlastní jednotku?! A propustit číslo 503 z internátu, aby mi šel po krku?! To všechno jen proto, abych podstoupil další zkoušku?!“

	„Absolvováním internátu zkoušky nekončí, Jane. Nikdy neskončí. Nemáš se čeho obávat. Zkoušky nás posilují. Já jsem tě zocelil.“

	A podívejme: Najednou jde jen o to, abych se zocelil.

	„A co musím udělat, abych v té zkoušce obstál?“

	„Odevzdej dítě.“

	„Moje dítě?“

	„Přesně tak.“

	„Komu? Tobě?“

	„Ne! Co bych si s ním počal? Opravdu si myslíš, že požírám malé děti?“ Směje se. „Půjde do internátu. Samozřejmě anonymně, aby ses s ní už nikdy neshledal. Ale zato bude mít zajištěnou budoucnost.“

	„Budoucnost?“

	„Vždyť vůbec nevíš, co s ní dělat, Jane! Nemůžeš ji živit, nemáš byt, nedokážeš financovat její výchovu ani vzdělání – a navíc tě čeká spousta výdajů za své vlastní zdraví, pochop… Co jí můžeš nabídnout? Život v masokombinátu? Nebo v nějakých slumech?“

	„To znamená, že prostě odevzdám dceru a všechno bude tak jako dřív?“

	„To jsi vystihl dokonale.“

	Položím dcerku opatrně na sedadlo, pomalu se skloním a zvednu komunikátor z podlahy. Mladý muž naproti se povzbudivě usměje: Jen tak dál, držíš se dobře.

	„Musím si to promyslet.“

	„Udělej to, Jane. Popřemýšlej. Stačí ti na to den?“

	Zaváhám. „To asi ano.“

	„No výborně. Víš co? Ponech si ten komunikátor. Třeba si to rozmyslíš i dřív. A také pro případ, že bych s tebou chtěl mluvit. Abych věděl, kde jsi a co děláš. Vezmi si ho.“

	„Mám jednu podmínku.“

	„Kladeš si nějak moc podmínek, Jane, nezdá se ti? Jsi pouhý krok od propasti, já ti podám pomocnou ruku – a ty vyrukuješ s podmínkami! Ale dobře, ven s tím.“

	„Pověz mi, kde teď je. Moje matka.“

	„Ó, to není problém! Pošlu ti adresu. Je to všechno?“

	„Ano.“

	Přiložím náramek k ruce a utáhnu řemen. Pak opět vezmu dcerku do náruče.

	Po krátké odmlce znovu zahájím hovor.

	„Jednomu nerozumím: Co ti to přinese?“ zeptám se. „Slib, který jsi dal nepříteli? Mohl jsi nás přece všechny na místě popravit. K čemu takové hrátky?“

	„Hrátky?“ Teď, když mám náramek na ruce, mluví Schreyer dítěti přímo do ucha. „Jaképak hrátky? Tohle je smrtelně vážná věc. Pochop přece, že pokud sám tu volbu nepodstoupíš, nikdy nebudeš na mé straně.

	Myslíš si snad, že tvoje tělo – nebo tělo tvého biologického otce – má aspoň nějakou hodnotu? Pomocí snímků z jeho vystoupení v Barceloně by ho moji chlapci dokázali nádherně nasimulovat. Ale já jsem chtěl, aby to bylo jeho vlastní rozhodnutí. A stejně tak je důležité, aby ses rozhodl ty sám. Jane, nepotřebuji těla ani otroky.“

	„Nemáš nakonec zálusk na naše duše?“ Musím se bezděčně usmát.

	„Pozoruhodná otázka,“ zasměje se Schreyer. „Kdosi se mi jednou svěřil, že na duši nevěří.“

	Kdosi? To jsem byl já sám. Ale neřekl jsem to jemu, nýbrž Annelii.

	„Myslím to upřímně, Jane. Všechny karty leží na stole. Moje nabídka platí přesně jeden den. Pak navždy zapomenu, že jsi existoval.“

	Divadýlko skončilo. Jeho hlas teď zase zní jako jeho pravé Já: prázdně a uměle, jako kompozit.

	„Ta adresa ti hned přijde. Věřím ti, Jane. Nezklam mě.“

	Na následující stanici mi mladý muž na protějším sedadle zasalutuje a vystoupí. Dcera se probudí – možná proto, že Schreyerův hlas najednou utichl.

	Holčička žalostně zavrní a několikrát zamrká žlutýma očima. Má hlad. A potřebuju pro ni suché plínky.

	Při nejbližší příležitosti vystoupím z vlaku. Netuším, co je to za věž. Nechám se vést poutači k tradeomatu, koupím s cizím komunikátorem levné hadříky, nedbám na pohledy kolemstojících, pohoupám dítě a najdu toaletu. Zamknu se v kabině pro invalidy. Bílé stěny, madla, všechno září čistotou, protože v Evropě skoro žádní invalidi nejsou. A zanedlouho zmizí všichni.

	Sklopím víko klozetu, položím na něj jeden hadřík, otřu dceru a přebalím ji. Moje dávno sehrané pohyby proběhnou skoro bezmyšlenkovitě. Holčička se vděčně usměje a zakňourá. Zkusmo dám ruku do kapsy.

	Aby ses rozhodl ty sám. Aby ses rozhodl ty sám.

	V sousední kabině někdo kašle.

	V komunikátoru pořád ještě sedí Erich Schreyer. Pohodlně si přehodil jednu nohu přes druhou a poslouchá, co řeknu sobě nebo dceři. Je to od něho laskavé, že mi umožnil volbu – ve skutečnosti však žádnou nemám.

	Nakrmím holčičku, ale nedovolím jí, aby vypila všechno, protože nám Bertino mléko musí vystačit na celý den. Potom lahvičku zase uklidím a vylezu z ulity. Cink! Zpráva od senátora Schreyera.

	Hřbitov Pax, věž Centuria. Anna Aminsky 1K.

	Hřbitov.

	Nevím, v co jsem doufal. Neustále mi dával na srozuměnou, že je mrtvá. Mrtvá. Mrtvá. A přesto jsem si tajně – opravdu jen trošičku – namlouval, že pupeční šňůra ještě není definitivně přerušená, ale že se jen prodloužila jako starý telefonní kabel, až na opačný konec galaxie, že jsem napojený na cosi jako kapačku a pořád, kapku po kapce, dostávám do těla její krev, její teplo.

	Takže to přece jen byla klamná představa.

	Věž Centuria je nenápadná budova, primitivní pseudořímský styl, u výtahů nejapné sochy legionářů s krátkými meči. Na nástupním prostoru není k hnutí, lidé jsou do sebe zaklínění jako vojáci při boji zblízka.

	Asi sto lidí, kteří se natlačili do výtahové kabiny, si začne spolu šuškat, když zvolím hřbitovní podlaží. Naježí se jako ježek a odsunou se ode mě – jako by nešlo o hřbitov, nýbrž hrob plný hnilobných obětí moru.

	Nikdo z nich určitě nikdy na hřbitově nebyl. Ani já nejsem výjimka.

	Hřbitovy vypadají všude v Evropě úplně stejně. I na to už nejméně dvě staletí existuje zákon, Nařízení o sjednocení pohřebišť nebo tak nějak. Logika dané legislativní úpravy se přímo nabízí: V našem světě je příliš málo místo i pro živé, a proto by byl přímo zločin, kdyby se plýtvalo dalším prostorem pro nebožtíky. Proto je každému zesnulému přiděleno přesně tolik místa, aby se tam dala uložit genetická informace a něco viditelného – pokud by hrob náhodou někdo navštívil. Žádné pomníky ani náhrobky: Taková nekrofilie by příliš připomínala generaci smrtelníků. Současné hřbitovy byly degradovány na ghetta pro mrtvoly.

	Všech sto pasažérů sebou škubne, když se dveře výtahu otevřou ve zvoleném podlaží. Za dveřmi se objeví bílá stěna se stručným nápisem: PAX. Střízlivá, formálně dokonalá černá písmena na žlutě svítící tabuli, připomínající vývěsní štíty toalet na vlakových nástupištích. Hřbitovy nesmějí své služby veřejně propagovat, ale cestující ve výtahu samozřejmě vědí, co se tady – v jejich sousedství – nachází.

	Jen my dva teď stojíme na té chodbě: ona a já.

	Holčička je vzhůru, upírá na mě oči, a když na ni promluvím, začne si pro sebe něco žvatlat. Usměju se na ni – a ona můj úsměv opětuje.

	Kráčím liduprázdným bělostným koridorem, dokud se nezastavím přede dveřmi s matným sklem. Terminál mě vyzve, abych uvedl svoje jméno i jméno osoby, kterou bych chtěl navštívit. Veškeré návštěvy jsou registrovány, nepovolaným a zbožňovatelům smrti je vstup zakázán.

	Anna Aminsky 1K. Jan Nachtigall 2T. Přijato. Erich Schreyer drží slovo – jako vždy.

	Obě křídla hřbitovních vrat se nehlučně otevřou. Prostor přede mnou leží v přítmí. Udělám krok – a ztuhne mi krev v žilách. Připadá mi, jako bych se řítil do propasti. Pak pochopím, že půda, na které stojím, je ze silného průhledného kompozitu podobného skleněné stěně, za kterou seděla moje matka napumpovaná povzbuzovači nálady. Pod transparentní zemí je prázdno – otvor, hrob. Na okraji se dají rozeznat malé pochromované robotické paže, jež vypadají jako chirurgické nástroje. Hrobníci.

	Uprostřed vede cesta vzduchem. Řeka ztuhlá v led.

	Od vchodu líně zatočí jak doprava, tak i doleva. V zemi tu jen slabě svítí pár diod, strop a stěny jsou naopak černé a obnažené.

	Není slyšet hudbu ani jiné zvuky. Brána se opět zavřela, nepronikne sem ani vrzání z výtahových šachet. Existuje-li na světě nějaké tiché místo, je to tady.

	Maličká je naopak velmi neklidná, pořád se vrtí, vraští obličejík, jako by ho k něčemu tiskla nebo ji něco bolelo, a kňourá. Očividně se jí tu nelíbí.

	Jdu pomalými zvučnými kroky po skleněném ledu a směřuju do první zákruty. Bránu už teď není vidět. Pohlédnu dolů: Na ledě není sebemenší škrábanec. Sem zavítá opravdu jen málokdo.

	A pak JE vidím.

	Nejdřív jeden, potom dva, tři – nejdřív se od sebe ani nedají odlišit, téměř se ztrácejí ve svitu podzemních diod, ale pak stále víc houstnou a houstnou…

	Vlasy.

	Za každého nebožtíka jeden vlas. Víc si nemůžeme dovolit. Na nic víc tu není místo.

	Každý vlas nese DNA svého majitele. Takhle jsme ještě nedávno uklidňovali umírající – že se lidstvo jednou naučí rekonstruovat lidi podle jejich genetického kódu, pak dojde ke zmrtvýchvstání, zesnulí se vrátí k živým a navždy s nimi zůstanou.

	To byl samozřejmě humbuk: Vždyť ani nevíme, kam se podít se živými.

	Jeden vlas za každého z milionů mrtvých. Zdejší hřbitov není velký, ale na vlasy je místa dost. Ojediněle se v šedé mase dají rozeznat zrzavé, světlé a tmavé vlasy.

	Pod sklem vane lehký větřík, zřejmě klimatizace. Hladí a čechrá vlasy všech těch lidí, jejichž těla byla už dávno recyklována.

	Celá země je jimi pokrytá jako chaluhovými vlákny. Pod ledem teče strašidelný proud a hladí svým závanem staré vybledlé řasy – zvláštní druh tichého posmrtného života.

	Půdu ozařuje rovnoměrné bílé světlo. Paprsky pronikají pohyblivými řasami a odrážejí se od zaobleného stropu chodby podobné tunelu, takže tam nahoře protéká druhý proud světla a stínu.

	Našlapuju velmi opatrně, jako bych se bál, že něco rozbiju. Na jednom místě se bezděčně zastavím.

	Jeden ze zdejších vlasů patří mé matce. Anna Aminsky 1K. Zvláštní jméno. Co to má všechno společného s útržky mých vzpomínek?

	Každý vlas je upnutý v jakémsi držáku s malým číslem. U terminálu bych mohl zadat dotaz, abych spatřil hledaný vlas na vlastní oči. Jedno z robotických ramen by ho uchopilo, nasvítilo a já bych si mohl nosič genetické informace prohlédnout. Ale to já nechci. Co bych na něm viděl? V čem by se lišil od ostatních travin toho podvodního pole?

	Takový účinek je samozřejmě záměrný. V čem se vlastně jednotliví nebožtíci liší?

	Pokleknu a položím dítě vedle sebe na led.

	Pak se dotknu průhledného kompozitu. Prázdnota mou ruku nepropustí.

	Ahoj, mami.

	Tak tady mě máš. Našel jsem tě.

	Dlouho jsem tě nechtěl najít. Měl jsem strach ze setkání, z toho, že to bude stejné jako teď. Proto jsem to oddaloval, dokud to bylo jen trochu možné.

	Netuším, o čem mám mluvit se zesnulou – a jak.

	Udělejme to zkrátka tak, jako bych ti zavolal. Jako by to byl telefonní hovor mezi tebou a mnou.

	Ahoj. Neozvala ses mi celou věčnost. Jak se máš? Mně se daří docela dobře. Vykonával jsem zajímavou práci, dost jsem vydělal a měl skvělé vyhlídky na kariéru. Ale pak jsem se zamiloval. Byla to hodná dívka. No a to je vlastně celý můj život. Jak se ta mladá žena jmenuje? Annelie. Ale víš, já bych teď radši o tom nemluvil. Snad někdy příště.

	Je dobře, že konečně spolu mluvíme. Samozřejmě jsem se domníval, že to stihneme dřív. Ale tys mi do internátu nezavolala. Nedalas mi příležitost, abych se tě zřekl. Neosvobodilas mě. Ne, nepřerušuj mě. Teď je to důležité.

	Neměl jsem příležitost ti říct, jak moc tě nenávidím za všechno to, cos udělala. Za to, žes mi zpackala, zmrzačila a zničila život. Jak moc tebou pohrdám za tu aféru, kvůli které jsem se musel dvanáct let ponižovat. Bylas hloupá husa, že ses svěřovala dřevěnému bohu, vzývala hluchého boha, aby se smiloval, chránil tě a přivedl ke spáse.

	Tehdy jsi mi nezavolala – a já jsem nevěděl, jestli jsi zemřela, nebo ti prostě visím u zadku. Všem jejich rodiče zatelefonovali, dokonce i těm největším hajzlům, jen mně ne.

	Pochopitelně jsem si myslel, že ti jsem lhostejný. Že ses mě zbavila a bylas ráda, že na mě můžeš zapomenout. Bylo pro mě snazší tomu věřit, sladší a bolestnější zároveň. Pro malého kluka je jednodušší trpět tím, že není milovaný, než vědět, že neexistuje nikdo, kdo by ho mohl mít rád.

	Když jsem vyrostl, čekal jsem na tvůj telefonát, mami, na možnost promluvit si s tebou, vidět tě, proklít tě a konečně se dostat na svobodu. Ale tys nezavolala.

	Seděla jsi tehdy ve svém domě za pancéřovým sklem a sametovým závěsem, čelo přitisknuté k okenní tabulce, a čekalas na to, až tvůj muž závěs rozhrne a ty si promluvíš se svým bohem, kterého tam manžel nechal znovu – tentokrát speciálně pro tebe – ukřižovat.

	Asi jsi tehdy rozmlouvala i se mnou, mami, tak jako já teď mluvím s tebou. Nejspíš jsi se mnou mluvila nepřetržitě celých deset let, než jsi zestárla a zemřela. Ale já jsem tvůj hlas nikdy neslyšel – stejně jako ty teď neslyšíš ten můj, protože sklo je příliš silné.

	Někde za mnou se s tichým zasyčením otevře brána a vpustí dalšího návštěvníka. Slyším ťapat podrážky na kompozitu, ohlédnu se, ale neznámý se zastaví ještě před ohybem chodby, zřejmě se nechce přiblížit. A mně se nechce jít za ním.

	Dítě se neklidně vrtí, necítí se dobře na tvrdém ledu, a tak je znovu vezmu do náruče. Tady, mami. To je tvoje vnučka. Jsou jí tři měsíce a je bezejmenná. Už umí zvednout hlavičku, usmát se, a vydává zvuky, pro které neexistují žádná písmena. Víc toho dosud nedokáže. Nikdy nezažiju, jak se bude učit sedět a stát, jak udělá první krůček, nikdy neuslyším, jak řekne táta – matku nemá.

	Vím, že jsem tě nazval courou a děvkou a proklel tě za to, že sis mě nenechala lžící vyškrábnout, žes mě počala a porodila jako znetvořeného zmetka – tajně, ve špíně, tak nějak mimoděk. Zatratil jsem tě, protože jsi mě nechtěla nahlásit a neuchránilas mě před internátem. Přece jen jsme spolu mohli prožít aspoň deset let.

	Tohle je moje dcera, mami, neumí ještě mluvit, ale přesto mě něčemu naučila. Pochopil jsem, že je strašné stanovit si den, kdy zemřeš. Den, kdy se musíš odloučit od vlastního dítěte. Je hrozné myslet na to, že u něj nemůžeš být, když se učí chodit a běhat, když poprvé neobratně zatančí nebo šišlavě falešně zazpívá. Nikdy neuslyšíš jeho první slova. Nemůžeš ho mýt, krmit ani chránit. Dcerce jsou právě tři měsíce a mně to začíná teprve nyní docházet. Neumím si představit, jaké by to bylo, kdyby mi tvůj muž učinil svou nabídku až za rok. Jak bych pak zareagoval?

	Tehdy jsi nedokázala jít se mnou na potrat, protože jsi mě milovala a chtěla sis mě ponechat.

	Nedokázala jsi mě řádně nahlásit, protože jsi nesnesla pouhé pomyšlení na to, že by mě od tebe odloučili.

	Byl jsem pro tebe jako zázrak. Já, mokrý ošklivý prcek, jsem pro někoho představoval zázrak.

	Dvanáct let jsem čekal na tvůj telefonát. Obával jsem se, že mě poprosíš o odpuštění a já se nedokážu ovládnout – a odpustím ti. Že se projevím jako slaboch a nikdy neopustím ten příšerný internát. Nevýslovně jsem se zlobil, že ses ani jednou nepokusila se mi omluvit, protože v nitru jsem byl připravený ti prominout. Proti všem zákazům, rozumíš? Ale tys nikdy nezavolala.

	Na ruce mi začne zvonit – blikat a cinkat. Komunikátor.

	Schreyer.

	Ozývá se mi úmyslně, aby mě rozptýlil, aby se vmísil do hovoru. Musím s matkou rozmlouvat v duchu, protože jeho komunikátor určitě funguje jako odposlouchávací zařízení. Ale ten člověk mi zřejmě čte i myšlenky.

	Nepřijmu hovor. Schreyer je zvyklý čekat, tak ať projeví i teď patřičnou trpělivost. Už toho nemám moc na srdci.

	Odpusť mi, mami.

	O prominutí nemusíš prosit ty mě, nýbrž já tebe. Za to, že jsem si přál, abys šla se mnou na potrat. Že jsem tě proklel. Že bych se tě nejradši zřekl a utekl, že jsem ti chtěl způsobit bolest, že jsem se na tebe zlobil, já idiot, neřád, podělaný fracek. Odpusť mi. Prosím.

	Až teď začínám chápat, co znamená vzdát se vlastního dítěte. Rozpárat si břicho, proříznout bránici, vyrvat ze sebe tlukoucí srdce – a odevzdat je. Někomu jinému. Navždy. Tys to nedokázala, takže jsi mě to ani nemohla naučit. Ale já musím vědět, jak na to.

	Odpusť mi. Uděláš to?

	Dotknu se kompozitní plochy, poklepu na ni, chci tě pohladit po hlavě – a neproniknu sklem. Pod ledem se vlní suchá tráva, nekonečná šedá hříva. Vlasy, všude jen vlasy, nikde obličej, který by se pod nimi skrýval. Jako kdyby se ode mě odvrátila. Hledám všude možně – a nemohu ji najít.

	Které z těch vláken patří jí? Všechna.

	„Mami!“

	Ticho. Tráva se neslyšně čeří sem a tam. Neodpoví. Nemůže mi odpustit.

	Dlouhé vyzvánění. Žádné spojení.

	Na rozloučenou políbím led. Ani pod dotykem mých rtů neroztaje. Sotva najdu sílu se zvednout. Konečně vstanu; svou dceru, její vnučku, svírám v náruči. Vrávorám v kruhu, následuju proud obou vodních toků, jednoho u mých nohou, druhého nade mnou. Někdo rychle uteče, když uslyší mé těžké kroky. Poslal je Schreyer, jsou pořád v mé blízkosti, pozorují a kontrolují mě.

	Nakonec mě chodba – nebo řeka – opět dovede nazpět k matně prosklené bráně. Opustím hřbitov bez jediného ohlédnutí.

	Znovu mi volá. Tentokrát odpovím.

	„To to ale trvalo,“ poznamená ustaraně. „Je to přece jen její vlas. Jako symbol to není zrovna nic strhujícího. V mém vysavači se jich nejspíš ještě taky pár najde.“

	„Můžeme se setkat?“

	„Teď ne, Jane. Ne, dokud nebude tvoje dítě v internátě. Rád lidem důvěřuji, Jane, ale ty jsi teď v obtížné situaci. Už ses rozhodl?“

	„Potřebuju ještě čas. Musím si pár věcí ujasnit.“

	Přijede výtah. Dva nebo tři pasažéři se na mě podívají, jako by věděli, co jsem dělal na hřbitově. Pokusím se schovat, rozplynout mezi lidskými těly, ale Erich Schreyer mě vidí ve všech monitorovacích kamerách, jeho ucho mám připevněné na zápěstí, sleduje každý můj krok.

	Nebudu moct jeho nabídku odmítnout. Nemám na výběr. Políbím dceru na čelo.

	„Fuj tajksl!“ uleví si dlouhonohá krasavice s vyškubaným obočím.

	„Vysmahni, ty jedna fuchtle!“ obořím se na ni.

	Přitisknu k sobě dítě ještě pevněji. Velmi, velmi odhodlaně.

	Jedeme tam, kde se dříve nacházelo město Štrasburk. Existuje něco, co musím udělat, dokud jsme spolu.

	Jsem už nepřetržitě čtyřiadvacet hodin na nohou, pominu-li jízdu za Beatricí, kdy se mi během krátkého zdřímnutí zdálo o matce. Nejsem však unavený. Sedím, chovám dcerku, vydávám nesmyslné zvuky a jí se to líbí. Tu a tam mi někdo podstrčí malý milodar nebo na mě zezadu syčí, že nemám právo přepravovat v prostředcích veřejné dopravy děti. Mně už je teď všechno jedno.

	Když přijedu do Leviathanu, uplyne už čtvrtina lhůty, kterou mi Schreyer poskytl. Vystoupím, všude mi míří do tváře kamery, někdo jde za mnou, šeptá něco do vysílačky a kryje se v davu. Erich Schreyer klepe prsty na stůl ve své kanceláři, která je vybavená prázdnotou.

	Sjedu dolů do nultého podlaží.

	Nechám za sebou zapadnout dřevěné dveře domovního vchodu a balancuju nad dlažbou. Černá zrcadlová obloha nad Štrasburkem je pořád ještě tmavá a neživá. Tady panuje věčná noc, ale o to jasněji svítí rudé lampy a o to lákavější je světlo v oknech perníkových domků. Ale i kdyby tu byla tma jako v pytli, cestu do katedrály najdu poslepu.

	Dóm se vypíná nad celou čtvrtí jako Gulliver nad městečkem Liliputů; vypadá to, jako by se musel skrčit, aby se vešel pod falešnou nebeskou klenbu. Tady se nachází můj oblíbený nevěstinec. Jsem tu ze zvyku, a ani nepomyslím na to, že by mě s dítětem nemuseli vpustit dovnitř. Dnes nenavštívím katedrálu proto, abych tu ukojil chtíč – ne, hledám něco jiného.

	Klepu na bránu a čekám, až mi otevře recepční v livreji dveře do klubu Fetiš. Nikdo nereaguje. Dóm vypadá jako po vymření, monolitní jako skála, jako by v něm nebyly duté prostory, do kterých by se mohli uchýlit světci, přesněji přestrojené prostitutky.

	Vlastnoručně stisknu kliku těžkých dřevěných dveří a vstoupím. Všechno je zpustlé a liduprázdné: převržený pult na recepci, vizitky nevěstek rozházené po podlaze, nikde světlo, nerezonuje tu hudba, smích ani sténání. Všude jen prach a krysí výkaly.

	V tichu se moje vlastní zvuky rozlehnou dvakrát hlasitěji.

	Projdu chrámovou lodí, s dcerou pořád v náruči. Výklenky, kde prostitutky kdysi napodobovaly biblické scény, jsou opuštěné. Obrovská rozeta nad portálem je v té nekonečné noci jen černá skvrna. Takhle to asi vypadá, když bůh zavře věčné vševidoucí oko.

	Každý z mých kroků vzletí vzhůru do klenby, ozvěna zaškrábe o strop; sám plním nezměřitelný vnitřní prostor katedrály nepatrnými zvuky – odkašláním, broukáním ukolébavky beze slov, zvídavým „Je tu někdo?“

	„Světlo!“ přikážu.

	„Světlo!“ opakuje pokyn ozvěna. Nic. A nikdo.

	Nikde ani stopy po zákazníkovi, který by chtěl to posvátné místo znesvětit. Žádná prodejná žena, která by tu nabízela tělo. Natož pak šílený fanatik na posvátném křížovém tažení proti rouhačům.

	Svítím si na cestu komunikátorem Ericha Schreyera.

	Na zemi leží oznámení od soudního exekutora: Zavřeno kvůli předlužení.

	Takže klub Fetiš zbankrotoval. Ani televizní seriál o životě Ježíše Krista ho nedokázal zachránit. Účty za nájem, proud a opravy byly nejspíš moc vysoké. Byl to jen drzý malý korýš, který vnikl do zkamenělého pancíře zdejšího gigantického prehistorického měkkýše, chvíli tam pobyl a zase zmizel.

	Jsem tady sám. Poslední a nejvěrnější zákazník.

	Dcerka se zavrtí a rozpláče – a zároveň někdo pláče tam nahoře, na nebesích. Kope nožičkama, nejspíš má zase hlad. To víš, že jo, pššš, máme ještě trochu mléka od tety Berty. Třetinu zásoby jsi už vypila, nesmíš být tak lačná, musíme šetřit.

	Holčička nechce dudlík pustit, šklebí se a protestuje, ale nakonec jí musím láhev odebrat. Radši trochu teď a trochu později. Uložím láhev, zvednu dceru a přitisknu si ji na rameno, aby se zbavila vzduchu, který ve své nenasytnosti nasála s mlékem.

	Chodím sem a tam po zpustošené katedrále, zlehka poklepu holčičce na záda, až si nakonec s komickým zvukem odříhne a přestane poplakávat. Teď už jí hlava na tenkém krčku ztěžkne, a tak si ji položí na moje rameno.

	Přesto neusne, jen zírá do tmy, tiše škytne a škubne ramínkem – zkrátka žije. Kupodivu se tady ničeho nebojí. Pohladím ji po hlavičce, po průhledných řídkých vláscích, opatrně, abych netlačil na pulzující měkké místo uprostřed lebky. Mlčky mi dovolí, abych se věnoval vlastním myšlenkám.

	Jako dvacet metrů vysoký ledovec připluje nočním oceánem starý orloj, pýcha klubu Fetiš a všech bývalých obyvatel zdejšího fosilního útvaru. Při každé návštěvě jsem se před těmi hodinami zastavil. Dva kulaté ciferníky: dolní s římskými číslicemi, horní se šesti pozlacenými planetami slunečního systému na šesti černých ručičkách. A pak ještě ta část, která ukazuje precesi zemské osy. Jedna otáčka za dvacet šest tisíc let. Vybaví se mi, jak jsem se pořád v duchu ptal, nač hodinář vytvořil takový mechanismus, který mu nevýslovně ponižujícím způsobem předvádí hodnotu a délku vlastního života: je to pouhá jedna třistašedesátina ciferníku.

	Dřív jsem přicházel jako věčně mladý člověk. Představil jsem si, že hodinář někdy pohnul planetami ručně, podle vlastního uvážení si přetočil desetitisíce let dopředu, aby tak zpochybnil svou pomíjivost a nesmyslnost vlastní pozemské existence.

	Nyní si ty hodiny prohlédnu znovu. Nejdou. Není tu nikdo, kdo by je natáhl – a já nevím, jak na to.

	Čas v katedrále stojí. Minuty neplynou, planety se nepohnou. Moje vlastní Slunce mezitím pádí kolem Země jako ta zdivočelá planeta za oknem posledního útočiště Beatrice Fukujamy: Každý můj den se počítá za sto. A jestli nepřijmu Schreyerovu nabídku, zůstane mi jen pár z těch let, které kolem mě prolétly jako meteor.

	Teď chápu hodinářovo počínání úplně jinak. Ano, spáchal atentát na čas – ale odlišně, než jsem si myslel.

	Točit ručičkami a hrát si s ozubenými kolečky je jen dětinská zábava. Ty sis přece vždy uvědomil, že jsi pouze sáhl hodinám do hnacího mechanismu, že podvádíš. Opravdu jen malé děti věří, že čas určují hodinové ručičky.

	Ale vytvořit mechanismus, jehož jedna otočka trvá tři sta šedesátkrát déle než tvůj život! Navrhnout něco takového vlastním rozumem, skomírajícím uhlíkem, pouhou jiskřičkou – a vlastníma slabýma, nešikovnýma rukama a chátrajícím vyčerpaným tělem zhotovit z kovu něco, co vydrží ne-li na věčnost, pak rozhodně těch šestadvacet tisíc let! Až si sto generací tvých potomků odžije svůj život a zemře, neurazí ručička na ciferníku, kterou jsi uvedl do pohybu, ani třetinu své cesty.

	Tak to tedy je: Hodinář splynul se svým dílem a přestál v něm smrt. Oproti tomu já po úmrtí nic nezanechám.

	Kromě ní.

	Kdesi nad nehybným ukazatelem planet se ještě musí nacházet loutkové divadlo na klíček: na dolním balkoně kmotřička smrt, která kosou připraví lidičky o život, o patro výš Ježíš vysílající apoštoly na jedinou správnou cestu.

	Tenkým paprskem světla vyloupnu Krista z temnoty. Mžourá na mě, jeho oči už nejsou zvyklé na světlo. Jak se máš tam nahoře úplně sám? Kdy k tobě někdo naposledy promluvil? Mluv se mnou. Já už taky nikoho nemám.

	Ne, neznáme se.

	Ale moje matka mi o tobě hodně vyprávěla, když jsem byl ještě malý: Neboj, on tě ochrání. I on byl kdysi malé dítě a tehdy ho usilovně hledali. Byli to vojáci mocného a zlého krále, který se obával, že ho dítě jednoho dne, až vyroste, svrhne z trůnu. Ježíš přišel na svět zázrakem, byl mu prorokován velký osud a Bůh ho chránil před zlými lidmi. Právě tak ochrání i tebe a zlé lidi, kteří tě najdou a chtějí mi tě odebrat, zmate a odvrátí od nás jejich pozornost. Ochrání tě a jeho otec na tebe vždy dohlédne, protože i tys přišel na svět zázrakem a i ty jsi předurčen vykonat velké skutky. Ovládneš rozum lidí, budeš je inspirovat a všechny nás zachráníš. Tehdy jsem nepochopil ani polovinu toho, co mi řekla, ale vzpomenu si na všechna její slova, protože mi je říkala pořád dokola.

	A dál?

	Vyslídili nás a strčili mě do internátu. Matka mě opustila a nikdy se do mého života nevrátila.

	Byl jsi pro mě jako bratr – starší bratr, kterému se vždy všechno podařilo. Unikl jsi zlým lidem a později ses stal bohem. Naopak mně, jak vidíš, vůbec nic nevychází. Jediné, co jsem dosud dokázal, je to, že jsem si zachránil vlastní zadek. Zato si bůh a svět vydatně posloužili mou duší, a proto jsem se jednoduše rozhodl, že žádnou nemám – tak mi nikdo nemůže nic udělat.

	Nevěděl jsem přece, že jsi jen pomalovaná figura ze zpropadeného mechanického soustrojí a že se zastavíš, když tě někdo nebude pořád natahovat. Pravděpodobně bys mi rád pomohl, stejně jako mé matce, která seděla za skleněnou stěnou a vzývala tě – ale co jsi mohl vyřešit?

	Zvoní komunikátor.

	„Jane?“ Schreyerův hlas mě vytrhne z tranzu. „Co tam děláš?“

	„Jsem v bordelu.“

	„V bordelu,“ konstatuje můj hlas nahoře v klenbě.

	„Já vím, kde jsi. Ptal jsem se tě, co tam děláš. Ten bordel je zavřený.“

	Pokrčím rameny.

	„Ta katedrála všechno prohospodařila.“ pokračuje Schreyer. „Nehodí se už ani jako bordel. Když lidem tolik staletí lžeš a podvádíš je, dostanou se ti jednou zákonitě na kobylku.“

	Mlčím.

	„Ona ti taky vyprávěla všechny ty vylhané povídačky, viď, Jane? Dávno jsem si toho všiml. V hlavě ti pořád naskakují nějaké věty a výjevy z dětské bible, že? Určitě ti taky namluvila, že tvůj příchod na svět byl jedinečný zázrak. Není to tak? Že ji políbil samotný Bůh? Ale on to nebyl bůh. Zázrak se nekonal, Jane. Já nemohu mít děti. Šest set milionů spermií při každém orgasmu – a všechny mrtvé, tak to bylo pokaždé. Pokládal jsem to za požehnání. Naopak Rocamora bez okolků udělal tvé matce dítě. To už není tak báječný zázrak, co? Ale na víc se ten ukřižovaný lhář a rádoby mučedník zkrátka nezmůže. To mohla bušit čelem do té skleněné stěny po libosti – myslíš, že pro ni aspoň pohnul prstem?“ Schreyer se dostal do takové ráže, že ozvěna už nestíhá příval jeho slov: Tmavá zákoutí a začazená stropní klenba ke mně odrážejí jen nesrozumitelné nesmyslné mumlání.

	„On přece na všechno zvysoka kašle – na ni, na tebe, na nás všechny! K čertu, kdybys věděl, jak mi šla na nervy s těmi svými neustálými modlitbami! Každé ráno, každý večer, pořád, při sebemenší příležitosti! Přišla o zdravý rozum, Jane. Ona zešílela! A byla to jeho vina. Kvůli tomu handlíři s dušemi se zkrátka zbláznila! Měl jsem ji poslat do blázince, kde by strávila poslední dny života ve společnosti jiných psychicky nemocných pacientů, ve svěrací kazajce, připoutaná k posteli! Ale já jsem ji miloval. Nedokázal jsem ji opustit. Pořád si myslíš, že jsem k ní byl krutý?“

	Handlíř s dušemi. Mučedník. Ukřižovaný lhář.

	Poznávám vlastní slova – a zároveň mi znějí cize. Kdo je tehdy do mě vložil?

	Znovu namířím světelný kužel na postavu Krista – nechci se od něho odpoutat. Podej mi ruku, vezmi mě k sobě; nebo ti podám ruku já, jestli chceš, a ty ke mně sestoupíš.

	Třeba je to tím, že jsem ztratil všechny síly? Možná jsem – jako Annelie – teprve teď něco pochopil…

	Schreyer mele pořád dál, je jako posedlý, jako by tuhle budovu nesnesl, a proto chce, abych ji okamžitě opustil. Ale nyní už ani já, podobně jako ozvěna, nerozlišuju jeho slova. Ponořím se do vlastních myšlenek.

	Vybaví se mi slova otce Andrého. Ten ubohý chlap, hříšník, zrozený v dědičném provinění, se musel celý svůj nekonečný život kát tím, že sloužil Bohu. Bylo to spravedlivé? Ne, ale on si pro sebe nenárokoval spravedlnost. Považoval se za Hospodinův nástroj. Málokterý nástroj byl ovšem tak nepraktický jako tento. Co to je za člověka, který je šťastný z toho, že sám sebe pokládá za nástroj? Jasně jsem mu řekl, že já nejsem ničí nástroj.

	A přesto jsem se jím stal.

	Umožnil jsem ostatním, aby si vzájemně vyrovnali staré účty. Sehrál jsem určitou roli. Byl jsem nejen nástroj, ale i zbraň.

	Nikoli však v tvrdých dřevěných rukách nějakého boha, nýbrž v navoněných měkkých chapadlech Ericha Schreyera. V rukách muže, který vehnal mou matku do náruče smrti, proměnil mého otce v neživou digitální loutku, a kterému mám vydat vlastní dítě. On je člověk, jenž dal mému životu smysl. Pro pana senátora jsem tančil, točil se na jeho kolotoči, aby si se mnou trochu zahnal dlouhou chvíli na věčnosti.

	Je to on, kdo mi znovu může darovat nekonečný život. Naopak Ježíš Kristus není schopen ničeho.

	„Jane?! Slyšíš mě?!“

	„Ano. Už jdu.“

	„Už jdu.“

	„Nezklam mě, Jane.“

	Schreyer zavěsí, ale já ještě zůstanu stát. Malá usnula a já ji něžně držím v náruči.

	Hned. Hned. Je načase.

	Mezi obrazy svatých se nachází jeden zvlášť důležitý: obraz Bohorodičky. Milované i nenáviděné. Kvůli ní jsem tady. Kvůli ní, ne kvůli prostitutkám ani kvůli politováníhodnému Kristovi, které všichni pořád o něco prosí, ačkoli on je jen dřevěná soška.

	Už ji vidím.

	Prohlížím si Pannu Marii s dítětem.

	Stejně jako Erich Schreyer ani já nevěřím na zázraky.

	Ale ona zachránila mou Annelii. Zachránila Annelii přede mnou – a mě před sebou samotným.

	V bezbožném světě lze povolat hříšníky, aby sloužili Bohu, a lze donutit lidi, aby páchali hříchy a stali se tak služebníky Páně. Tak to řekl otec André. Ve válce účel světí prostředky.

	Nevěřím na zázraky. Avšak lékaři vyloučili, že Annelie někdy otěhotní – a přesto počala dítě.

	Zvednu dceru k Bohorodičce.

	„Tady,“ povídám. „Našel jsem pro ni jméno. Ona přece potřebuje jméno, ne? Ať se jmenuje Anna. Jako moje matka.“

	Mluvím ke světcům, a ani nepomyslím na to, že je tu všechno pusté, že jsme je všechny dávno vyhnali. Mluvím, jako by domácí pán zdejší gigantické mušle nevyhynul už před stovkami milionů let.

	Nemohou mě slyšet. Erich Schreyer však ano.

	V internátě nám vezmou příjmení, ale křestní jména si smíme ponechat.

	Venku před katedrálou už na mě čekají, vydávají se za ponocující jedince, ale jsem přesvědčený o tom, že nemají spadeno na ženy ani na muže. Podobně jako jejich šéf berou i oni pilulky štěstí, aby si stále uchovali jasnou hlavu.

	Mrknu na hodiny. Ještě je čas.

	Klopýtám přes hrbolatou dlažbu a zamířím ke dveřím jednoho ze čtyřpatrových domů, zahnu do chodby a najednou stojím sám před sebou, před vlastním odrazem v černém zrcadle; ve skutečnosti jde o vypnutý monitor. Rozcuchaný vous, zježené vlasy, černé kruhy pod očima, v náručí dítě. Jsem černý a svět kolem mě také: černé na černém.

	Ve výtahu běží zpravodajský kanál. V přehledu nejdůležitějších novinek se mluví o tom, že poslední vůdce a ideolog Strany života Jesús Rocamora vzdal svůj boj a dal se k dispozici úřadům.

	Schreyer se znovu hlásí: „Určitě se dnes večer podívej na jeho televizní vystoupení!“

	„Co s ním udělali?“

	„Myslíš s originálem? Je to důležité? Říkám ti přece, že těla dnes nemají valnou hodnotu.“

	„Je… Žije ještě?“

	„Kdyby někdo najednou zatoužil po Rocamorovi, ať se na mě s důvěrou obrátí. Moji chlapci dokážou vytvořit vše, co kohokoli jen napadne. Dokonce i věci, které sám Jesús nikdy nedokázal. Od lítosti až po otcovskou lásku.“ Schreyer se směje. „Jak to vypadá s tvými plány, Jane?“

	„Chci ještě strávit trochu času s dítětem.“

	„Trochu,“ zdůrazní Schreyer a zmizí.

	Rád bych s malou Annou odjel do Barcelony, vyprávěl jí tam o matce a ukázal jí, kde jsme se spolu procházeli. Ale Barcelona, do které mě to táhne, už neexistuje. Na jejím místě je teď všechno čisté a voní to tam po růžích a svěží mátě. Zakouřené bulváry zmizely – stejně jako krevety v syntetickém oleji, pouliční tanečnice, žongléři a polykači mečů, karnevalové průvody a rodinná jídla, kde jedna miska s kari rýží stačí pro třicet strávníků. Už tam nejsou děti, které sedí svým dědečkům na klíně, žádná graffiti hlásající na stěnách zásady spravedlnosti, žádné porody ani úmrtí. Není tam Annina babička, mladá Margo, ani Radž, který slíbil, že nás u sebe přijme jako vlastní rodinu. Nic z toho není. Saze smyli, výkaly spláchli a děti deportovali. Já sám jsem Barcelonu zradil a zničil, byly to moje modlitby, aby město zaplavily proudy vroucí síry. Ale přitom jsem to město neopustil, zkrátka jsem nemohl. Zůstal jsem tam a síra se mi vylila na hlavu, shořel jsem tam – a zůstal v Barceloně navždy, duch v přízračném městě.

	Všechno, co ti chci vyprávět, Aničko, nesmím vyslovit nahlas. Mohu si to jen myslet, jinak to uslyší muž, který mi tě odebere. Budu s tebou mluvit nehlasně, Aničko, ani ten rozdíl nepoznáš – protože si beztak na mě nebudeš pamatovat, ani na jediné moje slovo. Možná v tobě zbudou nějaké pocity: teplo mého těla, ozvěna mého hlasu, cizí mléko, kterým jsem tě krmil ten poslední den. Miluju tě a pokusím se strávit s tebou co nejvíc času, než tě navždy odevzdám.

	V kavárně nás nechtějí obsloužit, ale kašlu na ně. Pak jedeme do Escherových zahrad a uděláme si piknik na trávě. Jím sendviče z tradeomatu a dovolím si trochu tequily – samozřejmě Cartel. Zdravím, Basile. Doušek tequily mi teď jenom prospěje. Sendviče jsou plněné výživnou hmotou, tráva se nedá udusat – ale je to pořád lepší než nic. Nedbám na mladé lidi, kteří na nás čumí jako na monstra a fotí si nás na komunikátory.

	Velkoryse přejdu i to, že kolem nás – v určité vzdálenosti – sedí v trávě pár chlápků, které by Schreyer klidně mohl pověřit zvláštními úkoly. Kožené kabáty, dalekohledy.

	Samozřejmě nás nikdo nespustí z očí.

	Hodím plášť s kapucí na zem, rozložím ho… rozbalím Annu, očistím ji, položím ji na bříško a nechám ji kopat nožičkama na čerstvém vzduchu. Odpusť mi, že jsi celý den musela být zabalená.

	Dcerka se dívá na poletující kotouče frisbee, směje se na zavěšené pomerančovníky, mrská roztomile ručičkama a nožičkama a pokouší se otočit z bříška na záda. Je to pro ni hezký den, protože má kolem sebe spoustu jasných barev.

	A pak mi dojde, že je to poprvé, co Anička opustila masokombinát. Teprve teď začíná život.

	Dám jí ještě trochu mléka – ale pořád ne celý zbytek. Šetřím s ním, jak to jen jde, jako by na tom záviselo všechno ostatní.

	Někdo vyrozumí policii, aby mě a moje páchnoucí dítě odvedla z voňavého trávníku, ale kožené kabáty nedaleko nás hlídku zadrží: Ukážou jí svoje průkazy a pošlou policisty zase pryč. Oba jsme dobře chráněni, Aničko.

	Pak usneme – ona vedle mě, pod mou paží.

	Ne, nebojím se, že by mi ji Schreyerovi emisaři mohli vzít: těla přece nemají žádnou zvláštní hodnotu. Je důležité, abych jim dceru odevzdal sám.

	Tak je to pro nás zkrátka nejpohodlnější.

	Snad se mi bude zdát o Annelii – tak bychom aspoň ještě jednou pobyli ve třech, než se budeme muset odloučit. Ale Annelie se s ní nechce rozloučit a já nemám žádný sen. Máš to jednoduché, Annelie: Jsi mrtvá.

	Když se probudím, je ještě světlo. Ale to je tu beztak pořád. Náš společný den se chýlí ke konci. Čas plyne, sedíme tady a tiskneme se jeden ke druhému. Jak ho ještě mohu strávit, nač ho vyplýtvat? Nevím. Nejsem zrovna obdařený fantazií.

	Vstanu a pokusím se nevzbudit Aničku. Chlapi v kožených kabátech následují mého příkladu.

	Jdeme k nádraží Oktaedru, usedneme do vlakové soupravy a letíme rychlostí čtyři sta kilometrů za hodinu k hlavnímu dopravnímu uzlu. Opakujeme tak – v opačném směru – jednu z mých jízd: tu, která měla skončit smrtí Rocamory a Annelie. Jen se podívejte, pane senátore, všechno nakonec do sebe skvěle zapadlo, i když s určitým zpožděním. Na mě můžete stavět i v budoucnu.

	Dojedeme na stanici číslo 72, ze které jsem tehdy omylem odjel: Neubráním se vzpomínce na agorafobii, závratě, paniku.

	Dorazíme právě včas, abychom stihli začátek Rocamorova televizního projevu na největší kupolové obrazovce v Evropě. Můj obrovský otec zaujímá celou nebeskou klenbu. Reprodukovali ho nesmírně pečlivě – nenajdu na něm jedinou chybičku: Je to on, můj otec, muž mé ženy, můj nepřítel a spojenec. Mluví ke mně a ke světu: Strana života se dostala do slepé uličky. Dlouho jsme se zdráhali přijmout realitu a uznat, že Zákon o volbě je jediná možnost jak zabránit demografické katastrofě. Obelhali jsme sami sebe – a všechny, kteří v nás věřili. Není však možné lhát lidem donekonečna: Jednou se pravda dostane na denní světlo. Lidé se od nás odvracejí, zavírá se jeden squat za druhým, naše finanční zdroje vyschly. Nemám už sílu pokračovat ve věci, která nikomu nic nepřinese. Proto jako předseda Strany života tímto vyhlašuji její zrušení, a to s okamžitou účinností. Všechny naše aktivisty vyzývám, aby spolupracovali s úřady. Čas boje pominul a nastala doba konstruktivní spolupráce – ve jménu naší společné budoucnosti. Budoucnosti Evropy.

	Opona. Poslední akt skončil.

	Mnohamilionový dav žvýkající žvýkačky, který při satanově kajícném kázání znehybněl, se teď zase pohnul. Tahle kapitulace online zabetonovala daný stav věcí: Evropa se znovuzrodila. Už v ní není místo pro Jesúse Rocamora, Radže, Devendru, Annelii Wallinovou a její matku, pro mě ani pro mou dceru. Tím pádem jsou tady všichni spokojení. Všichni jsou pro.

	Stojím uprostřed deseti milionů lidí. Každý někam spěchá, jen já ne. Dýchají můj vzduch, otřou se o mě, dotknou se mých paží, nohou, obličeje, ulpí na mně – a nečekaně se mi to líbí. Ani stopy po závrati nebo nevolnosti. Davu se už nebojím. Chci, musím být v davu. Žiju s ním, jsem jeho částí, daruju mu svou duši. Jen ať lidé ze mě setřou pot, dýchají vzduch, který vydechnu, a vezmou s sebou šupiny mé kůže – do Paříže, Berlína, Londýna, Lisabonu, Madridu a Varšavy. Nechť mě rozloží na nejmenší částečky. Nořím se do vás. Dýchám skrze vás. Miluju vás.

	Někde tady pravděpodobně čekají Schreyerovi agenti – ale v téhle tlačenici není snadné mě vidět a chopit se mě.

	S odstupem několika vteřin startují z hlavního nástupiště prosvětlené skleněné soupravy do všech koutů Evropy. Co by se stalo, kdybych teď do jedné z nich – do jakékoli – naskočil a navždy zmizel?

	Jak je to dlouho – navždy? Jen pár krátkých žalostných let. Pevně k sobě Aničku přitisknu.

	Ještě jeden telefonát. Vytočím senátorovo číslo.

	Schreyer si dá na čas. Jeho mlčení se protáhne. Už to chci vzdát, když to konečně zvedne.

	„Viděl jsem Rocamorův projev,“ prohodím. „Blahopřeju.“

	„Helen je mrtvá,“ řekne.

	„Cože je s Helen?“

	„Je mrtvá.“

	Náš nejistý let v malém černém turboletu. Ruka křečovitě svírající řídicí páku, řítíme se přímo proti stěně, která před námi uzavře celý svět.

	Promáčknutý stroj, s jehož přistáním jsem měl plné ruce práce. Otevřený průchod jako do pekla. Helen zahnaná do kouta cení zuby.

	„Jak? Jak zemřela?“

	„Skočila. Vystoupila na otevřenou část střechy a vrhla se dolů.“ Informuje mě tak, jako by stál před hlavním vyšetřovatelem kriminální policie. A dodá: „Ze střechy našeho domu. Nepřežila to.“

	Budu sedět ve svém luxusním penthousu, pod prosklenou střechou, mladá a krásná, navěky, jako ta podělaná moucha v jantaru…

	Ona patří mně, Jane. Nikdy by nikam neodešla. Navždy zůstane se mnou. Samozřejmě ví, co se stalo s Annou, a nemá zrovna velkou chuť sedět věčně mladá a krásná v tom pokojíku… Běží mi hlavou. Je to moje vina, přemýšlím otupěle.

	Nikdy ses neptal, jestli chci utéct s tebou…

	Lidé do mě strkají, tlačí se kolem mě a vztekle se ptají, proč musím stát zrovna tady. Chráním Aničku v náručí, spletl jsem kolem ní pevný koš a potácím se s ní sem a tam jako bóje v kalných vlnách, kterou utrhla prudká bouře.

	„Bylo to od ní hloupé,“ podotkne Erich Schreyer kompozitním hlasem. „Strašně hloupé. Strašně hloupé.“

	Poškrábaná gramofonová deska. Poskakující jehla. Věčné opakování.

	Helen.

	Bylas silnější než moje matka. Rozlomila jsi ten jantar zevnitř a uprchla. Tam, odkud tě Erich Schreyer nikdy nepřivede nazpět.

	„Nechala mě samotného,“ pokračuje senátor. „Samotného.“

	To není hlas, nýbrž šustění. Šelestění. Najednou to chápu.

	„Ty se bojíš. I ty máš strach z věčnosti. Strach z toho, že zůstaneš sám – navždy.“

	„Nesmysl!“ křičí. „Hloupé kecy!“

	A přeruší spojení.

	Helen nebyla připravena na věčnost. Erich není připraven na věčnost. Jan není připraven na věčnost.

	Ubohá Helen. Ubohá, statečná Helen. Všechno je pusté a prázdné.

	Nemám v sobě nic, sílu, kosti ani maso, zkrátka nic, čím bych mohl té ráně odolat. Nejsem ani vycpanina, ani stažená kůže. Jsem stejně prázdný jako obal trojrozměrného modelu.

	Moje Anička neslyšně pláče, protože má zase hlad. Mám ještě mléko, už jen trošku, co jsem jí naposled odtrhl od úst. Vyndám z kapsy kojeneckou láhev, odstraním zuby víčko, a už když se jí dudlík blíží k pusince, Anička ohrne rty a rozkošnicky mlaskne. Jednou polkne – a zašklebí se, neklidně se zavrtí a odvrátí hlavu. Přičichnu k dudlíku: Mléko se zkazilo.

	Teď už nemám nic, čím bych ji nakrmil. A pak je po všem. Čas vypršel.

	Volá mi Erich Schreyer.

	„No?“ ptá se pevným silným hlasem. „Jak zní tvé rozhodnutí, Jane?“

	„Nezanechala po sobě nic?“ zareaguju otázkou. „Žádnou zprávu?“

	„Už ani slovo o té couře,“ odpoví Schreyer ledově. „Zradila mě. Asi se domnívala, že se mi tak postará o nepříjemnosti. Že mi udělí lekci. Ale víš co? Nestáhne mě s sebou do propasti. Necítím skoro nic, Jane. Konečně jsem se přes to přenesl.“

	Přikývnu.

	„Takže už jsi hoden nesmrtelnosti?“

	„Tohle je čas rozhodnutí, Jane. A i tvůj čas dozrál. Co tam na tom nádraží hledáš? Snad nevěříš, že dokážeš uprchnout? Co by tvůj útěk změnil? Myslím, že už to stačí. Beztak jsem měl s tebou trpělivost ažaž.“

	„Copak mám na vybranou? Všechno jsi přece rozhodl za mě, ne? Tví lidé mě celý den sledují. Ty bys mě nenechal odejít. Lpíš na mně stejně jako na Helen a mé matce. Co by se stalo, kdybych odmítl?“

	Ptám se jen ze zájmu. Člověku, jako je Erich Schreyer, se nedá nic odmítnout, o tom bych sám mohl dlouho vyprávět.

	V davu jsem zahlédl kožený kabát: Senátorovi chlapi mě co nevidět zase vypátrají.

	Je načase se rozloučit, Aničko.

	Nechci se už s Erichem Schreyerem přít. Ukončím tedy hovor a zvolím předem dohodnuté ID. Nikdo neodpoví – tak to má být. Za okamžik dorazí zpráva: 48.

	„Nemůžeš utéct, Jane.“ Komunikátor se zase sám od sebe zapne.

	Patří Schreyerovi – stejně jako já. „Kolikrát ses už o to pokusil? Nikdy se ti to nepodaří. Neexistuje místo, kam bys mohl uprchnout. Není nikdo, kdo by vás mohl schovat. Patříš mně, Jane. Chci jenom, abys to i ty sám pochopil. Chci, aby ses povznesl nad lidi v sobě. Věčnost, Jane! Daruji ti věčnost. Mládí. Nesmrtelnost. A za to chci pouze…“

	Uvolním komunikátor ze zápěstí a odhodím ho na zem. Okamžitě na něj šlápne deset milionů lidí, rozdrtí hlas Ericha Schreyera a rozemnou ho v prach a mikroskopické střepy.

	Schovám Aničku pod kabát, přetáhnu si kapucu a ponořím se do davu. Teď však proti němu nebojuju, nerazím si jím cestu jako „ledoborec“. Dav je nyní můj živel, nechám se jím unášet tu jedním, tu zase jiným směrem – a nakonec stanu u brány číslo 12.

	Na nástupišti už čeká vlak do Andalusie, konečná stanice věž Tarifa, odkud vyplouvají trajekty do Maroka. Takže Afrika.

	Někdo mi klepe na rameno – „od Jesúse“ – a oba si dřepneme. Tam, ponořený mezi těly a nohama, položím Aničku do podlouhlé sportovní tašky. Naproti mně sedí na bobku mladá, dobře vypadající žena s arabskými rysy, oči schované za zrcadlovými brýlemi, nepoddajné vlasy spletené do stovek copánků. Je to zvláštní – Rocamorova hackera jsem si vždy představoval jako Asiata.

	„Je u vás?“ ptám se.

	„Berta? Přistoupí v Paříži. Nebylo snadné setřást ty čmuchaly.“

	„Jmenuje se Anna,“ řeknu, než zakryju malé obličej kusem gázy.

	„Udržujete vztahy s deportačními tábory, že? Najděte tam Margo Wallinovou 140. Je to její babička. Jinak už nikoho nemá.“

	„Budu ji střežit jako oko v hlavě,“ chápavě přikývne. „Vždyť je to Jesúsova vnučka.“

	Největší kupolová obrazovka v Evropě ohlásí, že senátor Erich Schreyer oznámil svou kandidaturu při prezidentské volbě.

	Podzemní proudy odnesou černou tašku pryč. Naopak já se vynořím – a vidím maskované obličeje s neklidně těkajícíma očima. Hledají mě a Aničku. Chci varovat ženu v zrcadlových brýlích, ale ta se už v nastalé situaci dokonale orientuje.

	Zašeptá něco do komunikátoru. Vzápětí zhasnou světla na celém nástupišti. I obří obrazovka nad námi zčerná. Ve tmě slyším, jak se zároveň zavřou dveře vlakové soupravy, která vyjede z temného prostoru nádraží – ke světlu, k životu.

	Tak to je dárek Jesúse Rocamory ke křtu jeho vnučky.

	Tajný dárek.

	Odpusť mi, Ale. Byl jsi fajn chlap. Svět se však nedá dělit na černou a bílou, zlo a dobro. Tak moc bych si přál, abys to pochopil. Odprásknout muže, který je čtvrt století tvůj přítel, jen proto, že by mohl prozradit plán na záchranu tvého dítěte, které znáš teprve tři měsíce – je to dobře, nebo špatně? Já sám to nevím, Ale. Nejsem si jistý.

	Nejsem si už ničím jistý.

	Kolem sebe slyším neklidný šepot, ženy ječí.

	Za pár minut se obrazovka zase rozsvítí, lampy ospale zablikají a ochraptělý baryton z nebeských výšin oznámí, že malý technický defekt se už podařilo odstranit, že není důvod k panice a že všech deset milionů lidí může žít jako dosud a odjet kam libo.

	A lidi tomu uvěří, uklidní se a pospíchají k vlakům přilétajícím k nástupním branám, tlačí se dovnitř a mizí odsud rychlostí pět set kilometrů za hodinu – všemi směry po celém kontinentu, do Varšavy, Madridu, Lisabonu, Amsterdamu, Sofie, Nantes, Říma, Milána, Hamburku, Prahy, Stockholmu a Helsink, skutečně kam libo.

	Jen já tu zůstanu.

	Tolik pasažérů – a já se s nimi všemi musím rozloučit. Šťastnou cestu!

	Komunikátor je dávno rozšlapaný, takže teď mohu nahlas říct, co si myslím. V téhle nepředstavitelné vřavě by mi stejně nikdo nerozuměl – avšak ti, se kterými si musím promluvit, tady nejsou.

	Erich Schreyer.

	Blahopřeju, Erichu. Strčil jsi mému otci do zadku obrovský natahovací klíč, matku jsi zničil na samotce a ženu, která byla ochotná ti ji nahradit, jsi dohnal k sebevraždě. Zničil jsi všechny, kteří ti stáli v cestě, cizí selhání jsi proměnil ve vlastní vítězství. Staneš se příštím evropským prezidentem a digitální simulace tvých nepřátel a přátel tě budou velebit a opěvovat.

	Budeš moudrý prezident, nesesaditelný prezident, svůj post za nic na světě neuvolníš a tvoje strana se nikdy nevzdá moci. Budete vládnout věčně – jako draci v bájných královstvích, jako Velký had v Rusku.

	Žádné city ti nemohou ublížit. Nelze tě přelstít či vyšachovat. Je ctí být tvůj nástroj – a tvoji spojenci se mohou považovat za opravdu šťastné.

	Díky za tvou nabídku, ale já ji nepřijímám.

	Nabídl jsi mi, abych na všechno zapomněl a vrátil se na úplný počátek. Ale já nedokážu zapomenout na to, co jsem prožil, a ani nechci – a nebylo toho zrovna málo: Annelie, naše cesta do země mého nenaplněného dětství; naše šťastná noc v bordelu, kde každá minuta byla půjčka, jejíž úroky nikdy nesplatím; naše procházky po páchnoucích i vonících bulvárech; návštěva u její těhotné matky – bez té návštěvy bych nikdy nemohl odpustit svému otci; moje vlastní matka, ta místnost ve tvém domě, Erichu, neprodyšně uzavřená za skleněnou stěnou, tak silnou, že matčino volání neproniklo ke mně, ani k Rocamorovi, ani k Ježíši Kristovi; můj otec, kterého jsi zaživa stáhl z kůže a jehož jsem směl poznat teprve hodinu před jeho popravou; poprava, která měla být provedena mou rukou; internát, kde jsem byl vychován a zocelen; moje služba ve Falanze; tmavé skvrny od mléka na modrých šatech; spící dívky v barcelonském katolickém sirotčinci; celé město plné dočasných mrtvol.

	Co z toho všeho bych měl zapomenout? Nic. Všichni jsou mrtví – a přesto nejsou pryč. Jak bych mohl tak dlouho žít, a přitom pořád myslet na to, že jsem je zradil?

	Nebo moje dcera? Jak bych na ni mohl zapomenout? Jak bych mohl zapomenout, že jsem to byl já, kdo ji zaprodal?

	Nic se nedá vrátit na počátek.

	Nepatřím mezi bohy. Nezasloužil jsem si to, a ani se o to nechci pokusit. Proč bych taky měl? Jsem toulavý kocour, šelma. Přikázal jsi mi, abych v sobě zabil zvíře – ale za to nejlepší, co jsem v životě vykonal, vděčím vlastním zvířecím instinktům.

	Ani ty nejsi lepší. Myslíš, že tvá touha po věčnosti se rovná přání dostat se naroveň bohům? Ne, Erichu. Je to jen hypertrofovaný ošklivý pud zachování života – nejprimitivnější a nejnižší ze všech instinktů. Ty zkrátka nepřipustíš, aby ostatní žili místo tebe, Erichu. To v tobě má něco z plaza, bakterie, houby. Co je na tom božského?

	Mohl jsem ti to říct už dřív, ale rozhodl jsem se pro jiné závěrečné slovo. A teď promiň. Musím ještě věnovat pár slov někomu jinému.

	Své dceři. Aničce.

	Mohu si namlouvat horem dolem, že jsi moje dítě, a přesto tomu nedokážu uvěřit. Malá Anna Rocamorová. Rocamora – to je přece moje skutečné příjmení, že ano? Takže i tvoje.

	Dospěješ sama. Neměl jsem tě odevzdat – a nechtěl jsem to. Ale udělal jsem to, protože jsem musel. Možná – dokonce s vysokou pravděpodobností – to byla chyba. Po celý život jsem kupil chybu za chybou a nikdy jsem nebyl s to si je přiznat. Nevím, jaký bych byl otec, kdybych jím mohl zůstat. Nejsem zrovna moc nadaný, ale na jedno mi talent rozhodně nechybí: ničit. Nikdy mě nebudou následovat miliony stoupenců, nedokázal bych zapálit jejich srdce a vykreslit jim budoucnost, kvůli které by byli ochotni obětovat přítomnost. Nic jsem nevytvořil – kromě tebe; a i tebe jsem počal jen náhodou.

	Prožil jsem krátký, pomýlený a idiotský život, Anno. Nikoho z toho neviním, ani Schreyera, toho strašlivého starce, který mi strčil měkké kostnaté prsty do vnitřností, navlékl si mě na ruku jako maňáska a prožil za mě můj vlastní život. Beztak jsem už příliš dlouho kladl svou žalostnou existenci za vinu jiným lidem – a nakonec za ni nikdo z nich nemohl.

	Nic z toho nejsem schopen napravit.

	Ti, kterým bych se chtěl omluvit, jsou už mrtví nebo nikdy neexistovali. Všechny ty, jimž bych byl ochoten odpustit, jsem zabil. Pokusil jsem se zachránit ženu, kterou jsem miloval – nedokázal jsem to. Nepodařilo se mi prožít s ní dlouhý šťastný život.

	Miluju mrtvou ženu, můj přítel je mrtvý, i moji rodiče jsou mrtví. Já sám jsem ze tří čtvrtin mrtvý. Naopak ty, Anno, začneš teprve žít. Přál bych si vidět, jak uděláš první krůčky od matky ke mně, chtěl bych slyšet, jak řekneš „tati“ a „mami“, toužím zažít, že jednoho dne na tebe promluvím a ty všemu porozumíš. Nic takového však nezažiju. Vyrosteš beze mě.

	Budeš muset znovu začít od nuly. Jako celá tvoje generace.

	Musíte strhnout zdi, které my už ani nevidíme. Dřív byl svět jiný: Lesy nebyly strukturované do pixelů, bizoni žili na svobodě a staří lidé neumírali o samotě jako malomocní. Takový svět je pro nás velká neznámá a je třeba jej znovu vybudovat. Budete vynalézat, hledat a pokoušet se pochopit to, jak se má lidstvo dál vyvíjet, a uchovat si přitom svou podstatu. Budete muset žít, protože my jsme už fosilní zkameněliny.

	Země se nehýbe, Anno. Musíš ji zase postrčit.

	Jsem si jistý, že všechno vykonáš správně. Uděláš všechno jinak než já.

	Snad mě za to neprokleješ, ale chtěl jsem, abys měla volbu. Třeba se vám podaří – ve vesmíru nebo pod vodou – stvořit svět, kde nebudete muset volit mezi sebou a svými dětmi. Kde nebudete muset umřít, aby vaši vnukové mohli žít.

	Na stanici zavládl horečný shon: Schreyerovi lidé mě pořád ještě usilovně hledají. To nevadí, nemám naspěch. Nechám se tím davem unášet tak dlouho, dokud mě nohy unesou. Nakonec mě samozřejmě najdou, udělají ze mě směšnou digitální vycpaninu a poté mě zastřelí. Možná mě zastřelí hned tady, jakmile zjistí, že jsem je napálil. To není taková tragédie; dalo by se dokonce říct, že to zamýšlím.

	Každopádně bych teď měl udělat ještě jednu věc – vyvolat posledního ducha.

	Číslo 906. Basila.

	Tys byl vždycky lepší než já, Basile. Měl jsi odvahu udělat to, nač bych se neodvážil ani pomyslet. Chtěl jsem být jako ty. Kdybys neexistoval, nevěřil bych si. Záviděl jsem ti tvou živost i poté, cos zemřel. Škoda žes musel zemřít, číslo 906. Přál bych si, abys tu teď byl se mnou a pomohl mi – nebo abys mi aspoň odpustil.

	Pamatuješ si ještě, jak jsme se hádali? Řekl jsem ti, že jim nelze uniknout, ale ty ses jen smál a odpověděl, že všechno vyjde a že je nemám brát tak hrozně vážně. Vzpomínáš si? Já jsem to ale neuměl jako ty – přetvařovat se, že je mi všechno jedno, namluvit si, že je to všechno jenom hra. Tyhle hrátky jsou nad moje síly, nedokážu jako ty ukrýt své pravé Já v jiném očíslovaném Já. Existuje pouze jediné

	Já – a to Já je příliš omezené, aby bylo lstivé, a příliš vážné, aby si hrálo. A víš co? Pořád se domnívám, že utíkat je nesmysl.

	Stojím v hlavním dopravním uzlu, odsud bych mohl odjet, kam se mi zachce. Ale já před nimi neuteču. Jsem na konci se silami a už nemám chuť se před nimi skrývat. Vymyslel jsem si něco lepšího, Basile. Jsi připraven? Tak poslouchej.

	Zatímco mě tady hledají, vezme si každý, kdo se mnou náhodou vdechne stejný vzduch, s sebou mou částečku – můj dar. Odnese ho do Bukurešti, Londýna, Brém, Lisabonu, Osla…

	Zkumavka, kterou jsem sebral Beatrici.

	Její virus. Nevyhodil jsem ho. Uložil jsem ho nejdřív do kapsy – a potom do sebe. Zatímco jsem svému dítěti dal Bertino mléko, sám jsem vsál Beatricino otrávené mléko.

	Od té chvíle uplynul celý den. Den, který mi Schreyer poskytl, abych se rozhodl. Hned jsem věděl, co si vybrat. Od první minuty. Pro sebe a pro nás všechny.

	Poslechl jsem Beatricin pokyn a vyčkal celý den. Teď vydechuju smrt. Skrývá se v každé kapičce potu na mém čele, v každém náhodném doteku mých prstů, v mé moci i v mých polibcích.

	Smrt – a život.

	Proto jsem tady; lepší místo na to neexistuje. Schreyerova obava byla úplně zbytečná: Nikdy mě nenapadlo se skrýt. Odsud lidé roznesou virus po celém kontinentu a nazítří to budou všichni, kteří se mnou dýchali stejný vzduch, šířit tam, u sebe doma.

	Za jediný týden bude všechno zase jako před pěti staletími. Během padesáti let zemře sto dvacet miliard lidí na stáří – i když to pravděpodobně vůbec nepochopí.

	Budu označen za teroristu. Ale já nejsem první, kdo změní naši kolektivní DNA. Prvním zásahem bylo očkování urychlovače věku. To je původní choroba. Já se ji jen pokusím vyléčit.

	Nacházíme se ve slepé uličce. Systém se zhroutil.

	Nemůžeme nabídnout žádné řešení, a proto musíme uvolnit cestu těm, kteří jsou schopni ho najít.

	Vrátím lidstvo na počátek. Udělám restart.

	Představuju si, že jsem nástroj v silných rukách toho, kdo ví, že se lidstvo vydalo nesprávnou cestou. Potřebujeme se probudit, zastavit, připomenout si, kdo jsme a odkud pocházíme. Zvláště jednomu z nás je třeba to připomenout: tobě, Erichu Schreyere, ty hajzle.

	Představuju si, že nic na mém příběhu není náhoda: ani můj příchod na svět, ani slova, která mi šeptala matka, ani porucha, která zabránila tomu, že jsem nespáchal vraždu, ani početí, ke kterému došlo všem vědeckým poznatkům navzdory, ani dítě, které jsem si nezasloužil a o které jsem se nikdy neměl starat. Představuju si, že za tím vším vězí prozřetelnost Toho, koho jsem zvyklý nenávidět a popírat.

	Přesto převezmu za všechno plnou odpovědnost.

	Ale možná se taky mýlím – což by přece bylo tak lidské.
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